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ПРОТОКОЛЫ ЗАСѢДАНІИ
ВОСТОЧНАГО отд^ лгеьчхя:

ИМПЕРАТОРСКАГО РУССКАГО АРХЕОЛОГИЧЕСКАГО ОБЩЕСТВА.

Засѣданіе 27 января 1900 года.
Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 

Р о зен а , присутствовали дѣйствительные члены и члены-сотрудники: Н. И. 
Б ар со в ъ , В. В. Б артольдъ , гр. А. А. Б обринскій , Н. И. В еселовскій , 
В. А. Ж у к о вс к ій , К. Г . З ал ем ан ъ , Д. А. К лем енцъ, П. К. К оков
цовъ, А. В. К ом аровъ , О .Э . Леммъ, Н. П. Л и хачевъ , А. К. М арковъ, 
Н. Я. М арръ , секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ, Н. Ф. Роман- 
ченко, В. Д. Смирновъ, Я. И. Смирновъ, бар. В. Г . Т п зен гаузен ъ , 
И. Г. Троицкій , А. Г . Т ум анскій , Б. А. Т ураевъ , А. Э. Ш мидтъ.

Гости: В. В. В иш невскій , К. К. Д ум бергъ, В. Н. И версенъ , 
К. А. И ностранцевъ , г. М ироновъ, А. А. П оловцовъ.

Читанъ 
1899 года.

I.
утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 16 декабря 

И.
Читанъ составленный секретаремъ отчетъ о дѣятельности Отдѣленія 

за 1899 годъ. Постановлено: утвердить и представить въ Общее Собраніе 
(§ 4 4  Устава). См. Приложеніе № 1.

III.
Читана Записка дѣйствительныхъ членовъ Общества Н. И. В еселов

ск аго , Д. А. К лем енца, С. Ф. О льденбурга, «О снаряженіи экспедиціи 
съ археологическою цѣлью въ бассейнъ Тарима» (см. Приложеніе Л1» 2). 
Постановлено: принять и представить въ Общее Собраніе.

ІУ.
Управляющій Отдѣленіемъ доложилъ, что получено отъ Этнографиче

скаго Отдѣла Императорскаго Общества Любителей Естествознанія, Антро
пологіи и Этнографіи сообщеніе о томъ, что, по случаю исполняющагося 
«30-лѣтія научной дѣятельности предсѣдательствующаго въ Отдѣлѣ Всево-

Прот. Вост. Отд. ІІіш. Русск. Арх. Овщ. Т. XIII. I
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лода Ѳедоровича М иллера, Отдѣломъ изданъ въ честь своего Предсѣда
теля, при участіи его учениковъ и почитателей, юбилейный томъ «Трудовъ 
Этнографическаго Отдѣла», который будетъ поднесенъ юбиляру, вмѣстѣ съ 
привѣтствіемъ отъ членовъ Отдѣла и Общества, въ обычномъ засѣданіи 
Отдѣла, имѣющемъ быть 29 января с. г.». Постановлено: поручить Управ
ляющему Отдѣленіемъ послать юбиляру привѣтственную телеграмму.

V.
Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ о поступленіи въ библіотеку 

Общества въ даръ или въ обмѣнъ слѣдующихъ изданій но востоковѣдѣнію:
1) Indian Antiquary. January 1900.
2) Bibliotheca Indica Ш  931, 951— 955.
3) Catalogue of Printed Books and M anuscripts in Sanskrit belonging 

to the Oriental L ibrary of the Asiatic Society of Bengal. Fasc. I. Calcutta 
1899.

4) P. P e te r s o n  A sixth Report of operations in search of Sanskrit 
Mss. in the Bombay circle. Bombay 1899.

5) A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Library of 
the Calcutta Sanskrit College. № 11 Calcutta 1899.

6) Journal of the Royal Asiatic Society of G reat Britain and Ireland. 
January 1900.

7) J . B u rg e ss . The Gandhara Sculptures. London 1899.
8) Сборникъ Матеріаловъ для описанія мѣстностей и племенъ Кавказа 

вып. XXVI.
9) Извѣстія Общества Археологіи, Исторіи и Этногр. при Казанскомъ 

Университетѣ т. XVI, вып. I. Казань 1900.

VI.
Гр. А. А. Б обри н ск ій  сдѣлалъ сообщеніе о новыхъ изслѣдованіяхъ 

въ Сузахъ. Докладчикъ далъ краткій очеркъ произведенныхъ въ послѣднее 
время въ Сузахъ раскопокъ, основываясь на нѣкоторыхъ предварительныхъ 
сообщеніяхъ о ходѣ работъ Французской экспедиціи, и указалъ на большое 
значеніе добытыхъ результатовъ.

VII.
Н. И. В еселовск ій  сдѣлалъ сообщеніе «О находкѣ глиняныхъ гро

бовъ въ Самаркандѣ».
Докладчикъ указалъ на сообщеніе по дапному вопросу М. М. Впр- 

скаго  въ Туркестанскомъ Кружкѣ Любителей Археологіи1) и ознакомилъ

1) М. Вирскііі. Древніе глиняные гробы. (Изъ послѣдней раскопки въ Самаркандѣ). 
Къ 4-ыу протоколу засѣданій Туркест. Кр. Люб. Арх. за 1899 г. Стр. 140 и 154—162.
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собраніе съ находкою въ Самаркандѣ, осенью 1899 г., шести глиняныхъ 
гробовъ. Случайно при рытіи колодца для спусканія воды въ домѣ еврея 
Фузаилова на глубинѣ 3 аршинъ были обнаружены эти гробы, наполнен
ные человѣческими костями. Такъ какъ Фузаиловъ заявилъ о находкѣ 
мѣстному начальству, то послѣднимъ были приняты мѣры къ извлеченію 
гробовъ возможно тщательнымъ образомъ. На первый разъ открыты 
были два гроба, изъ которыхъ одинъ, лучше сохранившійся, отправленъ на 
парижскую выставку. Затѣмъ продолженіе работъ принялъ на себя А. А. 
П оловцовъ, случайно находившійся вь Самаркандѣ. Имъ откопаны еще 4 
гроба, наполненные костями. Кромѣ того найденъ былъ бронзовый браслетъ 
и обнаружена, но не извлечена, большая глиняная корчага (хумъ). На этомъ 
работы остановились по случаю наступившаго холоднаго времени.

Предметы эти докладчику хорошо знакомы по его раскопкамъ въ АФро- 
сіабовомъ городищѣ въ 1885 г., но тогда подобные гробы попадались 
лишь въ обломкахъ и безъ костей, а потому возбуждали разные вопросы и 
сомнѣнія. Теперь является полная возможность установить общую Форму 
гробовъ, способъ погребенія въ нихъ костей и мѣсто храненія. Эгимъ объ
ясняется важность сдѣланнаго открытія въ археологическомъ отношеніи, 
такъ какъ другія, предшествовавшія этому открытію, находки не вошли въ 
научпый оборотъ.

Размѣры гробовъ очень небольшіе: въ длину они имѣютъ около 14 
вершковъ, въ ширину до 8 и высоту до 6. Кромѣ того встрѣчаются гробы 
овальной Формы съ крышками, имѣющими па верху человѣческія головы. 
По размѣрамъ такіе гробы еще меньше четыреугольныхъ. Ясно, что гробы 
предназначались не для цѣлаго покойника, а лишь для костей, а потому 
такія сооруженія всего лучше называть костехранплпщамп (ossuarium).

Докладчикомъ были предъявлены изображенія глиняныхъ гробовъ.
Въ связи съ сдѣланнымъ сообщеніемъ А. А. П оловцовъ внесъ нѣко

торыя поправки и дополненія къ отчету г. Впрскаго о раскопкахъ. По 
поводу указанія М. М. В прскаго  о крышкахъ гробиковъ А. А. Полов
цовъ замѣтилъ: плитки изъ обожженной глины, тонкія, совершенно плоскія, 
большихъ размѣровъ, съ немного неправильными краями, если не были при
готовлены нарочно, чтобы закрывать гробики, то, во всякомъ случаѣ, не 
могли упасть сверху отъ другихъ гробовъ, такъ какъ таковыхъ и не было 
наверху: всѣ обнаруженные гробики были расположены правильно въ одну 
линію пли одинъ рядъ на одномъ уровнѣ. Внѣ этого правильнаго ряда гро
бовъ не замѣчено. Весьма возможно также, что плитки были взяты погре
бавшими, какъ наиболѣе подходящіе изъ имѣвшихся подъ рукою черепковъ, 
чтобы служить покрышкою гробикамъ. Покрышки изъ плитокъ не иодхо-

і*
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дили плотно къ гробикамъ, такъ какъ въ послѣднихъ было помѣщено коли
чество костей, неумѣщавшихся въ нихъ. Кости превышали края гробиковъ 
и были также расположены параллельно длинѣ по сторонамъ, плотно при
легая къ двумъ длиннымъ бокамъ гробиковъ въ верхней части. Плитки вы
давались за края гробиковъ и закрывали сверху кости. Сверху плитокъ 
костей не было.

По поводу «хода» къ гробамъ А. А. П оловцовъ замѣтилъ: ходъ этотъ 
былъ вырытъ при раскопкѣ и образовался отъ очистки земли кругомъ гро
биковъ. Лессовая почва такъ уплотняется при нѣкоторомъ давленіи, что въ 
пей можно рыть ходы и пещеры значительныхъ размѣровъ, недающіе 
обваловъ, хотя бы ихъ оставляли безъ искусственныхъ укрѣпленій; такая 
пещерка п была вырыта для обнаруженія и извлеченія гробиковъ изъ подъ 
земли. А. А. П оловцовъ  имѣетъ въ виду при первой же возможности про
должить начатую раскопку.

По поводу этого сообщенія В. В. Б ар то л ьд ъ  замѣтилъ, что относи
тельно способа погребенія, на который указываютъ найденные въ Самаркандѣ 
глиняные гробы, у Табари (II, 1694), послѣ разсказа объ убіеніи бухар- 
худата Тугшадэ въ 121 (739) г., говорится: «Отъ него отдѣлили мясо его 
(аЛ  j^LiJu) и отвезли кости его въ Бухару». О томъ же событіи говорится
у Нершахи (ed. S c h e fe r . р. 60) въ слѣдующихъ словахъ: «Бухаръ-худатъ 
далъ послѣднія наставленія и скончался черезъ часъ. Слуги его вошли, 
отдѣлили отъ пего мясо ( j J ^ X )j.» и кости его привезли въ
Бухару». На эти извѣстія было указано въ статьѣ В. В. Б артольда 
«Нѣсколько словъ объ арійской культурѣ въ Средней Азіи» (Среднеаз. 
Вѣстникъ 1896. Іюнь, стр. 25) и въ замѣткѣ Н. С. Л ы кош ина, приложен
ной къ Протоколу засѣданій Туркестанскаго Кружка Любителей Археологіи 
5 мая 1897. (Приложенія, стр. 27).

А. В. К ом аровъ  напомнилъ съ своей сторопы о погребеніяхъ съ 
расчлененіемъ трупа и тоже съ отдѣленіемъ мяса отъ костей на Кавказѣ. 
Литература по данному вопросу съ указаніями па соотвѣствующіе арабскіе 
источники собрана въ статьѣ гр. А. С. У варова. Курганы съ расчлене
ніемъ близь г. Дербента. Труды V Арх. Съѣзда въ Т пфлисѢ. М. 1887. 
Стр. 61— 75.

VIII.
Б . А. Т у р а е в ъ  сдѣлалъ сообщеніе «О двухъ клинописныхъ таблич

кахъ музея Кіевской Духовной Академіи» :).

1) См. ниже, стр. 08—015.
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О Т Ч Е Т Ъ

ПО ВОСТОЧНОМУ О ТДѢЛЕН ІЮ  

ИМПЕРАТОРСКАГО РУССКАГО АРХЕОЛОГИЧЕСКАГО ОБЩЕСТВА
зл 1899 годъ.

Въ 1899 г. состояли: Управляющимъ Отдѣленія баронъ Викторъ Ро
мановичъ Р озен ъ , членомъ совѣта отъ Отдѣленія Дмитрій Ѳомичъ Кобеко, 
секретаремъ Отдѣленія Сергѣй Федоровичъ О льденбургъ.

Въ истекшемъ году Отдѣленіе потеряло члена-сотруднпка Констан
тина Ѳеодоровича Г олстунскаго . Избранъ, по предложенію Отдѣленія, 
въ члены-сотрудники Дмитрій Александровичъ Клеменцъ.

Отдѣленіе постановило избрать опредѣленный день для засѣданій, 
четвергъ, составить росппсаніе на весь годъ впередъ и разослать его чле- 
памъ Общества.

Изданы за истекшій годъ: Записки Восточнаго Отдѣленія, томъ 
ХІ-ыйитомъ ХІІ-ый, в ы і і . I, I I— III. Въ видѣ опыта постановлено выпу
скать Записки три раза въ годъ, съ тѣмъ, чтобы I и IV выпуски заклю
чали въ себѣ протоколы, мелкія замѣтки и извѣстія и рецензіи, а выпуски 
II— ІИ статьи большаго объема.

Къ изданіямъ, присылаемымъ въ обмѣнъ, прибавился Journal of the 
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland.
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Всѣхъ засѣданій было семь и на нихъ прочитаны слѣдующіе доклады
и сообщенія:

1. В. В. Б артольдъ . 0  двухъ арабскихъ надписяхъ Ауліеатин- 
скаго уѣзда1).

2. » » Былина о разграбленіи дома Казанъ-Бека, 
изъ Китаби-Коркудъ2).

3. » » Сообщеніе о книгахъ 1) S k r in e  and Ross. 
The H eart of Asia8), 2) Справочная книжка 
Самаркандской области 1898 г . 4), 3) Л а 
пинъ. Русско-Узбекскій Словарь. 2-ое 
изд. Самаркандъ 1898 г.

4. » » 0  нѣкоторыхъ Самаркандскихъ дирхе
махъ 5).

5. А. Я. Г ар кав и . Арабскій писатель Х-го вѣка о христіан
ской сектѣ у Славянъ °).

6. В. А. Ж у к о в с к ій . Бесѣды съ дервишами современной Персіи7).

7. Д. А. К леменцъ. Предварительныя свѣдѣнія объ археологи
ческихъ результатахъ Тур<х>анской экспе
диціи 8).

8. » » Сообщеніе о книгѣ Я рилова. «Былое и на
стоящее сибирскихъ инородцевъ»0).

9. П. К. К оковцовъ . Древне-арамейскія надписи изъ Нираба 
(близъ Алеппо)10).

1) 3. В. 0. XII. іѵ—ѵі.
2) 3. В. 0. XII. 037—059.
3) 3. В. 0 . XII. 0130-0138.
4) 3. В. 0. XII. 0122—0125.
5) 3. В. 0. XII. ххѵіі—ххѵіп.
6) 3. В. 0. XII. хѵ.
7) 3. В. 0. XII. ххііі—ххіѵ.
8) 3. В. 0. XII. ѵі—хш.
9) 3. В. 0. XII. ххѵі—ххѵіі.

10) 3. В. О. XII. 146-178. J. А. 9. XIV. 432—445.
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10. П. K. К оковцовъ . Сообщеніе о книгахъ 1) C le rm o n t-G an -
neau. Album d’Arch6ologie O rientale1).
2)L idzbarski.H andbuchderN ord-sein i-
tischen Epigraphik2). 3) Кн. А баме-
л екъ -Л азаревъ . Джерашъ.

11. » » Занятія семитической секціи ХІІ-го Кон
гресса Оріенталистовъ въ Римѣ3).

12. С. Ф. О льденбургъ. О нѣкоторыхъ главахъ путешествія Свенъ-
Г е д и н а4).

13. » » О занятіяхъ индійской и иранской секцій
XII съѣзда оріенталистовъ въ Римѣ5 6).

14. » » Современный индійскій святой®).

15. Бар. В. Р. Р озен ъ . Арабская параллель къ Французскому Фабло
Constant du Hamel7).

16. » » » Возможноеуказаніенасуществованіедревне-
тюркскихъ надписей въ Самаркандѣ8).

За истекшій годъ Отдѣленіе имѣло сношенія съ слѣдующими 
учрежденіями и лицами:

Съ Туркестанскимъ Кружкомъ Любителей Археологіи, по вопросу, 
возбужденному В. А. Ж уко вски м ъ , о библіотекѣ Мин-Тюбинскаго Ишана, 
и по поводу высылки Кружку нѣкоторыхъ изданій Отдѣленія.

Съ І-мъ Департаментомъ Министерства Иностранныхъ Дѣлъ, при
славшимъ въ Археологическое Общество копію съ донесенія русскаго 
генеральнаго консула въ Смирнѣ о греческой рукописи въ с. Кпркидже.

Съ Н. О. П етровским ъ, по примѣру прежнихъ лѣтъ, пересылав
шимъ въ общество рукописи и предметы древности изъ Кашгаріи, вмѣстѣ 
съ собственными замѣтками.

1) 3. В. О. XII. 0145-0146.
2) 3. В. О. XII. 013S—0145.
3) 3. В. О. XII. 076—094.
4) 3. В. О. XII. ш—іѵ.
5) 3. В. О. XII. 068-075.
6) 3. В. О. XII. ххѵііі—ххіх. Ж. М. Н. Пр. Іюнь 1900, стр. 347—353.
7) 3. В. О. XII. и—іи.
8) 3. В. О. XII. ххіѵ—ххѵ.
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Съ К. В. И вановы м ъ, высылавшимъ въ Общество нѣкоторыя 
восточныя монеты и приславшимъ донесеніе русскаго консула въ Астрабадѣ 
С. И. Ч ер н я ев а  о бабидахъ (въ 1849 г.).

Съ В. И. И гн атьевы м ъ , сообщившимъ Отдѣленію о нѣкоторыхъ 
восточныхъ рукописяхъ въ Бухарѣ.

Кромѣ того, по почину П. К . К оковц ова, Отдѣленіе внесло въ 
Общее Собраніе предложеніе о мѣрахъ, какія могутъ быть приняты по 
сохраненію для науки, а въ частности для Россіи, драгоцѣннаго двуязыч
наго «Пальмирскаго Тарифа» 137 г. по Р. Хр. Сношенія по этому вопросу 
еще ведутся.



ПРИЛОЖЕНІЕ № 2.

Записка о снаряженіи экспедиціи съ археологическою цѣлью въ бассейнъ 
Тарима.

Экспедиція Императорской Академіи Наукъ, въ 1898 году, въ Тур- 
Фанскій оазисъ, доказала, что слѣды древнихъ культуръ, въ Затянылань- 
скомъ краѣ, не только не исчезли окончательно, но, наоборотъ, представ
ляютъ широкое и благодарное поле для изученія. Интересъ, который 
новыя находки возбудили среди спеціалистовъ, единодушно выраженное 
римскимъ конгрессомъ оріенталистовъ желаніе, чтобы начатыя изслѣдова
нія продолжались, служатъ доказательствомъ, что мы не преувеличиваемъ 
значенія полученныхъ результатовъ.

Опыты болѣе раннихъ изслѣдованій въ Китайскомъ Туркестанѣ также 
свидѣтельствуютъ объ обиліи остатковъ старины въ бассейнѣ Тарима и 
ихъ высокомъ научномъ интерессѣ: экспедиціи Ф орсай та  собрали богатую 
жатву изъ своихъ раскопокъ въ Янгп-Гиссарѣ и пріобрѣли массу древ
ностей путемъ покупокъ изъ другихъ мѣстъ; покойный Н. М. П рж евал ь
скій , интересовавшійся археологіей очень мало, былъ пораженъ обиліемъ 
археологическихъ памятниковъ въ Черченскомъ оазисѣ. Покойный И. П. 
М инаевъ , въ своей замѣткѣ о результатахъ путешествія П рж евал ьскаго  
по Китайскому Туркестану, гдѣ онъ собралъ имѣвшіяся въ ту пору свѣдѣ
нія объ археологіи южной части Таримскаго бассейна, утверждаетъ, что
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вся мѣстность, между Черченемъ и Хотаыомъ представляетъ обширный 
раіояъ остатковъ древностей. И оііъ уже высказывалъ мысль о необходи
мости снаряженія обстоятельной археологической экспедиціи въ Китайскій 
Туркестанъ. Эта мысль до сихъ поръ еще не осуществлена. Систематиче
скія развѣдки Генеральнаго Консула Н. Ф. П етровск аго  въ Кашгарскомъ 
округѣ, постоянно обогащающія наши библіотеки рѣдкими рукописями, 
представляютъ собою такія находки, на которыя не смѣли разсчитывать ни 
Ф ор сай тъ , ни П рж евал ьск ій , ни М инаевъ.

Въ послѣднее время рѣдкая экспедиція въ эти края не приноситъ но
выхъ свѣдѣній объ остаткахъ исчезнувшихъ культуръ. О нихъ упоминаютъ 
и гг. П ѣвц овъ  и Б огдан ови чъ , о нихъ пишетъ Г рум ъ  Грж имайло и 
преждевременно погибшій Д ю трейль-де-Р енсъ . С венъ  Гединъ , открывъ 
въ глухой пустыпѣ остатки погибшихъ городовъ, собралъ значительную 
коллекцію древностей и вывезъ отрывки рукописей, писанныхъ на неиз
вѣстномъ языкѣ, какимъ-то новымъ, особеннымъ шрифтомъ. Изъ этого 
края мы имѣемъ теперь, кромѣ писанныхъ на неизвѣстныхъ языкахъ руко
писей П етр о в ск аго  и С венъ Гедйна, образчики санскритской, сѣверо
азіатской рунообразной, уйгурской и китайской письменностей. Эти Факты, 
добытые, скажемъ, во многихъ случаяхъ мимоходомъ безъ систематиче
скихъ поисковъ, свидѣтельствуютъ не только о древней высокой культурѣ 
края, но и разнообразіи культурныхъ вліяній, нѣкогда господствовавшихъ 
здѣсь, такихъ вліяній, которыхъ источники намъ еще неизвѣстны.

Еслибъ у насъ и не было до сихъ поръ подъ руками столь громко 
говорящихъ за себя результатовъ изслѣдованій этого края — однѣ истори
ческія свѣдѣнія, сохранившіяся о немъ какъ въ китайскихъ, такъ въ му
сульманскихъ и средневѣковыхъ европейскихъ источникахъ, должны были 
бы привлечь вниманіе историковъ Востока и историковъ общей культуры 
къ провѣркѣ того, что намъ извѣстно изъ древнихъ временъ.

Начатыя изслѣдованія указываютъ намъ, кромѣ того, что медлить съ 
продолженіемъ работъ крайнѣ нежелательно. И теперь мы видимъ уже, что 
цѣлый рядъ памятниковъ исчезъ для науки безвозвратно. Въ Турфанѣ, 
мѣстные обитатели познали опытомъ, что штукатурка древнихъ пещеръ, 
въ истолченномъ видѣ, представляетъ прекрасное удобреніе. Цѣлый рядъ 
пещеръ и храмовъ теперь уже ободраны. Отдѣльные лоскутки сохранив
шейся штукатурки даютъ понять, что здѣсь погибли цѣлыя сокровища 
древней живописи и письменности.

Таримскій бассейнъ теперь уже не тотъ отрѣзанный отъ всего міра 
загадочный край, которымъ онъ былъ тридцать лѣтъ тому назадъ. Торго
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выя связи его увеличиваются, сюда переселяются люди съ капиталами изъ 
нашего Туркестана, всякое расширеніе земледѣльческой культуры поведетъ 
за собой безпощадное истребленіе памятниковъ прошлаго: штукатурка 
стѣнъ пойдетъ на удобреніе полей, зданія будутъ разбираться на постройку 
жилищъ.

Начавшіяся изслѣдованія не заставятъ мѣстныхъ жителей относиться 
бережнѣе къ памятникамъ старины. Ж ажда наживы можетъ быть и заста
витъ ихъ снимать со стѣнъ и прятать на продажу нѣкоторые образцы живо
писи; но при полномъ непониманіи дѣла, при неумѣньи обращаться съ ма
теріаломъ и сохранять его, опи будутъ только портить и уничтожать памят
ники старины, какъ это было уже ранѣе въ Индіи. Экспедиціи въ этотъ 
край создали или лучше сказать подновили старую легенду о томъ, что 
въ старинныхъ развалинахъ скрыто золото, которое ищутъ иностранцы. 
Эти обстоятельства заставляютъ опасаться того, что черезъ нѣсколько 
лѣтъ мы уже не встрѣтимъ и тѣхъ памятниковъ, которые еще остались 
цѣлы.

Накопившійся теперь разнообразный, хотя далеко не полный, матеріалъ 
поднялъ цѣлый рядъ вопросовъ, но не далъ средствъ для ихъ рѣшенія. 
Вся надежда на то, что обширныя собранія рукописей и матеріальныхъ 
памятниковъ на мѣстѣ подвинутъ начатое изученіе. Было-бы въ высшей 
степени непрактично прекратить предпринятые сборы матеріаловъ въ ту 
пору, когда ими начали интересоваться, прекратить тогда, когда мы не 
имѣемъ никакихъ основаній сомнѣваться въ успѣхѣ поисковъ.

Напомнимъ, что изученіе Таримскаго бассейна, можно сказать даже 
открытіе его для науки, составляетъ безспорную заслугу русскихъ изслѣ
дователей. Труды Р егел я , П рж евал ьскаго  и его спутниковъ, братьевъ 
Г рум ъ  Грж имайло, П ѣвцова и Богдановича, О бручева, П етров
скаго , послѣдней экспедиціи Академіи Наукъ, въ суммѣ далеко превышаютъ 
все то, что сдѣлано въ этой области иностранцами; несмотря на то, что 
труды экспедицій Ф орсайта, гра<і>а Сечени, Ю нгхёсбапдаи  Дю трейль 
д е -Р е п с а  не таковы, чтобы съ ними легко было конкурировать. Права 
пріоритета на изслѣдованіе этихъ мѣстностей признаются безспорно за 
нами; по рядомъ съ правами идутъ и обязанности. Мы, русскіе, находимся 
въ наиболѣе благопріятныхъ условіяхъ для изслѣдованій въ Таримскомъ 
бассейнѣ. Мѣстности эти лежатъ въ с«і>ерѣ русскаго политическаго и тор
говаго вліянія. Омѣ ближе къ намъ, чѣмъ къ обитателямъ Западной Европы. 
Населеніе этихъ мѣстностей, по языку, религіи и образу жизни, близко къ 
нашимъ Туркестанскимъ сортамъ. Наши Туркестанскіе сарты пользуются
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здѣсь обширнымъ вліяніемъ, ведутъ здѣсь торговыя дѣла, многіе живутъ 
постоянно здѣсь. Русскій подданный всегда, болѣе чѣмъ любой иностранецъ, 
можетъ разсчитывать на содѣйствіе русскихъ сартовъ, своихъ соотечествен
никовъ. Все равно иностранецъ, чтобы успѣшно работать въ этой мѣст
ности, не можетъ обойтись безъ содѣйствія нашего правительства. Ду
маемъ, что русскіе подданные имѣютъ на него болѣе права, чѣмъ ино
странцы. Короче сказать, изслѣдованіе Центральной Азіи представляетъ 
для насъ такую же естественную задачу, какъ изученіе Сѣверной Африки 
для Французовъ, Индіи для англичанъ и Восточной Африки для нѣмцевъ. 
Въ этомъ убѣжденіи мы рѣшаемся теперь предложить нашъ планъ изслѣ
дованія Затяныпаньскаго края и Восточнаго Тяныпаня въ археологиче
скомъ отношеніи. Мы этимъ не желаемъ сказать, что изученіе этого края 
въ другихъ отношеніяхъ представляетъ меньшій интересъ; напротивъ, мы 
думаемъ, что здѣсь предстоитъ еще выяснить цѣлый рядъ вопросовъ гео
графическихъ; мы знаемъ, что въ этомъ краѣ заключается не мало есте
ственныхъ богатствъ, которыми могла бы воспользоваться наша промыш
ленность; мы полагаемъ, что изученіе культуры оазисовъ пустыни дало бы 
не мало полезныхъ указаній для рѣшенія вопроса о культурѣ нашихъ пу
стынь и степей; но такое расширеніе программы изслѣдованій потребовало 
бы расширенія личнаго состава экспедиціи до громадныхъ размѣровъ, уси
ленія расходовъ, и цѣлаго ряда обширныхъ приготовительныхъ работъ: 
поэтому мы находимъ цѣлесообразнѣе ограничиться болѣе скромными 
задачами и рѣшаемся даже нашу спеціальную работу археологическихъ 
разысканій поставить въ возможно тѣсныя рамки.

Строго говоря —  весь Восточный Тянынань и весь бассейнъ Тарима 
отъ склоновъ Памира до Са-чжеу и Хами и отъ Кульджи до Барку ля пред
ставляетъ значительный археологическій интересъ; но громадность задачи 
такого общаго изслѣдованія заставляетъ насъ, ради практическихъ сообра
женій, исключить нѣкоторые раіоны изъ круга работъ предстоящихъ из
слѣдованій.

Такъ мы считаемъ возможнымъ исключить изъ нашихъ изслѣдованій, 
во-первыхъ раіонъ, лежащій къ западу отъ Кучи и Хотана, вплоть до 
Кашгара или лучше до озера Чатыръ-куль, а также весь треугольникъ 
менаду Кашгаромъ, Хотаномъ и Лехомъ; такъ какъ въ этихъ мѣстностяхъ 
уже работаетъ нашъ генеральный консулъ Н. Ѳ. П етровск ій . У него есть 
обширныя связи среди мѣстнаго населенія и свои агенты развѣдчики, со
биратели матеріаловъ и свѣдѣній. Самъ Н. Ѳ. П етровск ій  дѣлаетъ поѣздки 
по краю съ археологической цѣлью. Трудно предположить, чтобы временная
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экспедиція людей, новыхъ въ данномъ краѣ, сдѣлала больше, нежели по
стоянныя систематическія работы опытнаго и искуснаго мѣстнаго собира
теля въ теченіе нѣсколькихъ лѣтъ.

За этимъ исключеніемъ остается раіонъ отъ Хотана до Са-чжоу на 
югѣ и отъ Кучи до Хами на сѣверѣ, а также весь сѣверный склонъ Во
сточнаго Тяныпаня отъ Кульджи до Баркуля; но и среди этой мѣстности 
мы полагали бы болѣе цѣлесообразнымъ остановиться пока па болѣе инте
ресныхъ пунктахъ и обратить вниманіе на остальные впослѣдствіи. Мы 
полагали бы оставить въ сторонѣ всю мѣстность отъ Хотана до Са-чжоу. 
Извѣстно, что южный путь былъ заброшенъ еще въ средніе вѣка, теперь 
имъ почти не пользуются. Объ остаткахъ древностей въ этихъ мѣстахъ 
мало свѣдѣній. Развѣдки и поиски въ этихъ мѣстахъ потребовали бы такихъ 
крупныхъ средствъ, па которыя мы не разсчитываемъ. Здѣсь пока нужны 
поиски общаго характера, нужны экспедиціи, снаряженныя такимъ обра
зомъ, чтобы неудачи въ одной отрасли изслѣдованій могли быть вознаграж
дены полезными результатами въ другихъ отношеніяхъ. Такія экспедиціи 
требуютъ другого состава лицъ, другихъ способовъ снаряженія, чѣмъ тѣ, 
которые предполагаемъ мы.

Далѣе мы пока имѣемъ въ виду пройти только быстрымъ маршрутомъ 
часть пути, лежащую между русской границей и городомъ Урумчи, точно 
также не ставить себѣ въ непремѣнную обязанность изслѣдовать восточный 
Тяиынань отъ Урумчи до Баркуля. Несмотря на интересъ этой мѣстности 
въ археологическомъ отношеніи, мы должны отодвинуть изслѣдованіе ея на 
второй планъ ввиду болѣе важныхъ задачъ, къ опредѣленію которыхъ мы 
и переходимъ.

Прежде всего мы считаемъ нужнымъ обслѣдовать Турфанскій округъ, 
понимая подъ этимъ мѣстность отъ города Токсуна на западѣ до Ппчана, 
на востокѣ включительно и отъ южныхъ склоновъ Тяныпаня на сѣверѣ до 
горъ Чолтага и Курукъ-тага на югѣ. Желательно было бы проппкиуть 
на востокъ до Хами и осмотрѣть имѣющіеся тамъ остатки буддійскихъ мо
настырей; но и эту экскурсію мы позволимъ себѣ только въ томъ случаѣ, 
если изслѣдованіе оазисовъ ТурФанскаго края будетъ вполнѣ обезпечено и 
временемъ и людьми.

Рядомъ съ задачей изсхЬдовапія ТурФанскаго края ставимъ мы изслѣ
дованіе мѣстности, лежащей къ западу отъ пего, т. е. путь отъ Токсуна 
черезъ Карашаръ, Курлю до Кучи и изслѣдованіе Кучипскаго .округа до 
границъ его на западѣ, до высокихъ предгорій Тяныпаня на сѣверѣ, до 
озера Бабакуль и близъ лежащаго около него мѣстечка Шахьяръ па югѣ.
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Необходимость дополнить изслѣдованія экспедиціи 1898 года въ Тур- 
Фанѣ ясна сама собой: помянутая экспедиція при малочисленности состава, 
весьма умѣренныхъ средствахъ и краткости срока пребыванія, не могла 
подробно изслѣдовать встрѣченнаго тамъ матеріала. Необходимо дополнить 
собраніе памятниковъ живописи, заняться раскопками пещеръ, въ которыхъ 
были найдены Фрагменты рукописей и осмотрѣть оазисы въ западной и юго- 
западной частяхъ округа.

Что касается города Куча и его округа, а также попутныхъ городовъ 
Карашара и Курля, то въ большинствѣ дошедшихъ до насъ источниковъ, 
какъ китайскихъ, такъ и мусульманскихъ, мы видимъ указанія на высокую 
культуру этихъ мѣстностей. Съ древнѣйшихъ временъ здѣсь процвѣтали 
горные промыслы и Куча была однимъ изъ центровъ буддизма, здѣсь было 
развито изучеиіе санскрита. Въ окрестностяхъ Кучи упоминаютъ о боль
шихъ и малыхъ пещерахъ съ изображеніями 1000 буддъ. Распросныя свѣ
дѣнія у Ф орсай та , рукописная карта П етров ск аго  и собраніе рукописей, 
добытыхъ изъ этого края, заставляютъ поставить изслѣдованіе его на пер
вый планъ. Нельзя не вспомнить при этомъ, что въ предѣлахъ той же мѣст
ности, въ Ш ахъярѣ поручикомъ Б о у эр о м ъ  была пріобрѣтена весьма 
рѣдкая рукопись.

Дальнѣйшія изслѣдованія мы предполагали бы направить черезъ Тур- 
Фапъ или Токсунъ на Лобъ-норъ, осмотрѣть попутно встрѣчающіяся разва
лины и остановиться тамъ для болѣе подробнаго обслѣдованія его окрест
ностей. Отъ Лобъ-нора естественный переходъ къ Черченскому оазису и 
обслѣдованіе всего пути отъ Черченя до Хотана включительно, съ боковыми 
маршрутами въ степь, въ тѣ мѣстности, куда туземцы отправляются за 
поисками древнихъ и цѣнныхъ вещей, а также посѣщеніе открытыхъ въ 
пустынѣ С венъ-Г едином ъ городовъ.

Всю работу мы предполагаемъ распредѣлить на двѣ экспедиціи.
Въ первую мы полагали бы изслѣдовать ТурФанъ и Кучу по слѣ

дующему плану.
Экспедиція должна состоять изъ пяти человѣкъ, между которыми одинъ 

долженъ быть художникъ. Путешественники отправляются кратчайшимъ 
путемъ, пользуясь Сибирской желѣзной дорогой до Семипалатинска. Смотря 
по времени года въ Семипалатинскъ можно добраться пли отъ Омска, па 
пароходѣ или же отъ станціи Обь чрезъ Барнаулъ на почтовыхъ. Изъ Се
мипалатинска можно выбрать одинъ изъ трехъ пограничныхъ пунктовъ, 
какъ отправный пунктъ экспедиціи: Зайсанскъ, Чугучакъ и Кульджу. Вы
боръ одного изъ этихъ пунктовъ будетъ обусловленъ тѣмъ, гдѣ, по справ-
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камъ, окажется удобнѣе экспедиціи снарядиться окончательно для путеше
ствія въ глубь Азіи.

Дальше экспедиція направится караваннымъ путемъ черезъ Урумчи 
въ Тур<і>анъ въ полномъ составѣ. Дальнѣйшее распредѣленіе работъ вы
яснится на мѣстѣ.

Въ высшей степени желательно, чтобы экспедиція имѣла возможность 
дѣлиться на два отряда, по два человѣка въ каждомъ и одного главнымъ 
образомъ опредѣлять па поиски и развѣдки.

Въ ТурФанѣ, когда экспедиція оріентируется въ предстоящихъ ей 
работахъ на мѣстѣ, желательно послать одного человѣка до Ппчана и, если 
позволятъ обстоятельства, до Хами; въ Ппчанѣ онъ долженъ ознакомиться 
съ мѣстными развалинами и затѣмъ возможно поспѣшно двинуться, смотря 
по обстоятельствамъ, или въ Хами или обратно и затѣмъ на югъ для осмотра 
развалинъ въ Чолтагѣ и Курукъ-тагѣ. Остальная экспедиція оставляетъ 
одного или двухъ лицъ въ ТурФанскомъ краѣ, а сама, въ составѣ двоихъ 
или троихъ членовъ двигается черезъ Токсунъ, Карашаръ, Курлю до Кучи. 
Двигается экспедиція медленно, производя изслѣдованія по пути, покупая 
древности и дѣлая заказы съ тѣмъ, чтобы собрать исполненные заказы на 
обратномъ пути, по окончаніи изслѣдованій въ Кучѣ. Къ этой экспедиціи 
присоединяется, слѣдуя боковыми дорогами, и развѣдчикъ послѣ осмотра 
развалинъ въ Чолтагѣ.

На Кучинскій округъ и попутныя мѣстности желательно посвятить 
больше времепи и силъ, такъ какъ эта мѣстность еще малоизвѣстна. По
кончивъ съ работами въ Кучѣ, экспедиція возвращается въ ТурФанъ и въ 
случаѣ надобности и возможности, оставляетъ па мѣсгб, въ Кучѣ пли Тур
Фанѣ одного или двоихъ членовъ на нѣсколько мѣсяцевъ для окончапія 
работъ.

Лучшимъ временемъ для изслѣдованій въ ТурФанскомъ краѣ можно 
считать мѣсяцы Февраль, мартъ, апрѣль, май до половины іюня. Затѣмъ, 
въ теченіи 2% мѣсяцевъ наступаютъ сильные жары, когда вся жизнь окон
чательно замираетъ, люди прячутся въ подвалы и выходятъ на улицу 
только послѣ заката солнца. Затѣмъ хорошимъ временемъ для работы 
можно считать осень, т. е. сентябрь, октябрь и половину ноября. Въ но
ябрѣ и декабрѣ часто бываютъ бури, наступаютъ морозы, тянущіеся съ 
перерывами до Февраля. Въ это время работа хоть и нѣсколько затрудни
тельна, но возможна.

Срокъ для работъ этой экспедиціи надо положить отъ 8 до 10 мѣ
сяцевъ. Такъ какъ ие предвидится возможности рѣшить вопросъ объ экспе-
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диціи въ короткій срокъ п въ лучшемъ случаѣ снарядиться опа можетъ къ 
маю мѣсяцу, то, предполагая начать работы съ лѣта, пужпо будетъ, въ 
виду неблагопріятныхъ условій для работы въ ТурФанскомъ оазисѣ, измѣ
нить планъ и начать изслѣдованія съ Кучи. Н а путь изъ Петербурга до 
ТурФана нужно положить отъ 1х/2 до 2-хъ мѣсяцевъ; при 8 мѣсячномъ 
срокѣ экспедиціи останется для работъ на мѣстѣ 4 мѣсяца, при десяти
мѣсячномъ полгода.

Для выполненія этой экспедиціи потребуются слѣдующія денежныя 
средства, при чемъ разсчетъ сдѣланъ на 10 мѣсяцевъ.

1) Проѣздъ экспедиціи отъ Петербурга до
ТурФана 5 чел. по 500 р. на каждаго. . 2 ,500  руб.

2) 10 лошадей верховыхъ по 50 р..................... 500 »

3) Жалованье 5 рабочимъ по 15 р. въ мѣсяцъ
на хозяйскомъ содержаніи съ хозяйской 
лошадью...........................................................  750 »

4) Содержаніе человѣка и лошади въ сутки 1 р.,
на 10 человѣкъ............................................  3 ,000  »

5) Снаряженіе экспедиціи, фот. принадлеж.. .  1,700 »

6) Подарки мѣстнымъ властям ъ ........................ 300 »

7) Ненредвидѣнные р асходы ..............................  1 ,000 »

8) На покупки древностей...................................  1 ,500 »

9) Наемъ подводъ или верблюдовъ..................... 400  »

10) Ремонтъ верховыхъ лош адей ..................... 250 »

На случай оставленія двоихъ лицъ и двоихъ
рабочихъ, иа срокъ отъ 4 до 6 мѣсяцевъ. 1,000 »

Итого 12,900 руб.

Для изслѣдованія мѣстности отъ ТурФана до Хотана черезъ Лобъ- 
норъ, Черчень и Керію составъ экспедиціи можетъ быть оставленъ тотъ 
же, пять человѣкъ; но за дальностью разстоянія и трудностью путешествія, 
снаряженіе и самый характеръ экспедиціи долженъ будутъ измѣниться.
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Здѣсь преобладающую роль будетъ имѣть развѣдочный элементъ. Планъ 
изслѣдованій долженъ быть въ общихъ чертахъ таковъ: во время движенія 
отъ ТурФана до Лобъ-нора экспедиція должны пользоваться всякимъ слу
чаемъ, чтобы отдѣлять отъ себя разъѣзды по сторонамъ. Во время пребы
ванія на Лобъ-норѣ, также и въ центральномъ пунктѣ, который изберетъ 
экспедиція, достаточно оставить двухъ изслѣдователей, остальнымъ же 
поручить развѣдки. Также прійдется поступать въ Черченѣ и во время 
пути отъ Черченя до Хотана. Затѣмъ экспедиція должна вернуться ста
рымъ путемъ, отдѣливъ отъ себя двоихъ членовъ для изслѣдованія горо
довъ въ пустынѣ. Этотъ отдѣлъ, пересѣкши пустыню, возвратится на ро
дину тѣмъ путемъ, какой въ данное время окажется болѣе благопріятнымъ, 
и соединеніе его съ главнымъ отрядомъ не обязательно. Срокъ на эту экс
педицію слѣдуетъ положить отъ года до 15 мѣсяцевъ: полагая отъ 3-хъ 
до 4 мѣсяцевъ до Черченя и столько же на обратный путь, отъ 4-хъ, 6-ти 
до 7-ми, 9-ти мѣсяцевъ.

Расходы будутъ приблизительно слѣдующіе:

Проѣздъ 5 членовъ до Токсуна пли ТурФана, 
въ виду снаряженія въ болѣе далекій и
трудный путь и обратно по 600 р. . . \  . 3,000 руб. 

Жалованье 5 рабочимъ по 20 р. въ мѣсяцъ
на 15 мѣсяцевъ................................ 1,500 »

10 лошадей.............................................. ..............  500 »

10 верблюдовъ по 100 р..........................  1,000 »

Суточное содержаніе человѣка и лошади . . . .  4 ,500 »

Снаряж еніе.................................................  1,500 »

П одарки.......................................................  500 »

Непредвпдѣнные расходы .......................  1,500 »

На покупку древностей.............................  2 ,000 »

На ремонтъ верблюдовъ и верховыхъ лошадей. 500 »

На наемъ подводъ, верблюдовъ пли лошаковъ. 500 »

И т о го ..........................  17,000 руб.

Прот. Вост. Отд. Пмп. Руссв. Дрх. Общ. Т. XIII. II
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Вотъ тѣ соображенія, которыя мы, въ интересахъ изслѣдованія Цен
тральной Азіи нынѣ рѣшаемся предложить на разсмотрѣніе Восточнаго 
Отдѣленія Императорскаго Русскаго Археологическаго Общества.

Н. Веселовскій.

Д. Клеменцъ.

С. Ольденбургъ.
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Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 
Р озен а, присутствовали дѣйствительные члены и члены-сотрудники: В. В. 
Б артольдъ , Н. И. В есел овск ій , В. А. Ж у к о вс к ій , Д. А. К лем енцъ , 
П. К. К оковцовъ , О. Э. Леммъ, П. М. М еліоран ск ій , Н. А. М ѣдни
ковъ, секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ , В. В. Р адл овъ , И. Г. 
Т роицкій , А. Г. Т ум анскій , Б . А. Т у р а евъ , А. Э. Ш мидтъ.

Гости: И. Т. Б ѣ л яев ъ , В. В. В иш невскій , кн. И. А. Д ж ав ах о в ъ , 
В. Н. И версен ъ , К. А. И ностран ц евъ , О. Е. К орш ъ, М ироновъ, 
О. И. Щ ер б а тск ій .

I.

Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 27 января.

II.

Доложено благодарственное письмо В. О. М иллера за посланное ему 
отъ Отдѣленія привѣтствіе ко дню 30-лѣтняго юбилея его научной дѣятель
ности.

ІП.

Секретарь доложилъ программу съѣзда но исторіи религій, имѣющаго 
собраться въ Парижѣ отъ 3 — 9 сентября новаго стиля текущаго года 
(Congres International d’Histoire des Religions).

IY.

В. А. Ж у к о в с к ій  обратился въ Отдѣленіе съ предложеніемъ просить 
Туркестанскій Кружокъ Любителей Археологіи о высылкѣ нѣкоторыхъ руко
писей изъ библіотеки Мин-ТюбинскагоИшана представляющихъ, на сколько 
о томъ можно судить по краткой описи, интересъ для исторіи суфизма и 
мусульманскихъ сектъ. Постановлено: снестись съ Туркестанскимъ Крупс
комъ Любителей Археологіи.

Засѣданіе 24 Февраля 1900 года.

Y.

Управляющій Отдѣленіемъ доложилъ, что Н. О. П етровским ъ вновь 
присланы небольшіе отрывки рукописей.

С. Ф. О льденбургъ  по поводу этой присылки замѣтилъ, что отрывки 
настолько, къ сожалѣнію, малы, что совершенно не поддаются точному опре



дѣленію; относятся они, почти несомнѣнно всѣ, къ буддійскимъ памятникамъ, 
какъ это видно изъ нѣкоторыхъ техническихъ терминовъ; языки, на кото
рыхъ они написаны: санскритъ и неизвѣстный языкъ «рукописи П етр о в 
скаго». Матеріалъ: березовая кора, пальмовый листъ (1) и бумага; шрифты—  
индійскій и кашгарскій gupta. Любопытенъ отрывокъ на пальмовомъ лпсгѣ, 
потому что въ Кашгаріи они, повидимому, рѣдки и къ тому же указываютъ 
несомнѣнно на привозъ изъ Индіи.

VI.

В. В. Р ад л ов ъ  сдѣлалъ сообщеніе: «изслѣдованіе д-ра Г и р та  о родо
словной Аттилы». Передавъ вкратцѣ главныя основанія, на которыхъ д-ръ 
Г п ртъ  въ статьѣ своей «Ueber W olga-HunnenundHiung-nu»1), устанавли
ваетъ связь между Хунну китайскихъ источниковъ и Гуннами, вторгши
мися въ Европу, докладчикъ перешелъ къ вопросу о родословной Аттилы2). 
Прежде всего приходится остановиться на общемъ вопросѣ о китайской тран
скрипціи иностранныхъ именъ и тутъ д-ръ Г п ртъ  выставляетъ слѣдующія 
два положенія 1) китайскіе слоги, транскрибирующіе иностранное слово, 
должны быть возведены къ тому звуковому составу, какой они имѣли во 
время записи, 2) при этомъ необходимо имѣть въ виду всѣ возможныя коле
банія кажущихся звуковыхъ переходовъ, насколько они выясняются изъ 
извѣстныхъ правилъ транскрипціи и на основаніи несомнѣнно установлен
ныхъ случаевъ. Какъ образецъ докладчикъ взялъ имя Мау-тун (имя одного 
Шань-юя), которое, основываясь на старинныхъ глоссахъ, слѣдуетъ читать 
Баг-тур.

При изслѣдованіи вопроса о тожествѣ Гунновъ и Хунну д-ръ Г п р тъ  
нашелъ у венгерскаго историка конца XV вѣка Іоанна Туроча (Johannes 
von Thurocz —  Thurocius) въ его Chronica Ilungarorum сиисокъ 37 именъ 
предковъ Аттилы. Источники Іоанна Туроча ие выяснены и потому нельзя 
опредѣлить происхожденіе этого любопытнаго списка, который къ тому же, 
вслѣдствіе введенія въ него именъ Ноя, Хама, Куш а/ Нимврода, казался 
до сихъ поръ мало заслуживающимъ вниманія. Д-ръ Г и р тъ  взялъ списокъ

1) Sitz. В. Bayer. Akad. d. "VVissensch. Philos.-phil. u. hist. Kl. 1900. Bd. II. Heft 1. 
Cp. ниже рецензію K. А. И ностранцева, стр. 068—073.

2) Изслѣдованіе д-ра Гирта по этому вопросу печатается въ изданіяхъ Император
ской Академіи Наукъ подъ заглавіемъ: Sinologische Beitriige zur Geschiclite der Ttirk-Ѵбікег. 
I. Die Ahnentafel Attila’s uach Johannes von Thur6cz. Cp. предварительный рефератъ объ 
этой работѣ: Neue Forschungen hber das Geschlccht Attila’s. Von Prof. Dr. Friedrich Ilirth . 
Mtinchen 1900. (Sonderabdr. aus d. Beilage zur «Allgemeinen Zeitung» J\* 177 vom 4 August 
1900).
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Іоанна Туроча съ одной стороны, составилъ съ другой стороны списокъ 
хуннускихъ владѣтелей по китайскимъ источникамъ и, принимая числомъ 
годовъ одного поколѣнія 33 и, исходя отъ года смерти Агтилы (454 г. 
по Р. Хр.), получилъ два параллельныхъ списка. При этомъ представители 
восьми поколѣній въ послѣдніе годы столѣтія до Р. Хр. въ обоихъ спи
скахъ слѣдующіе (первый столбецъ — китайскихъ источниковъ, второй 
Іоанна Туроча).

T ’ou-man
M autun (B ak tu r)
L a u -S c h a n g
I-tschi-sclio
Tsii-ti-hou
Huluku
H u-lti-k’uan-ku 
Tsch'i-Tsclri (Tschaltscliy?)

Rudli (Budli)
Bezter (B ez tu r)
M ike
Miske
Ompud
K u lch e
L e u e n te
Leel

Изъ этихъ именъ, по мнѣнію д-ра Г и рта  соотвѣтствуютъ другъ 
другу Baktur —  Beztur. Lau-Scliaug (что значитъ «почтенный» «высокій») 
Mike (ср. уйгурское mongi, miugi) Hu lu ku — Kulche t . e. Kulku, Hii-lii- 
k ’iian-kii— Leuente; при этомъ послѣднемъ соотвѣтствіи, къ которому впро
чемъ д-ръ Г и ртъ  самъ относится осторожно, онъ предполагаетъ нѣкоторое 
искаженіе со стороны венгерскаго лѣтописца.

Полученные результаты позволяютъ считать списокъ Іоанна Туроча 
серьезнымъ источникомъ для родословной хуннускихъ правителей и устана
вливаютъ Фактъ знакомства Гунновъ съ этой родословной.

По поводу этого сообщенія бар. В. Р. Р о зен ъ  замѣтилъ, что чрез
вычайно желательно и важно было бы подвергнуть тщательному пересмотру 
вопросъ объ источникахъ Іоанна Туроча.

VII.

П. К. К оковцовъ  прочелъ сообщеніе: «Имена жрецовъ въ нпраб- 
скихъ надписяхъ»1).

ѴШ.

П. К. К оковцовъ по поводу сообщенія Н. И. В есел овскаго  о гли
няныхъ гробахъ, найденныхъ въ Самаркандѣ, далъ слѣдующія свѣдѣнія объ 
еврейскихъ оссуаріяхъ.

1) Сообщеніе это будстт. напечатано въ настоящемъ томѣ «Записокъ» и потому здѣсь 
н излагается.
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«Еврейскіе костянки (оссуаріи) были найдены въ большомъ числѣ въ 
гробницахъ у Іерусалима, а также въ Лиддѣ и Александріи. Одинъ такой 
костникъ былъ найденъ нѣсколько лѣтъ тому назадъ въ Алжирѣ (въ Айнъ- 
Бейда), и К лерм онъ-Г аннб, основываясь на его размѣрахъ и внѣшнемъ 
видѣ, считаетъ его тоже еврейскимъ. Всѣ эти костники— изъ камня и снаб
жены каменными крышками. Одинъ изъ длинныхъ боковъ, передній, у нихъ 
всегда украшенъ рѣзнымъ орнаментомъ въ Формѣ двухъ симметричпо рас
положенныхъ въ длину розетокъ, между которыми и вокругъ разбросаны 
такія же рѣзныя, другія украшенія въ Формѣ цвѣтковъ, кружковъ, полу
круговъ и т. п. Многіе костники имѣютъ по бокамъ надписи, большею 
частью еврейскія, но попадаются и греческія, а также двуязычныя (на 
еврейскомъ и на греческомъ). На нѣкоторыхъ костникахъ замѣчаются хри
стіанскіе символы, что по мнѣнію К л ерм он ъ -Г ан н б  наводитъ на мысль, 
не были ли подобные еврейскіе костники прототипами христіанскихъ ящич
ковъ для мощей. Размѣры всѣхъ извѣстныхъ до сихъ поръ Постниковъ оди
наковы. Длина ихъ разсчитана на длину самой большой кости у взрослаго 
человѣка, т. е. бедренной кости, а ширина на ширину черепа. Найденный 
напр. въ Александріи костникъ имѣетъ длину 0 ,59 м. (причемъ длина крышки 
немного больше 0,61 м.), въ ширину 0,23 м. и въ высоту 0,26 м. Высота 
костнпка, по мнѣнію К л ерм он ъ -Г ан н б , вѣроятно разсчитана такъ, чтобы 
въ нихъ могли помѣститься всѣ кости скелета.

Обычай собирать кости (л*ШУ йірЬ) ликкутъ 'ацамотъ) хорошо 
извѣстенъ въ еврейской раввинской литературѣ и различныя предписанія 
на этотъ счетъ разбросаны въ Мишнѣ, ТосеФтѣ, обоихъ Талмудахъ, въ 
Массехетъ Эбелъ Раббати и др. вплоть до знаменитаго Шулханъ Аруха 
(ХУІ в.): Особенно интересны и важны данныя, сообщенныя сочиненіемъ 
Массехетъ Эбель Раббати. Это сочиненіе, болѣе извѣстное подъ эвфемисти
ческимъ названіемъ Массехетъ Семахотъ, т. е. «Трактатъ о радостяхъ», 
спеціально посвящено всему, что касается еврейскихъ погребальныхъ обря
довъ и основывается на древнихъ авторитетахъ I— П вв. по Р. Хр. Мы 
узнаемъ изъ этого сочиненія, что дозволялось собирать кости всякаго близ
каго человѣка, исключая отца и матери, что собираніе костей производилось 
пе ранѣе, какъ когда трупъ истлѣлъ и всякая человѣческая Форма на немъ 
исчезла, что на сложенныя въ костникѣ кости полагались куски сухой земли 
(здѣсь въ текстѣ темное слово), а другими учеными рекомендовалосыюлагать 
вино и масло, или же одно только масло и т. д. Любопытенъ сообщаемый 
далѣе тамъ-же разсказъ рабби Элеазара бен-Садока, таннаита І-го вѣка 
по Р. Хр.: «такъ сказалъ мнѣ мой отецъ: «когда я умру, похорони меня 
сперва въ долинѣ, а потомъ собери мои кости и положи ихъ въ ящикъ
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(уХсоа<т6хо[лоѵ) в ъ . . . .  (Слово «разивъ» темно и чтеніе въ изданіяхъ колеб
лется; обыкновенно держатся, безъ всякаго основанія, чтенія ’ар ази м ъ  и 
переводятся «въ кедры», т. е. въ кедровый ящикъ). Не собирай однако костей 
моихъ собственноручно. Такъ я и сдѣлалъ ему, [т. е.] вошелъ Іохапанъ, 
собралъ кости [моего отца] и обернзлъ ихъ покровами. Вошелъ [тогда] я, 
разорвалъ на себѣ одежду подлѣ нихъ [т. е. йодлѣ костей, въ знакъ траура 
но умершемъ] и положилъ на нихъ куски сухой земли. Какъ мой отецъ 
сдѣлалъ своему отцу, такъ я [въ свою очередь] сдѣлалъ ему самому».

Появленіе Постниковъ у евреевъ объясняется, вѣроятно, тѣми частыми 
случаями, когда умиравшіе въ чужой землѣ выражали желаніе быть похо
роненными въ Палестинѣ, на землѣ своихъ предковъ. Съ этимъ вполнѣ 
согласуется и Фактъ, что большинство Постниковъ найдено было въ Пале
стинѣ и въ частности въ Іерусалимѣ. Но могли быть случаи перенесенія 
костей умершаго съ чужой земли къ себѣ на родину. И надо замѣтить, что 
такое перенесеніе костей съ одного мѣста на другое, т. е. на родину или же 
въ Палестину, разрѣшается и въ строгомъ кодексѣ Іосифа Каро, Шулханъ 
Арухѣ, гдѣ находимъ и цѣлую главу въ отдѣлѣ Ібрё Де а, посвященную 
вопросу о собираніи костей умершаго. Въ виду всего вышесказаннаго у 
меня является слѣдующее предположеніе: если найденные въ Самаркандѣ 
костники по размѣрамъ и декоративнымъ украшеніямъ подходятъ къ най
деннымъ въ Іерусалимѣ, Лиддѣ, Александріи и Алжирѣ еврейскимъ костян
камъ, то не имѣютъ ли и они тоже еврейское происхожденіе и попали въ 
Самаркандъ изъ какой либо другой, м. б. отдаленной страны, въ виду жела
нія умиравшихъ, быть перенесенными къ себѣ въ родное мѣсто»?

IX.

П. М. М еліоран ск ій  прочелъ сообщеніе: «О Кудатку Биликѣ Чин- 
гизхана» 1).

X.

Докладъ А. К. М аркова «о монетахъ, упоминаемыхъ въ Савейскихъ 
надписяхъ», по желанію докладчика, перенесено на мартъ мѣсяцъ.

1) Си. ниже, стр. 016—023.
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Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 
Р озен а, присутствовали: дѣйствительные члены и члены-сотрудники: В. В. 
Б ар то льд ъ , Н. И. В еселовск ій , В. А. Ж уковск ій , А. О. И вановскій , 
П. К. К оковцовъ , О. Э. Леммъ, Н. Я. М арръ , П. М. М ел іоран ск ій , 
секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ , И. Г. Т роицкій , А. Г. Т ум ан- 
ск ій , А. Э. Ш м идтъ.

Гости: кн. И. А. Д ж ав ах о в ъ , К. А. И н остран ц евъ , М ироновъ, 
Ѳ. И. Щ ер б а тск ій .

I.

Читанъ и утверж денъ протоколъ предыдущаго засѣданія 24 Февраля.

II.

Согласно § 56 Устава произведены выборы управляющаго Отдѣле
ніемъ. Единогласно избранъ (на шестое трехлѣтіе) бар. В. Р. Р озен ъ .

III.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ, что за болѣзнью А. К. М а р 
кова, чтеніе его доклада отлагается до слѣдующаго засѣданія.

IV.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ письмо В. И. И гн атьева , кото
рый пишетъ о различныхъ мусульманскихъ рукописяхъ въ Бухарѣ.

V.

А. Г. Т ум анскій  прочелъ докладъ: «Новые рукописные матеріалы 
къ исторіи Бабизма въ Персіи»х).

Засѣданіе 30 марта 1900 года.

VI.

Н. И. В еселовскій  прочелъ сообщеніе: «Изъ письма И льм ин скаго  
къ В. В. Г р и го р ь еву  объ одномъ мѣсгЬ у Рашид-ед-дина»а). 1 2

1) Ввиду того, что сообщеніе предположено къ напечатанію въ «Запискахъ» содер
жаніе его здѣсь не излагается.

2) См. ниже, стр. 038—039.
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Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р . 
Р о зен а , присутствовали: дѣйствительные члены и члены-сотрудники: В. В. 
Б артольдъ , А. Н. В еселовск ій , Н. И. В еселовскій , В. А. Ж у к о вс к ій , 
П. К. К оковцовъ , Н. П. К ондаковъ , О. Э. Леммъ, Н. Я. М ар р ъ , 
П. М. М ел іоран ск ій , секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ, С. Л. 
П тагаицкій , кн. П. А. П утяти н ъ , В. Э. Р егел ь , Я. И. Смирновъ, 
П. А. С ы рку, А. Г. Т ум апскій , Б. А. Т ураевъ , А. Э. Ш м идтъ.

Гости: кн. И. А. Д ж ав ах о в ъ , И. X. З а в р іе в ъ , В. Н. И версенъ , 
К. А. И н остран ц евъ , И. П. Х рущ овъ.

I.

Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 30 марта.

II.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ о кончинѣ В. П. В асильева; 
память покойнаго почтена вставаніемъх).

III.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ о выходѣ въ свѣтъ IY и послѣд
няго выпуска ХІІ-го тома Записокъ Восточнаго Отдѣленія.

IV.

Б . А. Т у р а е в ъ  прочелъ некрологъ проФ. В. В. Б о л о т о в а 3).

V.

А. Н. В еселовскій  сдѣлалъ докладъ: «Восточные эпизоды въ рома
нахъ о св. Гралѣ».

Докладчикъ папомнплъ въ общихъ чертахъ содержаніе легенды о св. 
Гралѣ, вызвавшей въ литературѣ средневѣковаго запада циклъ поэтиче
скихъ разсказовъ, отвѣтившихъ мистическимъ теченіямъ мысли въ X II— X III

Засѣданіе 27 апрѣля 1900 года.

1) См. некрологъ ниже, стр. 047—049.
2) См. ниже, стр. 041-046 и Ж. М. Н. Пр. 1900 г. Л» 8, стр. 81—101 (отд. 4).

II*
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вѣкахъ. Въ центрѣ легенды стоитъ чаша Тайной Вечери, въ которую І осифъ 
Аримаоейскій собралъ кровь, истекшую изъ язвъ распятаго Христа; 
вокругъ чаши совершаются постоянно чудеса; она— символъ благодати и 
христіанской проповѣди, передающійся изъ рода въ родъ въ поколѣніи осо
быхъ хранителей.

Куда направлена проповѣдь? Около 1135-го года' Вильгельмъ Маль
мсберійскій сообщилъ сказаніе объ апостолѣ Филиппѣ и его двѣнадцати 
ученикахъ, посланныхъ имъ изъ Галліи во Британиію для проповѣди хри
стіанства; во главѣ ихъ онъ поставилъ своего приснаго друга Іоси<і>а изъ 
Аримаѳеи, того, что похоронилъ Христа; въ 63 году по Р. X. они построили 
церковь во имя Божіей Матери въ Глэстонбёри, который Вильгельмъ отож
дествляетъ съ миоическпмъ Аваллономъ. Уже съ давнихъ поръ преданіе 
смѣшало ап. Филиппа съ соименнымъ діакономъ, Галатію съ Галліей, чѣмъ 
и объясняется перенесеніе проповѣднической дѣятельности апостола съ во
стока па западъ; но откуда явилась память о его другѣ іосифѢ? Недавно 
высказана была догадка, что Вильгельмъ, пользовавшійся хроникой Фре- 
кульФа, встрѣтивъ во главѣ, гдѣ говорилось о Филиппѣ ивъ  слѣдующихъ за 
нею, упоминаніе Іосифа Флавія, смѣшалъ его съ І осифомъ Арпмаоейскимъ; 
по это не объясняетъ ни причисленія его къ ученикамъ апостола, ни послѣ
довавшаго развитія британской легенды объ І осифѢ— изъ обмолвки лѣто
писца.—  Въ 1170-хъ годахъ является первое указаніе на чашу Іосифа, 
извѣстную впослѣдствіи подъ названіемъ Граля, хотя отождествленіе это 
выработалось не вдругъ, и понятіе Граля первоначально было шире. Съ 
послѣдней трети ХІІ-го вѣка уже констатируются въ романахъ представле
нія о проповѣди Іосифа въ Брптаиніи и о пребываніи тамъ сокровища Граля.

Таковы основанія господствующаго нынѣ взгляда на британское, спе
ціально уэльское происхожденіе самой легенды; изслѣдователи расходятся 
лишь въ томъ, признать ее христіанской, испытавшей съ теченіемъ времени 
воздѣйствіе народно-сказочныхъ представленій, или она была въ основѣ 
мѣстной, языческой и христіанскій элементъ вторгся въ нее впослѣдствіи.— 
Докладчикъ поддерживалъ мнѣнье, выраженное имъ не разъ; легенда о 
Гралѣ восточно-христіанскаго происхожденія, британская локализація —  
явленіе позднее, плодъ механическаго пріуроченія. Этотъ взглядъ докладчикъ 
старался потвердить разборомъ двухъ романовъ изъ цикла Граля: 1) Joseph 
d’Arimathie де Борона (около 1170 г.) и 2) первой части Grand Saint Graal.

Главныя черты западной легенды объ І осифѢ и Гралѣ такія: Христосъ 
совершаетъ Тайную Вечерю въ домѣ Симона Прокаженнаго; въ чашу Тай
ной Вечери І осифъ собираетъ капли Христовой крови; онъ заключенъ евреями 
и чудесно освобожденъ изъ темницы (Jos. d ’Arim., Gr. St. Graal); учреж-
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даетъ трапезу на подобіе трапезы Тайной Вечери (Jos. d’Arim.), строитъ 
дли чаши ковчегъ (Gr. St. Graal); отправляется вмѣстѣ со своими, чтобы 
проповѣдывать слово Божіе (Jos. d’Arim., Gr. St. Graal); участвуетъ въ 
построеніи церкви во имя Богоматери (Вильгельмъ Мальмсберійскій); его 
сына Josephe’a Христосъ рукополагаетъ во епископы, причемъ, совершая 
таинство Евхаристіи, Josephe видитъ передъ собою младенца, тѣло котораго 
голосъ свыше велитъ ему разнять на части (Gr. St. Graal).— І осифъ уми
раетъ въ своей странѣ (Jos. d’Arim.).

Съ этими мотивами согласуются слѣдующіе, почерпнутые изъ сирій
скихъ преданій и грузинскаго апокрифа, вѣроятно, сирійскаго пропсхоя{денія, 
текстъ одной рукописи котораго пересказанъ г. Х ахановы м ъ, и который 
приготовленъ къ печати Н. Я. М арромъ. Апокрифъ сохранился въ рукопи
сяхъ Х-го вѣка, стало быть древнѣе ихъ (на что указываютъ и его греческія, 
неполныя отраженія)— и всѣхъ западныхъ сказаній объ іоспфѢ и его чашѣ. 
Начать съ апокрифа: І осифъ заключенъ въ темницу и чудесно освобожденъ; 
собираетъ на Голгоѳѣ въ головную повязку и плащаницу кровь Христа, 
который, явившись ему, велитъ ему идти въ Лидду—  Діосполь, гдѣ онъ 
встрѣтитъ ан. Филиппа. Филиппъ креститъ въ Лиддѣ 1000 человѣкъ, и 
христіане города посылаютъ въ Іерусалимъ къ ап. Петру спросить, гдѣ 
имъ поставить церковь. Петръ является, храмъ воздвигнутъ на мѣстѣ сина
гоги и Никодимова дома, Іосифъ назначенъ блюстителемъ постройки. Апо
столы (Петръ, Павелъ, Андрей, Ѳома) приходятъ для освященія храма, 
ставятъ на восточной сторонѣ его трапезу, ап. Петръ совершаетъ таинство, 
всѣ апостолы рукополагаютъ въ епископы Энея— разслабленнаго, исцѣлен
наго Петромъ. Споръ между евреями и христіанами, кому будетъ принад
лежать храмъ, рѣшенъ чудомъ Богородицы: явленіемъ въ церкви ея неруко- 
твореннаго образа.

Къ этимъ даннымъ присоединяются и слѣдующія: по сирійскому пре
данію Тайная Вечеря совершена въ домѣ Симона Кирпнейскаго (либо Іосифа 
или Никодима); І осифъ— одинъ изъ 70-и учениковъ апостольскихъ, пропо
вѣдуетъ въ Галилеѣ и Декаполѣ; похороненъ въ Rameh. Славянская ле
генда пріурочиваетъ къ діоспольскому храму Георгія Великомученика и 
чудо съ евхаристіей, о которомъ разсказываетъ Grand St. Graal.

Совпаденіе западныхъ и восточныхъ мотивовъ легенды бросается въ 
глаза; остальное досказываетъ анализъ 1) Joseph d’Arirnathie и 2) первой 
части Grand St. Graal, кончающейся приблизительно тамъ, гдѣ Іосифъ, 

окончивъ обращеніе Sarras’a и Orcaus, слышитъ голосъ, повелѣвающій ему 
отправиться далѣе. 1) Joseph d ’Arimathie. По велѣнію Господа І осифъ 

учреждаетъ трапезу по подобію трапезы Тайной вечери: онъ приказываетъ
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зятю своему Hebron’y (вар. Bron), женатому на его сестрѣ, изловить рыбу, 
(очевидно, евхаристическій символъ) поставить на столъ вмѣстѣ съ чашей; 
за столомъ помѣстятся одни лишь вѣрующіе. У Hebron’a 12 сыновей, но 
лишь одинъ изъ нихъ Alain (Alanus) обрекъ себя на дѣвство и на служеніе 
Христу; онъ будетъ хранителемъ Грааля. Hebron =  сир. habra — самъ 
другъ, товарищъ; halan— священникъ, священство (за исключеніемъ епи
скопства). Въ числѣ обращенныхъ І осифомъ находится и Петръ. Настаетъ 
время проповѣди: І осифъ остается въ своей странѣ, гдѣ и умираетъ; He
bron, къ которому на первыхъ порахъ переходитъ чаша, и Alain идутъ «въ 
западныя страны»; Петру вручено посланіе, чудесно объявившееся съ неба: 
съ нимъ онъ отправляется въ долины Аѵагоп, гдѣ дождется того, кто истол
куетъ ему его содержаніе, т. е. Alain. Аѵагоп и западныя страны совмѣ
стны; все дѣло въ томъ, какъ былъ понятъ пли не понятъ западъ. Аѵагоп 
не Avallon Вильгельма Мальмсберійскаго, а сир. h evara= a lbus , purus: Лев- 
косирія, т. е. область сирійцевъ въ Каппадокіи и у Понта, куда, по пре
данію, направлена была проповѣдь ап. Петра. —  Письмо съ неба напоми
наетъ апокрифъ, извѣстный съ V I вѣка: рукописаніе, упавшее на алтарь 
въ храмѣ ап. Петра и вмѣстѣ посланіе съ неба, будто бы объявившееся 
Петру Пустыннику. Два хронологическихъ указанія на начало нашей ле
генды— и на моментъ ея проникновенія на западъ.

2) Grand Saint Graal. І осифъ со своими выходитъ изъ  Іерусалима на 

дѣло проповѣди. Путь идетъ: «во Францію», такъ въ текстѣ H u c h e r ;  въ 
варьянтЬ: къ ЕвФрату; послѣднее оправдывается дальнѣйшей географіей; 
въ лѣсу йодъ Bethanie— Betaine (откуда позднѣе, подъ вліяніемъ британ
ской локализаціи: Bretagne) І осифъ строитъ, по приказанію Господа, ков
чегъ для св. чаши. Лѣсъ зовется «лѣсомъ засады», здѣсь царь Аретасъ под
стерегъ и разбилъ Ирода Антипу. Это опредѣляетъ мѣстность: мы въ 
Батанеѣ съ ея эбіонитамп и іудео-христіанами.

Далѣе нуть въ Саррасъ; отъ него получили свое имя сарацины, не 
отъ Сарры, хотя въ Саррасѣ были и евреи; а прозвались сарацины по
тому, что въ Саррасѣ они впервые выяснили себѣ свое вѣроученіе, начавъ 
поклоняться солнцу, лунѣ и другимъ свѣтиламъ; въ центрѣ города возвы
шается величественный храмъ Солнца. Саррасъ, очевидно, Харранъ, съ его 
библейскими воспоминаніями объ Авраамѣ, Саррѣ, Лаванѣ и др. —  и язы
ческимъ культомъ сабейства, вызывавшимъ нареканія церковныхъ писате
лей— и симпатіи Императора Юліана; до поздняго времени Харранъ слылъ 
городомъ язычниковъ, 'EXXyjvottoXk;, сабейство исчезаетъ здѣсь лишь съ по
ловины ХІ-го вѣка. Перемѣна Харранъ —  Саррасъ стоитъ м. б. въ связи 
съ сир. Sahr =  3yna; Харранъ извѣстенъ культомъ Селены —  Luuus: Sin;
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упоминаніе Сарры, хотя и отвергнутое въ объясненіи, указываетъ на то, 
что составителю сказанія знакомы были и мѣстныя библейскія легенды.

І осифъ застаетъ въ Саррасѣ царя Evalach’a въ войнѣ съ египетскимъ 
царемъ и обѣщаетъ ему помощь свыше, если онъ приметъ христіанство. 
Слѣдуетъ рядъ военныхъ движеній и битвъ, рядъ мѣстныхъ названій, оче
видно, переиначенныхъ во Французской транскрипціи; нѣкоторыя изъ нихъ 
возстановимы: Orcaus, куда удаляется Evalach и гдѣ происходитъ рѣши
тельное сраженіе, несомнѣнно, Orrhai, Огіюі, сирійское названіе Эдессы. 
Арабское Roha дало средневѣковое лѣтописное Rohais, Rohas. Evalach и 
его шуринъ, на сестрѣ котораго, тайной христіанкѣ, онъ женатъ, крестятся. 
Отказываясь отъ прежняго толкованія имени Evalach’a, докладчикъ усмат
риваетъ въ немъ, слѣдуя догадкѣ Н. Я. М арра, сир. Yahbalacha: Ѳеодоръ. 
Въ крещеніи его назвали Mordraiii, что будто бы значитъ: en creanche; ва
ріантъ даетъ Mogdanis, съ объясненіемъ: tardis en creanche. Онъ дѣйстви
тельно коснѣетъ въ старой вѣрѣ, долго колеблется; если перенести tardif 
къ имени Mordrain, что, вѣроятно, и надлежитъ сдѣлать, то можетъ полу
читься сирійская этимологія съ тѣмъ-же значеніемъ: упорный въ мысляхъ. 
Первоначально могло стоять Mordrain Mogdanis —tardif en creanche — 
упорный въ мысляхъ мпгдонецъ. Извѣстна македонская колонизація сѣвер
ной Месопотаміи, на которую и перенесено названіе македонской Мпгдоніи; 
въ нее входитъ и Харранъ.

Въ противоположность Эвалаху — Mordrain его шуринъ Seraphe—  
предъизбранный сосудъ вѣры, христіанинъ до обращенія; онъ и его сестра 
окружены ореоломъ легенды съ ея видѣніями. Въ крещеніи онъ названъ 
Nasciens, и здѣсь варіантъ приходитъ на помощь: Nasceris =  nasara, наза
рянинъ, какъ зовутъ на востокѣ христіанъ.

Указавъ на возможность этпмологпческпхъ объясненій и другихъ нѣ
которыхъ географическихъ именъ въ первой части Grand St. Graal, доклад
чикъ бросилъ взглядъ на дальнѣйшій ходъ романа: окрестивъ жителей Сар- 
раса и Orcaus, І осифъ покидаетъ эти области и надолго сходитъ со сцены; 
слѣдуетъ пространный разсказъ объ испытаніяхъ, которымъ подвергаются 
новообращенные, разсѣянные на далекомъ пространствѣ. Затѣмъ свѣдѣніе: 
І осифъ со своими перешелъ Евфратъ, чтобы переправиться въ Брптанпію. 
Онъ, стало быть, ходилъ за Евфратъ.

Въ основѣ первой части Grand St. Graal лежитъ легенда о христіан
ской, вышедшей изъ Батанеи, діаспорѣ въ сѣверпой Месопотаміи. Тамъ 
могъ подслушать ее, скорѣе пересказать съ писанія, какой нибудь клерикъ 
въ пору Французскаго господства въЭдессѣ, что относитъ насъ къ 1098—  
1145 годамъ. Его запись пли обработка могла носить характеръ апокрифа;

п**



введеніе въ Grand St. Graal говоритъ о видѣніи какого-то пустынника въ 
750 г. но Р. Хр.: Христосъ явился ему и передалъ свое рукописаніе-книгу 
Граля. Подобный апокрифъ могъ быть извѣстенъ немногимъ и неравно
мѣрно; оттуда въ стихотворныхъ романахъ нѣкоторыя неясности и недо
четы, которые наполнились пришлыми подробностями.

Что сказаніе перешло въ Европу именно этимъ путемъ, косвенно по- 
тверждается знаменательнымъ Фактомъ: Византія не знаетъ легенды объ 
Іосифѣ и Гралѣг).

УІ.

Управляющій отдѣленіемъ сообщилъ, что докладъ А. К. М аркова, 
по желанію докладчика, отлагается.
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VII.

Н. Я. М арръ  сдѣлалъ сообщеніе: «Боги языческой Грузіи по житію 
св. Нины»2).

1) Докладъ напечатанъ полностью въ Изв. Отд. Русск. Яз. и Сл. Имп. Акад. Наукъ, 
т. V. 393—450 (кн. 2-ая 1900 г.): «Гдѣ сложилась легенда о Святомъ Гралѣ? Нѣсколько 
соображеній».

2) Ввиду того, что сообщеніе это будетъ напечатано въ «Запискахъ», оно здѣсь не 
излагается.

Опечатка.
Стр. 033 — 034 вмѣсто читай
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Подъ предсѣдательствомъ Н. И. В есел овскаго  присутствовали дѣй
ствительные члены и члены-сотрудники: В. В. Б артольдъ , В. С. Г олени
щ евъ , К. Г . Зал ем ан ъ , В. А. Ж уковск ій , Д. А. К лем енцъ, П. К. 
К оковцовъ , О. Э. Леммъ, А. К. М арковъ, Н. Я. М арръ , П. М. М е- 
л іорап ск ій , Н. А. М ѣдниковъ, П. В. Н икитинъ, секретарь Отдѣленія 
С. Ф. О льденбургъ , гр. И. И. Толстой, Б. А. Т ураевъ , А. Э. 
Ш м идтъ.

Гости: кн. И. А. Д ж ав ах о в ъ , К. А. И ностранцевъ , А. А. М иро
новъ, А. Д. Р удневъ , о. М есроп ъ  (Т ер-М овсесянъ), Хамбо Лама 
Ч ойндзинъ  И р о ^ у е в ъ , Д. Б. Ц ы рем п ы ловъ , Ѳ. И. Щ ербатск ой .

I.
Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 27 апрѣля.

II.
Доложено письмо Н. О. П етров ск аго  къ Управляющему Отдѣленіемъ 

о пріобрѣтеніи имъ новыхъ интересныхъ предметовъ древности и рукописей. 
Николай Ѳедоровичъ пишетъ м. пр.: «изъ посылаемыхъ одновременно съ этимъ 
письмомъ рукописей и вещей Вы увидите, что ловъ былъ недурной. Не по
нимаю, что это за странныя рукописи! Одна изъ нихъ, купленная для меня 
въ Хотанѣ докторомъ П альцевы м ъ , имѣла въ серединѣ (гдѣ отверстіе 
круглое) серебряную бляху съ изображеніемъ человѣка, которое, почти 
передъ самымъ пріѣздомъ П ал ьц ев а  въ Хотанъ, было продано на подѣлки. 
Вещи, мнѣ кажется, интересныя; нѣкоторыхъ въ прежней моей коллекціи не 
имѣется. Монетъ пока не выслалъ: ихъ нужно разобрать, ибо много одина
ковыхъ. Недурны разныя штучки; камешки тѣ-же, что собирались прежде 
и безъ надписей, печати тоже.

Х единъ прислалъ мнѣ изъ развалинъ города Лобъ (Марко Поло) де
ревянныя вещи, которыя позволилъ открыть и осмотрѣть»...

ІН.

Доложено письмо прив. доц. М. Л и д зб арскаго  изъ Киля къ Управляю
щему Отдѣленіемъ съ просьбою оказать ему содѣйствіе въ полученіи эстам- 
пажа съ финикійской надписи, находящейся, по сообщеннымъ ему отцомъ 
Л а гр ан ж е м ъ  свѣдѣніямъ, въ Русскомъ Консульствѣ въ Іерусалимѣ.

Прот. Вост. Отд. ІЬш. Русек. Лрх. Общ. Т. XIII. I I I

Засѣданіе 28 сентября 1900 года.
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Надпись эта была издана Q. Л а гр ан ж е м ъ  въ Revue Biblique I. 275 sqq. 
(1892)ипризпается имъ подлинной, въ то время какъ М. Л п дзбарск ій  по
дозрѣваетъ въ ней поддѣлку, ср. Handbuch d. Nordsemitischen Epigraphik 
pp. 131’sqq. Постановлено: снестись съ Русскимъ Консульствомъ въ Іеру
салимѣ и просить о высылкѣ двухъ эстампажей и двухъ Фотографій и по 
полученіи ихъ послать одинъ экземпляръ для пользованія М. Л идзбарском у.

ГѴ\

О. Э. Леммъ принесъ въ даръ обществу нѣсколько обломковъ средне
азіатскихъ керамиковыхъ издѣлій изъ окрестностей Самарканда.

Н. И. В еселовск ій  обратилъ вниманіе собранія па обломки сосуда 
съ чрезвычайно плотными, толстыми сгЬнками; подобныхъ обломковъ въ 
Туркестанѣ чрезвычайно много, и по свѣдѣніямъ туземцевъ эти сосуды 
предназначены для храненія ртути.

Я. И. Смирновъ замѣтилъ, что подобные сосуды, съ остатками ртути 
внутри ихъ, были найдены въ Іерусалимѣ при раскопкахъ въ Харам-Эль- 
ШериФѣ, а также и въ другихъ мѣстахъ и притомъ иногда съ арабскими 
надписями. Описаны они были de S au lc y  въ статьѣ: Note sur des projecti
les & main, creux et en terre cuite, de fabrication arabe. Mem. Soc. Auti- 
quaires de France t. XXXV. Cp. P e r r o t  et C h ip iez . H istoire de l ’a rt dans 
l ’antiquite IV, p. 459, 805; Zeitschrift fur historische Waffenlmnde, I. 258.

Постановлено: благодарить жертвователя.

V.

Читано предложеніе Туркестанскаго Отдѣла Императорскаго Русскаго 
Географическаго Общества объ обмѣпѣ изданіями съ Восточнымъ Отдѣле
ніемъ. Постановлено: внести въ совѣтъ предложеніе о высылкѣ Отдѣлу 
Записокъ Восточнаго Отдѣленія.

VI.

В. В. Б артольдъ  сообщилъ о полученномъ имъ отъ пр.-доц. Берлин
скаго университета Г. Х ута письмѣ съ просьбою выслать на время г. 
Х уту копію съ тюркской надписи, найденной близъ Ауліе-ата и изданной 
въ «Запискахъ» В. В. Р адл овы м ъ . Постановлено: выслать копію съ над
писи г. Х уту для пользованія.

VII.

Внесено бар. В. Р. Р озен ом ъ, Д. А. К лем ен цом ъ и С. Ф. Ольден
бургом ъ предложеніе объ избраніи д-ра А. Г рю нведеля въ Берлинѣ въ



члены сотрудники за его выдающіеся труды по исторіи буддійскаго искус
ства. Постановлено: предложить д-ра Г рю нведеля къ избранію въ бли
жайшее Общее Собраніе.
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VIII.

Доложено, что рукописи, выписанныя, согласно заявленію В. А. Ж у 
ковскаго , изъ библіотеки Мин-тюбпнскаго ишана, перешедшей въ завѣ
дываніе Туркестанскаго Кружка Любителей Археологіи, прибыли въ Обще
ство. Постановлено: благодарить Кружокъ и рукописи передать для поль
зованія В. А. Ж уковском у .

IX.

Доложена просьба С. Ф. О льденбурга о выпискѣ нѣкоторыхъ хо- 
танскихъ древностей изъ Ташкентскаго Музея и изъ музея Туркестанскаго 
Кружка Любителей Археологіи. Постановлено: снестись по этому предмету 
съ Кружкомъ.

X.

В. С. Г о л ен и щ евъ  сдѣлалъ сообщеніе о недавно найденной близъ 
Эчміадзина клинообразной надписи*). При этомъ пмъ былъ показанъ п эстам- 
пажъ съ надписи, принадлежащій Императорской Археологической Ком
миссіи.

XI.

Н. Я. М арръ  сдѣлалъ сообщеніе: «О твореніяхъ Ипполита по гру
зинской рукописи Х-го вѣка».

Рукопись, въ которой находятся творенія Ипполита, давно извѣстна 
подъ названіемъ Шатбердской, какъ наппсанная въ Шатберди, и въ настоя
щее время составляетъ собственность общества Распространенія Грамот
ности среди Грузинъ въ Т ифлисѢ. Рукописью этою много занимались, такъ 
какъ въ ней содержатся древнѣйшая редакція грузинскихъ лѣтописей и 
особый изводъ житія св. Нины. Спеціалистами окончательно установлено, 
что рукопись относится къ Х-му вѣку по Р. Хр. Она представляетъ собою 
сборникъ, въ которомъ рядомъ съ историческими памятниками сошлись п 
чисто литературные. Въ числѣ послѣднихъ имѣются и творенія Ипполита. 
Интересъ докладчика къ грузинскому переводу сочиненій этого писателя 
былъ возбужденъ Филологическимъ вопросомъ о древне-грузинскихъ пере
водахъ съ армянскаго. Но при ближайшемъ разсмотрѣніи оказалось, что

1) См. ниже, стр. 086—092.
III*
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грузинскій переводъ представляетъ еще и общій интересъ, какъ желанный 
матеріалъ для критики текста твореній Ипполита. Въ трудахъ его экзеге
тика занимаетъ первенствующее мѣсто. Онъ первый изъ христіанскихъ бо
гослововъ далъ пространныя толкованія ветхозавѣтныхъ книгъ. Но эти 
экзегетическіе памятники въ значительной степени извѣстны по отрывкамъ, 
а нѣкоторые изъ нихъ совершенно утрачены.

Большинство сохраненныхъ Шатбердскою рукописью твореній Иппо
лита экзегетическаго содержанія. Всего въ ней семь статей изъ его сочи
неній, а именно: 1 )  Толкованіе благословеній М оисея, 2 )  Слово о благосло
веніяхъ Якова, 3 )  Толкованіе о Д авидѣ и Го л іа ѳѣ , 4 ) Толкованіе П ѣ с н и  
П ѣ сн е й , 5 ) О  скончаніи времени, о Х р и с т ѣ  и  А н т ихри ст ѣ  по священ
нымъ книгамъ, 6) Слово о вѣрѣ и  7 ) Слово объ образѣ обѣта. Для изданія 
грузинскаго текста Ипполитовыхъ твореній, по мнѣнію докладчика, необхо
димо заручиться и другими грузинскими рукописями, изъ которыхъ нѣкото
рыя уже извѣстны. Для предварительнаго ознакомленія съ грузинскимъ пе
реводомъ докладчикъ счелъ возможнымъ ограничиться обнародованіемъ 
Толкованія П ѣ с н и  П ѣ сн ей. Такой выборъ оправдывается прежде всего 
тѣмъ, что подлинность Толкованія П ѣ с н и  П ѣ сн е й  не можетъ подлежать 
сомнѣнію. Затѣмъ, въ грузинскомъ текстѣ этого толкованія съ одной сто
роны мы имѣемъ извѣстные на другихъ языкахъ отрывки, и это даетъ воз
можность судить о характерѣ и достоинствѣ грузинскаго перевода; съ дру
гой стороны въ немъ же мы находимъ совершенно новыя части, что и при
даетъ ему самостоятельное значеніе. Наконецъ этотъ памятникъ интересенъ 
и для критики текста грузинскаго перевода П ѣ сн и  П ѣсней, имѣющаго 
особое зпаченіе въ исторіи изученія грузинскаго перевода библейскихъ 
книгъ.

Докладчикъ далѣе сообщилъ результаты сличенія грузинскаго пере
вода Толкованія П ѣ сн и  П ѣсней  съ текстами на другихъ языкахъ. Толкова

ніе  это сохранилось въ отрывкахъ на греческомъ, сирійскомъ и преимуще
ственно славянскомъ и армянскомъ языкахъ. Всѣ эти тексты вмѣстѣ взя
тые не идутъ въ толкованіи П ѣ с н и  П ѣсн ей  далѣе седьмого стиха третьей 
главы, притомъ и эту начальную часть Толкованія они представляютъ съ 
пробѣлами. Грузинскій переводъ прежде всего поддерживаетъ весь извѣ
стный пока текстъ Толкованія П ѣ сн и  П ѣ сн ей , собранный въ одно цѣлое 
усиліями ряда спеціалистовъ изъ отрывковъ па разныхъ языкахъ. Въ этой 
части грузинскій переводъ въ цѣлости помогаетъ правильному размѣщенію 
разрозненныхъ отрывковъ и даетъ возможность исправить нѣкоторыя по
дробности. Эта часть грузинскаго текста по Шатбердской рукописи обни
маетъ 688 строкъ. Другая часть грузинскаго перевода, представляющая
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новый вкладъ въ текстъ Ипполитова Толкованія П ѣ сн и  П ѣ сн ей , заключаетъ 
въ себѣ 925 строкъ. При всемъ томъ и грузинскій переводъ не идетъ въ 
толкованіи Пѣсни Пѣсней далѣе седьмого стиха третьей главы, т. е. далѣе 
того стиха, на которомъ кончался извѣстный до сихъ поръ текстъ. Такимъ 
образомъ этотъ излишекъ грузинскаго перевода въ 925 строкъ пополняетъ 
пробѣлы все той-же начальной части Ипполитова Толкованія.

Грузинскій текстъ въ данномъ случаѣ переведенъ, несомнѣнно, съ 
армянскаго, а не непосредственно съ греческаго. Это явствуетъ изъ при
сутствія въ грузинскомъ текстѣ армянскихъ словъ, выраженій и оборотовъ. 
Указанные арменпзмы присущи грузинскому тексту и въ другихъ пере
численныхъ твореніяхъ Ипполита. Какъ это, такъ и нѣсколько другихъ об
стоятельствъ, между прочимъ состояніе текста, дѣлаютъ болѣе чѣмъ вѣро
ятнымъ, что грузинскій переводъ твореній Ипполита относится къ эпохѣ 
единенія армянской и грузинской церквей и вообще армянскаго вліянія на 
грузинскую письменность, что, насколько пока можно утверждать, не пере
ступало въ девятый вѣкъ.

Въ заключеніе докладчикъ прдвелъ слѣдующій итогъ своего сообщенія: 
грузинскій отрывокъ Ипполитова Толкованія Пѣсни Пѣсней, дошедшій до 
насъ въ рукописи Х-го вѣка, переведенъ съ армянскаго и, вѣроятнѣе всего, 
до ІХ-го вѣка. Интересующимся самимъ памятникомъ онъ даетъ текстъ 
наиболѣе древней даты, притомъ въ объемѣ почти въ три раза превышаю
щемъ извѣстные до сихъ поръ отрывки, всѣ вмѣстѣ взятые. Для армениста 
и грузиновѣда онъ еще важенъ тѣмъ, что поддерживаетъ въ общемъ древ
нее, до-Аѳонское происхожденіе Аѳонскаго списка Пѣсни Пѣсней, такъ 
какъ цитаты въ грузинскомъ переводѣ Ипполитова Толкованія въ боль
шинствѣ случаевъ повторяютъ соотвѣтствующія чтенія этого текста.

XII.
Доложено отношеніе перваго Департамента Министерства Иностран

ныхъ Дѣлъ за У» 3951 съ копіей донесенія консула въ Багдадѣ о раскоп
кахъ де-С арзека. Постановлено: благодарить Департаментъ за сообщеніе.

ХІП.
Д. А. К лем енцъ сдѣлалъ сообщеніе о книгѣ: Описаніе Минусин

скаго Музея ч. ІѴ-ая. Е. К. Я ковлевъ . Этнографическій обзоръ инородче
скаго племени долины южнаго Енисея и объяснительный каталогъ этногра
фическаго отдѣла Музея. Минусинскъ 1900 !).

1) Си. ниже, стр. 0117—0120.
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XIV.

Сообщеніе бар. В. Р. Р о зен а  отложено за невозможностью доклад
чику прибыть въ засѣданіе.

Засѣданіе 26 октября 1900 года.

Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 
Р о зен а , присутствовали: дѣйствительные члены и члены-сотрудники: В. В. 
Б артольдъ , гр. А. А. Б обринскій , Н. И. В еселовскій , С. А. Ж е б е -  
левъ, В. А. Ж у ко вск ій , К. Г. Зал ем ан ъ , Г . Е . К изерп ц к ій , Д. Ѳ. 
К обеко, П. К. К оковцовъ , А. В. К ом аровъ , О. Э. Леммъ, X. М. 
Л оп аревъ , А. К. М арковъ , Н. Я. М арръ , П. М. М ел іоран ск ій , П .В . 
Н икитинъ, секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ, П ападоп уло- 
К ерам евсъ , кн. П. А. П утяти н ъ , М. .И. Р о сто в ц евъ , Я. И. С мир
новъ, П. А. С ы рку, И. Г. Т роицкій , Б . А. Т ураевъ .

Гости: кн. И. А. Д ж ав ахов ъ , В. Н. И версен ъ , К. А. И ностран
цевъ, А. А. М ироновъ, Г. Н. П отан инъ , А. Д. Р удн евъ , О. И. Щ ер - 
батской.

Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 28 сен
тября.

И.

Секретарь доложилъ, что члены сотрудники В. В. Б ар то л ь д ъ  и Н. Я. 
М арръ , согласно ихъ желанію, перечислены Совѣтомъ въ дѣйствительные 
члены.

III.

Произведенъ выборъ члена Совѣта отъ Отдѣленія (уст. § 33. Прпмѣч.). 
Избирательныхъ записокъ подано 20, изъ нихъ 2 недѣйствительныя. Из
бранъ большинствомъ 14 голосовъ В. А. Ж у ко вск ій .

IV.

Уиравляющій Отдѣленіемъ сообщилъ, что г. Министръ Финансовъ не 
нашелъ возможнымъ ассигновать нынѣ суммы, просимыя И. Р. Археоло
гическимъ Обществомъ на Тур«і>анскую экспедицію.
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V.
Секретарь Отдѣленія предложилъ снестись съ Французскимъ Азіатскимъ 

Обществомъ и съ редакціей W iener Zeitschrift fur die Kunde des Morgen- 
landes съ предложеніемъ объ обмѣнѣ изданій. Постановлено: представить 
объ этомъ въ Совѣтъ.

YI.
П. К. К оков ц ов ъ  сдѣлалъ сообщеніе о книгѣ C le rm o n t-G a u n e a u  

Archaeological Researches in Palestine during the years 1873— 1874.

VII.
Б . А. Т у р а ев ъ  сдѣлалъ сообщеніе: Богатство царей (B’ela Nagast), 

неизданный памятникъ эѳіопской письменности1).

VIII.
Я. И. Смирновъ сдѣлалъ сообщеніе: Якутъ о греческой надписи, 

найденной въ большой мечети Дамаска.
Предметомъ сообщенія было извѣстіе въ словарѣ Якута о греческой 

надписи, найденной при постройкѣ Дамасской мечети халифомъ Валидомъ 
въ древней стѣнѣ надъ какими-то воротами. Извѣстіе это доступно рефе
ренту лишь въ англійскомъ переводѣ G uy le S t r a n g e ’a въ его книгѣ: Pales
tine under the Moslems. London. 1890, и отчасти въ русскомъ переводѣ, 
любезно сообщенномъ А. А. В асильевы м ъ. Несмотря на всю странность 
надписи въ ея арабскомъ переводѣ, она кажется дѣйствительно переведен
ною съ греческаго оригинала, а не простою Фантазіей. Другимъ подобнымъ 
переводомъ же, пли точнѣе неудачною попыткою перевода, является объя
сненіе надписей на развалинахъ какого то древняго зданія въ Урпмѣ (у того 
же Якута, G uy le S tra n g e , р. 294), тогда какъ «переводы» греческой над
писи на одной колоннѣ Дамасской мечети (ibid., р. 267) и надписи, найден
ной при разрушеніи части стѣнъ Дамаска, являются чистыми Фантазіями, 
причемъ толкованіе послѣдней надписи основано на игрѣ арабскими словами 
(пять глазъ =  пяти буквамъ айнъ2). Въ разсматриваемомъ же переводѣ3)

1) См. ниже, стр. 157 — 171.
2) The history of the temple of Jerusalem, translated from the arabic ms. of the Imam 

Jalhl-Addin al Siuti by the Rev. Jam es R eynolds. London. 1S36. p. 407. Этотъ разсказъ ука
занъ былъ референту А. А. Васильевымъ.

3) Чтобы не внести переводомъ дальнѣйшихъ уклоненій отъ оригинала переводъ Guy 
le  Strange приводится здѣсь въ англійскомъ подлинникѣ: «After the world hath renewed 
its youth, the signs having been manifested of what is to come to pass, it is necessary there be 
a renewal thereof; even as have foretold those aged in lif c and stricken in years. And the worship
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нѣкоторыя части надписи по всей видимости дѣйствительно были переве
дены съ греческаго оригинала, тогда какъ другія представляются явными 
вставками.

Такъ весьма мало вѣроятно, чтобы греческая надпись, гласившая о 
построеніи храма, заключала столь много Формъ будущаго времени, какъ ея 
арабскій переводъ. Совершенно невозможна датировка надписи 7900-ымъ 
годомъ, какового не могло быть указано ни по одной древней эрѣ; такое 
число противорѣчитъ даже указанію самого Якута (Guy le  S tra n g e , р. 258), 
что самый міръ будетъ существовать всего лишь 7000  лѣтъ* 1); нелѣпа и 
эра какого то «парода колонны», разумѣть ли подъ нимъ легендарныхъ 
строителей Дамаска и Баальбека (ср. G uy le  S tra n g e , рр. 232, 2 3 5 ,2 5 8 , 
261) или же древнихъ стоиковъ (по указанію А. А. В асильева). Отсут
ствіе въ переводѣ званія и отечества строителя храма можетъ быть объя
сняемо стихотворною Формою оригинала; обычной Формѣ прозаическихъ 
надписей переводъ вовсе не соотвѣтствуетъ.

Напротивъ того въ средней части надпись дѣйствительно переведена съ 
греческаго оригинала: слова «любитель коней велѣлъ построить изъ его собст
венныхъ средствъ», очевидно, представляютъ точный, но слишкомъ усерд
ный, переводъ греческаго текста, гдѣ загадочный «любитель коней» есть, 
очевидно, ничто иное, какъ переводъ собственнаго имени: «Ф(Аггстго<;».

Филиппъ, построившій въ Дамаскѣ древній храмъ, который обра
щенъ былъ императоромъ Ѳеодосіемъ (Chronicon Paschale, ed. Bonn, p. 561) 
въ церковь, а поздиѣе омеядскими халифами въ мечеть2), есть никто иной,

of the Creator of created things shall be instituted here, when the lover of horses commands the 
building of this Temple of his own monies; and this shall be after the passing of seven thousand 
and nine hundred years since the days of the People of the Column. And if the builder live to 
enter therein, the building will be named as the best of acts. And so to ye all, PeaceI». (Guy le  
Strange, p. 261).

1) Вѣроятно въ зависимости отъ сочиненія о концѣ міра (псевдо-) Меѳодія Патар- 
скаго (см. В. С ахаровъ. Эсхатологическія сочиненія и сказанія. Тула. 1879, стр. 96—109; 
ср. 23, 26, 28—32,54—57, 94 и ср. Anecdota Oxoniensia. Semitic Series. Vol. I, part II, p. 124— 
127: The Book of the Bee (Соломона Басрскаго, нач. XIII в.).

2) Описанія мечети и болѣе древнихъ частей христіанской церкви и римскаго храма:
Guy le Strange, о. с. р. 225—273.
J. К. Porter. Five years in Damascus. London. 1855. I, p. 61—76.
Alfr. v. Kremer. Topographie von Damascus. Wien. 1854—1855. Taf. III.
J. L ouis P etit. Remarks on mediaeval architecture in the East, v. The Archaeological 

Journal of the Archaeological Institute of Great Britain and Ireland. London. 1866. Vol. XXIII, 
p. 253—256.

M. de Vogiie. La Syrie Centrale. L’architecture civile et religieuse. Paris. 1865—1878. 
p. 74; pi. 28.

R. Phene Spiers. The great Mosque of the Omeiyades at Damascus, въ Transactions of 
the Royal Institute of British Architects; cf. ibid. 1882—83, p. 102—3, pi. VIII.
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какъ римскій императоръ Маркъ Юлій Филиппъ, такъ называемый Арави
тянинъ (244— 249 гг. по Р . X.).

Довольно скудныя историческія данныя о немъ ничего не говорятъ, 
правда, объ его строительной дѣятельности въ Дамаскѣ, но предполагать 
таковую имѣется не мало основаній.

Филиппъ родился въ области Трахонитидѣ (нынѣ Леджа, см. G uy 1е 
S tra n g e , р. 492), лежаіцей въ разстояніи дневного пути къ югу отъ Да
маска; на мѣстѣ своей родины онъ построилъ городъ своего имени: Филип- 
пополь, который прежде смѣшивали съ Вострою; въ дѣйствительности же, 
какъ то доказалъ W a d d in g to n  (Revue Numismatique. 1865, рр. 56 — 66), 
мѣстомъ рожденія императора была теперешняя деревня Ш ухба (Guy 1е 
S tra n g e , р. 533: Shahba), давно уже привлекавшая вниманіе путешествен
никовъ величественными развалинами созданнаго тамъ Филиппомъ города; 
среди нихъ на холмѣ поднимается храмъ обоготвореннаго Филиппомъ отца 
его* 1), котораго Аврелій Викторъ называетъ «nobilissimus latronum ductor»; 
въ развалинахъ Филпппополя и другихъ мѣстахъ Трахонптиды найдено не 
мало надписей въ честь Филиппа и его семьи, (напр. С. J . Gr. 4516, 4587; 
L e  B as-W ad d in g to n . 2072, 2076, 2562 g.). О строительной дѣятельности 
Филиппа въ его родной области говорится въ относящейся къ его царство
ванію части «Сивиллиныхъ Пророчествъ», сочиненныхъ заднимъ числомъ 
въ концѣ ІІІ-го вѣка: XIII. ѵ. 64— 68:

Nuv xocptETads -тссХе^  ’Ара^соѵ, ѵаоТ; стта&оig те,

’Н§ ’ауораТ^ тсХатЕІаі? те, хаі ауХаоэЕууЕі тгХоитш,
КаІ £оаѵок;, ^риаф те хаі аруирср у)8’ Ш^аѵті.
’Ех тгаѵтшѵ 8е р.аХіата, ілалЬ)иатіхт] иер Ёои<та,
Востра ФіХігстстгоХі? те, Ь ’ еХ&г); еі? иіуа -тЁѵдо .̂

(Oracula Sibyllina, editio altera... curante C. A le x a n d re . Paris. 1869, 
p. 306).

Главный городъ устроенной императоромъ Траяномъ провинціи Ара
віи возведенъ былъ въ санъ митрополіи, какъ то заключали по монетамъ,

A rch. Campbell D ick ie. The great Mosque of the Omeiyades, t. Quarterly Statement 
of Palestine Exploration Fund for 1897, pp. 268—282.

R. Phen6 Spiers. The great Mosque at Damascus, ibid. 282—299.
Extracts from Diary of Captain W ilson  in 1865. ibid. 299—301.
Sepp. Geographische Gesellschaft zu Milnchen. 1875.
Choisy. L’art de bhtir chez les Byzantins. Paris. 1883, p. 85, 423. pi. XXI. 1.
1) Объ апоѳеозѣ этой свидѣтельствуютъ и изображенія на монетахъ Филпппополя, 

см. Revue Numismatique. 1865, р. 56—66; de Saul су, Numismatique de la Terre Sainte. Paris. 
1874, p. 396.
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имп. Филиппомъ (E ckhel. Doctrina numorum. I l l ,  p. 502; cf. S au lc y , o. c., 
p. 369; S tiv e n so u , R. S m ith , M adden . A dictionary of roman coins. 
London. 1889, s. v. Bostra, p. 134). Нумизматическія же данныя свидѣтель
ствуютъ о возведеніи Филиппомъ въ званіе римской колоніи и Дамаска Q; 
весьма естественно думать, что при этомъ городъ украшенъ былъ и какими 
либо пышными храмовыми или иными постройками. На дамасскихъ монетахъ 
времени Филиппа появляется странное изображеніе одного или трехъ хра
мовъ (Catalogue etc., pi. XXXV. 3; cf. p. 287), въ которомъ можно было 
бы видѣть документальное подтвержденіе предположенія о  строительной 
дѣятельности Филиппа въ Дамаскѣ, если бы изображеніе это было болѣе 
понятно: боковые храмики, изъ которыхъ выглядываютъ какія-то птички, 
столь малы сравнительно со среднимъ храмомъ, что ихъ можно счесть за 
клѣтки (Catalogue, р. 287), средиій же храмъ отдѣльно изображается и на 
монетахъ болѣе древнихъ (Catalogue, pi. XXXIV. 9; р. 284). Изображеніе 
большаго храма, то о шести, то о восьми колоннахъ съ сидящей внутри его 
Фигурою, вѣроятно богини Рима (Roma), на монетахъ Филиппа и его семьи, 
чеканенныхъ въ годъ тысячелѣтняго юбилея Рима, не могутъ, конечно, 
относиться къ постройкамъ императора въ Дамаскѣ и изображаютъ, по всей 
вѣроятности, капитолійскій храмъ въ Римѣа). Что касается самихъ весьма 
значительныхъ еще остатковъ римскаго храма, средина котораго занята 
мечетью Омеядовъ, то архитектурныя Формы и орнаментація ихъ указы
ваютъ скорѣе на ІІІ-ііі вѣкъ по Р .Х ., чѣмъ на ІІ-ой, къ которому относятъ 
ихъ англійскіе архитектора (Quarterly Statement for 1897, р. 282, 284). 1 2

1) Stivenson. Dictionary etc. s. v. Damascus, pp. 304—307. Правда, de S au lcy  (o. c. p. 
41, 43) относитъ это еще ко времени Александра Севера, основываясь лишь на старыхъ 
описаніяхъ трехъ монетъ; по одна изъ нихъ отнесена теперь не Юліи Маммеѣ, а Отацилін 
Северѣ, женѣ императора Филиппа, см. Catalogue of the greet coins (in the British Museum) 
of Galatia, Cappadocia and Syria by W arwik W roth. London. 1899, p. LXXY.

2) Fr. Ilob ler  (Records of Roman History from Cnaeus Pompeius'to Tiberius Constan- 
tinus, as exhibited on the roman coins. Westminster. 1860. in 4°, p. 746, № 1778) капитолій
скимъ храмомъ его не считаетъ и высказываетъ предположеніе о построеніи новаго храма 
въ Римѣ: besides it is quite consistent with the opinion that the Eternal City, having completed 
the one thousandth year of its age, should have a temple erected to commemorate the event and 
mark the commencement of a new era; но гипотеза эта ничѣмъ, невидимому, нс подтверждается: 
храмъ воздвигнутый въ Римѣ не могъ бы остаться неизвѣстнымъ. Столь же Фантастично 
повидимому н утвержденіе автора, яко бы на одномъ изображеніи этого храма на монетѣ 
Отацилін Северы статуя Рима изображена будто бы стоящею въ пламени, чему и предла
гается слѣдующее толкованіе: «that Rome like а phoenix in the fable, would enter into a new 
aera of its existance, renewed in youth, strength and beauty. Its is a singular device, which 
I do not think 1 ever saw anywhere noticed by any numismatic writer (o. c. p. 749—760, Л; 1792). 
Къ сожалѣнію соотвѣтствующей монеты въ лучшихъ нумизматическихъ пособіяхъ не упо
минается, и мы лишены возможности контролировать точность описанія НоЫ ег’омъ изо
браженія на этой монетѣ.
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А разсматриваемое свидѣтельство Якута даетъ неоспоримое, невиди
мому, доказательство, чтобы временемъ построенія римской части Дамасской 
мечети считать царствованіе Филиппа Аравитянина.

Если бы на сообщаемый G uy 1е S tг a n g e ,eмъ переводъ арабскаго 
текста можно было полагаться во всѣхъ частностяхъ и, съ другой стороны, 
если бы можно было вѣрить въ достаточное пониманіе арабомъ переводчи
комъ греческаго оригинала, то разсматриваемый текстъ содержитъ еще три 
выраженія, согласующихся съ отождествленіемъ «любителя коней» съ импе
раторомъ Филиппомъ. А именно:

1) Начало надписи: «когда міръ возобновилъ свою юность», должно 
было бы указывать на тысячелѣтній юбилей города Рима, торжественно 
отпразднованный въ 247 году: на монетахъ имп. Филиппа, его сына и 
ліены событіе это обозначается надппсью: «saeculum novum»; одна рѣчь 
ритора Калликрата, произнесенная, вѣроятно, по этому же поводу, называ
лась: «-ері «ѵаѵсіоо-еш? fPco[j.r)̂ »; и раньше, когда въ Римѣ впервые праздно
вались «ludi saeculares», вслѣдъ за наступленіемъ «новаго вѣка» оншдалось 
и «обновленіе міра»1). «Явившіяся при обновленіи2) міра знаменія» могли бы 
быть объясняемы тѣми предсказаніями, которыя получены были при совер
шенныхъ во дни тысячелѣтія Рима гаданіяхъ, упоминаемыхъ Авреліемъ 
Викторомъ (de caesaribus, 28).

2) «Почитаніе Творца сотворенныхъ вещей», какъ выраженіе, но
сящее явно христіанскій характеръ (ср. Послан. къ Римлян. I, 25), явля
лось бы интереснымъ дополненіемъ къ различнымъ историческимъ дан
нымъ о вѣроятномъ христіанствѣ императора Филиппа и его семьи пли, 
по крайней мѣрѣ, о несомнѣнномъ благораспололіепіи его къ христіанамъ3). 
Въ эпоху синкретизма построеніе хотя бы и язычникомъ церкви для хри
стіанъ не можетъ считаться абсолютно невозможнымъ: въ молельнѣ Алек
сандра Севера стояло, какъ извѣстно, и изображеніе Христа (Scriptores 
Historiae Augustae, ed. H. P e te r .  1865. I, p. 248: Alex. Sev. c. 29. 2); о 
томъ же императорѣ сообщается, что онъ «Christo templum facere voluit 
eumque iuter deos recipere» (ibid. p. 259, c. 43. 6).

1) Си. Ѳ. Зѣлннскаго: Первое свѣтопреставленіе, въ «Вѣстникѣ Всемірной Исторіи». 
1900 г. Л» 1, стр. 21, 24, 38, 41, 60. 64-57 .

2) Впрочемъ А. А. В а си лье въ указываетъ на возможность и иного перевода: «когда 
міръ былъ сотворенъ»; такая возможность двоякаго пониманія арабскихъ выраженій для 
другого текста указана и самимъ Guy 1е S tгan ge,eмъ на стр. 230 его книги: «constructed» 
или «restored».

3) По вопросу о христіанствѣ императора Филиппа см. АиЬё. Les clnetiens dans 
fEmpire Roinain de la fin des Antonins au milieu du Ill-e si£cle. Paris. 1891, pp. 467—495, и 
E. A llard . Histoirc des persecutions pendant la ргетіёге moitie du III-e siecle. Paris. 1886. 
pp.: 215—256. Chap. VI. Le premier empereur ckrctien.
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Наконецъ 3) указаніе въ концѣ надписи на то, что строитель не до
жилъ до того, чтобы войти въ построенный имъ храмъ, вполнѣ согласо
валось бы съ тѣмъ историческимъ Фактомъ, что императоръ Филиппъ, 
убитый вскорѣ послѣ празднованія тысячелѣтія Рима, на Востокъ изъ Рима 
не возвращался.

Такимъ образомъ исключалась бы возможность всякаго иного отожде
ствленія Филиппа дамасской надписи: нельзя было бы думать ни о Филиппѣ, 
царѣ Сирійскомъ (9 5 — 80 г. до Р . X.), ни о Филиппѣ Тетрархѣ, сынѣ 
Ирода Великаго.

Авторитетность сообщаемаго Якутомъ извѣстія о находкѣ и переводѣ 
надписи зависитъ, конечно, отъ источника, откуда онъ его заимствовалъ;источ
никъ этотъ указанъ:, онъ восходитъ къ самому концу X I или началу X II вѣка 
по Р. X. 1). Изъ какого именно сочиненія Гайс-ад-дипа заимствованъ раз
сказъ о надписи Якутъ не указываетъ. Ссылка его провѣрена, слѣдовательно, 
быть не можетъ и источникъ самого Гайс-ад-дина остается совершенно 
неизвѣстнымъ. Референтъ полагалъ возможнымъ заимствованіе Гайсомъ аль- 
Арманази перевода этого у какого либо еще болѣе древняго писателя и 
указаніемъ на существованіе такого перевода считалъ извѣстіе Масуди 
(943 г. по Р. X.), о той же самой надписи: «когда начали постройку», гово
ритъ опъ (Guy le  S tra n g e , р. 234), «то на дворѣ мечети нашли каменную 
нлиту съ греческой надписью, которую никто не могъ прочесть, пока не 
послали за Wahb-ibn-Munabbih, который далъ заключеніе, что надпись эта 
начертана во дни Соломопа, сына Давидова, и W ahb прочелъ ее».

РеФерепту казалось возможнымъ предполагать, что переводъ надписи 
Wahb-ibn-Munabbih существовалъ и могъ быть гдѣ либо найденъ Гайсомъ 
аль-Арманазп, тогда какъ Масуди ограничился лишь сообщеніемъ истори

1) Относительно названнаго въ переводѣ Guy le S tran ge’a лица референтъ получилъ 
отъ А. А. Васильева (въ письмѣ отъ 30 окт. 1900) слѣдующія свѣдѣнія: «Имя его пере
дано у Guy le S trau ge’a не вѣрно; полное имя—Абу-л-Фараджъ-Гайс-ибн-Али-ал-Арманази 
(а не Atmanazi, какъ у Guy le S tran ge’a). Это былъ извѣстный проповѣдникъ (Khatib), зна
токъ религіознаго преданія (хадисовъ) и собиратель ихъ; подвизался преимущественно въ 
сирійскомъ горотѣ Сурѣ (Тирѣ) и умеръ въ 509 г. хиджры (май 1115—май 1116 нашей эры). 
Армапази прозвище, значащее «принадлежащій къ Арманазу»; это было мѣстечко въ окрес- 
ностяхъ Дамаска или Алеппо. См. Ibn Kballikan’s Biographical Dictionary, translated from 
the arabic by Bar. Mac G uck in deS lan e. Yol. I. Paris. 1842, p. 277. R ieu . Supplement to the 
Catalogue of the arabic manuscripts in the British Museum. London. 1894, p. 407. Объ Арма- 
назѣ тамъ же у Ибн-Халликана (1. с.); Якутъ (I р. 217 =  Guy le Stramge, р. 399) говоритъ, 
что Арыаназъ древній небольшой городокъ въ области Халеба въ разстояніи 5 Фарсангъ. 
Кромѣ этого мнѣ извѣстна одна арабская рукопись Британскаго музея: Or. 3006 (№ 470 по 
каталогу Rieu), которая представляетъ изъ себя извлеченіе изъ хроники историка D hahabi, 
сдѣланное Абу Бекр-ибн-Ахмед-ибн-Кади-Шухбои; тамъ fol, 256 ѵ. есть замѣтка о пропо
вѣди (хутбѣ) Вашего Гайса».
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ческаго заключенія переводчика о времени надписи. Правда, G uy le S tra n g e  
(р. 142 п. 2) характеризуетъ Wahb-ibn-Munabbih, какъ «большого лгуна, 
который дурачилъ простодушныхъ Арабовъ І-аго вѣка хиджры», но рефе
ренту казалось возможнымъ допустить, что этотъ принявшій исламъ еврей, 
который могъ знать и греческій языкъ, дѣйствительно старался перевести 
найденную Валидомъ надпись и что сохраненный Гайсомъ аль-Армапази пе
реводъ W ahb’y именно и принадлежитъ. Если такъ, то вполнѣ понятно, по
чему явившагося отъ излишняго усердія переводчика «любителя коней», онъ 
объяснялъ никѣмъ другимъ, какъ самимъ царемъ Соломономъ: съ одной 
стороны предполагаемому переводчику извѣстны были свидѣтельства Библіи 
о множествѣ коней Соломона (III цар. 4, 26; IIIцар. 10, 25 — 26; Паралип. 
II, 1, 14— 16), съ другой же отнесеніе всѣхъ величественныхъ древнихъ 
сооруженій этому, прославленному исторіей и легендами, строителю явля
лось и является обычнымъ во всѣхъ странахъ мусульманскаго Востока.

Если высказанныя гипотезы могутъ считаться допустимыми, то араб
скій переводъ греческой надписи императора Филиппа достоинъ вниманія и 
историковъ древняго міра и даже изучающихъ первые вѣка христіанства; 
но для того, чтобы въ разсужденіяхъ своихъ имъ стоять на почвѣ болѣе 
прочной, чѣмъ та, на которую рпскпулъ выступить со своими догадками 
референтъ, имъ было бы весьма важно, если бы оріенталистамъ удалось 
найдтп арабскій переводъ этой надписи въ источникахъ болѣе древнихъ, 
чѣмъ компиляція Якута, и если бы по крайней мѣрѣ данъ былъ болѣе ясный 
и положительный переводъ арабскаго текста, сообщаемаго Якутомъ.

По поводу сообщенія баронъ В. Р. Р о зен ъ  прежде всего сообщилъ 
переводъ указаннаго мѣста у Якута (II, 592).

«Такъ какъ міръ не предвѣченъ, имѣя неразрывные съ нимъ приз
наки сотворепностп, то необходимо, чтобы существовалъ Творецъ этихъ 
(признаковъ), какъ сказалъ обладатель двухъ зубовъ (или возрастовъ) и 
двухъ челюстей1). И поэтому стало необходимостью2) поклоненіе Творцу 
твари. Приказалъ соорудить этотъ храмъ изъ корепнаго своего имущества 
любитель лошадей по прошествіи 7900 лѣтъ отъ «людей портика» 3). II если 
входящій въ храмъ сочтетъ нужнымъ помянуть добромъ построившаго его, 
то пусть сдѣлаетъ. И привѣтъ».

Н а основаніи даннаго имъ перевода бар. Р о зен ъ  высказался въ пользу 
отождествленія «Любителя лошадей» съ Филиппомъ, по всей вѣроятности,

1) Виолнѣ загадочное выраженіе, нс находящее себѣ никакого объясненія изъ араб
скаго языка.

2) Читай вы.
3) Стоики.
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императоромъ. Относительно первой половины надписи онъ высказалъ мнѣніе, 
что опа является очевидно вымысломъ на арабской почвѣ и потому пе мо
жетъ служить матеріаломъ для сужденій о греческой надписи. Авторитетъ 
ВаЬб-ибн-Мунеббиѣа совершенно прозрачный, такъ какъ на него ссылаются 
всегда, когда приводятся самые Фантастическіе разсказы о древнихъ вре
менахъ. Тѣмъ не менѣе остроумные доводы докладчика дѣлаютъ весьма 
вѣроятнымъ, что разсказъ Якута пли его источника сохранилъ намъ пре
даніе о найденной въ Дамаскѣ греческой надписи именно императора Филиппа.

IX.

И. Г. Т рои цкій  предъявилъ собрапію еврейскую рукопись книги 
ЭсФири, написанную, по всей вѣроятности, въ XIX ст. для синагогальнаго 
употребленія и пріобрѣтенную въ Египтѣ г. Полежаевымъ. Въ свиткѣ есть 
нѣкоторыя разночтенія, но, повидимому, скорѣе всего это простыя описки.

Засѣданіе 23 ноября 1900 года.

Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 
Р озен а, присутствовали: дѣйствительные члены и члены-сотрудники: В. В. 
Б ар то л ьд ъ , В. А. Ж уковск ій , К. Г . З ал ем ан ъ , П. К. К оковцовъ , 
Н. П. К ондаковъ , А. К. М арковъ , Н. Я. М арръ , П. М. М ел іо р ан - 
скій, Н. А. М ѣдниковъ, секретарь Отдѣленія С. Ф. О льденбургъ , Я. 
И. Смирновъ, П. А. С ы рку, Б. А. Т у р а евъ .

Гости: кн. И. А. Д ж аваховъ , К. А. И н остран ц евъ , А. А. М иро
новъ, М. В. Н икольскій , Г. Н. П отанинъ, А. Д. Р у д п ев ъ , Ѳ. И. Щ ер - 
батской .

I.

Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 26 октября.

II.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ о выходѣ въ свѣтъ 1-го вып. 
X III т. Записокъ Восточнаго Отдѣленія.

III.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ, что Пальмпрскій тарифъ, о ко
торомъ былъ поднятъ въ Обществѣ вопросъ П. К. К оковцовы мъ, пода



—  XLV —

ренъ нашему послу въ Константинополѣ Султаномъ и что предположено 
перевезти его въ Россію.

IV.

Н. Ѳ. П етровск ій  прислалъ вновь нѣсколько рукописей изъ Хотана. 
С. Ф. О льденбургъ  высказалъ сомнѣніе, не поддѣлка ли онѣ, какъ и 
многія другія хотанскія рукописи, на что уже были указанія самого Н. Ѳ. 
П етр о в ск аго .

V.

Управляющій Отдѣленіемъ сообщилъ, что А. В. В аси л ьевъ  возвра
тилъ изъ бумагъ В. П. В аси л ьева  рукопись, принадлежавшую И. Р. Архео
логическому Обществу и подаренную ему архіепископомъ Ниломъ: «Увѣдо
мленіе о началѣ бытія Россіянъ въ Бей-дзпнѣ. И о существованіи въ ономъ 
Грекороссійской вѣры».

VI.
Баронъ В. Р. Р о зен ъ  сдѣлалъ докладъ: «Сасаппдская версія Бу- 

дасФа»1).

Засѣданіе 21 декабря 1900 года.

Подъ предсѣдательствомъ Управляющаго Отдѣленіемъ, барона В. Р. 
Р озен а, присутствовали дѣйствительные члены и члены-сотрудники: И. В. 
А ничковъ, В. В. Б артольдъ  (исполнявшій, за отсутствіемъ С. Ф. 
О льденбурга, обязанности секретаря), Н. И. В еселовскій , В. С. Г оле
нищ евъ, В. А. Ж у к о вс к ій , К. Г . Залем анъ , П. К. К оковцовъ , Н. Я. 
М арръ , П. М. М еліоран скій , Я. И. Смирновъ, П. А. С ы рку, Б . А. 
Т у р а евъ .

Гости: кн. И. А. Д ж а в а х о в ъ , К. А. И н остранцевъ , А. А. Ми
роновъ.

I.
Читанъ и утвержденъ протоколъ предыдущаго засѣданія 23 ноября. 

И.
Управляющій Отдѣленіемъ доложилъ о полученной на имя Отдѣленія 

бумаги отъ Вятской Губернской Публичной Библіотеки имени Императора

І) Ввиду того, что докладъ печатается полностью въ «Запискахъ», онъ здѣсь не 
излагается.
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Николая I, за № 217, отъ 12 декабря, въ которой Управляющій Библіоте
кой С. Н урм анск ій  отъ имени Попечительнаго Комитета библіотеки вы 
ражаетъ благодарность за безплатную высылку Трудовъ и Записокъ Отдѣ
ленія и проситъ продолжать таковую и въ наступающемъ году.

III.

В. А. Ж у к о в с к ій  сдѣлалъ сообщеніе «О Баба-Тахирѣ Голышѣ1).

IV.

Б . А. Т у р а ев ъ  сдѣлалъ сообщеніе «Изъ жизни абиссинскаго мона
шества въ XIV вѣкѣ».

XIV вѣкъ былъ временемъ особеннаго развитія абиссинскаго мона
шества, его вторичнаго расцвѣта (первый относится къ VI в. и т. паз. де
вяти святымъ). До пасъ дошло много житій разныхъ подвижниковъ этого 
времени и лѣтописныхъ свидѣтельствъ о жизни древнихъ монастырей и воз
никновеніи новыхъ во всѣхъ областяхъ страны. Царствованіе Амда-Сіона 
особенно отразилось въ монашеской агіологической литературѣ; съ нимъ 
связано вызванное личными причинами гоненіе на центръ южнаго мона
шества—  Дабралибаносскую обитель, основанную препод. Такла-Хайма- 
нотомъ въ концѣ X III в. и игравшую видную роль въ исторіи государства. 
При Амда-Сіонѣ возникаетъ другой, сѣверный центръ монашества, обитель 
Дабра-Марьямъ, основанная препод. Евстаоіемъ. Здѣсь былъ другой, скит
скій уставъ и другое направленіе. Абиссинское монашество распалось на два 
ордена, вступившихъ затѣмъ въ борьбу. Дабралибаносцы были близкіе къ 
православію умѣренные монофиситы, держались общежительнаго устава св. 
Пахомія Великаго; Евстаоійцы были крайней монофисптской партіей, возво
дили себя къ скиту и отличались педантизмомъ въ слѣдованіи буквѣ Писанія 
и Преданія, которыя они понимали въ широкомъ смыслѣ, включая апокрпФЫ, 
псевдоэпиграфы, апостольскія и соборныя (большеючастыо подложныя)поста
новленія. Слѣдуя рабски буквѣ, они считали одной изъ самыхъ важныхъ обя
занностей чествованіе субботы наравнѣ съ воскреснымъ днемъ. Роль борьбы 
орденовъ въ исторіи Абиссиніи XVII— XIX в. разсмотрѣна В. В. Б о л о то 
вымъ въ его соч. «Нѣсколько страницъ изъ Церковной исторіи Эѳіопіи». 
Возникновеніе же Евстаоіанства не могло до сихъ поръ сдѣлаться предме
томъ изслѣдованія, т. к. не было издано житій Евстаѳія и его учениковъ.

1) См. ниже, стр. 0104—0108.
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Въ Европѣ имѣется 6 рукописей жизнеописанія этого преподобнаго: въ Лон
донѣ 4 (въ одной изъ нихъ помѣщено и житіе одного изъ учениковъ Ев- 
стаоія— Габра-Іисуса), по одной въ Ватиканѣ и въ коллекціи d ’A bbad ie . 
Восходя къ общему источнику, онѣ немало разнятся между собою. Въ двухъ 
изъ Лондопскихъ, представляющихъ точныя копіи другъ друга, замѣчается 
уже полемическая и апологетическая тенденція по отношенію къ противному 
ордену; въ уста его представителей и даже самого основателя влагаются 
свидѣтельства о чудесахъ превосходства Евстаѳія предъ всѣми преподоб
ными; самъ онъ получаетъ посланнпчество и санкцію своего «ученія» отъ 
Бога и выставляется новымъ апостоломъ. Все это, въ связи съ обиліемъ 
присоединенныхъ къ житію чудесъ, заставляетъ отнести его редакцію не 
ранѣе ХУ в. Другую редакцію представляетъ cod. Orient. 702 Брпт. Музея 
и 46 Vatic. Здѣсь меньше литературной обработки, меньше библейскихъ ци
татъ, незамѣтно полемики. Между прочимъ въ первой порѣ житій разсказы
вается о встрѣчѣ преподобнаго съ царемъ, который дивится святости Евстаѳія 
и зоветъ его къ себѣ; во второй— онъ гонитъ его, какъ и Дабралпбаносцевъ, 
за обличенія. Общія всѣмъ редакціямъ сказанія о путешествіяхъ святого 
въ Египетъ, Іерусалимъ, Кипръ и Арменію (Киликію), смерти и погребеніи 
въ послѣдней, представляютъ пока загадку и могутъ быть пока объяснены 
желаніемъ выставить Евстаоія миссіонеромъ новаго церковнаго направленія 
во святыхъ мѣстахъ и у единовѣрныхъ народовъ, авторитетнымъ поучителемъ 
іерарховъ. Хронологія и географія выдерживаютъ критику: патріархъ Вені
аминъ, съ которымъ бесѣдуетъ Евстаоій въ Египтѣ— Веніаминъ I I 1327—  
1339; есть упоминаніе о смерти Амда-Сіона (1344). —  Ж итіе представ
ляетъ историческій интересъ, проливая свѣтъ на умственное и нравственное 
состояніе эпохи, слѣдовавшей за разложеніемъ культурнаго аксумскаго цар
ства и предшествовавшей реформамъ Зара-Якоба. Одичаніе, упадокъ нра
вовъ и церковныя нестроенія вызвали у лучшихъ людей стремленіе къ вра
чеванію язвъ на твердомъ основаніи св. Писанія и Преданія. Но недостатокъ 
просвѣщенія и свойственная абиссинцамъ вообще склонность къ утриров
камъ, а необразованнымъ начетчикамъ изувѣрство и педантизмъ, были при
чиной тѣхъ крайностей и недоразумѣній, въ которыя впадали реформаторы 
въ родѣ Евстаѳія. Дальнѣйшая судьба Евстаѳіанства извѣстна изъ труда 
царя Зара-Якоба «Книга свѣта». Встрѣтивъ отрицательное отношеніе къ 
своимъ идеямъ со стороны оффиціяльной церкви, Евстаѳійцы порвали съ 
нею сношеніе и впали въ безпоповство. Расколъ прекратился благодаря 
стараніямъ царя-богослова, убѣдившаго представителей церкви въ необхо
димости считаться съ получившимъ громадное распространеніе евстаоіан-
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скимъ монашествомъ и его идеями и склонившаго обѣ стороны ко взаим
нымъ уступкамъ:).

У.

В. В. Б ар т о л ь д ъ  сдѣлалъ сообщеніе «Еще о самаркандскихъ оссуа- 
ріяхъ»1 2). По поводу этого доклада К. Г . Зал ем ап ъ  замѣтилъ, что обрядъ 
очищенія костей отъ мяса и погребенія первыхъ не находится въ противо
рѣчіи съ Авестой. Н. И. В есел овск ій  по поводу раскопанныхъ гр. А. С. 
У варовы м ъ  кургановъ,«заключавшихъ погребеніе «съ расчлененіемъ», за
мѣтилъ, что данный случай является единственнымъ, возбуждаетъ нѣко
торыя сомнѣнія, а потому требуетъ еще дальнѣйшей провѣрки и дополни
тельныхъ изслѣдованій. П. К. К оковц овъ , въ дополненіе къ сдѣланному 
имъ раньше предположенію о еврейскомъ происхожденіи самаркандскихъ 
оссуаріевъ3), обратилъ вниманіе на то, что размѣры ихъ дѣйствительно 
очень близко подходятъ къ размѣрамъ еврейскихъ костниковъ, описанныхъ 
К лерм опъ-Г анпо и поэтому, до дальнѣйшихъ находокъ, еврейское проис
хожденіе ихъ представляется наиболѣе вѣроятнымъ.

1) Докладъ представляетъ отрывки изъ печатающагося труда Б. А. Тураева «Апо
логическіе источники абиссинской исторіи».

2) См. ниже, стр. 099—0104.
3) См. выше, стр. XXI—XXIII.



МЕЛКІЯ ИЗВѢСТІЯ И ЗАМѢТКИ.

Эѳіопскія рукописи Гатчинскаго Дворца.
Двѣ пергаменныя рукописи на языкѣ геезъ въ абиссинскихъ кожа

ныхъ переплетахъ съ тисненными крестами, заключенныя въ Футляры съ 
ремнями для ношенія въ дорогѣ и подвѣшиванія на крюки, служащіе 
вмѣсто полокъ въ абиссинскихъ библіотекахъ, принесены въ даръ Его Ве
личеству Императору Александру III Ашиновымъ, и хранятся въ Арсе
налѣ Гатчинскаго Дворца. Считаю долгомъ выразить глубокую благодар
ность проФ. С. Ѳ. П латонову и г-ну Начальнику Гатчинскаго дворцоваго 
управленія генералу Г е р н ету , доставившимъ мнѣ возможность ознако
миться съ этими рукописями.

Первая рукопись.
188 ненумерованныхъ листовъ, писанныхъ въ два столбца по 16 строкъ. Длина листа 

—0,155 м., ширина — 0,136. На обратной сторонѣ передней доски переплета сохранилось 
вклеенное зеркальце. Переплетъ обернутъ въ холстъ. — Красивый крупный почеркъ, неви
димому XVII в.; въ началѣ рукописи на оставленныхъ свободными листахъ написанъ текстъ 
другой рукой, чѣмъ вся книга, начиная съ f. 3. Въ этой главной ея части каждая новая 
глава имѣетъ орнаментальную заставку, сдѣланную краснымъ и чернымъ чернилами. Кромѣ 
обычныхъ красныхъ строкъ, киноварью писаны имена Іисуса Христа и Божіей Матери, а 
также имя владѣльца и вѣроятно переннщика—A§ma Gijorgis*). Въ текстѣ нерѣдки под
чистки и подправки. — Текстъ начинается съ 1 л. verso.

Содержаніе рукописи слѣдующее:
I. f. 1-й. Текстъ, писанный другимъ почеркомъ, чѣмъ вся рукопись 

и, кажется, не встрѣчающійся въ другихъ рукописныхъ собраніяхъ. При
водимъ его здѣсь цѣликомъ. 1

1) Изъ каталоговъ рукописей извѣстенъ только одинъ перспищикъ этого имени — 
франкфуртскаго Cod. 5 (L. G oldschm idt, Die Abessinischen Handachriften d. Stadtbibl. zu 
Frankfurth a. M. Berl. 1897, p. 19), также относимаго къ XVII в.

Заппски Вост. Оід. Пмп. Руссв. Арх. Общ. Т. XIII. 01
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к рр :: ф6 ^ грр : фнміч: : ии  
fc?®4№ : AiYn : ол*р : *рф : 
йчн: £Фф'/ДБлАГнА:і-г. ^ с.р^  
нлчл,+: я-т,: лля-odr:: флгбф 
олф : лпфсаг : ^ллчі 
,л°?н1Л'ть>с : : і -ясал :
ф.еп>л° : лл/М;: : ’іфЮъЛ
^■?ф : рл'яа : :: ©лал»
ф’’ЛФ:^РПі'і:Рфд4:^у:: Ф.Еал? 
^лл'я : лР®3^-?ф : рл'ял 

и*: :Ф.Еал«:л.дФл-1ікч0л<і>оір:
^ал° : ^лл’я : нчф : ЧсЛФоЧі 
А'ЧгЬ*. : b r i t t  : А ^ я -А  : :

фнчф : пч.л? : флф  ̂ : ’л^ ѣір 
фоп : д<д>j? : огАф : ^Ч’рр 
л .еАф : 4 : 4 :1гч Ф : В Р Р : ̂ ё ф %Рф ѵ  

фпАчфіі : Ф°кр : лял«Ф .ѵ.

Во имя Отца и Сына и Св. Духа, 

Единаго Бога. Повѣствованіе, со
ставленное пѣкимъ правымъ вѣрой п 
бѣднымъ дѣлами, когда онъ обрѣлъ 
отъ словъ писанія. Онъ сказалъ: я 
пишу слово правды и надежды, по
клоненія и молитвы и слово пѣсно- 

словія. Тому, кто будетъ молиться 
въ церкви, плодовъ его 33 миріады; 
тому, кто будетъ носить дрова и 
камни, или землю, пли траву и воду, 

будетъ плодовъ его 80 миріадъ; на 
одинъ поклонъ будетъ плодовъ его 

60 м.; на одно слово псалма Давида 
будетъ плодовъ его 76 тысячъ, на 
одно слово пѣсни будетъ плодовъ 
его 20 мир. И одинъ блаженный 
монахъ пребывалъ отъ юности до 

дня смерти своей, поя Владычицѣ 
нашей Маріи пѣснь сію цвѣтную каж
дое утро свое. И однажды явился 

ему Ангелъ Господень, ему же имя 
Гавріилъ, и сказалъ ему: «сколько 
придется плодовъ па одно «Гавріи
лово цѣлованіе»? И отвѣтилъ монахъ 

тотъ: «150 плодовъ его». И сказалъ 
ему ангелъ: «а на 150 сколько при
дется плодовъ»? И отвѣчалъ опъ: «не 
желаю исчислять сего». И сказалъ 
ему ангелъ: «исчисли сіе, ожидая 
меня, пока я приду опять». И ска
завъ сіе, сокрылся отъ пего. И когда 
испыталъ монахъ плоды, оказалось 
22650 (sic!). И такимъ образомъ онъ 
бдѣлъ надъ молитвой.
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* н ѵ ): *nt *• n w ? : 'л'Зн.Л'ЛЛъС: 
Ш Ф : 'aw*: ч ч : фл^ .  : фрФ : 
'л^чп*.: : фча*. : ФгЬфѵ, :

: Ди.: фрф: &>: лч’ми \
аа ,.Е  :: ф л *в д .........—  ufl*.E ::
п л  : плф : фал^ ф : о°?Фф : 
ля-г*}: фЛіФ4:ф *■ де : л п 'я ^  : 
ффіФіз .е \:ЪЧФ: ФЛПиФ: піі^ :  
фффдлФ : пл*^ : ффчФпФ : 
пов: ^ гіфл-: : т.ш-: ч а ѵ : *лгі^: 
^ л:’л°?н.лфіЛі.с:аоіѵ,у: : Флиіь: 
лд^лл ,^  : л^°?н,лгЛЛъС : й'}ф :
ф а ч а Ф : ...........— ^ ііф а - :: Ы ф  :
флчвФ:пЪя : 'пнГФ:фффл>і'іФ: 
плд : ААлФ : п,ф : 'лсаф.р'і : 
Фя-гіФ :: ф д я .^р  : ч і а »  : л  д е  : 
п>ф: л^°?н.л-плъС: гпл*: гн и 'flu-: 
Фйяфін.: Ф-ііФ : іия.е : ллчл : 
ялл:ф<̂ ал:гі'АЛіф:'л0?н.л-альС:
Ф’ііф : ДПФ: а>Ф :: я л л : ....... —
п>Ф:: гмѳф : лр,ф : 'ясаффі : 
флд.сф : : Ф Je.fi: 'а*0 :
ФДК}: лслф: нпа<я .рФ : *п^ : 
;ічм« : 'л^й-н : ’лаФ : ф іш і: 
4^Л \ : я\е*Ф:фі'іА^: nj?.fl: гі \^ :  
н^'ял : "п̂ л? : фллр : нал? ::

Сіе было по волѣ Божіей, сіе все 
было, п Т ы — кивотъ; откуда бы ты 
ып вышелъ, и куда бы ни пошелъ, ты 

спасеніе, кивотъ завѣта царя вели
каго. И т ы . . . .— великаго. «Радуйся»! 

возвѣстите Сіону, цѣлуйте его, обы- 
дите сго, обымите его, положите 
сердца ваша въ силу его, яко осно- 
вася во имя Его, и освятися кровію 
Его, и печатася древомъ креста Его. 
Утренюйте къ нему, яко сила Гос
подня на немъ. Похвали Іерусалиме
Господа, яко основася___  креста

Его. Иже основася рукою іереевъ и 
освятися устами архіереевъ, церковь 
святая. И скончавъ царь созиданіе 
дома Господня, преклонися и воздѣ 
руки своя къ небу. Осѣни и на
полни домъ сей слава Господня.
Осѣни.......Господня. Онъ соорудилъ
храмъ и основалъ его Духомъ Свя
тымъ да будетъ подобіе небесныхъ, 
да спасетъ насъ отъ пещи огнен
ной, да дастъ намъ радость правды и 
миръ на миръ, который все можетъ 
и нѣтъ ничего, чего опъ не можетъ.

Что представляетъ изъ себя этотъ странный трактатъ, сказать трудно. 
Вѣроятно первая часть его служитъ введеніемъ ко второй— молитвѣ, пред
назначенной для пѣнія, на что указываютъ нотные знаки и повторенія. 
Введеніе говоритъ о чудодѣйственной силѣ молитвы, приносящей какіе-то 
«плоды». Молитва эта имѣетъ предметомъ Сіонъ, ковчегъ и храмъ —  столь 
дорогія имена для абиссинца. Въ общемъ этотъ текстъ, я думаю, одного 1

1) Начиная отсюда текстъ снабженъ надстрочными нотными знаками.
01*
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порядка со столь распространенной молитвой ОФІЦ, чтеніе которой также 
имѣетъ нѣкоторое магическое значеніе.

II. f. з — 1 2 . : < яс : д л іѴ а Г п  : А A n : ш т  : ^ п - ’н 1 2):
М олит ва кгрг-Ф илоксена , епископа г. Маббуга. Этотъ текстъ, равно какъ 
и нѣкоторые другіе переводные съ сирійскаго труды извѣстнаго дѣятеля 
монофиситства Y I в .а) встрѣчаются неоднократно въ собраніяхъ эѳіопскихъ 
рукописей3), но въ Россіи, сколько мнѣ извѣстно, данный экземпляръ пока 
единственный.

Конецъ текста на f. 12:

ніф : ігшііФ : лфоя : лоп.е'п :
: ф л ^ а ч х р -:;:- ф ф ч іа ч ъ  :

*ад>'п : fiz je  : л ,ф  : ^ т . л ф р  :
: фд^ п п  : 1f a ° : л п п р  

t i R ' W . : : ф 'л ^ Ѵ р -а° ^  :

А л : .е ^ ф ф і^ ф  : A * 4 ttP  : 
ф А ^ Ф ^ е : п .е л п : с р  : л .ф  : 
а і -п с п : л я - ^ : я г о . п : ^ п а  : 
frflA : п/рр: офп*. : ф+<ячѵн. :

: q a ^  : л т  .ѵ .

Сію молитву возношу величію Тво
ему, Царю мой и Боже мой! Надѣюся 
на Тя: прости ми грѣхи моя и прегрѣ
шенія моя и остави вся беззаконія моя. 

Спасимя отъ врагъ моихъ йотъ всѣхъ 
возстающихъ на душу мою и отъ 
козней діавола, врага моего, мя раба 

Твоего, А ц м а  Г іор гиса  со всѣми 
людьми дома моего. Сохрани мя и 
соблюди мя во вѣки вѣковъ. Аминь.

III. f. 13— 185-г. Книга, извѣстная подъ именемъ: Л О $ ° і : Ф'ЛП'ь:....
«Органъ восхваленія» Св. Дѣвы. Это огромное произведеніе въ стилѣ акаѳи
стовъ, распредѣленное для чтенія (келейнаго) по днямъ недѣли— оригиналь
ное: оно составлено въ Абиссиніи въ 1440 г. Георгіемъ армяниномъ4). 
Оно пользуется большимъ распространеніемъ и рѣдкая библіотека обхо
дится безъ его списка5). Въ данномъ экземплярѣ чтенія разныхъ дней не
дѣли, начинающіяся съ виньетки, расположены слѣдующимъ образомъ:

1) Н я ставлю, вмѣсто амхарской буквы жай, которой не имѣется въ типографіи.
2) Сирійскій оригиналъ ихъ изд. W. Badge, The discourses of Philoxcnus, bishop of 

МаЪЬбсЬ. bond. 1899. См. А. Спасскій, Филоксенъ Іераполъскій. Боюсловскій Вѣстникъ 
1896, IY, 147 сл.

3) Мнѣ извѣстны изъ каталоговъ двѣ рукописи этой же молитвы въ Берлинѣ, двѣ — 
въ Лондонѣ, одна въ Парижѣ. Кромѣ того въ Парижѣ есть (Л° 157) начало собранія до
стопамятныхъ сказаній объ египетскихъ отцахъ того-же Фплоксена.

4) Отрывки изданыу ЛюдольФа, Commentarius ad hist, aethiop. p. 346 и Z otenberg , 
Catalogue d. manuscr. 6thiop. p. 96.

5) Въ Лондонѣ имѣется 12, въ Парижѣ—7, въ Вѣнѣ—4, въ Петербургѣ—два (въ Имп. 
Публичп. Библ, и въ Азіатск. Департаментѣ Мин. Иностр. Дѣлъ).
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f. 13— 39 понедѣльникъ; 4 0 — 72 вторникъ; 73 — 100 среда; 101—  
130 четвергъ; 131 — 157 пятница; 158— 172 суббота; 173 — 185 
воскресенье. Помѣщаемъ здѣсь для образца виньетку предъ отдѣломъ для 
понедѣльника. Черныя линіи обведены съ обѣихъ сторонъ красными чер
нилами.

IV. f. 186. Пѣснопѣнія въ честь Божіей Матери, начинающіяся сло
вами: 'I’Z.lJJrh, : («радуйся») и ГЧФІРЧХ : («Величаемъ тя») изъ дневныхъ 
службъ, изданныя у меня въ «Часословѣ эѳіопской церкви» стр. 30— 32.

V. f. 187. слѣдующія молитвословія:
Помилуй мя, Отче, ради Сына Твоего, Сыне —  ради Отца Твоего, 

Отче и Сыне —  ради Святаго Духа, и Душе Святый —  ради Отца и Сына; 
Отче, Сыне и Святый Душе —  ради святыя Церкве. Ради Авраама, Исаака 
и Іакова и всѣхъ праотцевъ нашихъ; ради Моѵсея и Давида и всѣхъ про
роковъ; ради Петра и Павла и всѣхъ Апостоловъ; ради Стефана и Георгія 
и всѣхъ мученикъ; ради Антопія и Макарія и всѣхъ монаховъ; ради Арсумы 
и Варвары и всѣхъ Св. женъ; ради Михаила и Гавріила и всего собора 
Ангелъ. И наипаче:

пАЧФ: :
^ л’р^.^.'лЖ ' і-сДіЧбА^гі̂ р: 
іі<я яРФ : ффч^Ф : 'л^ ф ір : 
фа.рФ ффвд-а : : олі.е:
ФФО*: фіпф,Я'ПФ.ѵ. ачф: .еАф:
лчфл : Ді.ефФ :фл*іфх: ^ ^ ѵ'к 
лчфх : : ф^цѣФ : лчфл :
Ф т : флчфя : чкиФ: \ф : °?Г.е: 
пТгл-: і\і: фп'пчѵ : лчФ: ліѴп : 
л ч л ^  : ч л ^  : л т

ради Маріи Дѣвы, столпа царствія, 

яже ширши неба небесе и глубо- 
чайши бездны безднъ, и просія паче 
красоты солнца и луны и звѣздъ. 
Яже есть дверь яшзни и дверь спа

сенія, и дверь радости и веселія, 
дверь свящепія и дверь священства. 
Тебѣ славословіе во всякое время и 
на всякій часъ до вѣка вѣковъ. 
Аминь.
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YI. f. 187— 188. Послѣ линейной заставки изъ соединенныхъ ромбовъ, 
въ которыхъ вписаны буквы <20 Гі<І>ЛФАіТ =  «святый крестъ» и на мѣстахъ 
соединенія которыхъ изображены стоящіе кресты, слѣдуетъ магическая 
oratio falsa:

рле : ай?» .ѵ. схъ : Схьк : hfx : а,.ед .ѵ. пяс : :
нфая : д^п: ю  : н-і-шчш : лайіН'П :: j№f° : : лдсрч. :
<̂ яьа : даа.л : птил- : : *іп : іьl : п?°і^Ф :

' фп^ оллі : г\й<т : фпяги) .;j;. філ : .е<*®й.е : йдф аа® : 
.е̂ й̂  : йлф йаФ : йд*?̂  : .е^ й.е : йдф : <̂ h \ ші\ка \ 
лл,/п^ ^ й: .еафа : сѣГі*5 : йаФ : йа/і^ л : сѣ.рфіл

: філ : ,nz„ft’ : йр^ ла^0 : ^ й : йаФ : йа/j^  : ф р : 
йГф/п^т. ..j;. 'нчф : АйбЯФ: і̂ л-й: Фай .eYps0 : ф.і>п> : <dzj?a> : 

: п ію : фзд  ̂ лл я^ : йя̂оФ: ^ фл. : Файідгсй і̂с!) : 
шѵФ : Фпи?  ̂: пойіС : фпрфій л<м^ : ца^  : д я і

Этотъ безграмотно написанный текстъ принадлежитъ къ распростра
ненному роду магическихъ молитвъ и содержитъ наборъ безсмысленныхъ 
сочетаній звуковъ, которые называются сначала: «печатью Сына Отча, 
благодатью данной людямъ»; они должны быть «помощью Георгію, пото
комъ премудрости, во всѣхъ путяхъ его, куда бы онъ ни шелъ: на востокъ, 
западъ, сѣверъ и югъ». Другой рядъ подобныхъ безсмысленныхъ словъ 
выдается за имена Св. Троицы и текстъ оканчивается такъ:

«Сіи имена Св. Троицы да будутъ защитой и помощью и спасеніемъ 
плоти и духу Ацма Самаэтъ Маваи кеддусъ Гіоргисъ дома и въ пустыни, 
на морѣ и сушѣ, во вѣки вѣковъ. Аминь».

Такимъ образомъ эта магическая молитва предназначена для напут
ствія. Интересно, что имя владѣльца рукописи, для котораго она написана, 
здѣсь вмѣсто Ацма Гіоргисъ =  «кость Георгія» передано Ацма Самаэтъ 
Маваи кеддусъ Гіоргисъ =  «кость мученика Побѣдоносца святаго 
Георгія» *). 1

1) О подобныхъ молитвахъ см. мою статью: «Эѳіопскія orationes falsae и exorcismi» 
въ Hecueil des travaux rediges еп memoir е dujubile scienti/ique de M. Daniel Chwolson.
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Вторая рукопись.
166 листовъ; 23 строки на стр., начиная съ f. 138-ѵ, въ два столбца. Рукопись съ 

датой въ концѣ; «1871 г. милости». Соотвѣтственно позднему происхожденію — пергаментъ 
бѣлый, почеркъ небрежный, особенно въ послѣднихъ страницахъ. Чернила водянистыя.

I. f. 1 и 2. Два бѣлыхъ листа; на обратной сторонѣ втораго: -
НФАД : А°?Н,*? : =  Этотъ Давидъ (Псалтирь) —  Вальда Эгзина.

II. f. 3— 138. Псалмы, распредѣленные по декадамъ и написанные 
стихами, и обычныя пророческія пѣсни. При началѣ каждой декады —  по- 
лихромная заставка съ линейнымъ или растительнымъ орнаментомъ и вши
тая въ верхнюю часть образа закладка изъ разноцвѣтныхъ нитокъ.

HI. f. 138ѵ— 149. Ф'-Рі’ъ ! <ЯСJ P ^  I —  Обычныя въ псалтпряхъ ве
личанія Богоматери на каждый день недѣли, начиная съ понедѣльника1).

IV . f. 149ѵ— 154. QTJfi’b : (D°?£\E —  другія величанія Богоматери1 2).
V. f. 154ѵ— 156. Гимнъ Божіей Матери: .ЕФДМіФ I :

I =  Восхваляютъ Ангелы М арію . . .  со слѣдующимъ за нимъ 
Еѵангеліемъ о Благовѣщеніи и саламами (привѣтствіями), влагаемыми въ 
уста Гавріилу. Гимнъ заимствованъ изъ ночного богослуженія по тузем
ному чину, и иногда помѣщается въ концѣ псалтирей3).

VI. Въ концѣ рукописи крайне плохимъ почеркомъ нацарапано:
: Н(МД? : А°?Н/} ОГАФ (?)........... (двѣ неразборчивыхъ строки)

фндуф : (Ю-н : л.е'іК} : : А'РОі : фАогіиі : :
: ІФ Я РёФ б :: «Сей Давидъ— Вальда

Эгзина.........кто изгладитъ его, да будетъ анаѳема властію Петра и Павла.
Написанъ 12 Маскарама (9-го сентября) 1871 года милости».

Б. Тураевъ.

1) Изд. F r ie s , Weddtlse M&rj&m. Lpz. 1892. Переводъ у В. В. Болотова, Христ. 
Чтеніе 1887, II, 148.

2) См. у Болотова ibid. У меня въ «Описаніи эѳіоп. рукоп. И. Общ. Люб. Др. Письы. 
въ «Отчетѣ о Засѣданіяхъ въ 1897—1898» (Прилож. стр. 20).

3) См. у меня въ ст.: «Эѳіоп. рукой. Кіевской Дух. Акад. (Зап. Бост. Отд. XII, 066) 
переводъ въ ст.: «Ночное богослуженіе эѳіопской церкви» (Труды Кіевск. Д. Лк. 1900).
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О двухъ клинописныхъ табличкахъ музея Церковно- 
Археологическаго Общества при Кіевской Духовной 

Академіи.

Съ тѣхъ поръ, какъ въ мартѣ 1877 г. de -S a rze c , Французскій кон
сулъ въ Бассорѣ, началъ свои знаменитыя археологическія изысканія въ 
южной Вавилоніи и приступилъ къ раскопкамъ холма Tel-loh1), находяща
гося въ РД часа пути отъ лѣваго берега Шатъ-ель-Хан, древняго канала, 
соединяющаго Тигръ и Ефратъ, изслѣдователи исторіи древняго Востока до 
настоящаго времепи постоянно получаютъ новый и богатый матеріалъ для 
изученія древнѣйшей эпохи вавилонской, а вмѣстѣ съ тѣмъ и обще-чело
вѣческой культуры. Найденное этимъ ученымъ во время его работъ впро- 
долженіе десяти сезоновъ въ восьмидесятые и девятидесятые годы пред
ставляетъ, какъ извѣстно, остатки цивилизаціи, процвѣтавшей въ древнемъ 
Сепаарѣ-Сумирѣ еще до того времени, когда Вавилонъ сдѣлался политиче
скимъ и культурнымъ центромъ древняго міра и до тѣхъ поръ, когда 
господствующей расой сдѣлались семиты. Однимъ словомъ, памятники 
Телло древнѣе всего, что намъ пока извѣстно въ Азіи и вводятъ насъ по 
крайней мѣрѣ въ начало третьяго и даже въ четвертое тысячелѣтіе до 
Р. X. Они открыли предъ нами памятники письма, еще не имѣвшаго Формы 
клиньевъ или гвоздей и приближавшагося къ своему прототипу —  Фигур
ному; они дали намъ древнѣйшія произведенія искусствъ, начиная отъ гру
быхъ и примитивныхъ барельефовъ и кончая знаменитыми статуями Гудеи, 
которыя П ерро по справедливости назвалъ классическими памятниками 
ассиро-вавилонскаго искусства. Многочисленныя надписи пролили намъ 
свѣтъ па исторію этой великой эпохи2), которая, несмотря на свою отдален
ность, была свидѣтельницей постепеннаго образованія государства съ задат
ками универсальной монархіи, съ высокой культурой, съ правителями, обла
давшими и большими матеріальными средствами, которыя позволяли имъ

1) По толкованію S ch efer’a =  Tel-luh =  холмъ исписанныхъ табличекъ.
2) См. еще не оконченное изданіе результатовъ экспедиціи de-Sarzec подъ редакціей 

Heuzcy: Les Decouvcrtes en Chaldee. H euzey  принадлежитъ много рефератовъ въ Ака
деміи Надписей и статей по отдѣльнымъ вопросамъ, связаннымъ съ изученіемъ древнѣйшей 
южно-вавилонской культуры въ Revue d'Assyriologie et (Р Archeol. Orientate. См. также статью 
Amiaud, Sirpourla, d’apres les inscriptions de la Collection de Sarzec въ Revue Archeol. 1888. 
Транскрипція и переводы надписей царей си. Jensen , Inschriften d. Konige v. Lagas въ 
Keilinschrift. Biblioth. Ill, 1. T hureau-D angin , Le cbne historique d’ Eut6m6na въ Revue 
d'Assy riol., ІУ (1897), 37 сл. и т. д.
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въ интересахъ ихъ широкой строительной дѣятельности заводить и мирныя 
сношенія по морю и сушѣ съ отдаленными семитическими западными стра
нами. Владѣтели Ширпурлы или Лагаш а1) —  города, погребеннаго подъ 
холмомъ Телло, употребляли и ливанскіе кедры, и аравійскій діоритъ, ихъ 
младшіе современники —  семитическіе цари города Агане —  если вѣрить 
преданію, ходили покорять и Палестину, и Кипръ. Эпоха была вообще воин
ственной, что и понятно у періода образованія государства и броженія его 
элементовъ и борющихся силъ. Надписи и барельефы въ достаточной мѣрѣ 
рисуютъ намъ эту сторону древнѣйшаго періода азіатской исторіи, но еще 
большее, можно сказать неизмѣримое количество эпиграфическихъ памятни
ковъ знакомятъ насъ съ жизнью и культурой ея дѣятелей во всѣхъ ихъ 
проявленіяхъ. Цари и правители, именуемые patesi2), неумолкаемо говорятъ 
намъ о своихъ богахъ и сооружаемыхъ въ ихъ честь храмахъ. Послѣд
ніе, подобно нашимъ монастырямъ, были крупными поземельными собствен
никами, владѣли рабами и содержали многочисленный штатъ прислуги. Для 
управленія всѣмъ этимъ были необходимы склады, конторы, письменные 
документы. Что касается первыхъ, то дари неоднократно упоминаютъ въ 
своихъ надписяхъ о сооруженіи ими при храмахъ такъ называемыхъ 
«домовъ припасовъ» или «домовъ питанія», даже «домовъ обилія земли»; упо
минаютъ они также о стадахъ домашнихъ животныхъ съ пастухами и про
довольствіемъ, пожертвованныхъ ими въ храмы и т. д. Само собою раз
умѣется, что веденіе хозяйства въ столь крупныхъ размѣрахъ требовало 
счетоводства и переписки, для чего при храмахъ опять-таки должпы были 
существовать архивы, въ которые попадали также и документы юридиче
скихъ сдѣлокъ, совершавшихся при храмахъ, игравшихъ въ тѣ времена 
часто роль не только присутственныхъ мѣстъ, но и ссудныхъ конторъ3). Въ 
сезонъ 1894 г. d e -S arzec , въ свою восьмую экспедицію, нашелъ эти 
архивы, раскопавъ холмикъ, находившійся въ двухстахъ метрахъ отъ мѣста 
его прежнихъ археологическихъ работъ. Въ узкихъ подземныхъ галле
реяхъ, пересѣкающихся подъ прямымъ угломъ и выстроенныхъ изъ кир
пичей, онъ пашелъ до тридцати тысячъ клинописныхъ глиняныхъ табли
чекъ, расположенныхъ правильно въ нѣсколько рядовъ на полкахъ, придѣ
ланныхъ къ обѣимъ сторонамъ корридоровъ. До пяти тысячъ табличекъ

1) Ширпурла (чтеніе условно, возможно Шнргулла, Цнргулла, Циртелла и т. д.), какъ 
доказалъ P in ch es — идеограмма для позднѣйшаго (?) имени того же города Лагаша.

2) Значеніе термина еще не установлено окончательно; несомнѣненъ его теократиче
скій характеръ; возможно, что въ политическомъ отношеніи онъ значилъ «вассалъ» — сна
чала бога-покровнтеля, а потомъ и болѣе могущественнаго царя.

3) См, T hureau-D angin  въ Bevue d’Assyriol, III, 119 сл.
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отличается безукоризненной сохранностью; другія пять тысячъ получили 
легкія поврежденія, наконецъ, вся остальная масса дошла въ видѣ Фрагмен
товъ, изъ которыхъ, конечно, со временемъ ассиріологамъ удается подо
брать не одну сотню цѣльныхъ документовъ. Здѣсь оказались и акты юри
дическаго характера, подобные найденнымъ въ Варкѣ и др. мѣстахъ и за
ключенные въ глиняныя оболочки, на которыхъ начертаны дублеты доку
ментовъ съ отпечатками цилиндровъ участниковъ сдѣлки, свидѣтелей и пис
цовъ. Многіе документы имѣли и другія Формы, въ видѣ усѣченныхъ кону
совъ, круглыхъ печатей; между ними были и цилиндры, и посвятительныя 
каменныя пластинки и даже статуэтки. Наконецъ, множество табличекъ 
оказалось безъ оболочекъ; это — описи утвари, приходо-расчетные счета, 
инвентаря, росписки въ полученіи, отчеты, кадастры, планы и т. п. доку
менты, проливающіе столько свѣта на различныя стороны религіозной, 
общественной и даже политической жизни древней земли Сенаарской еще 
до возвышенія въ ней Вавилона1).

Періодъ, въ который накоплялся этотъ матеріалъ, долженъ былъ быть 
весьма продолжительнымъ; по крайней мѣрѣ на самихъ документахъ можно 
прослѣдить различные этапы развитія клинообразнаго шрифта и различныя 
степени приближенія его къ тому виду, который извѣстенъ намъ изъ ново
вавилонскихъ курсивныхъ текстовъ. Согласно договору съ турецкимъ пра
вительствомъ, результаты раскопокъ поступили въ собственность Оттоман
скаго музея, но и Лувру была уступлена часть эпиграфическихъ памятни
ковъ2). Кромѣ того, какъ это всегда случается при большихъ находкахъ, 
было невозможно услѣдить за арабами, которые позволяли себѣ тайныя 
раскопки и продавали массами документы на сторону. Такимъ путемъ мно
жество табличекъ и ихъ частей попало въ руки торговцевъ древностями, 
частныхъ собирателей и во всѣ болЬе или менѣе извѣстные музеи. Берлин
скому музею, напримѣръ, удалось пріобрѣсти до 500 табличекъ въ даръ 
отъ Джемса Сим о ни; Британскій уже успѣлъ издать свои пріобрѣтенія въ 
нѣсколькихъ выпускахъ своего новаго корпуса принадлежащихъ ему клино
образныхъ надписей3). Но на этотъ разъ находка de -S a rze c  оказалась на
столько громадной, что ея результаты не миновали даже и тѣхъ музеевъ, 
которые стоятъ ближе другихъ европейскихъ собраній къ древнему Востоку, 
но въ которые его памятники попадаютъ весьма рѣдко и всегда совершенно

1) Подробнѣе см. Heuzcy, Mission de М. de Sarzcc. Huitieme campagne. Revue d'Assy- 
fiol. Ill, 65—9.

2) Изд. T liureau-Dangin, Tablettes Chaldeennes inedites. Revue d'Assyriol. IV, G9—87.
3) Cuneiform Texts from Babylonian Tablets etc. in the British Museum. Пока вышло 

8 выпусковъ малаго folio.
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случайно— русскихъ музеевъ. Такъ, недавно Г. Е. К изери ц к ій  пріобрѣлъ 
въ Парижѣ для Императорскаго Эрмитажа десятка два табличекъ, которыя 
въ настоящее время разрабатываются В. С. Г оленищ евы м ъ, а въ прош
ломъ году іеродіаконъ при русской миссіи въ Іерусалимѣ о. Ю веналій  по
жертвовалъ въ Церковно-Археологическое Общество при Кіевской Духов
ной Академіи пріобрѣтенную имъ въ Св. Землѣ коллекцію древностей, въ 
которой оказались и двѣ глиняныя клинописныя таблички1): одна въ 
цѣломъ видѣ, другая съ отбитой верхней частью. Во время послѣдняго 
археологическаго съѣзда въ Кіевѣ я обратилъ па нихъ вниманіе и затѣмъ, 
благодаря любезности г-на секретаря Общества, проФ. Н. И. П етрова, онѣ 
были присланы въ Петербургъ.

При первомъ взглядѣ эти двѣ таблички выдаютъ свое происхожденіе 
изъ Tel-loh уже самымъ характеромъ письма, которое даетъ возможность 
опредѣлить приблизительно и время ихъ. Ассиріологъ T h u re a u -D a n g in , 
занимающійся преимущественно древнѣйшими клинообразными текстами и 
первый подвергшій разбору и изученію эпиграфическіе результаты находки 
d e -S a rz e c  1894 г., сначала еще по Фотографіямъ, сообщеннымъ ему 
H e u z e y 2), а потомъ по экземплярамъ, поступившимъ въ Лувръ3), распо
зналъ въ нихъ три пошиба письма, соотвѣтствующихъ тремъ эпохамъ исто
ріи древняго Сенаара: а) до періода царей Агане; Ь) времени этихъ царей—  
Саргона и Нарамсина и с) времени такъ называемой второй династіи Ура 
или, лучше сказать, времени конца гегемоніи У ра4). Наши таблички при
надлежатъ къ послѣдней, наиболѣе многочисленной категоріи, въ этомъ не 
можетъ быть никакого сомнѣнія — стоитъ только сопоставить ихъ съ издан
ными образцами у того-же T h u re a u -D a n g in  и Ш е й л я 5 6), на которыхъ 
иногда можно встрѣтить имена болѣе позднихъ царей Ура: Бур-Сина, Гимиль- 
Сина и Ине-Сина. Шрифтъ ихъ можно уже съ полнымъ правомъ назвать 
клинообразнымъ, причемъ онъ начинаетъ обнаруживать нѣкоторую склон
ность къ гвоздеобразности. Разсмотрѣніе содержанія табличекъ оконча
тельно убѣдитъ въ принадлежности ихъ къ находкѣ d e -S a rz e c .

1) Отчетъ Д.-Арх. Общ. при Кіев. Дух. Акад. за 1898 г., стр. 9.
2) La comptabilite agricole en Chaldee au III millenaire. Revue d'Assyr. Ill, 118 сл.
3) Tablettes cbald. inedites. Ibid. IV, 69—87.
4) T hu reau-D angin  послѣ изученія надписей царей Ура стоитъ за одну династію

Ура. См. его статью: Duu-gi roi d’Ur et ses successcurs. Orientalistische Litteratur-Zeitung. I 
(1898), 161—174. См. также W inckler, Die siidbabylouischen Dynasticen. Ibid. p. 238.

6) Notes d’epigraphie et d’arclieol. Assyriennes. Recueil dc travaux rclatifs a la phU. et 
Varch. egypt. et assyr. XVII (1896), стр. 28 сл. Издано нѣсколько табличекъ съ переводомъ и 
fac-simile. Въ Zeitschr. f. Assyriol. XII (1898), 265—9 имъ также издано нѣсколько текстовъ, 
но къ сожалѣнію въ транскрипціи ассирійскими знаками:
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1. Большая, разбитая табличка, писанная въ два столбца съ обѣихъ 
сторонъ. Recto —  плоская; verso —  выпуклая. 7 X 7 , 5  см. въ сохранив
шейся части.

R. I столб. L U .. . .

63/5.........
К І RI-HA-NI ТА 

6 К І UR-(DINGIR)-NINA 

5. TUR UR-(DINGIR)-BA-U ТА 
4 К І LU-(DINGIR)-NIN- 

-GIR-SU

TUR SU(?)-MU ТА 
2 0 | A (GUR) 8 ya QA 

KI GAR(?)-U(?)-A&(?) 

GUZALU TA
10. TUL 6 0 0 -+ -3 0 0 -I-  10-4-7-4- 

+  (GUR) 3% QA

?.........
63/5 туровъ =  1980 ка 
чрезъ Рихани 

6 чрезъ Ур-Нина 
сына Ур-бау 
4 чрезъ Лу-Нингирсу,

сына Суму (?)

20 туровъ 178г/а ка 

чрезъ Гаруаша (?), носителя 

трона
Всего 917 туровъ,

273%  ка

II столб. DUPSAR (?)----  Писецъ___

58 ............... 58 ...............

TUL-----  всего___
15. DUPSAR (?) NU-UR (?)... Писецъ Ну-уръ (?)

LU-PAL-SAG-GA Лупалсага

UR-(DINGIR)-NIN-GIR Ур-Нингиръ 

29% Узо (GUR) 50 GA 29 туровъ 180 ка
DUPSAR UR-INLIL Писецъ Ур-Бель

20. A-KA-A-BA-A-GAR.

Verso, І-й столб.

TUL 600-»-240 -t-10 -i-2 -i-1/5GUR 58 Всего 852 тура 

|Q A  ■ 1185/6 ка

ZIG- GA Взято

L A L -N I60-»- 5-+- GUR 30 у  Меньше на 65 туровъ 

25. QA 130 4  ка
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П-й столб.
і ?

1 2 0 -b 5 0 -f - l-* -y G U R  10-f-3 QA 151 гуръ 73 ка

TUL 60 QA всего 60 ка

DUPSAR(?) G A (?)............ Писецъ (? ) ............

DUPSAR UR-(DINGIR)-NINА Писецъ Ур-Ниоа
30. 10 *+- 4н~ У 6 TUL 70 QA 14г/5. Всего 70 ка

IP-U § LUGAL Царскій ипушъ
К А ............  К а ............

Табличка представляетъ счетъ, вѣроятно, зерна, такъ какъ гуры и 
к а — мѣры емкости; въ гурѣ 300 к а 1), что-же касается стоимости этихъ 
мѣръ въ единицахъ вѣса и денегъ, то рѣшить этотъ вопросъ нельзя съ 
достовѣрностью. Изъ документовъ о наймѣ рабочихъ впдпо, что часто плата 
производилась не только сиклями серебра, но и мѣрами зерна. Плата день
гами колеблется въ предѣлахъ 4 — 8 сиклей въ годъ; вмѣсто этого платили 
зерномъ 2 5 0 — 3650 ка въ годъ, среднее даетъ 1950 ка за 6 сиклей, т. е. 
350 ка за 1 сикль. Совершенно другое соотношеніе выходитъ изъ сличенія 
платы за наемъ дома. Есть упоминаніе о платѣ 1800 ка въ годъ, тогда 
какъ самая высокая денежная плата =  2 сиклямъ2). Цифры въ нашей таб
личкѣ, какъ и вообще въ вавилонскихъ текстахъ, принадлежатъ къ шести
десятичной системѣ счисленія3).

Транскрипція, данная мною, имѣетъ основаніе только при предположе
ніи, что таблички временъ конца династіи Ура надо считать написанными 
по сумерійски, что, вѣроятно, и на самомъ дѣлѣ было такъ. Если цари Ура 
въ это время п могли быть семитами, то въ Шпрпурлѣ-Лагашѣ сумерпзмъ 
продолжалъ еще процвѣтать и наши таблички не даютъ никакого основанія 
представлять дѣло иначе. При полифонизмѣ вавилонскихъ знаковъ чтеніе, 
особенно собственныхъ именъ, представляетъ большія затрудненія. Напри
мѣръ въ стр. 9 можно читать и ЙА-ЙАМ-А§, и вмѣсто послѣдняго AS-RUM- 
D IL . Другія имена встрѣчаются нерѣдко на другихъ табличкахъ этого вре
мени. Напримѣръ въ стр. 16 Лупалшага см. въ изданной Ш еплем ъ въ

1) Си. объ этомъ замѣтку Lehm ann въ Beitrage zum altbabylon. Privatrecht M eis- 
sner’a, стр. 98 сл. R eisner, Altbabyl. Maasse und Gewichte въ Siteungsber. Berl. Akad. d. 
Wissensch., 1896,1, 417—426. Его-же въ Zeitschrift fu r  Assyriologie X I(1896), p. 417—424 u др.

2) См. M eissner, o. c., p. 11 q.
3) См. в ъ  указанныхъ трудахъ по метрологіи. Кромѣ того T hureau-D angin , Les 

chiffres fractionnaires dans l’ccriture babylon. archnique. Beitrage zur Assyriologie ПІ, 588.
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R ecu e il de trava nx , XVII, 29, также Cuneiform Texts V II, 15318 obv., 7. 
Рихани —  ibid. 12930, IV, 10. 18391, obv. 15. ТеоФорныя имена: 
Урнингирсу, Урбау, Урпина ( =  рабъ бога Нпнгирсу, Бау, Нины), Лунин- 
гирсу ( =  мужъ бога Нпнгирсу), Уренлиль или по-семитически Урубелъ =  
рабъ Енлпла =  Бела и т. д. встрѣчаются въ другихъ текстахъ этого вре
мени на каждомъ шагу. Всѣ божества, за исключеніемъ Енлила-Бела, при
надлежатъ къ многочисленному пантеону Ширпурлы-Лагаша и еще разъ 
доказываютъ происхожденіе таблички изъ Tel-loh.

LAL-NI въ стр. 24 также характеристично для текстовъ, происходя
щихъ изъ Tel-loh. Одно LAL въ нихъ служитъ знакомъ вычитанія и упо
требляется для выраженія чиселъ въ родѣ 19, 29 и т. д. (какъ 20 LA L 
одинъ и т . п.) LAL-NI является для выраженія баланса между приходами 
и расходами въ томъ случаѣ, если послѣдніе превышаютъ первые. См. 
T h u re a u -D a n g in  въ R e v . d 'A s s y r io l.  I ll , 133— 4.

IP-US LUGAL въ стр. 31, если только мое чтеніе вѣрно —  титулъ 
какого-то важнаго чиновника. См. S c h e i l въ Z e itsch rift  f i i r  A ssyrio lo g ie  
ХП (1897), 267.

2. Меньшая табличка, писанная въ одинъ столбецъ recto, verso и съ 
праваго бока. Сохранилась довольно плохо; стерлись нѣкоторые знаки, осо
бенно на обратной сторонѣ. Почеркъ весьма мелкій. 3,5 X  3 см.

1. Надпись на правомъ боку:
Мѣсяцъ праздника бога Ѳаммуза.

2. Recto.
10 ка перебродившаго напитка, 1 ка зерна
ip-u§ UR (-DINGIR)____ ?

NI-NA(?)
5 ка напитка высокаго качества, 5 ка напитка (простого)

5. 10 ка зерна (для жертвоприношенія) богу Наннару N I-ZI 
2 ка напитка, 2 ка зерна (для жертвоприношенія) богинѣ Нина 
? чрезъ? Лу-кал-ла ?
2 ка напитка, 2 ка зерна
для Ма-аш-лу___

10. 20 ка зерна гинъ?. . .  
чрезъ___
ДЛ Я(?)-------

3. Verso.

10 ка напитка, 10 ка зерна, два
для(?) KU-SI (lim?)-KU-DA(?). 1 ка муки нисшаго сорта
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15 A TIR

...........................(для?) KI-SI-KU-DA.
4 ка напитка, 5 к а ...............

20. (для жертвоприношенія) богу DUN-GI 
Чрезъ U R-(D IN G IR ).. . .  NINA(?).. . .

Табличка представляетъ приходо-расходный счетъ храма на мѣсяцъ 
Ѳаммузъ. Поступленія обозначены предлогомъ К І =  «чрезъ», расходы —  
«для». Въ числѣ предметовъ расхода Фигурируютъ жертвоприношенія и, 
вѣроятно, жалованія служащимъ, имена которыхъ, а можетъ быть и непо
нятные для насъ титулы мы находимъ въ надписи. Подобные-же счета на 
другіе мѣсяцы также сохранились. T h u re a u -D a n g in  издалъ и перевелъ 
часть цѣлой серіи такихъ приходо-расходныхъ счетовъ, именно на мѣсяцъ 
Дунгиг). Нечего и говорить, какую важность для изученія древне-вавилон
ской религіи и культуры будутъ имѣть эти таблички послѣ ихъ полнаго 
изданія и разбора. Наша, къ сожалѣнію, слишкомъ повреждена и мелко 
писана. Замѣчу только, что богъ Дунги, упоминаемый въ ней, конечно, 
знаменитый царь Ура, объединившій подъ своею властью всю область двухъ 
рѣкъ и впервые начавшій считаться въ надписяхъ съ семитическимъ эле
ментомъ своей монархіи. Подобно Гудеѣ, Бурсипу и др., онъ былъ при
численъ къ богамъ, получилъ астральный характеръ1 2 3), и въ честь его на
званъ мѣсяцъ, слѣдующій въ порядкѣ за Ѳаммузомъ8).

Б. Тураевъ.

О Кудатку Биликѣ Чингизъ хана.
Извѣстный J . ѵ. H am m er P u r g s t a l l  первый указалъ на весьма любо

пытное извѣстіе о существованіи какого-то Кудатку Билика (или «Кутатку 
Билика») Чингизъ хана; см. Geschichte der Goldenen Horde, S. 192 и 467 
и Geschichte der Ilchane I, S. 36. Оба раза H am m er ссылался на пер
сидское сочиненіе нѣкоего М охаммеда Ы н д у ш а ііа , прозваннаго Ш ем - 
су-ль-М унш и, посящее заглавіе j,yLo» и относя-

1) T hu reau-D angin  невѣрно читаетъ SOUL-GI. Revue d'Assyriol Ill, 134.
2) См. S ch eil, le dieu-roi Bur-Sin Plan^te. Zeitschr.f. Assyriol, XII, 2G5.
3) T hu reau-D angin , Revue d'Assyriol IV, 84.
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щееся ко времени второго Джелаира или Ильханида Ш ей ха У вейса, т. е. 
къ третьей четверти ХІУ вѣка. Это сочиненіе, пока неизданное, но по
дробно описанное Н а т т е г ’омъ (Handschriften H a m m e r P u r g s t a l l ’s
S. 171 — 177), F l u д еГ ем ъ  въ каталогѣ вѣнскихъ рукописей (томъ I, 
стр. 235, ІѴя 244) и наконецъ Ch. Ш еи въ его «дополненіи» къ каталогу 
персидскихъ рукописей (Supplem. to the Catal. of the Persian Manuscr. 
1895, p. 122, № 189), распадается на двѣ главныя части: первая пред
ставляетъ собою письмовникъ съ образцами всякаго рода писемъ султановъ 
и разныхъ высокопоставленныхъ лицъ съ указаніемъ титуловъ, обращеній 
и различныхъ Формулъ, выражающихъ почтеніе, благожеланіе, соболѣзно
ваніе и т. п.; вторая часть, болѣе важная и интересная, чѣмъ первая, за
ключаетъ въ себѣ краткое описаніе должностей, существовавшихъ при 
дворѣ Джелаировъ и вообще въ ихъ государствѣ, и образцы тѣхъ указовъ 
и инвеститурныхъ грамотъ, которыми на эти должности назначались чинов
ники султанами. Изъ этой части мы узнаемъ, между прочимъ, что суще
ствовала должность «яргучія» (0 =.^bjL), т. е. народнаго монгольскаго судьи, 
и въ инвеститурахъ его находится и заинтересовавшее меня упоминаніе о 
какомъ то Кудатку Биликѣ Чингизъ хана. H am m er, давшій вообще до
вольно большія извлеченія въ переводѣ изъ этой второй части а
(см. Geschichte der Goldenen Horde, S. 4 6 3 — 516), приводитъ между про
чимъ и первый образецъ назначенія на должность «яргучія», но переводъ 
его не только слишкомъ свободенъ, но мѣстами даже ошибоченъ. Взглядъ 
H am m er’а на этотъ Кудатку Биликъ, какъ на «устный приказъ» или 
«сборникъ устныхъ приказовъ» Чингизъ хана (ibid. S. 192), также по 
моему долженъ быть нѣсколько измѣненъ. Въ виду этого я рѣшилъ пере
смотрѣть еще разъ относящіеся къ вопросу о Кудатку Биликѣ отрывки 
изъ ^І~:>’а и для этого выписалъ въ Библіотеку С.-Петербургскаго
Университета изъ Лейдена рукопись этого сочиненія, въ чемъ мнѣ оказали 
любезное содѣйствіе баронъ В. Р. Р о зен ъ  и проФ. de G oeje , списалъ изъ 
нея пптересовавшія меня мѣста и наконецъ, благодаря любезному посред
ничеству В. В. Б артольда , отправилъ свой списокъ англійскому оріента
листу D. R o ss’y въ Лондонъ для сличенія его съ экземпляромъ того-же 
сочиненія, хранящимся въ Британскомъ Музеѣ. Всѣмъ вышеназваннымъ 
лицамъ, равно какъ и проФ. В. Л. Ж уковском у , не отказавшемуся помочь 
мнѣ при окончательномъ установленіи текста и просмотрѣть мой переводъ, 
я приношу здѣсь мою живѣйшую признательность. Итакъ первый образецъ 
назначенія на должность «яргучія» гласитъ такъ *)•

1) Лейденскій кодексъ А» 574, f. 177а и слѣд. (L), разночтенія по лондонскому 
списку (L1).
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(l j * L lA"®! J* a fjb?  cL* Jjl Sir® Jjl v b  [J* f *“5

Jy ° \  ('LL ^  J ^ l j - J  (8 i— pL» J  C  U^yi* J  b -iv  U “̂  pLr®̂  

(5* W  ^  d l L "  _j (4^ i  «1 -*Lm> ^JjS, _,

*—■*?ujSj  £ '-j•*> j y * ^  <—Ji y ^ j  с і д і  _jw J*** ( °  c -^ * * 5 7* j l  C j  ̂ —^Ьі»І_у

1, j ,_ljbc j U I  p b l s )  iL o b a J l AC L _ ,  i c U l  r U  J l  < и І  Г Ы  r ^ L J  r & J

j b j |  ^ s j y *  j * \  j *  J i j \  J *  (7<1?  L - * * "  S i r S >  I ~ ^ I  J

j -с і^ э  u y * j  j ^ L  J ^ - e  *—- Х -b *  ^ L o , l _ j  I Zj j j o \ [ j  j ^ J

*  j i  j j L i t j l ^  o ^ >  J ^ o  ^ j U  _ > X L  « i J j i  О І С ^ І І *  j lu
c l - * J•j_/-“ [/>) (8<̂ *я-с Ы  ^b»l aT"j * > \ o 5 j f b«

oj-jL^, c^iy-e «-ijLljjy ^j Ijl-* o b l i i  lj a II_, Jw>c Lie^ jj)<uiL^ 

^ к іл  _j J *̂S? (9 «jJ _fi j \  *_-Ь» аГ  c--** Lo L

jjl  cl-jij Lc j l  [yjLi»jj jjb^XLJ_j ij^i-e c[y-ol aT  ^ ^ ^ jb  pbbis Jjas"  t—•£» .„lib

^ V  O b b  _/?-®l U y?j -^i/er® f j ^  -ĵ  °Jb

u L j   ̂ o b * f l  рЬ̂ ,у*_? LjsLjL ^  Ĵ *'®

^  Li*j| (10 <JL)lkU-> «Jĵ Ja9 dî  pL Lia Jjos11 _y L vj^ Lei clJ  —tJ»el_/**<
o j j ) ^  j  0w^J ^ IaL (n j* j[jjS  j b  d f  0  J. -̂ 0 U ^ .y u  *——J.J J

OtoJ'i (Jji*jie p L Los (12 0ьЛ®1ид.« jl_>

j l - L  *-***}*_ji djL><A» î j Lvo )j LL»9j  j j ^  j j LojIj  (l t J«j£  (^ow^Lsjjl

Ѵ̂ 1ш«>о Ь bJjê  4-eb^Cjb tjSS' ^ іле (15 *_ллі» C j^J

^ 9^ J jU  ^bs <L«b j b j  L j i  ^іл® 0b 3

j i j )  ^Cjb__/ -̂el b_jl ^ *jb  Ĵ jI j ) b cl-eb il«j ^Xa ^ 1  0^>-^ C-^[.>

j l j  j l  b iJ-"b dJLi)̂  ĵ Iaj oiuL, ^ 1  J-1 4fcujj|i *̂1але

j L b  _J L b  li_yj _jl dT (1G )j<Lw<a9 J^i-o pi_̂ ЛІ «J^cL J loL o j j ^ f  j \  ' ^ y ^ j

i j l  ojb (18_ ^ b  j>iL> owS»Lj oj^—j  jjL )X l»  (b _j

_yl b d5̂  >_AijI __/ob L ([jl̂ JwĴ  aX" ^ jL o L l<e iĴ y***3

1) Заглавіе въ рук. опущено и дополнено здѣсь мною по ff. 171а и 171ъ. 2) L доб.
оЫ>Л 3) L1 О ЬѴ 3 . 4) L1 t r L>. 5) L н L1 И^а-1 (?) G) L1
7) L1 <^. 8) L1 9) и  оп. 10) Такъ Li, L O ^ L io  (?). 11) L‘
у * 2 \у  (sic!). 12) Такъ L ‘, L J ~ J Z .  13) Такъ Li, L ^ \ у .  И) V
J tXS  (sic!). 15) L1 16) Такъ L1, L *-у<зё. 17) L1 on. слова L«)b и
не стояло-ли послѣ второго j  первоначально еще bL Ĵo ^лі'Цу»? 18) т ,і  ̂ n

Звпнскп Вост. Отд. Пмп. Гусск. Арх. Ойщ. Т. X III. 02
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(Py d>j«= ^  У іЛ  V * ^ - ^  u l / y *

(2^*j Jbjy JLiLiJ J i i  (x ij)

T. e. Часть вторая, глава первая, отдѣлъ первый, подотдѣлъ чет
вертый. Объ исправленіи должности «яргучи» <?г высочайшей ордѣ ( т .е.въ  

столицѣ).
Образецъ первый. Эмиры улусовъ, везпри, вице-предсѣдатели великаго 

совѣта и правители областей да знаютъ, что упорядоченіе дѣлъ вѣры и 
царства и поддержаніе благосостоянія божественнаго закона и государства 
зиждется на выполненіи двухъ важныхъ дѣлъ, и что отдѣленіе ихъ (этихъ 
дѣлъ) другъ отъ друга (т. е. выполненіе одного и невыполненіе другого) 
волею судебъ невозможно. Первое (изъ этихъ дѣлъ) есть укрѣпленіе дѣлъ 
божественнаго закона и проведеніе (въ жизнь) постановленій ислама —  да 
продлитъ его Богъ на всѣ времена до скончанія вѣка; второе— это слѣдованіе 
по колеямъ (т. е. стезямъ) правосудія и руководствованіе обычаемъ и образомъ 
дѣйствія людей справедливости; ибо, если въ одномъ изъ этихъ двухъ дѣлъ 
случится ослабленіе, то неизбѣжно будутъ повреждены опоры султанства 
и будутъ оставлены въ пренебреженіи основы государства. А такъ какъ 
установленіе законоположеній (относительно) «яргу» (принадлежитъ къ числу) 
нововведеній державы Чингизъ-хана и султановъ монгольскихъ, которые 
для проведенія его (въ жизнь) приложили стараніе въ такой мѣрѣ, что по
становленія (насчетъ) его утвердили па законѣ справедливости и содѣлали 
его своимъ «шаріатомъ», а слѣдованіе (началамъ) правосудія и справедливости 
довели до высочайшей степени: то въ виду вышеизложеннаго дѣлается (въ 
настоящее время) обязательнымъ назначеніе лица, характеръ котораго 
былъ бы одаренъ и исполненъ правосудіемъ и справедливостью для раз
слѣдованія дѣлъ (подлежащихъ рѣшенію посредствомъ) «яргу», (рѣшенію), 
которому бы безусловно подчинялись монгольскіе эмиры и ихъ воины.

Въ виду же того, что эмиръ Баянъ по обилію талантливости и дѣль
ности и знанія обычаевъ и законоположеній султановъ и эмировъ монголь
скихъ и по основательности знакомства съ ихъ «ясаками» (т. е. порядками) 
и «тбрэ» (т. е. постановленіями обычнаго права) превосходитъ всѣхъ эми
ровъ (нашего) времени, то ему и поручено исправленіе должности «эмир-и- 
яргу» и разслѣдованіе тѣхъ дѣлъ между монголами, которыя по своей при
родѣ и сущности сюда относятся* 3), для того, чтобы онъ занимался разбо-

1) ІД ^.1. 2) Такъ U , L
3) О томъ, какіп именно дѣла рѣшались у монголовъ по шаріату, а какія по народ

нымъ обычаямъ, см. папр. у Макризн и ИСн-Батуты (И. Н. Б ерезинъ, Оч. внутр. устр. 
улуса Джучіева, стр. 38—39).
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ромъ дѣлъ между монголами по образцу того, какъ онъ видѣлъ и читалъ 
(объ этомъ) въ Кутатгу Биликѣ Чингпзъ-хана и наблюдалъ (на дѣлѣ) у 
великихъ яргучіевъ; при этомъ онъ не долженъ ни на кончикъ волоса 
преступать (начала) правосудія и справедливости, а дѣла между противни
ками рѣшать на основаніи постановленій «ясака»1 2). Выяснивъ-же правоту 
одного изъ тяжущихся, онъ долженъ давать ему «яргу-намэ» (т. е. пись
менное рѣшеніе дѣла)8) съ тѣмъ, чтобы тотъ тщательно сохранялъ его, и, 
если противникъ (проигравшій дѣло) во второй разъ обезпокоитъ (судью), 
послѣдній долженъ настаивать уже на отвѣтѣ на основаніи (разъ даннаго) 
«яргу-намэ» и знать, что ему (т. е. истцу или обвинителю) слѣдуетъ отка
зать. По этой причинѣ и издано сіе постановленіе для того, чтобы начиная 
съ этого числа его (т. е. эмира Баяна) признавали столичнымъ яргучіемъ 
(эмир-и-яргу-и-орду-и-муаззэмъ) и относительно всего, что входитъ въ его 
компетенцію, обращались къ нему и не преступали его мнѣнія и благо
усмотрѣнія; эмиры-же монгольскіе не должны возобновлять и заниматься 
вторичнымъ разслѣдованіемъ дѣла, которое къ нему поступитъ и будетъ 
имъ (однажды) рѣшено на основаніи ясы и ясака (и Кутатгу Билика?)3) 
Чингизъ-хана. Тяжущіеся, которые явятся на засѣданіе (суда) «яргу», 
должны отвѣчать все положенное какъ ему (судьѣ), такъ и его ноукерамъ 
(слугамъ) и писцу «яргу намэ», дабы онъ, все это исчерпавъ въ своихъ 
интересахъ (т. е. принявъ во вниманіе всѣ доставленныя свѣдѣнія и данныя 
показанія) могъ заниматься веденіемъ этого дѣла.

Изъ двухъ слѣдующихъ «образцовъ» приведемъ тѣ отрывки, въ кото
рыхъ говорится о Кудатку4 * *) Биликѣ. L. f. 178а,9 читаемъ:

С  (С̂ Ё;Ь _/*<•)

a и**" (8«л^сІ>-

t . e. «—  и всѣ воины монгольскіе пусть признаютъ Баянъ-темюра Бахши 
столичнымъ яргучіемъ (эмир-и-яргу дер орду-и-муаззэмъ), и всѣ монголы,

1) Въ этомъ мѣстѣ очевидно разумѣется «яса» Чингнзъ-хана.
2) Яргу-намэ повидимому вполиѣ соотвѣтствовало древне-русскон «правой грамотѣ»
3) См. текстъ.
4) Произношеніе этого слова не можетъ считаться вполнѣ установленнымъ. Мы при

держиваемся вообще традиціоннаго «кудатку», но при переводѣ разбираемаго персидскаго
источника сохраняемъ его (также колеблющуюся) ороограс>ію.

б) Такъ L1, L ; Г ^ Ы .  6) L1 Іу^Ь. 7) Такъ L1, L  ̂у ; \. 8) L*
9)

02*
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которые поручатъ ему разрѣшеніе (своихъ) дѣлъ, пусть не выходятъ изъ 
его мнѣнія и благоусмотрѣнія, которое будетъ имъ (выражено) на основа
ніи законовъ Кутатку Билика [по L 1: «по закону Чингизъ хана и постанов
леніямъ каана (т. е. Угедея)] и пусть не считаютъ кого либо другого (имѣ
ющимъ право) участвовать (въ его судѣ) пли оный оспаривать» и т. д.

Тамъ-же f. 178а, н : j L  j l  ^  ( j y  ^  ^ y

J-oU I j j )  J* JL  0 ^CjL j b j l  Jy^ o

(3oJ“̂  _̂ -aartu*«a (2І_д^Пі (г J 2 j y u  Ijjij oJ*>\

т. e. «Такъ какъ шейхъ Али изстари занимался бесѣдою и общеніемъ съ 
монгольскими эмирами и яргучіями и знаніе законоположеній яргучія имъ 
дѣйствительно усвоено и онъ изучилъ Кутатгу Биликъ Чингизъ хана и 
постановленія каана (т. е. Угедея)» и т. д.

По этимъ выдержкамъ изъ видно, что
Кутатку (пли: Кутатгу) Биликъ была книга, приписывавшаяся Чингизъ 
хану и притомъ нетождественная съ извѣстной «ясою» его4). Разница между 
содержаніемъ «ясы» и Кутатку Билика состояла, какъ мнѣ кажется, въ томъ, 
что въ ясѣ перечислялись и описывались разные проступки и преступленія 
и указывались наказанія, которымъ должно было подвергать виновныхъ, а 
въ Кутатку Биликѣ опредѣлялся самый порядокъ слѣдствія и судопроиз
водства въ народномъ монгольскомъ судѣ5). Что извѣстный порядокъ (хотя 
бы весьма несложный и не вездѣ и не всегда одинаковый) всетаки суще
ствовалъ, — въ этомъ, кажется, сомнѣваться нельзя.

Изъ вышепомѣщенныхъ документовъ можно извлечь по этой части 
слѣдующее:

a) Въ составъ суда входили: самъ «яргучій», назначавшійся султаномъ, 
писецъ «яргу-намэ» и ноукэры (число ихъ неизвѣстно). Никто другой въ 
составъ суда не входилъ и не имѣлъ права вмѣшиваться въ разбиратель
ство дѣла.

b) Разборъ дѣлъ велся отчасти ноукэрами яргучія и писцомъ яргу

1) Такъ, безъ точекъ! 2) Такъ ІД, L 3) L1
4) 0  «ясѣ» подробно говоритъ И. Н. Б ер езин ъ  въ «Очеркѣ внутр. устр. улуса Джу- 

чіева» стр. 23—38.
5) Ми разумѣется не можемъ предполагать, что эти двѣ книги рѣзко отличались 

другъ отъ друга по содержанію, но думаемъ, что въ Кудатку Биликѣ непремѣнно были 
между прочимъ или даже главнымъ образомъ указанія по слѣдствію и судопроизводству, 
какія могли быть и въ «ясѣ», но «яса» преимущественно занималась, такъ сказать, мате
ріальнымъ правомъ.
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намэ, хотя къ сожалѣнію изъ приведенныхъ выдержекъ и неясно, какъ 
именно они распредѣляли работу между собою (см. конецъ перваго отрывка).

c) При разбирательствѣ яргучій долженъ былъ руководствоваться 
правилами, указанными въ Кутатку Биликѣ Чингизъ хана, и прецедентами 
великихъ яргучіевъ.

d) Яргучій обязательно давалъ письменное рѣшеніе дѣла («правую 
грамоту») тому изъ тяжущихся, котораго онъ признавалъ правымъ.

e) Это рѣшеніе не могло уже быть впредь отмѣняемо ни самимъ яр- 
гучіемъ, ни кѣмъ бы то ни было. Судъ яргучія былъ безаппелляціонный, и 
дѣла, имъ однажды рѣшенныя, ппкѣмъ не могли быть вновь возбуждаемы 
и пересматриваемы.

Конечно весьма возможно, что Кутатку Биликъ Чингизъ хана содержалъ 
и еще что нибудь кромѣ правилъ о порядкѣ слѣдствія и судопроизводства и 
можетъ быть мѣстами онъ близко подходилъ по содержанію и къ ясѣ, но 
мы всетаки думаемъ, что это было отдѣльное сочиненіе. Между прочимъ 
въ c^lCJ) нигдѣ больше Кутатку Биликъ Чингизъ хана не упоми
нается, тогда какъ «яса» Фигурируетъ неоднократно и въ различныхъ дру
гихъ документахъ; это указываетъ намъ косвенно на то, что Кутатку Би
ликъ имѣлъ какое-то особенно близкое отношеніе именно къ монгольскому 
народному суду и его порядкамъ. Сочиненіе эго могло быть написано со 
словъ или подъ диктовку самого Чингизъ хана, который лично, какъ из
вѣстно, писать не умѣлъ, но возможно и то, что сочиненіе это вышло просто 
изъ его правительственнаго кружка. Вѣроятность послѣдняго предположенія 
подкрѣпляется самымъ заглавіемъ его, совпадающимъ съ заглавіемъ извѣст
наго уйгурскаго сочиненія Юсуфа ХасъХаджпба изъ Баласагуна, написан
наго имъ въ 1069 г. по Р. X. Едва-лп нужно доказывать, что эти два Кудатку 
(или: Кутатку) Билика нетождественны, уже хотя бы потому, что невозможно 
указать никакихъ отрывковъ изъ уйгурскаго Кудатку Билика, которые-бы 
имѣли отношеніе къ монгольскому народному суду и его порядкамъ. Съ 
другой стороны можно считать несомнѣннымъ, что Чингизъ хану и его при
ближеннымъ было извѣстно по крайней мѣрѣ о существованіи уйгурскаго 
Кудатку Билика; о немъ навѣрное сообщили имъ тѣ уйгуры, которыхъ 
Чингизъ ханъ пригласилъ къ своему двору для обученія монгольскихъ прин
цевъ и для исправленія въ основанномъ имъ государствѣ должностей, тре
бовавшихъ знанія грамоты и вообще административнаго и канцелярскаго 
механизма. Такимъ образомъ я полагаю, что Кудатку Биликъ Чингизъ ха
новъ былъ названъ такъ въ подражаніе уйгурскому Кудатку Билику Букра 
ханову. На вопросъ, не тождественъ-ли Кудатку Биликъ Чингизъ хана съ 
извѣстнымъ его «бплпкомъ», отрывки изъ котораго сохранены намъ Ра-
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шидъ эд-Диномъ, мнѣ кажется вѣроятнѣе отвѣтить отрицательно. Вопервыхъ 
странно, что въ нашихъ документахъ вездѣ стоитъ Кутатку (Кутатгу) Биликъ, 
а въ другихъ источникахъ говорится о «биликѣ» просто, а вовторыхъ въ 
дошедшей до насъ части Чингизъ ханова «билика» не заключается никакихъ 
наставленій народнымъ судьямъ, ничего не говорится о порядкѣ судопро
изводства или о чемъ нибудь подобномъ. Конечно я не рѣшился бы катего
рически утверждать, что среди изреченій, носившихъ общее названіе «би
лика» (т. е. «знаніе, мудрость»), не могло содержаться мыслей, имѣвшихъ 
отношеніе къ суду и судьямъ, но, вообще говоря, содержаніе «биликовъ» 
монгольскихъ хановъ былъ нѣсколько иное. Но если даже Кудатку Биликъ 
Чингизъ хана тождественъ съ его «биликомъ», все-же по моему ясно, что 
названо это сочиненіе такъ въ подражаніе уйгурскому, и по этому поводу 
я позволю себѣ выразить мысль о первоначальномъ значеніи этого загла
вія. Р. Am. J a u b e r t ,  первый познакомившій ученый міръ съ уйгурскимъ 
Кудатку Биликомъ (J. А .1 8 2 5 , р. 46), переводилъ это заглавіе «Іа science 
du gouvernement», но не могъ удовлетворительно объяснить этимологію 
перваго слова, которое, кстати сказать, долго читалось ошибочно «каудатку». 
Н. У ашЪёгу (Uig. Sprachmon. und das Kud. Bilik S. 25) перевелъ это заглавіе 
«счастливое или дарующее счастіе знаніе», отвергнувъ переводъ Р. Am. 
J a u b e r t ’а, какъ невозможный. В. В. Р ад л ов ъ  согласился съ переводомъ 
этого заглавія, предложеннымъ Н. Ѵ а т Ь ё г у  (см. напр. «Опытъ слов. тюрк
скихъ нарѣчій», томъ II, стр. 1001), и я со своей стороны вполнѣ признаю, 
что съ лингвистической точки зрѣнія противъ этого перевода ничего возра
зить нельзя. Вмѣстѣ съ тѣмъ мнѣ думается, что и переводъ Р . Am. 
J a u b e r t ’а не такъ ужъ ошибоченъ, какъ полагаетъ Н. Ѵ а т Ь ё г у . Дѣло 
въ томъ, что, если мы примемъ переводъ Н. Ѵ атЬ ёг у  и В. В. Радлова, 
то окажется, что смыслъ заглавія «Кудатку Биликъ» совершенно не гар
монируетъ со смысломъ другихъ заглавій или названій этого сочиненія, 
приводимыхъ авторомъ его въ предисловіи1 2). Оно называется тамъ:

1) і у і |  <_oJ, наставленіе царямъ, 2 ) i d j )  ^ j l ,  устройство госу
дарства?) 3) лX jj ,  краса князей, 4) leU 0Li, царская книга турокъ,

j ĵ , книга совѣтовъ гарям ъ3). Естественно думать, что и «Кудатку

1) См. Факсимиле Кудатку Билика, нзд. В. В. Радловымъ, стр. 8 и Н. Ѵ атЬёгу, Uig. 
Sprachmon. und das Kudatku Bilik S. 45.

2) Или Новооткрытая каирская рукопись Кудатку Билика даетъ
см* W. Radloff, ІІЬег eine in Kairo aufgefundene zweite Handschrift dea Ku

datku Bilik, Извѣстія Императорской Академіи Наукъ 1898, Ноябрь, т. IX, № 4, стр. 310.
8) Я предпочелъ привести эти заглавія въ арабской транскрипціи, такъ какъ уйгур

скій алфавитъ весьма неудобенъ для многихъ арабскихъ и персидскихъ словъ.
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Биликъ» имѣло по уйгурски какое нибудь подходящее къ этимъ заглавіямъ 
значеніе, а вмѣстѣ съ тѣмъ мы знаемъ, что въ Центральной Азіи существо
валъ царскій титулъ «худат» или вѣрнѣе «худйт»1). Образованное отъ этого 
слова прилагательное «худатку» (звуки «х» и «к» въ уйгурской письменности 
не имѣютъ отдѣльныхъ начертаній) могло бы, мнѣ кажется, значить «ху- 
датскій», т. е. «княжескій, царскій»; отсюда «Худ&тку Биликъ» —  «Царское 
знаніе» пли «Царская наука». Противъ принимаемаго мною здѣсь аффикса 
-ку можно возразить: 1) что онъ вообще употребляется въ турецкомъ 
языкѣ чаще съ другого рода словами и Формами; 2) что онъ пишется въ 
Кудатку Биликѣ, какъ кажется, всегда съ «j» на концѣ, т. е. ^ 1 1  —  или o j  
а  не g l l — . Однако возможно, что цффиксъ «кы, кі, ку, ку» имѣлъ въ 

древности болѣе широкое употребленіе, а конечный гласный его могъ въ 
данномъ случаѣ перейти въ «у» подъ вліяніемъ предыдущаго «&» въ словѣ 
«худ&т». Кромѣ того орѳографія Кудатку Билика несомнѣнно принадлежитъ 
отчасти переписчику XV вѣка и пока еще недостаточно изслѣдована. Такимъ 
образомъ, несмотря на нѣкоторыя сомнѣнія, я считаю возможнымъ читать

гой стороны «кудатку» по уйгурски несомнѣнно значитъ и «дарующій 
счастье» или «дѣлающій счастливымъ», такъ что въ этомъ словѣ получается 
каламбуръ, которымъ авторъ Кудатку Билика по моему мнѣнію сознательно 
пользуется (см. напр. Факсимиле Куд. Бил. 22,7). Весьма возможно, что 
онъ имѣлъ этотъ каламбуръ въ виду уже при сочиненіи заглавія для своей 
книги2).

1) Кромѣ весьма извѣстныхъ бухарскихъ худатовъ, см. W. R ad loff, Die alttQrk. 
Ioschr. der Mongolei, Zweite Folge, 1899, W. B arthold , Die alttQrk. Inschr. u. die arab. Quel- 
len. S. 7, 8 und 29.

2) В. В. Бартольдъ въ частной бесѣдѣ со мною выразилъ еще слѣдующее не ли
шенное вѣроятности предположеніе: слово «кут» часто употребляется въ уйгурскомъ Ку
датку Биликѣ въ значеніи царскаго титула [іііік куты =  счастье элика =  Величество элика 
(т. е. князя)]. Поэтому и слово «Кудатку» можетъ значить не только «дѣлающій счастли
вымъ» или «дарующій счастье», но и «дѣлающій кутомъ т. е. царемъ». Кудатку Биликъ 
такимъ образомъ будетъ «Знаніе, дѣлающее, образующее царей».

, какъ «худйтку» со значеніемъ «худатскій, царскій». Съ дру

гѣ Меліоранскій.
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Въ защиту Ибнъ-Фадлана.

Въ ХІ-мъ томѣ Записокъ Импер. Русскаго Археолог. Общества (вып. 
1— 2, стр. 161— 166) А. А. С пицы нъ помѣстилъ нѣсколько замѣтокъ 
относительно степени достовѣрности Записки Ибнъ-Фадлана о болгарахъ и 
руссахъ первой четверти Х-го вѣка, заключающейся въ извѣстномъ араб
скомъ географическомъ словарѣ Якута.

По мнѣнію А. А., эта, какъ онъ выражается, «прославленная» За- 
ппскаг въ сущности представляетъ мало содержательный и безпорядочный 
разсказъ, полный несообразностей, неточностей, опущеній, искаженій, умол
чаній и недостатковъ изложенія, и въ ней «нѣтъ ничего, что не возбуждало 
бы сомнѣній».

Всѣ эти погрѣшности А. А. объясняетъ тѣмъ, что Ибнъ-Фадланъ 
самъ вовсе не былъ ни у болгаръ, ни у руссовъ, а составилъ свою Записку, 
невполнѣ внимательно, съ плохо-понятыхъ словъ очевидца, мало интересо
вавшагося посѣщенными имъ землями. На взглядъ А. А., «добросовѣст
ный и осторожный» Я кутъ*), ни въ чемъ не переиначившій и не выпра
вившій текста Записки, при всемъ томъ не только «самымъ неосторожнымъ 
образомъ назвалъ Ибпъ-Фадлана посланникомъ Муктадпръ-Биллахи, хотя 
въ Запискѣ очень опредѣленно посланникомъ называется другое лицо, Су- 
санъ-ар-Раси», но и несомнѣнно, въ видахъ редакціонныхъ, кое-что вы
пустилъ и кое-что прибавилъ отъ себя.

Мнѣніе о томъ, что Якутъ «несправедливо» назвалъ посланникомъ не 
Сусана, а Ибнъ-Фадлана, высказалъ еще въ 1832-мъ году пок. Ф р е н ъ 1 2), 
который впрочемъ при этомъ не мотивировалъ своего упрека, но не отвергъ 
участія Ибнъ-Фадлана въ посольствѣ, въ качествѣ посольскаго секретаря. 
А. А., поясняя свой приговоръ о неосторожности Якута тѣмъ, что «двухъ

1) Осторожность Якута, которой А. А. придаетъ особенное значеніе, заключается въ 
словахъ: «на немъ (Ибнъ-Фадланѣ) лежитъ отвѣтственность за то, что онъ разсказалъ». 
Между тѣмъ это саман заурядная, хотя и весьма похвальная фраза, къ которой прибѣгаютъ 
арабскіе писатели, когда они съ чужихъ словъ говорятъ о предметахъ, имъ самимъ незна
комыхъ.

2) Drei Miinzcn der Wolga-Bulgharen (1830) u Die iiltesten arabiscben Nachrichteu Uber 
die Wolga-Bulgharen (1832) въ Мёт. de l’Acad. Ітрёг. de St. Petersbourg, VI-е ser., Sc. polit. 
etc. T. I, p. 171—204 и 527—577. При этомъ Френъ замѣтилъ, что Сусанъ «несомнѣнно» 
былъ тотъ самый халиФскіи камергеръ, который упоминается въ лѣтописи эль-Макина 
(Hist. Sarac., р. 195). Между тѣмъ упомянутый камергеръ скончался еще въ 296 году, т. е. 
за 13 лѣтъ до снаряженія посольства, въ которомъ участвовалъ Ибнъ-Фадланъ (см. Ibn еі- 
Athir VIII, 42. Arib, стр. 30).
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посланниковъ не могло быть», говоритъ еще, что съ мнѣніемъ Ф р ен а  (на 
счетъ посольскаго секретарствованія Ибиъ-Фадлана) трудно согласиться, 
потому что въ исторіи посольства это было бы отмѣчено, да и самое по
сольство, про которое говорится въ Запискѣ, было не посольство въ точ
номъ смыслѣ этого слова, а только предварительное, и 2) разсказъ въ За
пискѣ, начиная со словъ «мы отправились изъ Города Мира», ведется отъ 
имени не Ибнъ-Фадлана, а Сусаыа.

Первое возраженіе А. А. опровергается цѣлымъ рядомъ упоминае
мыхъ восточными историками посольствъ, состоявшихъ не только изъ 
двухъ, но и большаго числа «посланниковъ». Такъ напр. о двухъ посланни
кахъ, отправленныхъ одновременно, по одному и тому-же дѣлу въ одно и 
тоже мѣсто, въ 290, 294, 305, 343, 377 и 379 годахъ мусульманскаго 
лѣтосчисленія, упоминается въ лѣтописяхъ Табари (III, 2236 и 2277), 
Ариба (стр. 64), Ибнъ-эл-Асира (IX, 37, 44), Абуль<ьеды (II, 330, 333, 
744), а относительно еще большаго числа такихъ посланниковъ, отправлен
ныхъ въ 298, 336, 338, 375, 428, 576, 662, 6 64— 666 годахъ,см.ІЬп- 
el-Athir V III, 46; IX, 32, 39, Ibn Adhari II, 231, W u s te n fe ld , Fatim . 
p. 142, Абушаме II, 19; Q u a tre m e re , Maml. I, 1, p. 94; I, 2 ,p . 18, 24, 28, 
36, 40, 48, M akkari, I, 234). Какъ распредѣлены были обязанности этихъ 
посланниковъ, кто изъ нихъ считался старшимъ, кто младшимъ, это намъ 
пока неизвѣстно, но каждый изъ нихъ, очевидно, судя по лѣтописнымъ 
даннымъ, носилъ названіе посланника (J y ~ j) . Вотъ почему Якутъ былъ 
въ правѣ назвать Ибнъ-Фадлана посланникомъ, не говоря уже о томъ, что 
въ рукахъ его могли находиться еще другія, недошедшія до насъ, лѣтопис
ныя данныя, свидѣтельствовавшія о посольскомъ званіи Ибпъ-Фадлана, 
хотя роль его въ посольствѣ и могла быть второстепенною.

Разсуждепіямъ о томъ, что посольство это было лишь «предваритель
ное», что «естественнѣе думать», что Сусанъ отправился при обыкновен
номъ купеческомъ караванѣ, что этомъ «быть можетъ» объясняется почти 
годовое пребываніе его въ пути1), и что онъ ѣхалъ съ незначительной 
свитой, «можетъ быть» просто съ прислугой (нѣсколько строкъ далѣе Су- 
санъ названъ «главнымъ членомъ посольства»), разсужденіямъ этимъ врядъ 
ли самъ А. А. придаетъ какое-ппбудь научное значеніе.

Предположенію А. А., что въ Запискѣ весь разсказъ, начиная со 
словъ «мы отправились изъ Города Мира» ведется отъ имени Сусана, во 
первыхъ прямо протпворѣчптъ встрѣчающаяся ниже Фраза разсказчика,

1) Въ Запискѣ эта продолжительпость путешествія объясняется тѣмъ, что посольство 
ѣхало изъ Багдада къ болгарамъ черезъ Харсзмъ.
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что при раздачѣ болгарскимъ царемъ кусковъ мяса «царь подалъ кусокъ 
посланнику Сусану». Выходитъ, что Сусанъ говоритъ о самомъ себѣ въ 
третьемъ лицѣ. Неудобную Фразу эту А. А. устраняетъ самою простою (и 
единственною въ такихъ критическихъ случаяхъ) догадкою, что въ текстѣ 
описка, что первоначально стояло «подалъ мнѣ» и что эти слова переиначены 
Якутомъ или вѣрнѣе (вѣдь Якутъ «остороженъ» и «добросовѣстенъ»), его пере
писчиками1), и должны быть отнесены къ числу редакціонныхъ поправокъ. 
Во-вторыхъ А. А., не будучи знакомъ съ арабскимъ подлинникомъ, слѣпо 
придерживался перевода, въ которомъ не обращено вниманія на то, что 
слово LJ\»j въ данномъ случаѣ значитъ не просто «лш отправились», а «мы 
оба'отправились», потому что передъ этимъ говорится только о двухъ ли
цахъ, Ибнъ-Фадлаиѣ и Сусанѣ (въ арабскомъ языкѣ 1-ое лицо двойствен
наго и множественнаго числа прошедшаго времени имѣетъ одинаковое окон
чаніе); кромѣ того, передъ Фразою «мы отправились» въ переводѣ пропу
щенъ находящійся въ подлинникѣ союзъ w, ясно указывающій, что это 
идетъ продолженіе разсказа Ибнъ-Фадлана, а не начало разсказа Сусана, 
какъ полагаетъ А. А., который, очевидно, незнакомъ также съ постоян
нымъ повтореніемъ арабскими писателями глагола J  U «онъ говоритъ» (соб
ственно «онъ сказалъ»), когда ходъ передаваемаго ими чужого разсказа 
прерывается какою-нибудь вставкою. Буквальный переводъ Якутова текста, 
о которомъ тутъ идетъ рѣчь, слѣдующій (прерывающія его вставки мною 
обозначены курсивомъ): «говоритъ онъ (т. е. Ибнъ-Фадланъ): когда прибыло 
(къ халиФу) письмо Альмаса и пр., то ему (Альмасу) было отвѣчено согла
сіемъ на это. Я (Ибнъ-Фадлапъ) началъ читать письмо къ нему (халиФу) и 
передавать подарки и пр.; посланникомъ со стороны султана (т. е. халиФа) 
былъ Сусанъ-ар-Расси. Говоритъ онъ (Ибнъ-Фадланъ): и отправились мы оба 
(Ибнъ-Фадланъ и Сусанъ) изъ Города Мира» и пр. За тѣмъ Якутъ прибав
ляетъ отъ себя: «потомъ онъ (Ибнъ-Фадланъ) упоминаетъ о томъ, что ему 
случилось на пут и въ Хорезмъ и  оттуда въ ст рану славянъ, что было бы 
долго разсказывать. Д алѣе онъ (Ибнъ-Фадланъ) говоритъ»: и когда мы оба 
были на разстояніи дня и ночи отъ царя славянъ и т. д. Затѣмъ Фраза «онъ 
(Ибнъ-Фадланъ) говоритъ» неоднократно вставляется Якутомъ также далѣе, 
и каждый разъ за нею слѣдуетъ союзъ и.

Такимъ образомъ для каждаго, знакомаго съ построеніемъ арабской 
рѣчи, не можетъ быть • никакого сомнѣнія въ томъ, что весь разсказъ ве
детъ не Сусанъ, а Ибнъ-Фадланъ.

1) По словамъ Казвини (Космографія, изд. ВюстенФ ельда, II, 414) царь болгарскій 
далъ кусокъ мяса Ибнъ-Фадлану (какъ это уже замѣтилъ Френъ, Die ‘VVolga-Bulgliaren, 
стр. 570), но тамъ и помину нѣтъ о Сусанѣ.
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Въ нѣкоторыхъ случаяхъ А. А. переиначиваетъ смыслъ Ибнъ-Фадла- 
нова разсказа. Такъ, напр., по его словамъ (стр. 163), разсказчикъ говоритъ о 
себѣ, что онъ «измѣнилъ службу за болгарскаго царя», и «принималъ мѣры» 
къ тому, чтобы женщины прикрывались при купаньѣ съ мужчинами, а это 
(говоритъ А. А.) могъ сдѣлать лишь «главный членъ посольства». Между 
тѣмъ Ибнъ-Фадланъ только «сказалъ» болгарскому владыкѣ ( J  O k ) , по
чему ему «не подобаетъ» ( jy e i  1̂) называться царемъ. Относительно купаю
щихся женщинъ Ибнъ-Фадланъ никакихъ «мѣръ пе принималъ», а «ста
рался» (CjJ^» I), т. е. пытался лишь убѣдить женщинъ, чтобы онѣ при ку
паньѣ прикрывались отъ мужчинъ. О другихъ искаженіяхъ подобнаго рода 
см. ниже.

Для характеристики пріемовъ, къ которымъ прибѣгнулъ А. А. въ ви
дахъ подкрѣпленія своихъ шаткихъ догадокъ, остановимся еще на одномъ 
пунктѣ. Авторъ Записки разсказываетъ, между прочимъ, что онъ зашелъ съ 
царскимъ портнымъ (изъ Багдада) въ свою палатку и тамъ бесѣдовалъ съ 
своимъ землякомъ около получаса. О чемъ они говорили, въ Запискѣ ничего 
не сказано, и далѣе о портномъ нигдѣ болѣе не говорится ни слова. Этому 
незатѣйливому разсказу Ибнъ-Фадлана А. А. придалъ слѣдующую Фантасти
ческую окраску (стр. 164— 165): «Всего вѣроятнѣе, что главнымъ источ
никомъ всякаго рода свѣдѣній о болгарахъ и руссахъ былъ тотъ портной 
изъ Багдада, существованіе котораго такъ старательно отмѣчено въ его
разсказѣ___  Такъ какъ въ бесѣдахъ съ портнымъ разговоръ переходилъ
съ темы на тему, отъ одного народа къ другому, отъ болгаръ къ руссамъ
и наоборотъх), то въ разсказѣ........  свѣдѣнія о той и другой народности
легко могли быть перепутаны».

Посмотримъ теперь, какія же это несообразности, неточности, иска
женія и т. д., въ которыхъ А. А. обвиняетъ составителя Записки.

1) Разсказъ о томъ, что въ болгарской землѣ красное освѣщеніе 
окрестностей при солнечномъ восходѣ продолжается до тѣхъ поръ, пока 
солнце не поднимется «до зенита».

2) Замѣчаніе болгарскаго царя, что сѣверное сіяніе1 2) наблюдается въ 
его странѣ «каждый вечеръ» и происходитъ отъ борьбы демоновъ на обла
кахъ, сопровождаемой громкими голосами и глухимъ шумомъ (послѣдній 
А. А. иронически обзываетъ «чуть-ли не бряцаніемъ оружіемъ»).

3) Повѣствованіе о крайней нечистоплотности руссовъ, объ ихъ не
сдержанности въ отношеніи ихъ рабынь, объ ихъ преданности пьянству, о

1) И откуда это вдругъ явилась такая любознательность у посланника, который, по 
словамъ А. А., «мало интересовался посѣщенными имъ землями».

2) Такъ уже Ф ренъ назвалъ видѣнное и описанное Ибнъ-Фадланомъ свѣтовое явленіе. 
€м. St. Petersb. Zeit. 1831, № 56.
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придворной жизни царя руссовъ и о хожденіи русскихъ торговцевъ къ идо
ламъ для принесенія жертвъ.

4) Указанія на какія-то «миопческія» нагрудныя лядунки, шейныя 
гривны, опредѣляющія размѣръ богатства мужей и «невѣроятныя» бусы, 
стоившія каждая диргемъ.

5) «Неимѣющее никакой цѣны» упоминаніе о какой-то странѣ Вису, 
находящейся «будто бы» въ разстояніи 3 мѣсяцевъ пути отъ болгаръ.

6) Сомнительность свѣдѣній о множествѣ видѣнныхъ на болгарскихъ 
деревьяхъ змѣй (иногда по 10 на одной вѣткѣ), обиліе въ странѣ орѣхо
выхъ деревьевъ и «особенно любопытное» смѣшеніе въ одно признаковъ сосны 
и березы.

7) Пропускъ въ разсказѣ о первомъ пріемѣ у царя болгаръ.
8) Невыясненіе роли, которую играла скамья съ подушками при по

хоронахъ русскаго знатнаго лица, странная обширность похоронной палатки 
и малочисленность подпоръ для большого судна, на которомъ былъ сож
женъ покойникъ.

9) «Незаслуживающая довѣрія» постановка деревянныхъ идоловъ 
«близь» зажженной лодки, вслѣдствіе чего они тоже должны были сгорѣть, 
и «неточное» описаніе обряда зажженія лодки.

10) «Искаженное» описаніе Франкскихъ мечей, которые въ Запискѣ 
называются широкими, волнообразными, съ находящимися на каждомъ изъ 
нихъ (начиная отъ конца ногтя до шеи) зелеными деревьями, изображеніями 
и другими вещами.

Не смѣю думать, чтобы А. А. написалъ свои замѣтки безъ предваритель
наго и тщательнаго изученія мнѣній и соображеній, высказанныхъ почти по 
всѣмъ этимъ пунктамъ прежними изслѣдователями Записки Ибнъ-Фадлана *). 
Къ сожалѣнію, онъ объ этомъ нигдѣ не говоритъ ни слова. Или онъ послѣдо
валъ упоминаемому имъ въ его замѣткахъ примѣру «нѣкоторыхъ осторож-

1) Не могу не привести здѣсь слѣдующее извлеченіе изъ Замѣтокъ В. В. С тасова о 
Руссахъ Ибнъ-Фадлана (Журп. Мин. Нар. Просв. за августъ 1881 г., стр. 281—282): пВъ те
ченіе болѣе чѣмъ полустолѣтія (съ изданія соч. Френа: Ibn Foszlan’s Russen)y насъ никогда 
не уменьшалось пысокое понятіе о достоинствахъ и значеніи разсказовъ Ибнъ-Фадлана. И 
это по справедливости, потому что Арабъ этотъ, дѣйствительно видѣвшій собственными 
глазами страны и народы на Волгѣ, описываетъ видѣнное съ такою подробностью, добросо
вѣстностью, живостью и картинностью, какимъ немного можно сыскать примѣровъ между 
его соплеменниками, писавшими о Востокѣ Европы 9 столѣтіи тому назадъ. Эти разсказы 
его совершенно справедливо могутъ быть названы и безцѣнными и несравненными, поэтому 
то очень понятно, что всѣ наши историки и изслѣдователи никогда не сомнѣвались въ прав
дивости и достовѣрности Ибнъ-Фадлана, постоянно черпали широкой рукою въ описаніяхъ 
его и вносили въ свое изложеніе множество характерныхъ и въ высшей степени важныхъ 
этнографическихъ чертъ».
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ныхъ ученыхъ» и счелъ дѣломъ благоразумія обойти молчаніемъ эти мнѣнія 
и соображенія, какъ бы ихъ совсѣмъ не существовало?

Съ своей стороны могу отвѣтить на вышеприведенныя замѣчанія слѣ
дующее:

1) Арабское выраженіе CL J J  значитъ не только «подняться на 
небѣ до зенита», но вообще «подняться на небѣ до высшей точки стоянія», 
какъ и переведено Ф реном ъ: «bis die Sonne den hochsten Standpunkt erreicht 
hatte». Cm. F ra e h n , Die altesten arab. Nachrichten iiber die Wolga-Bulgha- 
ren, стр. 573. Cp. также недавно вышедшій трудъ Ф. В ес тб ер га : «Къ 
разъясненію показаній восточныхъ источниковъ о восточной Европѣ», напеч. 
въ Изв. Импер. Акад. Наукъ, т. XI, Л? 4, стр. 222— 223.

2) Словамъ болгарскаго царя о сѣверномъ сіяніи А. А. придалъ такой 
смыслъ, какогоонпвъ подлинникѣ вовсе не имѣютъ: тамъ царьговоритътолько, 
что борьба демоновъ (которой онъ приписывалъ появленіе сѣв. сіянія) про
исходитъ каждый вечеръ, но не утверждаетъ, что сопряженное съ нею не
бесное явленіе также наблюдается каж дый вечеръ. Да и самъ Ибнъ-Фад- 
ланъ говоритъ далѣе, что на слѣдующую ночь онъ на небѣ замѣтилъ только 
«малое число звѣздъ».

3) А. А. не представилъ никакихъ данныхъ, опровергающихъ свѣдѣ
нія, сообщаемыя Ибнъ-Фадланомъ. Конечно, каждый воленъ, сколько ему 
угодно, сомнѣваться въ сообщеніяхъ автора Записки и сокрушаться о «до
садныхъ для археолога и историка неточностяхъ и умолчаніяхъ», но это 
еще не даетъ права безусловно отрицать его показанія на основаніи однихъ 
только личныхъ убѣжденій, предполагаемыхъ искаженій текста, необосно
ванныхъ гипотезъ и т. п. Попытки подобной критики не могутъ, конечно, 
имѣть ни малѣйшаго научнаго значенія. Отмѣчу здѣсь мимоходомъ обстоя
тельство относительно нечистоплотности Ибнъ-Фадлановыхъ руссовъ, не 
входя въ разсмотрѣніе вопроса о томъ, кого должно разумѣть подъ этими 
руссами. Ибнъ-Фадланъ разсказываетъ, что руссы, одинъ за другимъ, умы
вали лицо, руки и волоса изъ одной и той-же посуды, въ которую, умыв
шись, также плевали и сморкались, но нигдѣ не говоритъ, что они всѣ умы
вались одной и той-же водой, т. е. помоями (ср. соч. К о тл я р евс к аго : 
О погребальныхъ обычаяхъ языческихъ Славянъ, стр. 026).

4) Относительно женскихъ нагрудныхъ лядунокъ, шейныхъ гривенъ 
и дорогихъ бусъ мнѣ остается только напомнить о давно уже высказанныхъ 
по этому предмету мнѣніяхъ такихъ компетентныхъ ученыхъ, какъ Р ас- 
м усен ъ  (DeOrientiscommercio, р. 33), Ф рен ъ  (Ibn Foszlan, стр. 88— 90), 
П. С ав ел ьев ъ  (Мухам. Нумизм.стр.LXXXIX), К о тл я р ев с к ій  (Опогреб. 
обыч., стр. 022— 024), С тасовъ  (Замѣтки о Руссахъ Ибнъ-Фадлана,
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CTp 3 1 2 __313), H eyd  (Gesch. d. Levanthandels, I, 7 3 — 74) и G. J a c o b
(Der Nordisch-baltische Handel d. Araber (Leipzig. 1887), p. 146).

5) Пренебрежительное отношеніе къ замѣткѣ Ибнъ-Фадлана о странѣ 
и народѣ Вису, которымъ въ Якутовомъ Словарѣ посвящена еще особая 
статья, я могу себѣ объяснить только тѣмъ, что А. А. не обратилъ долж
наго вниманія ни на подробное изслѣдованіе, которое Ф рен ъ  помѣстилъ въ 
своемъ сочиненіи Ibn Foszlan и пр., стр. 2 0 5 — 233, ни на замѣчанія пок. 
С авельева въ его Мухаммеданской Нумизматикѣ, стр. СХХІІ— СХХХІУ. 
Оба они, какъ извѣстно, подъ этимъ Вису разумѣли Несторову Вѣсь на 
Бѣлѣозерѣ, лежащемъ на 5° сѣвернѣе Булгара. Прибавимъ къ этому еще, 
что Якутъ въ статьѣ объ Итилѣ или Волгѣ (I, 113) говоритъ, между про
чимъ, слѣдующее: «по этой рѣкѣ купцы ѣздятъ къ Вису и вывозятъ оттуда 
множество мѣховъ бобровыхъ, собольихъ и бѣличьихъ». См. G. Jac o b : Der 
Nordisch-baltische Handel der Araber, p. 109— 110, 122— 124,иЛѴе1сЬе 
Handelsartikel bezogen die Araber des M ittelalters aus den nordisch-baltischen 
Liindem (Berlin, 1891), стр. 21. Г. В е с т б е р г ъ  въ упомянутомъ выше 
трудѣ своемъ (стр. 221— 223) приравниваетъ Вису, по мѣстоположенію, 
которое имъ отводитъ Якутъ, къ самоѣдамъ.

6) Сомнѣнію на счетъ множества змѣй на деревьяхъ болгарскихъ я 
пока могу противопоставить только видѣнное мною самимъ явленіе подоб- 
наго-же рода въ окрестностяхъ Астрахани: въ 1864 году, разыскивая тамъ 
мѣстность древняго г. Итиля, я забрелъ въ такое болотистое мѣсто, гдѣ 
едва-лпне на каждой камышинѣ, вдвое превышавшей средній ростъ человѣка, 
находилось, если не по 10, то все-таки по нѣскольку обвивавшихъ ее змѣй. 
Дѣло естествоиспытателей подтвердить или отвергнуть возможность подоб
наго явленія и на нашемъ сѣверѣ. Что касается обилія орѣховыхъ деревъ 
въ болгарской землѣ, то уже Ф рен ъ  (Die altesten Nachrichten, стр. 542) и 
С авельевъ (Мух. Н умиз.,стр.LXXXIV— Y) замѣтили, что орѣхи, приво
зившіеся на продажу въ Среднюю Азію, назывались «болгарскими».—  Что 
касается совершенно произвольно приписываемаго Ибнъ-Фадлану неумѣнія 
отличить листвепиую березу отъ хвойной сосны, то А. А. упустилъ изъ 
виду, что Ибнъ-Фадланъ съ сосной имѣлъ полную возможность ознакомиться 
вдоволь уже у себя на родинѣ, гдѣ она по арабски называется (см. 
R i t t e r ’s Erdkunde, Bd. У III, Palastina u. Syrien), тогда какъ березу онъ 
впервые увидѣлъ лишь въ болгарской землѣ и придалъ ей мѣстное названіе

Кромѣ того А. А., повидимому, не знакомъ съ весьма правдоподобной 
догадкой Ф рена, по которой сравненіе Ибнъ-Фадланомъ верхушки березы 
съ вершиною пальмы позволяетъ предполагать, что онъ говоритъ о такъ 
называемой плакучей березѣ (betula alba), отличающейся своимъ длиннымъ,
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снизу по большей части оголеннымъ стволомъ и нависшими сверху вѣтвями. 
Да и простыя высокія березы, съ голымъ, сажени на двѣ, стволомъ и раз
вѣсистою верхушкою представляютъ на сѣверѣ самое заурядное явленіе.

7) А. А. не потрудился объяснить, въ чемъ именно заключается предпола
гаемый имъ пропускъ въ разсказѣ о первомъ пріемѣ у даря болгаръ. При этомъ 
не могу пе замѣтить, что отъ арабскаго посла начала Х-го вѣка нѣсколько 
странно ожидать такой обстоятельный и детальный отчетъ обо всемъ видѣн
номъ имъ на чужбинѣ, какой мы вправѣ требовать отъ научно хорошо под
готовленнаго путешественника нашего времени. Ибнъ-Фадланъ отмѣчалъ, 
конечно, лишь то, что его наиболѣе интересовало и поражало, и мы можемъ, 
если хотимъ быть справедливыми, только отнестись съ глубокою благодар
ностью и снисходительностью къ его скромному труду и его интереснымъ 
сообщеніямъ, до сихъ поръ пе опровергнутымъ т учною  критикою]).

8) Роль украшенной коврами и подушками скамьи не требуетъ, ка
жется, дальнѣйшаго разъясненія: по словамъ Ибнъ-Фадлана, на нее былъ 
положенъ знатный покойникъ руссъ, и такъ какъ о снятіи его съ этой 
скамьи въ Запискѣ далѣе ничего не говорится, то мы вправѣ предположить, 
что на ней онъ не только былъ внесенъ въ палатку, но и сожженъ. Въ ве
личинѣ палатки также нѣтъ ничего поразительнаго: во-первыхъ Ибнъ-Фад- 
лаігь говоритъ, что для похоронъ бѣднаго человѣка руссы дѣлаютъ неболь
шое судно, изъ чего можпо заключить, что для знатнаго русса устраива
лось большое судно, которое и давало возможность разбить на немъ боль- 
гиую палатку; во вторыхъ въ Запискѣ не говорится, что 6 человѣкъ, вхо
дившихъ къ покойнику въ палатку, кромѣ рабыни и старухи, одновременно 
вошли въ палатку, да и возложенную на нихъ обязанность они никакъ не 
могли исполнить въ одно и  тоже время. Дѣло въ томъ, что выраженіе 
неправильно переведено словами «всѣ вм ѣст ѣ», тогда какъ оно значитъ 
«всѣ до единаго», или, какъ правильно перевелъ Ф ренъ , «sammt und son- 
ders». Что касается «малочисленности подпоръ для большого судна», то 
подъ арабскимъ словомъ должно понимать, конечно, не барку, а боль
шую ладью или, пожалуй, большой плотъ, на что указываетъ другое зна
ченіе этого слова: «книга продолговатой или широковатой Формы» (см. D ozy,

1) Упрекъ Якуту па неумѣніе отличить волжскихъ болгаръ отъ славянъ А. А. 
смягчаетъ замѣтною, что даже въ нашихъ лѣтописяхъ болгары волжскіе смѣшиваются съ 
при-дунаискими, но при этомъ не счелъ нужнымъ высказать свое собственное мнѣніе отно
сительно національности волжскихъ болгаръ. Довольно странно также, что послѣ приведен
наго мною въ самомъ началѣ рѣзкаго приговора А. А. о полнѣйшей непригодности Ибнъ- 
Фадлановой Записки извѣстіе о погребеніи знатнаго русса, не смотря на рядъ неточностей 
и умолчаній онъ-же называетъ «замѣчательнымъ и драгоцѣннымъ разсказомъ». Причина 
такого нѣсколько снисходительнаго отзыва, къ сожалѣнію, необъяснена.
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Suppl6meut aux dictionnaires arabes I, 660), для большой же ладьи или 
большого плота, могли быть вполнѣ достаточны 4 деревянныя подпоры (въ 
Запискѣ, на бѣду археологовъ, опять «досадное умолчаніе»: не показаны 
размѣры ни судна, ни палатки, ни подпоръ).

9) У Ибнъ-Фадлана сказано, что деревянные идолы разставлены были 
не «близь» зажженной ладьи, а «вокругъ» нея ( 1 ^ ) ,  слѣдовательно онѣ могли 
и не подвергаться опасности сгорѣть вмѣстѣ съ покойникомъ (къ сожалѣ
нію, новое упущеніе: не указано ни разстояніе, ни число идоловъ и пр.) 
Въ чемъ заключается неточность описанія обряда зажжепія лодки, погре
бальной одежды, и т. д. и т. д., А. А. ничего не говоритъ, довольствуясь 
заявленіемъ, что разсказу Ибнъ-Фадлана обо всемъ этомъ «нельзя довѣ
рять».

10) Подробный отвѣтъ на счетъ упоминаемыхъ Ибнъ-Фадланомъ
Франкскихъ мечей даютъ извѣстныя замѣчанія о нихъ Ф рена , С авельева, 
К отл яревскаго  и Я коба. Замѣчу только, что волнообразность мечей отно
сится, конечно, не къ Формѣ ихъ, а къ струистому отливу клинковъ, какъ на 
это указываетъ арабское слово (правильно переведенное Ф реном ъ:
wellenformig gestreift), а зеленыя деревья явились на нихъ вслѣдствіе того, 
что переводчикъ вмѣсто (изображающій) п р о ч е л ъ ( з е л е н ы й ) .  Та
кимъ образомъ предположеніе А. А., что Якуту вѣроятно попался не вполнѣ 
исправный текстъ Ибнъ-Фадлана, теряетъ свое значеніе.

Подвести всему этому итоги и сдѣлать окончательный выводъ изъ 
сказаннаго предоставляю компетентнымъ судьямъ.

В. Тизенгаузенъ.
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Армяно-сирійскія словарныя замѣтки.
1 . ifli

Слово £алса, судя по Р. S m itli’y, Thes. s y r ., и B ro c k e lm a n n ’y, L e x .  
st/г., есть атга^ Х&у6|л&ѵоѵ: оба они цитуютъ Ж и т іе  еп. М илеса, B ro ck e l-  
іпапп въ изданіи B e d ja n ’a, A M ,  II, стр. 2 65 ,із , Р. S m ith  въ изданіи 
A sse m a n i, A M ,  I, стр. 71: у A ssem an i (отсюда и у Р. S m ith ) слово 
напечатано въ видѣ £ а л о л ,  т . е. съ л вм. л .  Казалось бы, это— описка пли 
опечатка, легко объяснимая сходствомъ начертаній этихъ двухъ буквъ. 
H offm ann , A usziig e  aus sy r. AJcten p ers. M a rty re r, стр. 77,708, оста
новился на Формѣ слова съ л и постарался оправдать его значеніе «ехидна» 
(Natter) сопоставленіемъ съ равно ЭІФ’Д ш ипѣніе, послѣднее по
B u x to r f ’y , гдѣ ссылка на Талмудъ, Sabbath, 121,2 [D e r  B a b y l. T a h n u d , 
пзд. L. Goldschmidt, Berlin 1897, I, стр. 615,іб]. Этимологія, конечно, 
возможная, даже если выяснить, что Форма £sl*clj есть лишь описка вм.

въ семитическихъ языкахъ случаи чередованія п и у нерѣдки. Но 
меня въ данный моментъ интересуетъ не этимологія, а констатированіе 
Факта. Фактъ же тотъ, что Формы £аэол H offm ann  самъ не видѣлъ, а 
лишь исправилъ въ нее своего списка въ Ж и т іи  со. Саввы, ц. с.,
стр. 77,708, прочтя ^алол въ указанномъ выше мѣстѣ A ssem an i.

Если бы H o ffm an n  зналъ пли помнилъ о существованіи слова іазо» , 
Формы съ а вм. л, въ значеніи змѣи, то ему столь же легко было бы при
знать въ искаженіе Впрочемъ H o ffm an n  какъ будто ошибался
не въ первомъ, а въ третьемъ коренномъ этого слова; но крайней мѣрѣ 
B e d jan  въ томъ же самомъ мѣстѣ (A cta  m art, et sanct., II, стр. 678) даетъ 
лишь чтеніе [л^акг], безъ всякой оговорки, хотя пользовался двумя
рукописями (ц. с., стр. XI). Для нашего слова, пока безспорно стоящаго та
кимъ образомъ лишь въ одномъ памятникѣ —  Ж и т іи  М илеса  —  Форма 
и есть, невидимому, правильная: оиа представляетъ эквивалентъ древне- 
армянскаго ѵешар (имѣется и въ грузинскомъ: эдИьЗо ѵешарі); въ
ново-армянскомъ діалектически встрѣчается и въ Формѣ о ^ ш ф  оша^р (такъ 
въ карабахскомъ нарѣчіи, см. у Т. Н ава-
сардян ц а, VIII, стр. 50,9,14; 51,21 et pass.). Въ древне-
армянскомъ это слово самое обычное, и между прочимъ встрѣчается въ 
томъ же самомъ мѣстѣ Ж и т ія  св. М илеса , і] L  ^/*, II, стр. 34,6, гдѣ 
стоитъ сирійское Объясненіе B ro c k e lm a n n ’a «serpentis genus (in
Aegypto)» можетъ ввести въ заблужденіе, будто это слово означаетъ какой
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лобо особый водъ змѣи въ Египтѣ, между тѣмъ какъ слово это, какъ и 
армянское ѵешар (діал. оша< )̂, груз. ѵешарі, означаетъ просто дракона, 
чудовищную змѣю : въ грузинскихъ народныхъ сказкахъ оно появляется 
обыкновенно въ сочетаніи съ 5 3 ^ 0  gveli зм ѣ я : 533^3 gveleuiapi изъ 
бЗО^ЗЗ^ 0 gvel-ѵешарі змѣя-чудовищ е, змѣя-драконъ. Что и въ сирійскомъ 

означало вообще дракона, большую змѣю, а не особый египетскій 
видъ змѣи, не можетъ подлежать сомнѣнію. Ссылаясь на эпизодъ съ 

въ жизни еп. Милеса, Ѳома М ар гск ій  говоритъ (T h e  H is to r ia  т о- 
nastica, изд. Budge, I, стр. 127 ,15-17): 00,0

ou-L| o i ia l  jooi p a L i  . И такъ тутъ названо
Ѵл-xjZ драконъ. Въ Ж и т іи  св. Д аніила  также упоминается (B ed jan , A M ,  
III, стр. 497 ,п -із) про этотъ эпизодъ съ какъ про случай съ дра
кономъ (|1aju2); авторъ Ж и т ія  сравниваетъ убіеніе дракона св. Даніпг 
ломъ съ тѣмъ, какъ по слову мученика Милеса умеръ дракон ъ  въ пещерѣ 
одного монаха: ]іоі
|осп pw W ; oiZjAlooj оаі | x *j Z. Впрочемъ въ самомъ Ж и т іи  М илеса  
(ц. м.) поясняется, что рѣчь идетъ о большой змѣѣ: |оаі ^ vnZ|
| sl»qa 4» ^  явилась имъ большая зм ѣя, которая называется
Vsl»q-» (A ss. | sl»qj).

Этотъ самый описательный способъ, какимъ авторъ нашелъ нужнымъ 
сейчасъ же истолковать іа з с ь , по моему, обличаетъ иностранное происхож
деніе слова, именно, если допустить мое сближеніе, армянское происхож
деніе или, быть можетъ, иранское, такъ какъ существуетъ попытка видѣть 
въ армянскомъ ѵешар зендское visapa-, приложеніе слова айі- (H iibsch- 
m ann, A G ,  стр. 2 47 ,62o). По H u b sc h m an n ’y (и въ этомъ я съ нимъ со
гласенъ) при зд. ѵі§ара въ армянскомъ слѣдовало бы ждать ѵ§ар (въ моей 
транскрипціи ѵшар, resp. ѵэшар), но независимо отъ этого пока нѣтъ осно
ванія торопиться тою пли иною, семитическою (Hoffmann) или арійскою 
(H iibschm ann) этпмологіею. Я хотѣлъ только указать на видимую связь 
сир. |£ l»qa съ арм. ijlr^juuf.

Н. Марръ.
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Къ вопросу о переводахъ съ армянскаго на араб
скій языкъ.

Доказанный теперь Фактъ перевода Лисьей книги съ армянскаго на 
арабскій языкъ (Н. М арръ , Сборники притчъ В ардана , §§ 1— 54) передъ 
нами ставитъ вопросы: какъ широка была переводческая дѣятельность въ 
этомъ направленіи? И на какой почвѣ она возникла?

Отвѣтъ можетъ быть данъ, конечно, въ связи съ ближайшимъ зна
комствомъ съ арабской христіанской литературой и сравнительнымъ изуче
ніемъ памятниковъ, имѣвшихъ обращеніе одинаково у христіанъ, пользо
вавшихся арабскимъ языкомъ, и у армянъ. Что христіанство именно и со
дѣйствовало этому умственному общенію, въ томъ не можетъ быть сомнѣ
нія. Возникновеніе переводовъ на арабскій языкъ съ армянскаго въ част
ности найдетъ объясненіе, пожалуй, въ томъ, что арабскій въ позднѣйшее 
время служилъ литературнымъ языкомъ для сирійцевъ, а спрійцы-яковиты 
и армяне находились въ тѣсномъ общеніи. Любопытно, что въ одномъ 
яковитскомъ вѣропзложеніл па сирійскомъ языкѣ въ числѣ пріемлемыхъ 
яковитами учителей названъ «Григорій, учитель Арменіи»

осп), см. S achau , V erzeichniss der Syrisch en  H an dschriften  
d . K . B i b l .  zu  B e r l in , 1899, стр. 648a. Существуетъ впрочемъ болѣе ясное 
показаніе въ пользу того, что армянами (допустимъ до болѣе обстоятель
наго обслѣдованія, что частью армянъ) былъ заключенъ актъ церковнаго 
единенія съ яковитами. Въ рукописи каршуни Берлинской Королевской 
Библіотеки, S ach a u  218, лл. 203Ь, 209а— 215Ь, сохранился арабскій 
текстъ вѣроизложенія, въ согласіи составленнаго яковитами и армянами въ 
X I— XII вѣкѣ: арабскій текстъ этого памятника переведенъ съ армянскаго 
(S ach au , ц. с., стр. 614).

Во всякомъ случаѣ первые извѣстные случаи переводовъ съ армян
скаго на арабскій мы имѣемъ въ памятникахъ, христіанскихъ по обработкѣ 
или по содержанію. Памятники эти — во-первыхъ, упомянутая Лисья книга, 
во-вторыхъ, П о сланія  коринѳянъ къ агіостолу П авлу  и Павла къ коринѳя
намъ, переведенныя какимъ-то жителемъ Алеппо (Сборники притчъ В а р 

дана , I, стр. 573 къ § 46). Къ этому я теперь имѣю возможность присое
динить свѣдѣніе о Фактѣ, быть можетъ, имѣющемъ раскрыть намъ третій 
случай, однородный со вторымъ. Въ библіотекѣ русскаго монастыря св. 
Пантелеймона на Аѳонѣ хранится рукопись арабскаго Апост ола, заказанная 
армяниномъ изъ Атрпатакана (Адербейджана) въ городѣ Алеппо. Если 
даже окажется, что въ данномъ случаѣ мы не имѣемъ перевода съ армян
скаго, любопытенъ самъ по себѣ тотъ Фактъ, что адербейджанскій армя-

оз*
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нинъ интересовался арабскимъ текстомъ. Объ этомъ интересѣ и кое о чемъ 
другомъ узнаемъ изъ армянской записи арабской рукописи. Запись любезно 
была прислана мнѣ библіотекаремъ св. Пантелеймона, о. Матѳеемъ, въ 
Фотографическомъ снимкѣ при письмѣ отъ 29 апрѣля 1899 года1):

1 стр. Uqp ШІ(Ч> UppUiqUjL ШП.Ш̂
^plr^njb uqoqnofn ^uAtq.lrplt pqfi-ntf^pL 

^tuqutphpnpq^ft
~f\n РЧЬ* j b рІгриішишЪЬpnpr^jl ft 
pnj П L illr Tl  Lqui putuiun pft pftt-pnuy 
^ршЪршріііді P  пи Jinjft nuunuifLtul îubfit 
np l̂^p jtuutрицштшІриЪ Ъіи<̂  tijhql^j ’ft 
t/шиЪ^Ъ qnqplilrrijjqi ’ft q-bq P k
'ffyt *l|шиіі£шп.шЪ<>р ftifht ЬІ^шипрЬш^
’ft qpHtulfr IfftuqplfnJ, ju iJhriuttftyb^u^

'PT 'P1 *t 4Cb L  Т У и
ІрлшІ  ̂ ^  nqi f̂̂ ftp ш it tup trLU" l  uppnjt ’ft 
^рІіпишЪи uib^ftb ftupnj puiqJuutfppft t 

t-Utnft L. JuiqPk^ q<f шіПуЪ utbunquqt
2 CTp. | j l ’zf1 i_j4jrjoPu 'uput quibib шЪшрё"Ъ

qp̂ nutfiu uftpnq puibfi <^uj%qbpX f“-p„ 
nif^pb ші/ІгЪІтрпі-і/р'рі ^nq.blftiAjOp L. 
JujpXtutlfmiqgt qp L  q-Ttuj> jftpb"Ц Ь~  

шп. pnfnpftql ршрЬрЛлрх Q npnuJ' 
uit/ftt Jujpbwu ntfi ^ шІрип.ші) bljbqbqnj
“Г Р У ’ У' qhpJtuLftl^njt ’ft
.£'/"./? £4» J^buiuiifitiyi шЪпиЪ bqputqujp) 
L  jt^ p b  qp^t-b" ̂ ш ф рш ш ^Ь'д, qbug_ 
pntqnjl ftpjutnluf, Ifp q fiu n S, juipbu,-
P " J  pinnpb-"pL n ^  jt S j,  jn p J k  Ч‘у -
P  utl^qnt-p ft p L  шЦр" qnt-fip jn^ntfp

3 стр. Jutftb jbljbqbqft upt qnp | trip quimbuqlp
tit piuqinduiiIuAj ifjilf(tp%qpni.pp. f11-- 
pntf, L  шшуЬ blfbqbqunj ftupnuJ'
fuuiqujqnt^P ft U. JftuiршЪпир ft > b. ^n-
tfpi. putpft, qp p jppbuqbl q^tnpnu- 
ЪЬициЪ, jty lJ'qnn .nq l;, L  tmutjL; ииіш- 
qoqp utlftljy u/btftnpX II иіЪишишЪі

Написана эта книга святородного 
апостола Павла вмѣстѣ съ Соборными 
посланіям и  въ тысяча сто тринад
цатомъ году [-1-551 =  1664] по 
просьбѣ должиика десяти тысячъ 
талантовъ ученаго Ѳомы, который 
по нѣкоторымъ обстоятельствамъ 
прибылъ изъ села Вананда участка 
Гогтана области Атрпатакана въ 
Киликійскій округъ въ прекраснѣй
шій городъ Алеппо и заказалъ иапи- 
сать этотъ завѣтъ святыхъ духоиос- 
ііыхъ апостоловъ для услады своей 
многоязвенной особы. И проситъ онъ 
всѣхъ васъ, кто увидитъ (эту книгу), 
помянуть въ святыхъ молитвахъ не
достойнаго Ѳому, любителя слова, со 
всѣми родными, духовными и тѣлес
ными, чтобы и вы были помянуты 
предъ Благодѣтелемъ всѣхъ.

Въ этомъ году возсталъ противъ 
церкви нѣкто изъ города Айнтаба 
области Германпка, по имени Еліа- 
заръ; забралъ онъ въ руки и захва
тилъ высшую власть католикоса, бу
дучи избранъ серебромъ, а не Бо
гомъ, вслѣдствіе чего въ святую цер
ковь проникли многіе соблазны и 
безпорядки. Богъ да судитъ его Сво
имъ быстронастпгающпмъ взыска
ніемъ и вернетъ Своей церкви миръ, 
единеніе и добраго пастыря, чтобы 
они уврачевали пораженныхъ этимъ

1) Текстъ воспроизвожу со всѣми орѳографическими особенностями рукописи.
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^ шишЫгp  j f t u p i  t> p b -  

tfu/bt ’ft і/ші^ші^рігшр L. tjtuilpitjp iftujpi 
’ft ij.nijP-u/Lt ^ujjtjJaiJp. L. turjoftfit-^i* 

np Jiuuini-ijiubfib (sic) Ц І-
qlryfiu ^ppftuutnbl^ftg шЛ^Ъ t

тираномъ. Да дастъ онъ пріобрѣта
телю этой (книги) достигнуть своего 
обиталища, описаннаго выше вожде
лѣннаго мѣста въ Гогтанѣ, безъ ис
пытаніи и потрясеній вѣрнымъ пу
темъ по ходатайству и молитвами, 
которыя возносятся во всѣхъ хри
стіанскихъ церквахъ. Аминь.

Уважаемый о. библіотекарь св. Пантелеймона съ письмомъ отъ 
29-го апрѣля 1899 года прислалъ лишь первую страницу записи. Двѣ дру
гія страницы предупредительно были досланы при второмъ письмѣ 
(14-го октября 1899 г.), причемъ на возникавшій самъ собою вопросъ, не 
сохранился ли въ рп. Паителеймоновскаго монастыря другой списокъ пере
веденнаго съ армянскаго на арабскій памятника —  П осланія коринѳянъ къ 
апостолу П авлу  и Павла къ коринѳянамъ, о. М атѳей  отвѣтилъ: «По моему 
пересмотру оказалось, что въ рукописи этой содержатся только Посланія 
ап. Павла, пачпиая съ Посланія къ Римлянамъ, потомъ къ Корпноянамъ 
въ обычномъ порядкѣ; затѣмъ помѣщены Соборныя посланія апостоловъ 
Петра, Іакова, Іоанна и Іуды. Ни Дѣяніи апостоловъ, пи ппыхъ какихъ 
либо посланііі нѣтъ. Б ъ  началѣ рукописи — въ Посланіи къ Римлянамъ —  
на поляхъ (первыхъ шести листовъ,— а также и въ другихъ мѣстахъ руко
писи) есть замѣтки на армянскомъ языкѣ, вѣроятно, относящіяся къ тексту 
Посланія (1-й и 2-й главы и начала 3-й). Прилагаю здѣсь же Фотографи
ческіе снимки съ 1 -й и 2 -й страницъ этихъ замѣтокъ».

Армянскій текстъ на поляхъ 1-й и 2-й страницъ, судя по доставлен
нымъ снимкамъ, читается отдѣльными строками такимъ образомъ —

1 ) л. lb :  f iL 3 h L 2 ) л. 2a: г.ъ"г $ Р
j ub

w i f tfu Xlrp

’ft qu 'lfb • i l i ^

tV p У и Ь ш ш р'Ъ ^

j'q o fJ u
’f, ^ I r f L '^ f , Iju iJo p i

utbu'bb p
uftplrjlruig и тшілігр

^ t-UlinniJ

j° c T p lr 3 j

іУОІ-Ѵ
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Это'гь текстъ, въ рукописи имѣющій видъ замѣтокъ, представляетъ 
отдѣльныя избранныя слова изъ первой главы Рим л., взятыя послѣдова
тельно, начиная первымъ стихомъ Ъшпиу ч|1/,/>и<лпиА \$ufr knL^~

і і 'і э ' і )  11 кончая четырнадцатымъ (^іиЛ^/. jn J L u ,y  =  j n J L “3 ), 
Ввиду того значенія, которое въ послѣднее время пріобрѣтаютъ для 

критики текста св. П и сан ія  арабскіе переводы, съ вопросомъ о переводахъ 
съ армянскаго на арабскій языкъ нужно будетъ считаться поосновательнѣе, 
и тамъ, гдѣ возникаетъ подозрѣніе въ возможности перевода съ армянскаго, 
не слѣдуетъ предрѣшать дѣла безъ предварительнаго сравнительнаго изу
ченія подлежащихъ текстовъ. Н. Марръ.

Изъ письма Н. И. Ильминскаго къ В. В. Григорьеву, отъ
17-го января 1865 г.

«Чуть не забылъ объ -Ильѣ Николаевичѣ. Прочиталъ я въ Трудахъ 
Археол. Общ. его разсужденіе о Джучіевомъ улусѣ. Это вѣроятно его док
торская диссертація. Онъ, кажется, никогда не отвыкнетъ писать на обумъ. 
Я, впрочемъ, по исторіи не берусь доказать его несостоятельность. Но 
могу возразить противъ его лжетолкованія мѣста изъ Рашидеддпна о пода
тяхъ; сначала подвода (это такъ), потомъ { J }La подать (объ этомъ
ниже), раціоны  (?), и наконецъ подарки (онъ уже прямо пишетъ

, тогда какъ въ текстѣ Рашидеддина стоитъ веревка). Такъ
же Фальшиво истолковалъ онъ j L , £ j .  Дѣло идетъ очевидно о повинностяхъ 
для проѣзжихъ курьеровъ ханскихъ: ѣдутъ они, по киргизскому обычаю, 
безъ всякаго запаса, верхомъ, только съ императорскимъ указомъ. Прі
ѣзжаютъ въ аулъ,—  имъ нужно дать свѣжую лошадь £ ^ 1, должно на
поить— =  киргизск. су у сынъ, очевидно и накормить нужно; это 
должно выражаться словомъ <j^U; у В у л л ерса  и у Б ь я н к п  въ словаряхъ 
эго слово выражаетъ un certain impot, подать очевидно натурой и очень 
быть можетъ пищевая; — сломается сѣдло, дать новое, по крайней
мѣрѣ деревянный каркасъ сѣдла, а ремни и подушки у посла свои, оче
видно; наконецъ веревка ^**^1 также нужна въ дорогѣ. Все дѣло простое, 
а онъ придумалъ подати, повинности, подарки и т. д.».

Въ этомъ небольшомъ замѣчаніи Н. И. И льм инскаго  сказалось без
условно вѣрное пониманіе степныхъ обычаевъ и порядковъ. Ѣдущему въ 
степи нельзя брать съ собой запасовъ; а купить, если бы и были у проѣз
жающаго деньги, негдѣ. Припомнимъ разсказъ Р ю й сб р у ка , что за деньги 
нигдѣ въ аулахъ онъ ничего не могъ купить. Путникъ, однако, не пропа
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детъ: его пріютятъ п накормятъ, т. к. гостепріимство у кочевниковъ дѣло 
обязательное: кто не приметъ странника, подвергнется осмѣянію, покроетъ 
себя позоромъ. Но понятно, что ханы не могли пускать своихъ курьеровъ 
на произволъ судьбы и подвергать ихъ всякимъ случайностямъ въ дѣлѣ 
спѣшномъ, важномъ, не могли предоставлять своихъ служителей вниманію 
частной благотворительности; а должны были обезпечить ихъ законодатель
нымъ постановленіемъ, и прежде всего возникалъ вопросъ о лошади. Надо 
дать свѣжую лошадь; а это не входитъ въ обязанность гостепріимства. 
И смѣна лошади стоитъ на первомъ планѣ: курьеру нельзя дожидать, когда 
его лошадь отдохнетъ. А затѣмъ и все прочее, что необходимо гонцу, 
какъ-то пропитаніе, сбруя и т. п., необходимо установить точнымъ обра
зомъ, почему ханскій посланецъ не можетъ считаться обычнымъ путникомъ. 
Содержаніе гонцовъ само собою обращалось въ повинность и довольно тя
желую для тѣхъ, кто кочевалъ по почтовому тракту.

И надо думать, что эта повинность была не всеобщею, а частною; ее 
обязаны были нести только тѣ, на кого она возлагалась, но взамѣнъ того 
имъ должны были давать льготы по другимъ податямъ и повинностямъ. 
Такъ надо думать по соображеніямъ справедливости и потому, что такой 
порядокъ существуетъ и теперь у кочевниковъ, подчиняющихся Китаю. 
Жители нѣкоторыхъ ауловъ исключительно несутъ ямскую повинность, 
обязаны принимать пословъ, напоить, накормить, дать новую лошадь; но 
за то освобождены отъ другихъ податей и повинностей. Н. В.

Еще о могилѣ св. Хорхутъ-ата 9.
Въ началѣ октября 1898 года, проѣздомъ изъ Ташкента въ г. Каза- 

лпнскъ по дѣламъ службы, я посѣтилъ могилу св. Хорхутъ-ата (правиль
нѣе Коркутъ). Могила эта находится верстахъ въ 1% отъ почтовой станціи 
«Хорхутъ». Нашелъ я ее въ самомъ печальномъ видѣ и одна стѣна уже 
обрушилась въ Сыръ-Дарью. Вмѣстѣ со мной посѣтилъ могилу помощникъ 
Казалинскаго уѣзднаго начальника, подполковникъ И. Л. А рзам асовъ , 
котораго я и просилъ, какъ любителя Фотографа, снять эту легендарную 
могилу. И. Л. А р зам асо въ  былъ настолько обязателенъ, что, не взирая на 
почти 200 верстное разстояніе названной могилы отъ Казалпнска, пріѣхалъ 
туда 26-го декабря 1899 года и сдѣлалъ два снимка съ Коркута, именно 
одинъ съ берега, другой съ Сыръ-Дарьи, установивъ аппаратъ на льду.

1) Ср. Зап. Вост. Отд. X, 193.
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Въ виду суровой зпмы п глубокихъ снѣговъ въ Туркестанскомъ краѣ 
въ текущемъ году, чего уже не было здѣсь, по свѣдѣніямъ мѣстныхъ ту
земцевъ, 54 года, ожидается съ весны небывалый разливъ Сыръ-Дарьи.

Такимъ образомъ можно съ увѣренностью сказать, что древняя мо
гила Коркута, постепенно подмываемая Дарьей, доживаетъ свои послѣдніе 
дни, и что представляемыя при семъ Фотографіи останутся единственнымъ 
памятникомъ о надгробномъ сооруженіи, которое еще никѣмъ не было 
Фотографировано.

А. Диваевъ.
Ташкентъ. 22 Января 1900.



I  Памяти Василія Васильевича Болотова.

5-го апрѣля 1900 г. скончался видный представитель русскаго во
стоковѣдѣнія, орд. проФ. С.-Петербургской Духовной Академіи Василій 
Васильевичъ Б ол отовъ . Покойный былъ почетнымъ докторомъ церковной 
исторіи и занималъ каоедру по этому предмету въ Академіи, но онъ былъ 
историкомъ въ самомъ широкомъ смыслѣ этого слова, обладая замѣчатель
ными свѣдѣніями въ древней географіи, метрологіи и хронологіи, а также 
недюжинными лингвистическими дарованіями. Все это вмѣстѣ съ потреб
ностью работать исключительно по перво-псточникамъ и основываться на 
нихъ во всѣхъ, даже второстепенныхъ, повпдпмому, частяхъ изслѣдованія, 
выработало изъ покойнаго рѣдкую ученую силу, располагавшую огромными 
средствами, въ числѣ которыхъ были и языки восточно-христіанскихъ на
родовъ: коптскій, арабскій, сирійскій, эоіопскій, армянскій. По характеру 
трудовъ и силѣ таланта Василій Васильевичъ болѣе всего напоминаетъ 
Ф онъ-Гутш м ида и, особенно, д е-Л ягар д а . На статьяхъ и трудахъ по
слѣдняго онъ, можно сказать, выработался; имя этого ученаго было для 
пего всегда наиболѣе любимымъ и чтимымъ.

Василій Васильевичъ родился 1-го января 1854 года въ г. Осташ
ковѣ, Тверской губерніи, гдѣ отецъ его былъ дьячкомъ. Среднее образова
ніе получилъ, по окончаніи курса въ мѣстномъ духовномъ училищѣ, въ 
Тверской Духовной Семинаріи. Уже здѣсь онъ обратилъ на себя вниманіе 
необыкновенными способностями; особенно поражали всѣхъ его успѣхи въ 
еврейскомъ языкѣ. Но уже здѣсь ему удалось ознакомиться и съ эоіоп- 
скпмъ языкомъ, такъ что при поступленіи въ 1875 г. въ здѣшнюю Духов
ную Академію, онъ уже обладалъ знаніемъ двухъ семитическихъ языковъ. 
Богатыя дарованія покойнаго были замѣчены профессорами уже съ пер-
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ваго курса, такъ что по смерти про<г>. церковной исторіи И. В. Ч ел ьц ова 
1878 г. совѣтъ Академіи рѣшилъ не назначать ему преемника до окончанія 
курса В. В-чемъ, который уже въ 1879 г., спустя нѣсколько мѣсяцевъ 
по сдачѣ выпускнаго экзамена, блистательно защитилъ магистерскую дис
сертацію: «Ученіе Оригена о С. Троицѣ» и избранъ доцентомъ; въ 1885 
онъ сдѣланъ экстраординарнымъ профессоромъ; въ 1896, по предложенію 
проФ. И. Е. Т рои ц каго , возведенъ въ степень доктора церковной исторіи 
honoris causa и затѣмъ сдѣланъ ординарнымъ профессоромъ. — Разносто
ронняя ученая дѣятельность, неутомимое служеніе наукѣ и церкви были 
для покойнаго цѣлью жизни, источникомъ наслажденій; они всецѣло захва
тывали его до забвенія житейскихъ удобствъ, до пренебреженія здоровьемъ. 
Къ тому же, какъ первый авторитетъ въ вопросахъ, касающихся Хри
стіанскаго Востока, какъ ученый, обладавшій рѣдкими познаніями во всѣхъ 
отрасляхъ богословскихъ наукъ, онъ былъ постоянно привлекаемъ къ уча
стію въ обсужденіи разнаго рода какъ чисто церковныхъ, такъ и связан
ныхъ съ церковными вопросовъ. Онъ былъ членомъ комиссіи по соединенію 
старо-католпковъ съ православною церковью, положилъ весьма много труда 
во время хода дѣла о присоединеніи персидскихъ несторіанъ, былъ членомъ 
отъ Св. Сѵнода въ комиссіи по реформѣ календаря и т. д. Вездѣ онъ былъ 
однимъ изъ самыхъ дѣятельныхъ членовъ; доклады его представляютъ 
цѣлыя изслѣдованія. Частныя лица, коллеги по наукѣ и даже люди далеко 
стоящіе отъ оффиціальной науки также постоянно прибѣгали къ совѣту и 
помощи Василія Васильевича, и онъ всегда дѣлился своими огромными 
свѣдѣніями, отвѣчая на запросы интересующихся письмами, походившими 
также на цѣлыя изслѣдованія. Особенно доставалось ему отъ этихъ корре
спондентовъ въ недавнее время интереса въ Абиссиніи, когда ему, какъ 
единственному тогда знатоку амхарскаго языка, пришлось сдѣлаться даже 
переводчикомъ абиссинскихъ грамотъ и писемъ. До тѣхъ поръ ихъ для 
перевода отправляли въ наши консульства въ Іерусалимѣ и Египтѣ, а то и 
вовсе оставляли безъ вниманія. Среди такихъ разностороннихъ и постоян
ныхъ занятій, Василій Васильевичъ не обращалъ должнаго вниманія на свое 
здоровье, которое уже давно было надломлено. По прежнему онъ работалъ, 
живя почти безвыѣздно въ Петербургѣ и не дозволяя себѣ ни отдыха, ни 
развлеченія. Только за двѣ недѣли до смерти онъ долженъ былъ прекратить 
чтеніе лекцій и слечь въ постель. Въ больницѣ Крестовоздвпженской общины, 
куда онъ затѣмъ былъ помѣщенъ, у него нашли нефритъ и болѣзнь печени 
въ такой застарѣлой Формѣ, которая уже не могла уступить усиліямъ меди
цинской науки.

Приводимъ здѣсь перечень трудовъ покойнаго по Востоковѣдѣнію.
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а) по древнему Вост оку.
1. Свѣдѣнія о древне-египетскихъ празднествахъ въ честь Успри. 

Христ. Чтеніе 1893, I, 206— 210.
2. Валтасаръ и Дарій Мидянинъ. Опытъ рѣшенія экзегетической про

блемы. Ibid. 1896, II, 2 7 9 — 341.
Два приложенія.

А, Antedatirung или Postdatirung (о системѣ датировокъ египет
скихъ и вавилонскихъ царствованій)

Б . Имя «Астіагъ».
б) Coptica.
3. Изъ церковной исторіи Египта. — Четыре выпуска, три изъ 

которыхъ посвящены разбору коптскихъ памятниковъ, относящихся къ 
исторіи вселенскихъ соборовъ или агіологіи. Здѣсь впервые нашли себѣ 
должную оцѣнку эти большею частью тенденціозныя произведенія, въ то 
время, какъ относительно ихъ достовѣрности ошибались такіе ученые, какъ 
Г а р н ак ъ .

Эти четыре выпуска слѣдующіе:
I. Разсказы Діоскора о Халкпдонскомъ соборѣ. X. Ч. 1884 и 1885. 

Всего 131 стр.
II. Ж итіе блаженнаго А<і>у, еписк. пемджескаго. —  Iguatiana у коп

товъ. (Введеніе трактуетъ вообще о памятникахъ коптской агіологіи). Ibid. 
1886, 3— 4, 334— 377.

III. Архимандритъ тавеннисіотовъ Викторъ при дворѣ константино
польскомъ въ 431 г. Ibid. 1892. Всего 52 стр.

IV. День и годъ мученической кончины св. Евангелиста Марка. Ibid. 
1893; 81 стр.

4. Примѣчаніе относительно коптскихъ переводовъ откровенія о седь- 
мпнахъ въ дополненіе къ переводу В. В. Б олотова съ коптскаго, помѣ
щенному въ соч. А. П. Р о ж д ест в е н ск а го : «Откровеніе Даніилу о семи
десяти седьмииахъ. Ibid. 1896, 7 — 8, стр. 143 — 145.

в) A ethiopica.
Если въ двухъ первыхъ рубрикахъ трудовъ, покойный былъ исклю

чительно кабинетнымъ ученымъ, то здѣсь онъ уже выступаетъ и обще
ственнымъ дѣятелемъ. Ближайшимъ поводомъ къ его выступленію въ этой 
роли былъ вопросъ объ отправленіи въ Абиссинію православной миссіи. 
Свои взгляды на это онъ съ полной ясностью изложилъ въ блестящей акто
вой рѣчи 16-го Февраля 1888, а научно обосновалъ въ послѣдовавшемъ 
затѣмъ крупномъ трудѣ по самому запутанному періоду абиссинской цер
ковной исторіи. Этотъ трудъ даетъ полное право видѣть въ В. В. Б оло
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то вѣ втораго (по времени, не по таланту) изслѣдователя абиссинской исто
ріи; другіе ученые, большею частью, издаютъ тексты съ коментаріями. 
Вмѣстѣ съ рѣчью это изслѣдованіе составляетъ выпускъ подъ заглавіемъ:

5. Нѣсколько страницъ изъ церковной исторіи Эѳіопіи. I. Къ вопросу 
о соединеніи абиссинъ съ православною церковію. II. Богословскіе споры 
въ эѳіопской церкви. Хр. Чт. 1888; всего 111 стр.

Кромѣ того:
6. Часословъ эѳіопской церкви («Библіографическая замѣтка съ 

весьма важными историческими экскурсами, представляющими какъ бы 
третью монографію «изъ церковной исторіи Эѳіопіи»). Ibid. 1898, 2, стр. 
189— 198.

7. Описаніе двухъ эѳіопскихъ рукописей, пожертвованныхъ въ библіо
теку СПБ. Дух.Акад.преосв.Анатоліемъ. Ibid. 1 8 8 7 ,7 — 8 (1 3 7 — 160)— 
Цѣнный вкладъ въ исторію эѳіопской литературы.

8. Описаніе 4-й эѳіопской рукописи. Протоколы засѣд. Совѣта Акад. 
1895/6. 40 стр. (Цѣлое изслѣдованіе объ эѳіопскихъ переводахъ Евангелія, 
экскурсы по исторіи абпсс. просвѣщенія, статья о таблицахъ часовъ и тѣ
ней, часто встрѣчающихся въ эѳіопскихъ рукописяхъ и т. д.).

г) S y r ia c a  (Syro-persica, Armeniaca).
Занятія сирійскимъ христіанствомъ особенно увлекали покойнаго въ 

послѣдніе годы его жизни, со времени присоединенія урудіійской эпархіи. 
Ему пришлось принимать видное участіе въ этомъ великомъ дѣлѣ. Онъ дѣ
лалъ и доклады въ Св. Сѵнодъ, и былъ экспертомъ, и переводчикомъ (м. 
пр. подъ его редакціей вышли первые переводы съ русскаго языка на си
рійскій различныхъ брошюръ духовнаго содержанія). Въ связи съ этой 
дѣятельностью стоятъ и его изслѣдованія.

9. Изъ исторіи церкви сиро-персидской. (Хр. Чт. 1899 и 1900).

Глава I. Сулурганъ. Значеніе этого имени.
Экскурсъ А. Sephakan-W aspurakan (Изъ исторической гео
графіи Арменіи).
Экскурсъ Б. Древнѣйшія митрополіи въ церкви персидской. 
Экскурсъ В. Смутное время въ исторіи церкви сиро-персид
ской.

Глава II. Списокъ католикосовъ селевкіе-ктпсифонскихъ.
Экскурсъ Г. Что знаетъ о началѣ Христіанства въ Персіи 
исторія.

Послѣ смерти покойнаго, въ его бумагахъ найдено еще двѣ главы 
этого труда.
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10. Описаніе сиро-каршунской рукописи монофиситскаго служебника. 
Алфавитный указатель книгъ и рукописей, поступившихъ въ библіотеку 
Дух. Акад. въ 1893 г.

11. Описаніе сирской рукописи, пожертвованной К. В. Х арлам по- 
вичемъ. Хр. Чт. 1900, 4, стр. 676— 679.

д) Gcorgica.
12. Отзывъ о кандидатскомъ сочиненіи Георгія Г ам р екел о в а  

«Древнѣйшая исторія церкви въ Грузіи отъ IV в.» Ж урналы засѣд. Со
вѣта Академіи за 1896/: , стр. 253— 271. (Высказаны взгляды покойнаго 
на цѣнность туземныхъ источниковъ грузинской церковной исторіи, на 
исторію грузинскаго алфавита, на хронологію прибытія сирійскихъ свя
тыхъ и т. д.).

Этимъ спискомъ, конечно, не исчерпываются заслуги покойнаго Б оло
то в а  предъ востоковѣдѣніемъ. И въ другихъ его трудахъ (особенно «Тііео- 
doretiana», «Михайловъ день», «Слѣды мѣсяцесослововъ помѣстныхъ церквей» 
и т. д., можно найти много примѣчаній и мѣстъ, освѣщающихъ различныя 
стороны не только церковной, но и литературной и т. п. жизни христіан
скаго и даже языческаго Востока. Слѣдуетъ при этомъ замѣтить, что всѣ 
свои работы покойный печаталъ въ типографіи, не имѣющей ни одного во
сточнаго шрифта, кромѣ еврейскаго, и если для коптскаго языка нѣкото
рую, хотя и плохую помощь оказывалъ церковно-славянскій и даже рус
скій ш р и ф т ъ , то для эѳіопскаго, сирійскаго и армянскаго ему пришлось 
вырабатывать свои системы транскрипцій. И въ этомъ отношеніи онъ на
поминаетъ де-Л ягарда, не останавливавшагося предъ этого рода препят
ствіями и даже приготовившаго лучшее изданіе коптской псалтирп латин
скими буквами. Пожелаемъ, чтобы предпринятое Академіей полное собра
ніе работъ Василія Васильевича поскорѣе увидѣло свѣтъ и сдѣлалось на
стольной книгой для послѣдующихъ изслѣдователей христіанскаго Востока.

Б. Тураевъ.





Въ лицѣ Василія Павловича В аси л ьева  сошелъ въ могилу одинъ изъ 
послѣднихъ представителей стараго поколѣнія востоковѣдовъ. Это было поко
лѣніе, открывшее цѣлый, дотолѣ невѣдомый, міръ, столь отличный отъ запад
наго, что изученіе его часто налагало на мышленіе изслѣдователей совер
шенно своеобразный отпечатокъ. Для того чтобы хоть сколько нибудь понять 
этотъ міръ и войти въ него требовалось такое разнообразіе и такая шпрота 
знанія, что намъ теперь и представить себѣ трудно, какъ отдѣльный человѣкъ 
былъ въ состояніи овладѣть такимъ матеріаломъ. Но если бы мы стали 
судить учеиыхъ этого поколѣнія на нашп современныя мѣрки, мы бы легко 
впали въ ошибку и не поняли бы громадныхъ заслугъ этихъ людей передъ 
наукою.

Чтобы вполнѣ оцѣнить заслуги Василія Павловича, безспорно луч
шаго русскаго и одного изъ лучшихъ синологовъ вообще, недостаточно 
разсмотрѣть одни его печатные труды, потому что самые крупные изъ его 
трудовъ, подготовленные къ печати пятьдесятъ или сорокъ лѣтъ тому на
задъ, никогда не увидѣли свѣта; рукописи этихъ трудовъ однако сохрани
лись и были доступны его товарищамъ и ученикамъ. Началъ свои занятія 
Востокомъ Василій Павловичъ вовремя графа Уварова и Мусина-Пушкина, 
особенно интересовавшихся востоковѣдѣніемъ; благодаря имъ онъ былъ 
посланъ въ Китай, гдѣ и пробылъ 10 лѣтъ въ Пекинской Духовной Миссіи. 
Эти десять лѣтъ были проведены въ упорной рабогЬ, и дали Василію Павло
вичу тѣ громадныя познанія, которыми онъ такъ поражалъ всѣхъ. Но воз-

1) Читано въ засѣданіи Общаго Собранія Императорской Академіи Наукъ 13 мая 1900.
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вращеніе въ Россію совершенно повернуло ходъ его научной работы и тутъ 
наступаетъ въ жизни Василія Павловича время полное трагизма для уче
наго: онъ приготовилъ обширныя работы, чувствуетъ, что стоитъ на вѣр
номъ пути и можетъ сразу двинуть на нѣсколько шаговъ впередъ науку, 
которой себя посвятилъ и вдругъ видитъ, что нельзя даже надѣяться на 
изданіе трудовъ, взявшихъ лучшіе годы его жизни. Въ краткой автобіо
графіи Василія Павловича, написанной въ нѣсколько шутливомъ тонѣ, ко
торый покойный вообще любилъ, относительно этого періода есть Фраза 
полная горечи: «когда не встрѣчаешь сочувствія, такъ и руки отнимаются....» 
Причина неудачи была очень простая: всѣ работы В аси л ьева  были напи
саны по русски, а въ толремя, какъ намъ справедливо указалъ одинъ изъ 
товарищей Василія Павловича, нельзя было писать спеціальныхъ изслѣдо
ваній по русски — ни печатать, ни читать ихъ никто бы не сталъ.

Между тѣмъ работы Василія Павловича были такія, что если бы 
тогда-же были напечатаны, то изученіе буддизма двинулось бы сразу по 
крайней мѣрѣ на тридцать лѣтъ. У него было уже тогда готово полное 
обозрѣніе китайскаго собранія буддійскихъ книгъ, которое и до сихъ поръ 
намъ доступно лишь въ небольшихъ отрывкахъ и безъ знанія котораго 
немыслимо историческое изученіе буддизма; тогда уже приготовленъ былъ 
Василіемъ Павловичемъ терминологическій буддійскій лексиконъ, отсутствіе 
котораго постоянно ощущаютъ индіанисты и для составленія котораго до 
сихъ поръ не находится достаточно подготовленнаго спеціалиста; тогда уже 
Василіи Павловичъ перевелъ путешествія въ Индію Сюан-цзана и И-цзина, 
драгоцѣннѣйшіе источники для изученія ипдійскаго средневѣковья; первый изъ 
нихъ былъ переведенъ только въ концѣ 50 -хъ годовъ на Французскій языкъ, 
а второй только въ 90-хъ годахъ на англійскій. Лучшимъ доказательствомъ 
значенія всѣхъ этихъ неизданныхъ трудовъ служитъ то, что изданный 
въ 1857 году 1-п томъ «Буддизма», хотя и далеко уступаетъ имъ въ пол
нотѣ и носитъ нѣсколько, можетъ быть, догматическій характеръ, пріобрѣлъ 
сразу общее одобреніе и до сихъ поръ, что такъ рѣдко бываетъ съ трудами 
но востоковѣдѣнію, остался классическимъ въ лучшемъ смыслѣ этого слова.

Всѣмъ этимъ замѣчательнымъ работамъ не суждено было увидѣть 
свѣта— Василій Павловичъ сдѣлался профессоромъ и съ жаромъ отдался 
повой дѣятельности и сейчасъ-же принялся за учебники. Въ то время соста
вить учебникъ было не то что теперь— почти не было образцовъ, которымъ 
можно было слѣдовать, приходилось и тутъ прокладывать новые пути. При
вычка идти своимъ путемъ, которая иногда заставляла Василія Павловича 
впадать въ крайности, тутъ сослужила ему хорошую службу: чтобы разо
браться въ трудностяхъ китайской письменности онъ приходитъ къ графи
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ческой системѣ китайскихъ іероглифовъ, которою съ такимъ успѣхомъ поль
зуются русскіе синологи. Въ теченіе 25 лѣтъ (первый учебникъ напечатанъ 
имъ въ 1863 г., послѣдній въ 1888 г.) онъ издаетъ и переиздаетъ съ 
дополненіями и поправками учебники, изъ которыхъ многіе представляютъ 
цѣнные научные труды.

На ряду съ педагогической дѣятельностью Василій Павловичъ про
должалъ и научную, печатая изслѣдованія преимущественно по исторіи и 
географіи крайняго Востока и отчасти по буддизму.

Вмѣстѣ съ тѣмъ Василій Павловичъ слѣдилъ постоянно за жизнью 
современнаго Востока, практическое знакомство съ которымъ дало ему деся
тилѣтнее пребываніе въ Китаѣ; любопытно отмѣтить, что за нѣсколько 
дней до смерти онъ писалъ записку о тайныхъ обществахъ въ Китаѣ, по 
поводу общества «Большого Кулака». Василій Павловичъ интересовался 
жизнью народовъ всего крайняго Востока, такъ какъ со всѣми ними былъ 
знакомъ: онъ зпалъ въ совершенствѣ китайскій, маньчжурскій, тибетскій, 
монгольскій языки, зналъ корейскій, японскій, санскритскій и нѣкоторыя 
тюркскія нарѣчія.

Какъ большинство востоковѣдовъ Василій Павловичъ особенно зани
мался религіями; въ сочиненіи «Религіи Востока» онъ высказываетъ свою 
точку зрѣнія на этотъ вопросъ: «ничто не можетъ такъ познакомить насъ 
съ человѣкомъ, какъ его религія». На этой же почвѣ, въ разборѣ преданій, 
находилъ себѣ обильную пищу крайній научный скептицизмъ, составлявшій 
такую характерную черту его характера.

Часто приходилось слышать удивленіе по поводу того, что послѣ много
лѣтней педагогической дѣятельности, которой онъ отдалъ столько силъ, 
Василій Павловичъ оставилъ такъ мало учениковъ, не создалъ «школы». 
Намъ это не представляется удивительнымъ: его крайній скептицизмъ, все 
усиливавшійся съ годами, смущалъ на первыхъ же порахъ начинающихъ, 
и лишь у немногихъ хватало мужества продолжать научную работу подъ 
руководствомъ такого «отрицателя», за то эти немногіе всегда бывали щедро 
вознаграждены: Василій Павловичъ охотно и постоянно дѣлился съ ними сво
ими удивительными познаніями.

Современемъ конечно, явится и полная біографія В. П. В аси л ьева—  
она выяснитъ его громадную силу и вмѣстѣ съ тѣмъ и то, какъ жизнь помѣ
шала этой силѣ дать востоковѣдѣнію полвѣка тому назадъ то, чего оно не 
имѣетъ идо сихъ поръ т. е. твердую основу для изученія одной пзъ величай
шихъ мировыхъ религій — буддизма.

С. Ольденбургъ.

Зашгекп Пост. Отд. ІЬш. Русск. Лрі. Общ. Т. XIII. ОТ





КРИТИКА И БИБЛІОГРАФІЯ.

2 7 8 . Д . Кудрявскій. Четыре стадіи въ жизни древняго Индуса.
Актовая рѣчь, произнесенная въ Императорскомъ Юрьевскомъ Уни

верситетѣ 12-го декабря 1899. Юрьевъ 1900. 23 стр. іп 8°.

Рѣчь Д. Н. К у д р яв ск аго  «Четыре стадіи въ жизни древняго Ин
дуса», даетъ намъ право заключить, что онъ, какъ представитель каѳедры 
сравнительнаго языкознанія и санскрита, будетъ вводить въ кругъ своихъ 
занятій памятники индійской письменности и культуры и не только для 
цѣлей сравнительнаго языкознанія; число индіанистовъ въ Россіи такъ 
мало, что мы не можемъ не порадоваться, что индіанистика, остававшаяся 
безъ представителя въ ДерпгЬ-ІОрьевѣ послѣ ухода Л. Ф онъ-Ш редера, 
опять возрождается тамъ.

Д. Н. К у д р яв ск ій  избралъ предметомъ своей рѣчи вопросъ, имѣющій 
большое значеніе въ индійской жизни, о четырехъ а^гаша-прибѣжищахъ, 
стадіяхъ жизни «дважды рожденнаго», т. е. представителя одной изъ первыхъ 
трехъ кастъ. Основнымъ матеріаломъ онъ беретъ, конечно, grhyasiitra и 
указываетъ при этомъ на ихъ нѣсколько искусственный, схематизирующій 
характеръ1). Давъ краткую характеристику всѣхъ четырехъ стадій, Д. Н. 
К у д р яв ск ій  затѣмъ подробнѣе останавливается на посвященіи, принятіи 
ученика въ ученіе (upanayana); для объясненія обряда онъ привлекаетъ 
обычаи нѣкоторыхъ австралійскихъ дикарей. Тутъ мы позволимъ себѣ нѣ
сколько возразить почтенному автору.

1) Прекрасную характеристику индійскихъ памятниковъ съ этой стороны см. въ 
интересной книгѣ Е. Sen art. Les castes dans I’Inde. Les faits et le syst£me Paris 1896. (Ann. 
du Mus6e Guimet. Bibl. de vulgarisation); особенно стр. 125—126.
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Прежде всего ему представляется необъяснимымъ безъ привлеченія 
сторонняго матеріала, почему пропущено дѣтство при счетѣ стадій жизни? 
Объясняется это несомнѣнно тѣмъ, что мы имѣемъ дѣло въ grhyasutra 
съ «дважды рожденными», жизнь которыхъ, какъ таковыхъ, только и начи
нается съ посвященія — оно и составляетъ ихъ настоящее вступленіе 
въ жизнь. Такимъ образомъ, по нашему мнѣнію, не зачѣмъ было обра
щаться за сравненіями въ столь далекую область, какъ Австралія; при 
этомъ, врядъ ли также правильно сравнивать совершенно разныя культур
ныя ступени: ирапауапа имѣетъ мѣсто въ средѣ съ развитой культурой и 
связана съ духовной стороною жизни, и, прежде чѣмъ сравнивать его съ 
обрядами, связанными съ достиженіемъ зрѣлости, нужно было бы сперва 
доказать, что въ этомъ обрядѣ сохранились какія нибудь указанія на другое, 
недуховно-учебное его значеніе. Приведенныя Д. Н. К удрявским ъ  парал
лели (сгр. 1 4 — 15) врядъ ли всѣ относятся къ одному и тому-же явленію.

Говоря о двухъ послѣднихъ стадіяхъ жизни дважды рожденнаго, 
авторъ упускаетъ изъ виду, что непремѣннаго обязательства пройти всѣ 
стадіи не было, что допустимо нпр. и пребываніе даже въ первой стадіи. 
Эпическая литература дала бы ему богатый матеріалъ для провѣрки дан
ныхъ grhyasutra.

Сдѣлаемъ также одно чисто внѣшнее замѣчаніе— слѣдовало бы бросить 
старое и невѣрное «индусъ» (изъ множественнаго Hindoos или Hindous), 
вмѣсто него по русски говорится «индіецъ», отличное отъ «индѣецъ».

Интересная брошюра Д. Н. К у д р яв ск аго  позволяетъ намъ ожидать 
другихъ его работъ съ гѣмъ-же сравнительно этнографическимъ характе
ромъ, и мы пожелаемъ, чтобы поскорѣе вышли его очерки по grhyasutra, 
изъ которыхъ одинъ «О пріемѣ почетнаго гостя» былъ напечатанъ въ Ж у р 
налѣ Министерства Народнаго Просвѣщенія. С. 0.

2 7 9 . Профессоръ Богословія прот. Т. Буткевичъ. Какъ и зачѣмъ 
Европейцы «дѣлаютъ буддизмъ?» (Вѣра и Разумъ 1898, Ля 21. Отд. ф и л о 

с о ф с к і й , стр. 341— 368).

2 8 0 . Н. Герасимовъ. Путь къ истинѣ (Dhammapada). Изреченія буд
дійской мудрости. Переводъ и предисловіе. М. 1898. 100 стр. in 8°.

281. Н. И. Герасимовъ. Сутта-Нппата, сборникъ бесѣдъ и поученій. 
Буддійская каноническая книга, переведенная съ пали на англійскій языкъ 
Др. Ф аусболлемъ. Русскій переводъ.-— Спб. 1899. Стр. XXXII -+-155 -+- 
III in 8°. Ц. 1 р. 25 (Восточная Библіотека. Томъ I).



— 053 —

2 8 2 . Н. И. Герасимовъ. Буддійскія Сутты. Въ переводѣ съ пали 
проФ. Р исъ-Д эвидса, съ примѣчаніями и вступительной статьей. Русскій 
переводъ и предисловіе. М. 1900. 203 стр. in 8°. Ц. 1 р. 25 к. (Вост. 
Библ. Томъ II).

Буддизмъ все болѣе и болѣе привлекаетъ къ себѣ вниманіе какъ 
спеціалистовъ, такъ и неспеціалистовъ, интересующихся э т п к о - ф и л о с о ф -  

скими вопросами. Если спеціалисты и могутъ сохранять научную объектив
ность при изученіи, то часто неспеціалисты, увлекаясь тѣми жгучими и 
близкими сердцу человѣка вопросами, которыхъ, какъ и всякая другая 
религія, касается буддизмъ, теряютъ необходимую объективность и дѣлаютъ 
изъ буддизма одни предметъ восторженнаго поклоненія, другіе глубокаго 
презрѣнія и грубаго поношенія. Тѣмъ пріятнѣе бываетъ встрѣчаться 
съ работами, хотя и не принадлежащими перу спеціалиста, но посящпми 
на себѣ печать вниманія и добросовѣстности. Число спеціалистовъ по буд
дизму въ Россіи такъ не велико, что они лишь въ самой малой мѣрѣ имѣютъ 
возможность удовлетворять потребности въ общедоступныхъ работахъ от
носительно этой любопытнѣйшей міровой религіи; они почти не могутъ 
давать переводовъ большихъ текстовъ, которые требуютъ значительныхъ 
затратъ во времени и трудѣ, потому что сдѣлать хорошій и точный пере
водъ задача весьма сложная. Мы привѣтствуемъ поэтому съ живѣйшей 
радостью переводы Н. И. Г ерасим ова, хотя это только переводы съ пере
водовъ, которые тѣмъ самымъ лишены, конечно, въ нѣкоторой мѣрѣ точ
ности по отношенію къ оригиналамъ.

Но прежде чѣмъ говорить о нихъ мы считаемъ своимъ долгомъ нѣ
сколько подробнѣе остановиться на работѣ совершенно другого характера, 
статьѣ автора, принадлежащаго къ университетской корпораціи я въ силу 
своихъ занятій стоящаго близко къ изученію исторіи религій, т. е. автора, 
котораго мы, собственно говоря, не имѣли бы право, вполнѣ считать не
спеціалистомъ.

Статья проФ. Б у тк ев и ч а  распадается на двѣ части: въ одной онъ 
рѣзко полемизируетъ съ книгою К ар у са  «Евангеліе Будды» (Р. C am s. 
The Gospel of Buddha according to old Records), въ другой бѣгло касается 
литературы о буддизмѣ и весьма рѣшительно осуждаетъ ее, какъ тенден
ціозную и ничего не дающую для прочнаго выясненія вопроса о томъ, 
въ чемъ, по ученію буддизма, истинный смыслъ жизни. Исключеніе 
дѣлается лишь для сочиненія А. Г у с ев а  (Нравственный идеалъ буддизма 
въ его отношеніи къ христіанству. С.-Петербургъ 1874), и какъ-то неопре
дѣленно говорится о какихъ-то трудахъ по буддизму «представляющихъ, 
къ сожалѣнію, только научно-историческій пли Филологическій интересъ
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(sic) (стр. 348). Мимоходомъ достается сильно самому буддизму, при чемъ 
авторъ однако къ концу статьи находитъ возможнымъ смягчить свой суро
вой приговоръ признаніемъ въ буддизмѣ и хорошаго, «что выработано разу
момъ значительной части человѣчества въ теченіи не одного тысячелѣтія» 
(стр. 365).

Прежде всего мы обратимся къ той части статьи про<і>. Б у тк ев и ч а , 
которая касается книги К ар у с а ; здѣсь мы сразу наталкиваемся на весьма 
странное недоразумѣніе: про«і>. Б у тк ев и ч ъ  говоритъ, что желаетъ «пока
зать, какъ, собственно говоря, современные намъ европейскіе ученые «дѣ
лаютъ буддизмъ» (стр. 349); для этого онъ беретъ книгу К ар у с а , разби
раетъ ее и приходитъ къ выводу, что она «не можетъ имѣть совершенно 
никакого научнаго значенія при изученіи буддійскаго міровоззрѣнія» 
(стр. 364). Что-же говоритъ самъ К ар у с ъ  о своей книгѣ въ предисловіи, 
отчасти переведенномъ проФ. Б утк ев и ч ем ъ  на стр. 350 его статьи? 
К ар у с ъ  прямо говоритъ, что «онъ вовсе не преслѣдовалъ здѣсь цѣли —  
представить ученый трудъ»; книга его «написана для того, чтобы побудить 
читателя поразмыслить надъ религіозными вопросами нашего времени» 
(тамъ-же). Послѣ этихъ двухъ выписокъ нѣтъ никакого сомнѣнія въ томъ, 
что для достиженія намѣченной проФ. Б у тк ев и ч ем ъ  цѣли, онъ совершенно 
напрасно обратился къ книгѣ К ар у с а : можетъ ли имѣть значеніе критика 
какой либо книги, приписывающая автору намѣренія, отъ которыхъ тотъ 
опредѣленно отрекся въ самой кнпгЬ?

Не можемъ не прибавить нѣсколько словъ относительно тѣхъ пріе
мовъ, которыми ведется безцѣльная полемика проФ. Б у тк ев и ч а  противъ 
книги К аруса . На стр. 353, говоря о 76 главѣ «Евангелія Будды» «Дѣвица 
у колодца», которую К ар у с ъ  сближаетъ съ бесѣдою Іисуса Христа съ са- 
марянкою, профессоръ Б у тк ев и ч ъ  выражается такъ:

«Предупреждаемъ читателя однако-же, что К ар у с ъ , увѣряю
щій читателя, будто бы его «Евангеліе Будды» разсказано по древ
нимъ источникамъ», въ дѣйствительности заимствовалъ свое повѣство
ваніе о дѣвицѣ у колодца вовсе не изъ какого либо, хотя бы то даже, 
буддійскаго писанія или преданія, а изъ явно тенденціозной и враж
дебной христіанству книги Бю рнуФ а Introduction а l ’histoire du 
Bouddhisme Indien, Paris, 1844, стр. 205.
Въ интересахъ проФ. Б утк ев и ча  мы бы желали предположить, что 

книга Бю рнуФ а осталась ему недоступной, потому что иначе мы даяш за
трудняемся понять характеръ его замѣчанія. Дѣло обстоитъ такъ: прево
сходная книга покойнаго Бю рнуФ а, образецъ научной работы, безукориз
ненно объективная, разумѣется, не заключаетъ въ себѣ ничего враждебнаго
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христіанству, а есть просто обзоръ непальскихъ санскритскихъ текстовъ; 
это сочиненіе извѣстно всяком у, что сколько нибудь серьезно и научно 
интересовался буддизмомъ. Въ немъ есть не мало переводовъ и переска
зовъ буддійскихъ текстовъ, и однимъ изъ подобныхъ мѣстъ и воспользо
вался К ар у съ .

Другой образецъ совершенно подобнаго же пріема проФ. Б утк еви ча, 
какъ по отношенію къ книгѣ Бю рнуФ а, мы находимъ на стр. 55 5 :

«Снова предупреждаемъ читателя, что К а р у с ъ  заимствовалъ 
этотъ разсказъ не изъ древняго буддійскаго «канона», какъ увѣряетъ 
онъ насъ въ «предисловіи» къ своей книги, а изъ небольшой Француз
ской книжонки М. Грим бло Sept Suttas Palis, Paris, 1876, сутта 
ІУ , при томъ въ значительно сокращенномъ и измѣненномъ видѣ».
Въ данномъ случаѣ дѣло обстоитъ такъ: проФ. Б у тк ев и ч у  осталась 

непонятною ссылка К а р у с а  въ его таблицѣ. S. D. Р. IV. Онъ счелъ ее, 
очевидно, за опечатку вмѣсто S. S. Р. (такъ К ар у с ъ  обозначается Sept 
Suttas Palis), и поторопился счесть ее за «Французскую книжонку». Между 
тѣмъ S. D. Р. ссылка на совершенно другое сочиненіе: Sad-Dharma-Pun- 
darlka «Лотосъ Благого Закона», переведенный Б ю рнуф ом ъ по Французски 
и К ерн ом ъ  по англійски; здѣсь дѣйствительно въ ІУ-й главѣ находится 
притча о блудиомъ сынѣ. «Книжонка» же г. Гримбло (тоже покойника) —  
томъ въ 350 страницъ, состоящій изъ палійскихъ каноническихъ текстовъ 
и Французскихъ и англійскихъ переводовъ этихъ текстовъ.

Послѣ только-что сказаннаго, излишне, кажется, будетъ говорить еще 
о критикѣ книги К а р у с а , тѣмъ болѣе, что сама книга К ар у с а  въ науч
номъ отношеніи никакого интереса не представляетъ и, по мысли автора, 
не должна даже представлять. Мы можемъ поэтому обратиться теперь къ 
другой части статьи проФ. Б утк ев и ч а , гдѣ онъ заявляетъ, что западно
европейская литература, имѣющая своимъ предметомъ изученіе буддійскаго 
міровоззрѣнія, тенденціозна. Тенденціозенъ и проФ. О л ьден бергъ , «но», 
прибавляетъ проФ. Б у тк ев и ч ъ , «во всякомъ случаѣ О л ьд е н б ер гъ — по
вторяемъ— наиболѣе добросовѣстный изслѣдователь буддизма; о другихъ же 
иговоритьнечего» (sic)(стр. 365). Выше проФ. Б у тк ев и ч ъ  (стр. 345— 348) 
даетъ совершенно безпорядочный и случайный по составу списокъ сочине
ній по буддизму, къ тому-же полный ошибокъ. Относительно всѣхъ этихъ 
книгъ и вообще литературы по буддизму проФ. Б у тк ев и ч ъ  выражается 
такъ:

«Мы положительно затрудняемся указать, за исключеніемъ серьез
наго труда А. Г усев а , хотя на одну книгу, въ которой бы можно 
было найти точный и ясный, а главное— объективно-безпристрастный
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отвѣтъ на интересующій пасъ вопросъ: въ чемъ, по ученію буддизма, 
состоитъ истинный смыслъ жизни или —  что то же — какъ отвѣчаетъ 
буддизмъ на вопросъ о господствующемъ въ мірѣ злѣ, его сущности 
и источникѣ, изъ котораго оно происходитъ. Многія изданія предла
гаютъ только переводъ того или другого буддійскаго памятника; но и 
эти переводные труды не у всѣхъ писателей безупречны; другія пре
слѣдуютъ дѣйствительно научныя цѣли, но, къ сожалѣнію, они пред
ставляютъ только научно-историческій или Филологическій интересъ»), 
(стр. 348).
Какъ проФ. Б у тк ев и ч ъ  можетъ знать, безупречны ли переводы буд

дійскимъ текстовъ или нѣтъ, и что онъ понимаетъ надъ словами «только 
научно-историческій интересъ», мы отказываемся понять.

И такъ проФ. Б у тк ев и ч ъ  бросилъ обвиненіе па всѣхъ изслѣдователей 
буддизма, кромѣ г. А. Г у с ев а  и отчасти проФ. О льденберга , тяжелое 
для человѣка науки обвиненіе въ тенденціозности, т. е. ненаучиостп, потому 
что работа, въ которой авторомъ руководитъ тенденція, не можетъ дать 
надлежащаго освѣщенія Фактовъ, другими словами не можетъ быть науч
ной. Огульное осужденіе профессора Б у тк ев и ч а  включаетъ рядъ гром
кихъ, почтенныхъ именъ ученыхъ, изъ которыхъ многихъ уже нѣтъ въ 
живыхъ— какія же научныя права въ дѣлѣ изученія буддизма даютъ осно
ваніе профессору Б у тк еви чу  для подобнаго отзыва? Намъ не извѣстенъ 
ни одинъ научный трудъ профессора Б у тк ев и ч а  въ области изученія буд
дизма или индійскихъ религій, а разбираемая нами статья его съ достаточной 
ясностью свидѣтельствуетъ, что первоисточниками въ данной области онъ 
пользоваться самостоятельно не можетъ, такъ какъ нужные для этого во
сточные языки ему, очевидно, не доступны. Мы потому упомянули здѣсь 
о первоисточникахъ, что находимъ совершенно необходимымъ, чтобы чело
вѣкъ, критикующій переводъ спеціалистовъ и осуждающій людей, работаю
щихъ по первоисточникамъ, былъ самъ въ состояніи ими пользоваться. Но 
мы должны сейчасъ же прибавить, что тотъ способъ, которымъ какъ было 
указано выше, профессоръ Б утк ев и чъ  пользуется БюрнуФОмъ и 
Гримбло, и совершенно случайно набранная имъ библіографія, пе оста
вляютъ никакого сомнѣнія въ томъ, что и съ пособіями по буддизму профес
соръ Б у тк ев и ч ъ  знакомъ въ весьма малой мѣрѣ.

Осужденія добросовѣстныхъ ученыхъ, работавшихъ надъ изученіемъ 
одной изъ міровыхъ религій, которой руководствовались въ жизни сотни 
милліоновъ людей, было мало для профессора Б у тк ев и ч а  — онъ счелъ 
нужнымъ осудить и самую эту религію и высказать о ней рядъ невѣрныхъ, 
пренебрежительно-отрицательныхъ сужденій.
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Онъ говоритъ (стр. 344), что буддизмъ съ обрядовой стороны есть 
грубѣйшее идолопоклонство. Всякій, кто знакомъ съ исторіей развитія буд
дизма, конечно знаетъ насколько подобное обвиненіе невѣрно. Древне-буд
дійскій культъ даже не знаетъ изображеній учителя, а лишь символы его: 
колесо закона, священное древо и т. п. Если ламаизмъ подъ вліяніемъ 
другихъ культовъ ввелъ у себя многочисленныя изображенія буддъ, боди- 
сатвъ, геніевъ и т. д., и въ отдѣльныхъ мѣстахъ и до его появленія, еще 
въ самой Индіи, было обиліе статуй и другихъ священныхъ изображеній, 
то самый культъ буддійскій, тамъ гдѣ онъ сохранялся въ первоначальной 
чистотѣ, былъ чрезвычайно простъ: передъ ликами учителя и его учени
ковъ, а также и другихъ буддъ, на человѣческомъ характерѣ которыхъ 
буддизмъ уже потому долженъ былъ настаивать, что человѣкъ для него 
былъ выше боговъ, возжигались свѣтильники, курились благовонныя куре
нія, разставлялись цвѣты. Праздники буддійскіе —  воспоминанія о какихъ 
нибудь событіяхъ жизни учителя или знаменательные въ жизни общины дни— 
выдѣлялись обиліемъ свѣтильниковъ, цвѣтовъ, куреній.. Какіе-же культы 
извѣстны намъ безъ священныхъ изображеній, почитанія ихъ, праздни
ковъ? И почему именно буддизмъ, признающій все это, долженъ оттого 
считаться грубѣйшимъ идолопоклонствомъ? Развѣ проФессоръ-Буткевпчъ 
можетъ доказать, что буддисты въ изображеніяхъ своего «Учителя» и сво
ихъ святыхъ видѣли боговъ1 которымъ они поклонялись? Говоря далѣе о 
буддизмѣ, профессоръ Б у тк ев и ч ъ  пишетъ:

«Нужно ли еще разъ доказывать, что буддизмъ, какъ пантеисти
ческое міровоззрѣніе безсиленъ разъяснить смыслъ міровой жизни и 
разрѣшить вопросъ о злѣ, его сущности и происхожденіи? Нельзя-ли 
думать, что о буддизмѣ, какъ ф и л о с о ф с к о м ъ  міровоззрѣніи, уже ска
зано послѣднее и рѣшительное слово его безпристрастною и автори
тетною критикою?» (стр. 344).

Чрезвычайно страннымъ, конечно, представляется здѣсь опредѣленіе 
буддизма, не признающаго бога, какъ «пантеистическое міровоззрѣніе»; 
вѣроятно впрочемъ это просто опечатка. Затѣмъ, не менѣе страннымъ 
представляется мнѣніе автора о томъ, что о буддизмѣ, какъ ф и л о с о ф с к о м ъ  

міровоззрѣніи, сказано съ компетентной стороны послѣднее слово, такъ какъ 
единственнымъ признаваемымъ авторитетомъ является у него г. А. Г у 
севъ , который, насколько можно судить по его книгѣ, не спеціалистъ по 
буддизму и врядъ ли самъ согласится признать свое произведеніе за окон
чательно рѣшающее вопросъ о буддизмѣ, «какъ ф и л о с о ф с к о м ъ  міровоз
зрѣніи». Послѣднее слово въ этомъ отношеніи, если мы вѣрно понимаемъ
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профессора Б у тк ев и ч а  (стр. 368), то, что буддизмъ относится поверх
ностно къ рѣшенію весьма важнаго вопроса о смыслѣ міровой жизни.

Такимъ образомъ, по взгляду профессора Б у тк ев и ч а , выходитъ, что 
буддизмъ къ рѣшенію важнѣйшаго вопроса о смыслѣ міровой жизни от
несся поверхностно, а въ культѣ своемъ представляетъ грубѣйшее идоло
поклонство, и потому европейскіе мыслители «сочиняютъ буддизмъ» и 
исправляютъ его.

Возражать на такія произведенія, какъ статья проФ. Б у тк еви ча, 
конечно нечего, но указывать на нихъ въ интересахъ университетской 
науки необходимо: ошибаться можетъ всякій, написать плохую работу мо
жетъ и хорошій ученый, но тенденціозно искажать чуягія мнѣнія, огульно 
осуждать добросовѣстныхъ научныхъ дѣятелей, этого не можетъ и не дол
женъ дѣлать ученый, представитель университетской науки. Потому мы и 
сочли нужнымъ указать на страницахъ научнаго журнала на работу проФ. 
Б у тк еви ча и выражаемъ здѣсь же пожеланіе, чтобы подобнаго рода 
статьи никогда пе выходили изъ подъ пера русскихъ профессоровъ.

Серію своихъ переводовъ буддійскихъ священныхъ книгъ г. Г е р а 
сим овъ началъ съ Dhammapada; выборъ этотъ нельзя пе признать чрез
вычайно удачнымъ, потому что Dhammapada, въ рядѣ прекрасныхъ изре
ченій, касается весьма многихъ существенныхъ вопросовъ буддизма и при
надлежитъ несомнѣнно къ числу очень распространенныхъ и довольно 
древнихъ сочиненій. Мы не совсѣмъ только согласимся съ даннымъ имъ 
Dhammapada названіемъ —  «Путь къ истинѣ». Заглавіе «Dhammapada 
заключаетъ въ себѣ несомнѣнно нѣкоторую игру словъ, которая по русски 
можетъ быть передана очень точно «Стоны Закона» или «Стопы Ученія».

Переводъ Dhammapada, какъ и вообще переводы г. Г ераси м ова, 
свидѣтельствуетъ о большой чуткости и проникновеніи духомъ памятниковъ, 
что особенно конечно трудно, когда приходится судить не по подлинникамъ. 
Нѣсколько замѣченныхъ нами неловкостей нисколько не уменьшаютъ общаго 
достоинства перевода. Напр. стр. 57 слл. слово архатъ —  святой, передано 
словомъ «достопочтенный», которое по русски имѣетъ совершенно другое 
значеніе. Стр. 95 слл. лучше бы говорить брахманъ, чѣмъ непривычное 
для русскаго уха «брахмана». Стр. 71 « ...питается  неизмѣннымъ блажен
ствомъ, почерпая въ истинѣ» (?). Стр. 89 «вьющіяся деревья» (?). «Сутта- 
Нппата» и «Буддійскія сутты»— выборъ тоже очень удачный, причемъ 
можно отмѣтить шагъ впередъ въ «Суттахъ» въ томъ отношеніи, что соб
ственныя имена, искаженныя довольно значительно въ «Сутта-Нипатѣ», 
благодаря нсдоразумѣніямъ въ транскрипціи, въ «Суттахъ», уже пишутся 
правильно. Желательны бы только указатели и подробныя оглавленія, ко
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торые бы очень облегчили пользованіе книгами, и вмѣстѣ съ тѣмъ и сдѣ
лали бы ихъ доступнѣе обыкновенному читателю.

Въ предисловіи къ переводу «Сутта-Нппата» перечисленъ рядъ пред
положенныхъ къ переводу сочиненій и выборъ ихъ намъ кажется не со
всѣмъ удачнымъ. Переводъ Ригъ-Веды Л ан гл уа совершенно устарѣлъ, 
Впная-Питака для читателя не спеціалиста представляетъ мало интереса, 
для Упанишадъ слѣдуетъ лучше взять переводы Д ейссена. Хорошо было 
бы взять новый томъ переводовъ буддійскихъ суттъ Р и с -Д эв и д с а  г).

Чтобы показать насколько близко переводы г. Г ераси м ова пере
даютъ духъ и даже часто букву подлинника мы помѣщаемъ рядомъ его 
переводъ и нашъ переводъ съ палійскаго подлинника одной пзъ суттъ 
«Сутта-Нипаты».

Sutta N ipata III, ѵіп.

Переводъ Н. И. Герасимова.

«Непонятна, неизвѣданна жизнь 
смертныхъ въ этомъ мірѣ, сумрачная 
и краткая, проникнутая страданіемъ.

Нѣтъ средствъ, которыми родив
шіеся могли бы избѣгнуть смерти; 
приходитъ старость— близка и смерть: 
такова участь всего живущаго.

Какъ спѣлые плоды висятъ на 
вѣтвяхъ, готовые каждую минуту со
рваться, такъ и смертные, едва ро
дившись, находятся въ постоянной 
опасности смерти.

Глиняный сосудъ, сдѣланный гор
шечникомъ, рано пли поздно непре
мѣнно разобьется,— такова же судьба 
всѣхъ смертныхъ.

И юные, и старые, и мудрые, и 
неразумные, —  всѣ подчинены силѣ 
смерти, —  надо всѣми людьми она ца
ритъ безраздѣльно!.. .

Переводъ съ подлинника. С. 0.

«Безпричинна, невѣдома здѣсь 
жизнь людей, несчастна и кратка, да 
и то со скорбью связана.

Нѣтъ того средства, пользуясь 
которымъ рожденные бы не умирали; 
даже хоть старости достигнешь, все 
же наступитъ смерть, такова природа 
живыхъ существъ.

Какъ утромъ уже боятся, что 
плоды упадутъ, когда они спѣлы, такъ, 
какъ только родятся люди, они боятся 
всегда смерти.

Какъ глиняные сосуды, которые 
сдѣлалъ горшечникъ, всѣ, наконецъ, 
разбиваются, такъ разбивается и жизнь 
людей.

И малые, и большіе, и тѣ, кто не
разумны, и тЬ, кто мудры —  всѣ по
падаютъ во власть смерти, всѣ под
властны смерти.

1) Т. W. R hys-D avids. Dialogues of the Buddha. L. 1899 (Sacred Books of the Budd
hists II).
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Нп отецъ, цп сьшъ, ыи родные, 
нп близкіе не спасутъ того, кого по
разила смерть, кто вступаетъ въ иной 
міръ.

Замѣть! —  близкіе смотрятъ и 
скорбятъ безутѣшно, а смерть одного 
за другимъ уводитъ отсюда людей, 
какъ быковъ уводятъ на бойню!. . .

Увы, со смертью и разрушеньемъ 
связанъ этотъ міръ, —  и мудрые, по
знавшіе начало этого міра, не горюютъ 
о томъ.

Тщетно скорбишь за того, чьихъ 
путей ты не знаешь: и когда онъ при
ходитъ, и когда уходитъ, — не вѣдая 
концовъ этого пути...

Еслибы тотъ, кто печалится, вы
игрывалъ оттого, тогда пусть бы и 
мудрый поступилъ такъ, — по нѣтъ, 
скорбящій только самъ мучитъ себя.

Нп въ слезахъ, нп въ скорби ни
кто не обрѣтетъ успокоенія, нѣтъ, отъ 
печали только все возрастаютъ стра
данія и слабѣетъ тѣло.

Онъ все блѣднѣетъ и худѣетъ, а 
умершіе— увы!—  не возвращаются, и 
его скорбь не спасаетъ ихъ!. . .

Кто не разстается со своею скор
бью, все глубже и глубже тотъ погру
жается въ страданіе, сѣтуя о мерт
выхъ, опъ подпадаетъ силѣ тоски.

Смотри на отшедшихъ, какъ на 
идущихъ въ то мѣсто, которое они за- 
служплп своими дѣлами; всегда здѣсь 
робѣли они передъ смертью, и вотъ 
всѣ же взяты ею теперь.

Чѣмъ разнообразнѣе мнѣнья лю
дей о будущемъ, тѣмъ сильнѣе разро-

Изъ тѣхъ, кто уничтоженъ смер
тію, кто уходитъ въ иной міръ —  ни 
сынъ не спасется отцомъ, ни родствен
ники родственниками.

На глазахъ у родственниковъ, 
горько плачущихъ, взгляни, каждый 
изъ людей уводится, какъ быкъ на 
закланіе.

Такъ мучится міръ смертью и 
старостью, оттого мудрецы не печа
лятся, зная ходъ міра.

Чьего пути ты не знаешь, прихо
дящаго и уходящаго, и не видишь 
обоихъ концовъ его, напрасно о томъ 
ты сокрушаешься.

Еслибы, сокрушаясь и въ безум
ствѣ поражая себя, можно было из
влечь какую нибудь пользу, то мудрецъ 
поступалъ бы такъ.

Вѣдь плачемъ и скорбью не до
стигнешь спокойствія душевнаго, 
больше еще только становится печаль 
и страдаетъ тѣло.

Худымъ и блѣдиымъ становится 
тотъ, кто поражаетъ себя самого со
бою; не оберегаетъ онъ мертвыхъ; 
напрасенъ плачъ.

Человѣкъ, печаль не оставляющій, 
еще больше страдаетъ: кто оплаки
ваетъ умершаго, попадаетъ во власть 
горя.

Взгляни, какъ другіе люди ухо
дятъ, перерождаясь сообразно дѣламъ 
своимъ. Дрожатъ здѣсь на землѣ люди, 
попавъ во власть смерти.

Думаютъ одно, а происходитъ дру
гое, такова разница между мыслью и
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стаются несогласія, тѣмъ горше обма
нутое ожиданіе, —  замѣть: такова 
судьба міра.

Если бы даже и сотни лѣтъ про
жилъ человѣкъ, и даже болѣе, —  все 
же въ концѣ концовъ онъ покинетъ 
близкихъ и оставитъ жизнь въ мірѣ.

Поймите же и, впимая словамъ 
святого, оставьте свои печали, видя 
умершаго, пусть всякій подумаетъ 
только: «я ужъ нигдѣ болѣе не пайду 
его».

Загорѣвшійся домъ заливается во
дою, вѣтеръ подхватываетъ и уноситъ 
клочекъ хлопка, —  пусть такъ и муд
рый отгоняетъ свою возникающую 
печаль размышленіемъ.

Кто ищетъ неизмѣнной радости, 
тотъ вырветъ ту стрѣлу изъ своей 
раны: эту скорбь, эти вопли, эти сѣ
тованія.

Извлекши ту стрѣлу, независимый, 
ничѣмъ не связанный, обрѣтетъ онъ 
міръ своему духу; кто превозможетъ 
печаль, тотъ въ конецъ угаситъ ее, 
тотъ успокоится въ блаженствѣ».

исполненіемъ. Вглядывайся въ ходъ 
міра.

Еслибъ человѣкъ жилъ сто лѣтъ и 
болѣе, все же бы онъ разлучился съ 
родными и покинулъ бы здѣсь свою 
жизнь.

Поэтому, послу шавъ святыхъ, 
оставь плачъ, думая, когда ты уви
дишь покойника: «не будетъ онъ вновь 
моимъ».

Какъ горящііі домъ тушатъ во
дою, такъ человѣкъ стойкій, разум
ный, мудрый пусть быстро разгонитъ 
тоску, какъ вѣтеръ раскидываетъ 
хлопокъ.

Пусть тотъ, кто ищетъ себѣ сча
стія, вырветъ стрѣлу изъ души —  
плачъ и стенанія и мученія самого 
себя.

Вырвавъ стрѣлу, спокойный, че
ловѣкъ достигъ мира душевнаго; пре
одолѣвъ горести, станетъ онъ безпе
чаленъ, спокоенъ».

Пожелаемъ г. Г ераси м ову  полнаго успѣха въ его прекрасномъ 
дѣлѣ; существованіе такихъ серіозныхъ работниковъ, какъ г. Г ерасим овъ , 
которые съ добросовѣстностью и любовью относятся къ своей работѣ, 
является лучшимъ отвѣтомъ на глумленія г.г. Б утк ев и ч ей  и наглядно 
показываетъ, какъ справедливы слова великаго буддійскаго царя Ашоки, 
произнесепныя имъ слпшнимъ двадцать вѣковъ тому назадъ:

«Всякая чужая вѣра должна быть уважаема.. .  и тотъ, кто чтитъ 
свою вѣру и порицаетъ чужую изъ преданности своей вѣрѣ, думая: «я воз
величиваю этимъ свою вѣру», тотъ сильно вредитъ своей вѣрѣ» (XII Указъ).

Сергѣй Ольденбургъ.
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2 8 3 . A. Foucher. Sur la frontiere Indo-Afghane (Extraits du Journal 
de route d’un Archeologue. Въ Le Tour du Monde 1899. ЛяЛЪ 40, 41 , 42, 
46, 47.

Г. Альфредъ Ф уш э извѣстенъ какъ топкій цѣнитель и знатокъ индій
скаго искусства: имъ уже напечатано нѣсколько прекрасныхъ статей въ 
этой области и приготовлены къ печати два капитальныхъ труда— одинъ о 
непальскихъ буддійскихъ миніатюрахъ, другой о греко-буддійскомъ искус
ствѣ, изъ которыхъ первый скоро долженъ явиться въ свѣтъ. Путевыя 
впечатлѣнія такого человѣка конечно должны быть чрезвычайно привлека
тельны, когда касаются мѣстъ особенно интересныхъ въ археологическомъ 
отношеніи, какъ напр. индо-аФгапская граница, гдѣ нѣкогда процвѣтала 
греко-индійская культура. Особый характеръ пріобрѣтаютъ эти впечатлѣнія 
еще и отъ того, что черезъ нѣсколько мѣсяцевъ послѣ проѣзда автора 
(путешествіе длилось съ ноября 1896 г. по Февраль 1897 г.) на тѣхъ же мѣ
стахъ происходила извѣстная война съАфридіями. Г. Ф уш э въ заключеніи 
даетъ нѣсколько характерныхъ картинъ изъ этой войны, о которой онъ 
могъ особенно хорошо судить, потому что зналъ мѣстность и многихъ изъ 
дѣйствующихъ лицъ.

Мѣста, посѣщенныя г. Ф уш э, классическая страна греческаго вліянія 
на индійскую культуру: когда смотришь на эти колонны, Фризы, вообще на 
скульптуру Гандхары, то сперва почти не вѣрится, что это не произведенія 
чисто-греческаго искусства !). Къ сожалѣнію мы очень мало пока знаемъ 
объ исторіи этой любопытной страны. Кое-что сообщаютъ намъ китайскіе 
паломники, которые говорятъ о ступахъ и монастыряхъ и связанныхъ съ 
ними преданіяхъ. Такъ еще Фа-сянь въ своемъ путешествіи (399— 414

1) Богатое собраніе снимковъ въ прекрасномъ изданіи J. B u r g ess’a. The ancient 
Monuments, Temples and Sculptures of India. Illustrated iu a Series of Reproductions of Photo
graphs in the India Office, Calcutta Museum, and other Collections. With descriptive Notes and 
References. P. I. The Earliest Monuments. L. 1897. и въ его статьяхъ: The Gandhara Sculp
tures. A Selection of illustrations in twenty five plates, from the British and Labor Museum. 
With Notes on the Age of the Sculptures, and descriptive remarks. London 1899. Journal of Indian 
Art and Industry vol. VIII. 23—40 и Gandhara Sculptures, some recent acquisitions. Illustrated 
by 39 text-bloks. Ib. ѴПІ, № 69, 1900. Чрезвычайно полезенъ также изданный индійскимъ 
правительствомъ каталогъ негативовъ: А List of the Photographic Negatives of Indian Anti
quities in the collection of the Indian Museum; with which is incorporated the List of similar 
Negatives in the possession of the India Office. Calcutta 1900. Price Four Rupees. Согласно 
этому списку всякій можетъ заказать Фотографіи по чрезвычайно умѣреннымъ цѣнамъ. 
Весьма желательно, чтобы и у насъ учрежденія и лица, которымъ приходится снимать въ 
значительномъ количествѣ Фотографіи съ предметовъ древности, печатали списки своихъ 
негативовъ. Многое изъ того, что снимается, не издается, а между тѣмъ часто для спеціа
листа имѣетъ большое значеніе.
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по Р. Хр.) разсказываетъ о чашѣ Будды въ Пешауерѣ, чаша эта была 
чудотворная: когда бѣднякъ, желая почтить Будду, сыпалъ въ нее нѣсколько 
цвѣтовъ, она сейчасъ наполнялась до краевъ, но когда цвѣты сыпалъ бо
гачъ, онъ не могъ никакъ наполнить чудиую чашу. Долго здѣсь держался 
буддизмъ и доживала свои вѣкъ въ упадкѣ греко-буддійская культура, за
тѣмъ здѣсь, повидимому, были другіе народы, но пока исторія ихъ слишкомъ 
еще темна и только за послѣднее время начинаетъ являться надежда на то, 
что исторія Гандхары станетъ намъ извѣстной. Теперь же пока г. Ф ѵш э 
правъ, говоря «cette te rre  des Jousafzais apparait comme un grand cimetiere 
de villes (p. 477).

Несмотря на незначительное число археологовъ изслѣдователей, кото
рыхъ одинъ изъ туземцевъ остроумно назвалъ but-vala (вродѣ «идолыцикъ») 
въ подражаніе разнымъ ner-vala («каналыцикъ» инженеръ) naksh-vala 
(«рисовальщикъ», топографъ), уже кое-гдѣ создаются попытки пріурочить 
то или другое событіе древности къ опредѣленнымъ мѣстамъ, и г. Ф упіэ 
остроумно высмѣиваетъ нѣсколько подобныхъ попытокъ любителей. Вмѣстѣ 
съ тѣмъ онъ самъ однако, съ осторожностью пользуясь гѣмн-же преданіями, 
удачпо сопоставляетъ съ пими данныя, почерпнутыя изъ книжныхъ источ
никовъ; въ одиомъ мѣстѣ съ нимъ при этомъ происходитъ небольшой 
забавный эпизодъ, который полезно замѣтить себѣ многимъ путешествен
никамъ, неумѣлыми распросами и разсказами распространяющимъ теперь 
по Азіи и по другимъ мѣстамъ не мало «странствующихъ» сказокъ и ле
гендъ. Г. Ф уш э отожествилъ упоминаемое Сюапъ-цзаномъ (VII в. по 
Р. Хр.), посвященное Hariti, богинѣ оспы, мѣсто; разсказавъ о томъ, какъ 
и теперь сюда приводятъ больныхъ оспою дѣтей, г. Ф уш э продолжаетъ:

«Le temps n’est plus ой le metier d’archeologue consistait а гёѵег 
sur les ruines. On a change tout cela. Ce qu’on leur deraaude a present, 
ce sont des plans et des photographies. Comme nous revenons d ’en 
prendre le uecessaire, nous surprenons notre babou en train de faire un 
grand discours en hindoustani: le scdldrat, qui lit un реи Г anglais, 
s’est surnoisement етрагё du livre, et c’est Phistoire de H ariti qu’il 
racon te.. . ,  Arrete, malheureux!— Mais il est deja trop tard, le mal est 
fait. E t voila pourtant comment les traditions se rafraichissent! Bien 
naif qui s ’y laissera prendre. C’est ainsi qu’a Kala-Serai, entre Attok 
et Rawal-Pindi, quand vous descendez de wagon, le chef de gare in
digene s’informe aussitot si vous ne venez pas visiter les ruines de la 
Taxile d’Alexandre. II est vrai que, cinq stations plus loin, si vous 
vous arretez pour admirer le magnifique stoupa bouddhique de Mani- 
kyala, sou collegue vous demandera avec le т ё т е  вёгіеих si vous ne
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desircz pas qu’on vous conduise au tombeau de ВисёрЬаІе! Cette fois 
l’histoire a ete rajeunie de travers» (p. 551).
И здѣсь, на границѣ индійскаго міра существуютъ индійскія легенды, 

и здѣсь поютъ про великаго раджу Расалу: узналъ раджа Расалу, что из
мѣнила ему жена и любитъ раджу Ходи, убилъ его Расалу, а сердце велѣлъ 
изжарить и подать женѣ своей, возлюбленной царя Ходи; съѣла она по
данное ей яство и похвалила ѣду, и сказалъ ей тогда Расалу, что. она 
съѣла. Ничего не отвѣтила царица, встала и бросилась съ высокой башни 
на скалы. Тотъ же духъ живетъ и теперь въ этихъ людяхъ —  въ разсказѣ 
К иплинга «Всѣ трое-едпно» женщина, о невѣрности которой узналъ мужъ 
и которую онъ хочетъ убить, не боится смерти и съ презрѣніемъ говоритъ 
мужу, за котораго была насильно выдана, «одно мнѣ ненавистно— что я еще 
живу».

Англичанамъ постоянно приходится испытывать на себѣ эту энергію 
и пренебреженіе къ жизни своихъ сосѣдей на афганской границѣ. Погра
ничныя войны послѣднихъ лѣтъ служатъ тому яркимъ доказательствомъ, 
стоитъ только прочесть у г. Ф уш э (р. 478) разсказъ о храбрецѣ, который 
пошелъ одинъ противъ шести полковъ и трехъ баттерей:

« ... 7-го января утромъ, когда англо-индійцы въ составѣ шести пол
ковъ и трехъ баттерей, вошли въ ущелье, они съ удивленіемъ увидѣли, 
какъ по краю вершины шелъ человѣкъ, одинъ—'Противъ нихъ всѣхъ. Спо
койно, хладнокровно сталъ онъ спускаться по каменистой, крутой тропинкѣ, 
съ обнаженною саблей въ рукѣ, въ несбыточной надеждѣ добраться нетро
нутымъ до рядовъ врага и напасть на него съ холоднымъ оружіемъ. Пули 
вокругъ него отбивали осколки скалъ: а онъ все спускался спокойный, не 
спѣша. Вдругъ онъ остановился, очевидно, раненый; на мгновеніе онъ 
оперся о скалу, сдѣлалъ еще одно послѣднее усиліе пойти впередъ, поте
рялъ равновѣсіе и покатился внизъ, пока не остановился неподвижный у 
куста. Черезъ нѣсколько минутъ къ нему поднялся 2 1-й пенджабскій пѣ
хотный полкъ и одинъ изъ сипаевъ, со свойственнымъ мусульманамъ почте
ніемъ къ ихъ шахидамъ-мученикамъ, взялъ лежавшую возлѣ трупа героя 
шаль и накрылъ его .. .» .

Страницы г. Ф уш э о возстаніи Афридіевъ чрезвычайно любопытны 
и особенно поучительны ввиду событій недавняго времепи.

Изъ мелочей археологическаго характера отмѣтимъ упоминаніе жен
скаго головиаго убора съ рогами (р. 4 9 1 )1) и живучесть старыхъ образцовъ

1) См. о нихъ замѣтку L. ѵ. Schroeder. W. Z. Іѵ. М. XIII. 397—400 н Hiouen- 
Thsang II. 197 — 198 (переводъ St. Julien).
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въ ювелирномъ дѣлѣ, г. Ф уш э упоминаетъ о браслетахъ съ звѣриными 
головами, которые «sont d’un modele ancien, analogue а l’orfevrerie des 
statues gr6co-bouddhiques» (p. 485).

Статьи снабжены прекрасно подобранными и отлично выполненными 
рисунками, и мы увѣрены, что, еслибы г. Ф уш э собрался выпустить свои 
путевыя замѣтки отдѣльной книгой, она нашла бы себѣ многочисленныхъ 
читателей какъ среди спеціалистовъ, такъ и неспеціалистовъ. С. 0.

2 8 4 . Nachrichten liber die von der Kaiscrlichen Akademie der Wis- 
senschaften zu St. Petersburg im Jahre 1898 ausgerustete Expedition nacli 
Turfan. Heft I. С.-Петербургъ 1899. 83 стр. 8° (8 табл. -+-1 карта н -  
29 изображеній въ текстѣ). Цѣпа 2 р. 80 к. =  7 Мк.

Имя Д. А. К лем ен ца хорошо извѣстно всякому, кто занимался 
археологіей Средней и Восточной Азіи и потому, конечно, можно было 
ожидать богатыхъ результатовъ отъ предпринятой имъ съ археологической 
цѣлью экспедиціи въ Тур<і>анъ. Ио дѣйствительность превзошла ожиданія: 
тамъ, гдѣ мы, на основаніи историческихъ свѣдѣній теоретически пред
полагали возможность существованія нѣкоторыхъ остатковъ старины, онъ 
доставилъ намъ вещественныя и обильныя доказательства сильнаго индій
скаго культурнаго вліянія и рядъ памятниковъ индійско-уйгурскаго буд
дизма. Пока вышелъ только первый выпускъ, заключающій въ себѣ очерки: 
I. —  Д. А. К леменца: Turfan und seine A lterthtim er1) и I I . — Замѣтки 
академика В. В. Р адл ова: I. Altuigurische Sprachproben aus Turfan. За 
этимъ выпускомъ должны послѣдовать: обзоръ коллекціи Фресокъ —  
Д. А. К лем енца, изданіе уйгурскихъ текстовъ и надписей —  академика 
В. В. Р адлова, изданіе санскритскихъ надписей —  С. Ф. О льденбурга и 
изданіе китайскихъ надписей.

Исторія экспедиціи вкратцѣ слѣдующая: гг. Р оборовск ій  и К о з 
ловъ въ послѣднее свое путешествіе вывезли изъ ТурФана мѣшокъ съ 
обрывками рукописей и нѣсколькими небольшими обломками древностей; 
мѣшокъ этотъ былъ географическимъ обществомъ переданъ на разсмотрѣ
ніе проФ. А. О. И вановскому и С. Ф. О льденбургу, которые, разобравъ

1) Признаемся, что мы не поняли надобности издавать эту часть въ переводѣ съ рус
скаго. Теперь врядъ ли справедливо говорить, что написанныя по русски книги оставляются 
безъ вниманія; въ данномъ же случаѣ оказалось, что переводъ на нѣмецкій языкъ не спасъ 
книги отъ судьбы нс быть замѣченной выдающимся спеціалистомъ: г. Се наръ въ статьѣ 
Note sur quelques fragments d’inscriptions du Turfan (J. A. Mars — Avril 1900 pp. 343—360) 
ве знаетъ отчета тур«>анской экспедиціи.

Заішскп Вост. Отд. Шш. Русск. Арх. Общ. Т. ХШ. 05
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его содержаніе, передали уйгурскіе отрывки академику В. В. Радлову , при 
чемъ указали на одинъ отрывокъ съ санскритскимъ текстомъ заклинанія. В. В. 
Р адловъ опредѣлилъ, что отрывокъ этотъ заключаетъ въ себѣ транскрип
цію санскритскаго текста уйгурскими буквами, и, крайне заинтересованный 
сдѣланными находками, поднялъ вопросъ о снаряженіи экспедиціи въ Тур- 
Фанъ; по его иниціативѣ при Императорской Академіи Наукъ была обра
зована коммпссія изъ слѣдующихъ лицъ: академиковъ В. В. Р адл ова, 
А. А. К уппка, бар. В. Р. Р озен а, В. П. В аси л ьева , К. Г. Зал ем ан а, 
старшаго этнографа музея по Антропологіи и Этнографіи Д. А. К лем ен ца 
и проФ. С. Ф. О льденбурга. Экспедиція поручена была Д. А. К лем енцу, 
который вмѣстѣ съ женою своею, извѣстною путешественницею Е . Н. 
К лем ен цъ , и г. А ндреевы м ъ, преподавателемъ реальнаго училища въ 
Ташкентъ, въ началѣ мая 1898 г. и выѣхалъ черезъ западную Сибирь, 
Кобдо, джунгарскую Гоби, Гучень, Урумчи въ ТурФанъ. Прекрасная карта 
ТурФанскаго приставства, приложенная къ книгѣ, даетъ полный обзоръ 
посѣщенныхъ экспедиціею мѣстъ. Мѣста, гдѣ были найдены и осмотрѣны 
древности, слѣдующія: 1) Яръ-Хото, 2) Старый ТурФанъ, 3) Идыготъ- 
Шари близъ Кара-ходжа и Астаны, 4) развалины Астаны, 5) мѣстности у 
оазиса Сенгимаузъ, 6) у рѣки Муртукъ, 7) у оазиса Тойокъ-Мазаръ, 8) въ 
оазисѣ Сырхебъ, 9) остатки монастыря Асса-Шари къ югу отъ г. Люкчуна*).

Предпославъ отчету своему чрезвычайно содержательный очеркъ 
европейскихъ, главнымъ образомъ русскихъ, изслѣдованій въ Туркестанѣ, 
Д. А. К л ем ен ц ъ  постепенно описываетъ: I —  Могильныя сооруженія, 
I I — Остатки городовъ и отдѣльныхъ строеній, I I I— пещеры, IV — Фрески, 
V —  памятники письменности. Индійское вліяніе здѣсь разительное, на
столько, что нѣкоторыя изъ ступъ кажутся точно перенесенными изъ Гап- 
дхары; къ сожалѣнію намъ очень мало извѣстны промежуточныя звенья, 
изъ которыхъ главнымъ слѣдуетъ, вѣроятно, считать Хотанъ1 2). Съ другой 
стороны здѣсь сказывается китайское вліяніе и Д. А. К лем енцъ отмѣчаетъ 
это двойное направленіе въ архитектурѣ и живописи (стр. 27 и 41).

Мы затрудняемся сказать, указываетъ ли присутствіе Фигуръ Будды 
съ открытымъ правымъ плечомъ (стр. 25) на вліяніе Непала и Тибета, 
гдѣ преимущественно въ ходу эта Форма изображенія, такъ какъ съ дру
гой стороны на подобное вліяніе указаній пѣтъ. На стр. 41 легкая описка: 
Фигуры съ обнаженной верхнею частью и съ ожерельями —  не будды, а

1) Нельзя не замѣтить, что между русской нартой и нѣмецкимъ текстомъ встрѣ
чаются легкія разногласія въ правописаніи собственныхъ именъ.

2) См. прекрасную работу Д-ра Хнрт'а (Fr. Hirth. Ueber fremde Einfliisse iu der 
cbineaischen Kunst. 1899).
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бодисатвы. По поводу рисунковъ, очень удачно выполненныхъ, можно замѣ
тить слѣдующее: Л? 13 вѣроятно M aitreya; № 14 garuda, очень любопы
тенъ —  онъ сохраняетъ человѣческое лицо, уже почти совсѣмъ исчезнувшее 
въ тибетскихъ изображеніяхъ; впрочемъ слѣдуетъ замѣтить, что и на ста
рыхъ индійскихъ изображеніяхъ есть два типа — съ человѣческимъ 
лицомъ и съ птичьей головой; Фигура у ногъ, очевидно, naga. Въ высшей 
степени любопытны Л'яЛ'я 18 и 19, которые въ довольно малой мѣрѣ имѣютъ 
буддійскій характеръ и которые чрезвычайно близки съ нѣкоторыми афро- 
сіабскпми терракоттами1); правда, что положеніе рукъ въ турФанскпхъ 
изображеніяхъ можетъ быть представляетъ какія нибудь m udra. Геній на 
табл. 5 врядъ ли M ahakala — къ сожалѣнію плохо сохранившіяся двѣ ния;- 
нихъ руки не даютъ возможности болѣе точнаго опредѣленія: правая 
верхняя рука, новидимому держитъ мечь или какой нибудь видъ v a jra , 
лѣвая ра$а (оковы, веревка); правая нога вытянута и попираетъ демона, 
лѣвая подогнута и колѣномъ опирается въ голову другого демона; этотъ 
родъ существъ такъ мало пока изслѣдованъ и такъ богатъ разновидностями, 
что было бы во многихъ случаяхъ рисковано устанавливать точныя опредѣ
ленія. На табл. 7 представлены двѣ Фигуры въ чрезвычайно своеобразныхъ, 
не индійскихъ и не китайскихъ костюмахъ: кафтаны съ оторочкою (головы 
пострадали и головныхъ уборовъ нс видио), узкіе штаны п высокіе сапоги.

Среди памятниковъ, привезенныхъ Д. А. К лем енцом ъ есть еще и 
многіе другіе, не менѣе, если не болѣе интересные; о нихъ онъ скажетъ 
намъ во второмъ выпускѣ, которому пожелаемъ скорѣйшаго выхода и, 
хотя бы одну, таблицу въ краскахъ. Сообщеніе Д. А. К лем ен ца у насъ, 
въ засѣданіи Восточнаго Отдѣленія, гдѣ онъ коснулся этихъ памятниковъ 
живописи, даетъ намъ полное право предполагать, что описаніе ихъ будетъ 
столь-же интересно, какъ и поучительно, открывая новую страницу исторіи 
буддійскаго искусства.

Уйгурскіе отрывки и памятники руническаго письма, привезенные 
Д. А. К лем енцом ъ и изданные В. В. Радловы м ъ, даютъ нѣсколько въ 
высшей степени любопытныхъ культурныхъ Фактовъ —  между прочимъ 
указаніе на продажу въ рабство сына и брата отцомъ и братьями въ уплату 
сдѣланнаго ими долга, съ правомъ даже перепродажи.

Относительно отрывка изъ буддійской книги (переводъ, стр. 74— 75) мы 
бы хотѣли замѣтить слѣдующее: «Es begluckt» (Кудадур) въ началѣ, очевидно 
просто переводъ siddkam, стоящаго часто въ началѣ буддійскихъ текстовъ.

1) См. А. GrUnwedcl, Z. f. Ethnol. 1890, р. 347. Н. И. В еселовск ій  въ скоромъ 
времени издастъ любопытнѣйшіе результаты своихъ раскоцокъ въ Афросіабѣ.
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Намъ не совсѣмъ понятно выраженіе: «der Himmel des Himmels Buddha». 
Нѣсколько страиыо звучитъ въ буддійской книгѣ: «die ih r Alle mit Seelen 
begabt seid»; можетъ быть тутъ просто имѣются въ виду живыя существа. 
Интересенъ ксилографъ съ санскритскими глоссами (тоже ксилограммы); 
если присоединить для сравненія два отрывка чисто санскритскихъ ксило
графовъ изъ того же собранія Д. А. К лем енца, то мы виравѣзаключить о 
значительномъ техническомъ совершенствѣ турФапскихъ рѣзчиковъ; такимъ 
же совершенствомъ, судя по рукописямъ, отличались и каллиграфы, и если все 
это сопоставить съ образцами живописи и архитектуры, то смѣло можно 
сказать, что художественныя потребности стараго ТурФана были не малы.

Пока не закончено изданіе результатовъ экспедиціи Д. А. К лем ен ца 
трудно конечно подвести имъ итоги, но уже и теперь намъ рисуется до
вольно опредѣленная картина этой уйгурско-буддійской культуры. Необхо
димо продолженіе экспедиціи и изслѣдованіе турФанскаго и кучпнскаго края 
и всего вообще Китайскаго Туркестана. Эго конечно работа многихъ лѣтъ, 
но если этому дѣлу посвятитъ себя Д. А. К лем енцъ , то успѣхъ обез
печенъ. Всякій знакомый съ отчетомъ о турфанской экспедиціи безусловно 
признаетъ, что заслуги его автора передъ археологіей весьма велики.

2 8 5 . Ueber Wolga-Hunnen und Hiung-nu, von Fr. Hirth. (Aus den 
Sitzungsberichten der philos.-philol. und histor. Classe der k. bayer. Akad. 
d. Wiss. 1899. Bd. II. Heft II, p. 245— 278). Muuchen 1900. Druck der 
Akademisclien Buchdruckerei von F. Straub. 8°.

Статья мюнхенскаго синолога проФ. Х прга подъ вышеупомя
нутымъ заглавіемъ посвящена вопросу объ отношеніяхъ кочевого на
рода Хунъ-ну, упоминаемаго въ китайскихъ лѣтописяхъ еще съ конца 
ІІІ-го вѣка до Р. X., къ знаменитымъ въ исторіи Европы Гун
намъ. Этотъ вопросъ, одинъ изъ наиболѣе сложныхъ въ исторической 
этнографіи Средней Азіи, можетъ быть рѣшенъ только при участіи 
синологовъ, и уже поэтому мы привѣтствуемъ появленіе изслѣдованія 
ироФ. Х ирта, серьезно принявшагося за его рѣшеніе. Затѣмъ эта статья 
можетъ служить доказательствомъ того, что не всѣ стоятъ на той точкѣ 
зрѣнія, на которую пагір. сталъ въ послѣднее время покойный Французскій 
ученый г. К а ё н ъ 1), отказавшійся отъ рѣшенія вопроса объ отношеніяхъ 1

1) См. L. Cahun, Introduction & l’histoire de Г Aaie. Turcs ct Mongols des origines ii 
1406. Paris, 1895, p. 47 и написанную нмъ-же paiibc ХѴІ-ую глапу ІІ-го тома Всеобщей Исто
ріи йодъ редакціей Лависса н Рамбо.
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Хунъ-ну п Гунновъ на томъ основаніи, что Хунъ-ну были сбродомъ различ
ныхъ народностей, безъ перевѣса какой нпбудь одной— мнѣніе, совершенно 
противорѣчащее ясному свидѣтельству исторіи. Про<і>. Х иртъ касается впро
чемъ лишь одной стороны вопроса: онъ старается только рѣшить— перешлп- 
ли Хунъ-ну на западъ. Другая же сторона, касающаяся этнографической 
принадлежности какъ того, такъ и другого народа, сторона болѣе трудная 
и въ настоящее время даже не поддающаяся окончательному рѣшенію, 
оставлена имъ въ сторонѣ. Его изслѣдованіе касается чисто исторической 
части вопроса и не обращаетъ вниманія на этнографическую *).

Указавъ въ началѣ статьи на то, что многіе ученые такъ или иначе рѣ
шали вопросъ о тожествѣ Хунъ-ну и Гунновъ, авторъ замѣчаетъ, что до сихъ 
поръ никто не приводилъ доказательствъ, основанныхъ на письменныхъ 
источникахъ, при чемъ указываетъ на таковые въ китайской литературѣ. 
Главное доказательство— одно мѣсто въ историческомъ сочиненіи Вэй-шу 
(Wei-Schu), посвященномъ исторіи династіи сѣверныхъ Бэй (Wei; 3 86— 
535 по Р. X.) и написанномъ въѴІ-мъ вѣкѣ. Хотя это сочиненіе подверг
лось съ теченіемъ времени переработкѣ, тѣмъ не менѣе проФ. Х иртъ, на 
основаніи достовѣрныхъ источниковъ, сообщаетъ, что описаніе чужихъ 
странъ осталось безъ измѣненія. Текстъ этотъ не только цѣликомъ пере
веденъ, но даже приложенъ въ концѣ статьи въ подлинникѣ. Въ виду исклю
чительной важности, придаваемой проФ. Х иртомъ этому мѣсту, приводимъ 
его переводъ: «Das Land Suk-tak liegt іш Westen des Ts’ung-ling. Es 
ist das alte A n-ts’ai und wird aucli WOn-na-scha geuannt. Es liegt an einem 
grossen See im Nordwesten von K’ang-ku (Sogdiana) und ist von Tai (der 
im Norden der Provinz Schan-si gelegenen Hauptstadt der Toba - Dyuastie 
Wei) 16000 Li entfernt. Seit der Zeit, da die Hiung-nu, indem sie seinen 
Konig todteten, in den Besitz dieses Landes kamen, bis zura Konig Hut- 
ngai-ssi (alte Aussprache fur Hu-ni-ssi) sind drei Generationen verflossen. 
Die Kaufleute dieses Landes waren friiher in grosser Zahl nach dem Lande 
Liang gekommen, urn dort Handel zu treibeu, bis sie bei der Eroberungvon 
Ku-tsang sammtlich in Gefangenschaft gerietlien. Im Anfang der Regierung 
des Kaisers Kau-tsung (= W o n -tsch ’6ng, 452 —  466) schickte der Konig 
von Suk-tak Gesandte mit der Bitte urn Auslosung der Gefangenen, die 
durch Kabinetsbefehl genehmigt wurde. Yon da ab hat das Land keine wei- 
teren Tributgesandtschaften zu Hofe geschickt» (248— 249). Этотъ текстъ, 1

1) Мимоходомъ, въ прнм. па стр. 269, проФ. Х иртъ высказываетъ свое мнѣніе о про
исхожденіи Хунъ-ну, причемъ склоняется видимо къ топ теоріи, которая считаетъ ихъ тюр
ками, потому что старается объяснить имя шань-юя Ху-хань-ѣ изъ уйгурскаго языка.
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большое значеніе котораго дѣйствительно не подлежитъ никакому сомнѣнію, 
былъ переведенъ о. Іакинѳом ъ Б ичури ны м ъ  въ извѣстномъ «Собраніи 
свѣдѣній о народахъ, обитавшихъ въ Средней Азіи въ древнія времена», въ 
ІІІ-мъ томѣ, на стр. 166. Разница въ переводахъ заключается во первыхъ 
въ томъ, что о. Іакиноъ  трансскрибпровалъ собственныя имена но совре
менному пекинскому произношенію, а про<к Х иртъ  по кантонскому, какъ 
наиболѣе близкому къ древнему произношенію китайцевъ (такъ у о. Іа -  
к и н о а— Су-дэ, у нроФ. Х н рта —  Сукъ-такъ); во вторыхъ у о. Іак и н ѳа 
не указано время посольства1); наконецъ, въ третьихъ, незначительное 
различіе мы находимъ въ концѣ отрывка— о. Іак и н о ъ  переводитъ: «послѣ 
сего долго не было посольствъ съ дарами», тогда какъ по проФ. Х прту по
сольства совершенно прекратились. Древнее названіе области Сукъ-такъ 
Янь-цай (An-ts’ai) авторъ считаетъ измѣненіемъ слова ’Аорстса, Avorsi, 
Alan-orsi, въ подтвержденіе чего приводитъ извѣстія изъ Schi-ki-(IJJи-цзи), 
Hou-han-scliu (Хоу-хапь-шу) и Wei-lio (Вэй-лб) и соотвѣтствіе пріемамъ 
китайской трансскрипціи перехода Arsai, какъ корня именъ Aorsi, Alanorsi 
и т. д., въ Янь-цай. Замѣтимъ, что извѣстія изъ Шп-цзи и Хоу-хань-шу 
были уже приведены о. Іакиноом ъ на стр. 6 и 121 ІІІ-го тома «Собранія 
свѣдѣній». По разсчетамъ разстояній, основаннымъ на сообщеніяхъ Вэй-шу 
(см. у проФ. Х ирта стр. 251 —  252), область Янь-цай соотвѣтствуетъ 
областямъ, лежащимъ у Аральскаго моря.

Подъ словомъ ta -ts’o (да-цэ т. с. большое море) надо, по мнѣнію проФ. 
Х ирта, разумѣть Черное море, на томъ основаніи, что извѣстіе о немъ 
приведено по всей вѣроятности по сообщеніямъ посольствъ въ началѣ пе
ріода Kau-tsung (Гао-цзунъ; 4 5 2 — 466), т. е. вскорѣ послѣ смерти Аттилы, 
когда Гунны сосредоточились въ мѣстностяхъ на сѣверѣ отъ Чернаго моря 
(стр. 252), куда бѣжали и сыновья Бича Божія Денгизихъ и Ирнакъ. Этого, 
по нашему мнѣнію, несомнѣнно не достаточно для отожествленія ta -ts ’o и 
Чернаго моря, такъ какъ мы не имѣемъ подробныхъ свѣдѣній о состояніи 
въ ту эпоху странъ, лежащихъ къ сѣверу отъ Каспія и вокругъ Араль
скаго моря, а допуская, что онѣ, какъ коренныя гунскія земли, были тогда 
тоже заняты Гуннами, можемъ относить названіе «большое море» къ одному 
изъ этихъ морей. 0 . Іакиноъ , не приводя впрочемъ по своему обыкновенію 
никакихъ аргументовъ, высказалъ мнѣніе, что подъ этимъ именемъ нужно ра
зумѣть Каспійское море (см. Собр. свѣдѣній, т. ІИ, стр. 6). Замѣчу для синоло

1) II. А. А ристовъ при расчетѣ времени завоеваніи Янь-цая (о чемъ мы будемъ го
ворить ниже) сослался на Abel R em usat, «Nouveaux m61anges asiatiques,» t. I, p. 239, гдѣ 
приведено время посольства, т. е. 452—465 гг. (sous Wen-tching-ti).
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говъ разницу въ переводахъ про<і>. Х ирта по. Іакпиѳа. Первый говоритъ, что 
это море «не имѣетъ береговъ» —  «der keine Ufer hat» (стр. 250), тогда 
какъ но о. Іакпнѳ’у море это «не имѣетъ высокихъ береговъ» (III, 6).

Далѣе проФ. Х иртъ обращаетъ особое вниманіе на то мѣсто въ при
веденномъ текстѣ, въ которомъ говорится о завоеваніи Хунъ-ну страны 
Сукъ-такъ и придаетъ большое значеніе тому Факту, что Аланы были не 
только побѣждены, но и покорены. Переходя къ рѣшенію вопроса о томъ, 
кто былъ этотъ Хутъ-ай-сы (Hut-ngai-ssi) или Хутъ-ай-цзи (Hut-ngai-ki), 
правившій страной Сукъ-такъ во время составленія Вэй-шу, авторъ прежде 
всего старается высчитать приблизительно время завоеванія, считая, сооб
разно кочевымъ понятіямъ, продолжительность трехъ поколѣній въ 100 лѣтъ. 
На этомъ основаніи, онъ относитъ время завоеванія къ половинѣ ІУ-го вѣка 
(355 г.), такъ какъ извѣстіе относится къ половинѣ Ѵ-го (455). Это вполнѣ 
соотвѣтствуетъ Фактамъ исторіи, потому что Гунны только въ 375 году 
появились въ придунайскихъ областяхъ. Этотъ расчетъ, впрочемъ, не яв
ляется чѣмъ нибудь новымъ, такъ какъ онъ былъ уже сдѣланъ въ русской 
литературѣ по вопросу о Хунъ-ну Н. А. А ристовы мъ, что осталось не
извѣстнымъ проФ. Х прту *). Имя Хутъ-ай-сы послѣдній сближаетъ съ Irnas, 
Irnach или Негпас, чему соотвѣтствуютъ, какъ онъ доказываетъ, и исто
рическія событія, и пріемы трансскрибировапія китайцами иностранныхъ 
именъ 1 2).

Въ вопросѣ о мѣстоположеніи страны Юе-бань, относительно которой 
изслѣдователи переселенія Хунъ-ну придерживаются различныхъ мнѣній 
(Д егинь почему-то считалъ Юе-бань У фимскимъ краемъ, Н ейм ан ъ  въ 
«Die Volker des siidlichen Russlands in ilirer geschichtlichen Entwickelung», 
Leipzig, 1847, принималъ эту область тожественной или съ Eulysia, т. е., 
по Прокопію, всей степной областью на востокъ отъ Азовскаго моря, или съ 
Угорскимъ краемъ и т. д.), проФ. Х иртъ  справедливо нападаетъ на К лап
рота, который въ своихъ «Tableaux historiques de l ’Asie» (Paris, 1826) 
на стр. 109 — 111, совершенно исказилъ Факты. Въ видѣ опроверженія онъ

1) См. Замѣтки объ этническомъ составѣ тюркскихъ племенъ и народностей, пъ Жи
вой Старинѣ за 189G г., вып. I ll—IV, стр. 293.

2) Тутъ-же помѣщены соображенія автора объ имени Сукъ-такъ, которое онъ сбли
жаетъ съ именемъ народца тунскаго или аланскаго происхожденія Satages, упоминаемаго 
у Іордана, и указаніе на то, что въ одномъ китайскомъ сочиненіи (Тунъ-дянк, T’ung-tiiin) 
Алапы названы T’5-kii-m5ng =  Тюркменъ, что представляетъ въ новомъ свѣтѣ генеалогію 
этого народа. Тамъ-же находится сближеніе имени Сукъ-такъ и Satages съ названіемъ го
рода Судакъ на южномъ берегу Крыма. Оставляю въ сторонѣ критику этихъ интересныхъ 
гипотезъ, такъ какъ онѣ не имѣютъ ближайшаго отношенія къ вопросу о связи Хунч.-ну 
и Гунновъ.
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сообщаетъ извѣстіе изъ Вэй-шу и Бэй-ши (Pei-schi), которое мы для крат
кости не будемъ приводить здѣсь, тѣмъ болѣе, что оно уже было переведено 
о. Іакпнѳом ъ (Собраніе свѣдѣній), на стр. 163 ІІІ-го тома, въ почти 
тѣхъ-же выраженіяхъ. Разногласіе заключается въ томъ, что К л ап р о тъ , 
вообще не допускавшій тожества Хунъ-ну и Гунновъ, полагалъ, что Хунъ-ну 
не дошли до Канъ-гюя, тогда какъ изъ сообщеннаго о. Іакиноом ъ  и проч>. 
Х иртомъ текста, ясно, что только часть народа осталась на пути, въ Юе- 
бани.

Въ изложеніи исторіи хун-ну’скаго переселенія, сначала сообщается 
о раздѣленіи всего народа въ половинѣ І-го в. до Р. X. на двѣ части, надъ 
одной изъ которыхъ предводительствовалъ Ху-хань-ѣ (Hu-han-ye), а надъ 
другой его братъ Чжи-чжи (Tscbi-Tschi). На западъ откочевалъ только 
Чжи-чжи. Въ составъ основаннаго имъ новаго государства входили, по 
мнѣнію проФ. Х ирта, различные элементы, которые позднѣе являются въ 
Европѣ подъ собирательнымъ именемъ Гунновъ. Назвапіе происходитъ или 
отъ имени династіи, или отъ имени господствовавшаго меньшинства. Такъ 
какъ Чжи-чжи былъ разбитъ въ 36 г. доР. X. китайцами (см. у о. Іакиноа, 
Собр. свѣд., т. I, ч. 1, стр. 80), то ироФ. Х иртъ  совершенно основательно 
думаетъ, что съ теченіемъ времени новое кочевое государство получило 
подкрѣпленіе съ родины въ лицѣ сѣверныхъ Хунъ-ну, выселившихся послѣ 
пораженія, нанесеннаго имъ въ концѣ І-го вѣка по Р. X. китайцами и 
южными Хунъ-ну, когда шаныой ихъ «бѣжалъ неизвѣстно куда» (см. и у о. 
Іакиноа, т. I, ч. I, стр. 132). Что позже китайцамъ стало извѣстно мѣсто, 
куда онъ бѣжалъ, ясно изъ того, что сообщено въ Вэй-шу о Юе-бани (см. 
у проФ. Х ирта стр. 273 и у о. Іакиноа, о. с., III, стр. 163 и геограФ. 
указатель, стр. 109). Въ дополненіе къ сообщенію проФ. Х ирта замѣтимъ, 
что извѣстія о Хунъ-ну въ китайскихъ лѣтописяхъ не прекратились и послѣ 
93 г. по Р. X. (см. у о. Іакиноа, о. с. III, стр. 132— 135). Тому, что 
Хунъ-ну давно обосновались въ нынѣшнихъ киргизскихъ степяхъ, авторъ 
приписываетъ и знакомство съ ними западныхъ писателей задолго до втор
женія въ Европу.

Такъ какъ въ Вэй-шу мы имѣемъ сообщеніе, что купцы изъ области 
Сукъ-такъ ходили торговать въ Китай (въ Лянъ-чжоу), то становится весьма 
вѣроятнымъ, что они имѣли общеніе со своими родичами въ мѣстности Юе- 
бань, черезъ которую лежалъ ихъ путь, и что Аланы тоже проникали въ 
эту область. А такъ какъ эти послѣдніе были индо-европейцы, то этимъ и 
объясняется то обстоятельство, что китайцы называли жителей У-суня, 
страны, по мнѣнію проФ. Х ирта, тожественной съ Юе-бапь, людьми «съ 
голубыми глазами и рыжими бородами». Замѣтимъ, что отожествлять У-
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сунь и Юе-бань совершенно невозможно, на томъ основаніи, что, по точнымъ 
извѣстіямъ китайскихъ лѣтописей, Юе-бань лежала къ сѣверо-западу отъ У- 
суня и была отдѣльной областью (см. у о. Іакинѳа, о. с., III, 163 игеограФ. 
указ., 109). Авторъ отвергаетъ мнѣніе К л ап рота  о существованіи въ 
Средней Азіи особаго племени съ бѣлокурыми волосами (bloDde Rasse) на 
томъ основаніи, что упоминаніе о ней мы впервые встрѣчаемъ въ ѴІІ-мъ 
вѣкѣ, у Япь-шы-гу (Yen-schi'-ku; см. у о. Іакпноа, III, стр. 65, прим. 1). 
Намъ кажется, что приписываніе появленія совершенно своеобразнаго въ 
антропологическомъ отношеніи племени — метисаціи, слѣдуетъ считать нѣ
сколько смѣлымъ. Вообще проФ. Х пртъ  указываетъ на необходимость пе
ресмотра вопроса объ этомъ бѣлокуромъ племени.

Въ общемъ, это изслѣдованіе является весьма полезной работой для 
обобщенія свѣдѣніи объ одной части гу иска го вопроса, и, вмѣстѣ съ тѣмъ, 
первой попыткой подобнаго рода. К. Иностранцевъ.

2 8 6 . Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux Arabes publies 
dans l ’Europe chr6tienne de 1 8 1 0 a  1885 par V ic to r  C b au v in , professeur 
a  l ’Universit6 de Liege. II. Kalilah. Liege. H. Vaillant-Carmanne Impr. 
Leipzig. En commission ckez 0 . Harrassowitz. 1897. I X - t - 237 p. 8°. Prix 
7 fr. 50. Idem. III. Louqmane et les fabulistes.— Barlaam. — A ntar et les 
romans de chevalerie. 1898. 147 -+- 3 p. 8°. Prix 4 fr. 50. Idem IV. Les 
Mille et une nuits. (Premiere partie) 1900. 228 p. 8°. Prix 7 fr.

Въ V II томѣ «Записокъ В. О.» стр. 385, мы имѣли случай указать на 
первый томъ библіографіи В. Ш овэна и горячо рекомендовать его вни
манію всѣхъ оріенталистовъ и изслѣдователей средневѣковой исторіи и ли
тературы. Вышедшіе съ того времени томы 2, 3 и 4 (вып. 1-ып) этого 
труда только подтверждаютъ высказаиное въ 1893 г. мнѣніе о большомъ 
значеніи предпринятой авторомъ колоссальной работы. Ограничивъ, какъ 
мы видѣли, свою библіографію сочиненіями, статьями пт. д. напечатанными 
въ христіанской Европѣ J), авторъ нѣсколько съузплъ свою задачу и тѣмъ 
самымъ сдѣлалъ ее исполнимой для себя пли вообще для одною человѣка. 
Но вмѣстѣ съ тѣмъ онъ счелъ цѣлесообразнымъ и необходимымъ значи
тельно расширить ее систематическимъ внесеніемъ необыкновенной массы 
такихъ матеріаловъ, которые, на нашъ взглядъ, могли бы и отсутствовать 
безъ ущерба для главной и ближайшей цѣли изданія. Выслѣживаніе нитей,

1) Это ограниченіе впрочемъ относится только къ принципіальной сторонѣ дѣла и къ 
самому тексту. Въ примѣчаніяхъ весьма часто приводятся также и восточныя изданія.

05*
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которыя связываютъ арабскую литературу съ средневѣковой и новой лите
ратурой европейскихъ народовъ и регистрація относящихся къ этой области 
книгъ и статей скорѣе должны бы были составить предметъ многочислен
ныхъ монографій изъ подъ пера изслѣдователей данной литературы или 
данныхъ авторовъ, чѣмъ найти себѣ мѣсто въ «арабской библіографіи». 
Перечисленіе и пересказъ, хотя бы въ короткихъ словахъ, басенъ, притчъ 
и сказокъ съ ссылками на параллели въ другихъ восточныхъ и западныхъ 
литературахъ также далеко выходитъ изъ предѣловъ того, что обыкновенно 
понимается подъ «библіографіей». Но разъ авторъ рѣшился все это ввести 
въ свой трудъ и тѣмъ самымъ подвергнуть его упреку въ болѣе или менѣе 
значительныхъ пропускахъ и, быть можетъ, ошибкахъ — полнота и точ
ность, даже относительныя, тутъ безусловно недостижимы —  остается 
только благодарить его, самымъ горячимъ образомъ за его самоотверженное 
трудолюбіе, создавшее для оріенталистовъ и Фольклористовъ, для изслѣдо
вателей западныхъ и восточныхъ литературъ и ихъ взаимныхъ отношеній, 
книгу поразительно богатую свѣдѣніями, безусловно необходимую и въ 
высокой степени облегчающую работу въ этой трудной области. Нижеслѣ
дующія строки имѣютъ цѣлью указать въ краткихъ словахъ на богатый 
запасъ разнообразныхъ свѣдѣній, который скрывается подъ скромнымъ 
именемъ «Арабской библіографіи».

В торой томъ, 237 стр., посвященъ «Калилѣ и Димнѣ» и содержитъ: 
стр. 1 — 8 введеніе (восточныя свидѣтельства, Панчатантра Б енФ ея и пр.), 
стр. 9—древняя сирійская версія,стр. 11—79 версія Ибн-ал-МукаФФа' со всѣми 
ея истоками (тексты, современные переводы съ текста Ибн-ал-МукаФФа', си
рійскій переводъ того же текста, греческій переводъ Симеона Сиоа, персидскіе 
переводы: Насраллахъ, Анвар-и-СуЬейли, Іар-и-Данишъ, турецкій: Хумаюн- 
Намэ; еврейскія версіи: анонпмъ-Іоиль, Якоб-бен-Элазер; истоки еврей
скаго анонима: Directorium vitae humanae и его многочисленные переводы: 
нѣмецкій, испанскій, перев. Дони, чешскій; испанскій переводъ съ араб
скаго; Baldo, переводы малайскій, берберскій, эѳіопскій). Стр. 81 —  112  
даютъ обзоръ главъ и резюмэ всѣхъ притчъ и разсказовъ. Передъ каждой 
притчей помѣщена ссылка на арабскій текстъ и, когда нужно, и на раз
личные переводы, а послѣ пересказа притчи идетъ перечисленіе авторовъ, 
говорившихъ о данной притчѣ и затѣмъ еще добавочныя замѣтки самого 
В. Ш овэна. Чтобы не слишкомъ увеличивать объемъ книги авторъ не вос
производитъ библіографическихъ указаній, приводимыхъ у цитуемыхъ 
имъ авторовъ. Отъ этого вполнѣ разумнаго правила онъ однако же въ 
нѣкоторыхъ случаяхъ отступаетъ, когда это ему кажется особенно 
желательнымъ по тѣмъ или другимъ причинамъ. Покончивъ съ анализомъ
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притчъ Калилы Ибн-ал-МукаФФа', авторъ присоединяетъ къ нему на 
стр. 113 — 129 анализъ притчъ и разсказовъ, прибавленныхъ къ матеріалу 
Калилы авторами Анвар-и-СуЬэйлп и Хумаюн-Намэ. Стр. 129— 169 посвя
щены «Заимствованіямъ» (Emprunts). Тутъ мы находимъ: Eudes de Chariton, 
Barakya, Nicole Bozon, Cyrillus, Dubravius, Gesta Romanorum, Nicolaus 
Pergamenus, Richer, Ibn Saboula, Verboquet, Walchius, Ysopet, La Pon- 
taine, R. Lullus, Manuel (анализъ притчъ и разсказовъ, стр. 147 и 162), 
Pfeffel, le roman du Renard, Yartan. Затѣмъ слѣдуетъ отдѣлъ «Imitations 
ou analogues», гдѣ опять, кромѣ собственно библіографическихъ данныхъ, 
помѣщается перечень и резюмэ всѣхъ притчъ и разсказовъ, съ ссылками 
на параллели, слѣдующихъ сочиненій: Кптаб-ас-Садих-ва-л-багпмъ, стр. 
171— 174, Сулван-ал-Мута» стр. 1 7 5 —  187, Факиѣат-ал-хулаФа стр. 
188 — 209, Мерзбан-Намэ х) стр. 2 1 0  —  215, Гал’адъ и Шимасъ стр. 
2 1 6 — 224, тексты и переводы сборника притчъ встрѣчающагося въ 1001 
ночи (Булакское пзд. 1251 г., ч. I, 301 — 320, изд. 1297, I, 324 —  
344, Бомбейское изд. I, 495 — 525) стр. 225 — 230. Стр. 231 — 233, 
наконецъ, содержатъ Additions et corrections и стр. 2 3 5 — 239 оглавленіе.

Т р е т ій  томъ трактуетъ такимъ же способомъ о Локманѣ и другихъ 
баснописцахъ (стр. 1— 82), Варлаамѣ (стр. 83— 112), Антарѣ и ему подоб
ныхъ романахъ (стр. 113— 143). Въ отдѣлѣ басенъ особеннаго вниманія 
заслуживаютъ: стр. 26— 41, пересказъ басенъ съ ссылками, и предметный 
указатель въ алфавитномъ порядкѣ ко всѣмъ баснямъ, упомянутымъ въ 
томахъ 2 — 3 «Библіографіи». Сюда внесены также такія басни1 2), которыя 
авторъ находилъ въ разныхъ сочиненіяхъ, не представляющихъ собственно 
сборниковъ басенъ. Этотъ указатель или обзоръ авторъ назвалъ «Corpus 
des fables ayant cours chez les Arabes». Онъ занимаетъ стр. 4 7 — 82.

Въ отдѣлѣ, занимающемся Варлаамомъ, авторъ ограничился восточ
ными переводами, отсылая читателя для библіографіи западно-европей
скихъ переводовъ къ извѣстной книгѣ Ку.на «Barlaam u. Joasaph. Еіпе 
bibliographisch-literaturgeschichtliche Studie»# такъ что собственно библіо
графическая часть занимаетъ сравнительно немного мѣста (стр. 83 — 96). 
Но за ней опять слѣдуетъ перечисленіе и резюмэ всѣхъ притчъ и 
разсказовъ, по Бомбейскому изданію, стр. 97 — 108, съ приложеніемъ 
пересказа притчъ, приводимыхъ только у Ибн-Бабавейха и Хпсдая, 
стр. 109 — 112.

1) На стр. 211 авторъ доказываетъ, что ФакнЬат-ал-хулаФІІ есть лишь нѣсколько 
расширенный переводъ Мерзбан-намэ.

2) Числомъ до 60.
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Въ отдѣлѣ «Antar et les romans de chevalerie», первому конечно отво
дится большее мѣсто, стр. 113— 126. Для цѣлаго ряда другихъ романовъ 
пришлось ограничиться ссылкой на большой каталогъ А льва рдт а, такъ какъ 
они только тамъ пока и упоминаются. Тутъ является вопросъ, требуется 
ли вообще ссылка на каталоги рукописей, когда данное арабское сочиненіе 
только извѣстно* но описанію въ нихъ? Если авторъ отвѣтитъ утвердительно, 
то ему придется эксцерпировать всѣ существующіе каталоги, такъ какъ едва 
ли было бы справедливо и логично отличать только извѣстные отдѣлы араб
ской литературы такой о нихъ заботливостью. Съ своей стороны мы пола
гаемъ, что отрицательный отвѣтъ на поставленный вопросъ будетъ безу
словно правильнѣе.

Всѣ неудобства, связанныя съ принятой авторомъ системой, сказы
ваются съ особенной силой въ четвертом ъ  томѣ, который содержитъ лишь 
первую часть библіографіи 1001 почи. Авторъ самъ признается, р. 10 и 11, 
что «толстаго тома не было бы достаточно, чтобы перечислить всѣ подра
жанія», и что «невозможно составить полный списокъ литераторовъ, на 
которыхъ такъ или иначе отразилось вліяніе 1001 ночи». Но съ другой 
стороны конечно и цѣнность того, что даетъ намъ авторъ— разъ мы отрѣ
шаемся отъ всякой надежды на полпоту — поразительно велика. Стр. 1 —  
11 введеніе (вопросы о происхожденіи сборника 1001  ночи, объ ихъ оцѣнкѣ 
и вліяніи и пр., стр.) 12 — 24 тексты и восточные переводы, стр. 25 — 120 
европейскіе переводы; въ ихъ числѣ переводу Г ал лан а  посвящены стр. 
25 — 39, передѣлкамъ его для дѣтей стр. 40 — 45, переводамъ его на разные 
европейскіе языки стр. 4 0 — 81. Стр. 82— 120 обозрѣваютъ другіе пере
воды, стр. 121 — 144 сборники подобиые 1001 ночи. (100 ночей, 1001 
день и пр.). За симъ весь остальной томъ, за исключеніемъ нѣсколькихъ 
страницъ добавленій и поправокъ, занятъ списками сказокъ въ различныхъ 
переводахъ стр. 1 4 5 —  185, сравнительной таблицей сказокъ пяти изданій 
текста (Булакскаго, Каирскаго, Бомбейскаго, Бейрутскаго и Бреславль- 
скаго) стр. 187— 196, списками сказокъ изслѣдованныхъ до сихъ поръ 
рукописей, стр. 197 —  216, и наконецъ списками сказокъ упомяну
тыхъ выше аналогичныхъ 1001 ночи сборниковъ, стр. 2 16— 222. Судя по 
примѣчанію на стр. 145 мы во второй части 4-го тома найдемъ резюме 
всѣхъ сказокъ 1001 мочи. Къ арабской библіографіи въ обыкновенномъ 
смыслѣ слова это не имѣетъ никакого отношенія, но конечно самоотвер
женіе автора заслуживаетъ величайшей благодарности. Пожелаемъ же ему 
отъ всей души силъ и бодрости духа для завершенія капитальнаго его труда, 
который безъ сомнѣнія найдетъ себѣ почетное мѣсто среди настольныхъ 
книгъ всякой сколько пибудь значительной библіотеки. В. Р.



МЕЛКІЯ ИЗВѢСТІЯ И ЗАМѢТКИ.

Михаилъ Араслановичъ Кайбулинъ, 
царевичъ астраханскій.

Въ 1881 году предпринято обширное изданіе «Родъ Шереметевыхъ», 
и въ 1899 году явилась VII книга этого изданія, въ которой исторія рода 
доведена до 1672 года. Къ этой книгѣ приложено «Родословіе» Шеремете
выхъ, выпущенное также отдѣльно. Въ родословіи этомъ (кол. VII, 9) пока
занъ: Иванъ Васильевичъ Большой Шереметевъ, во иноцѣхъ Іона, f  27 мая 
1577 г. H i. ЕвФроспиія (во инокиняхъ Евдокія) Ивановна Ж улебина1 2).

У Ивана Васильевича Шереметева были двѣ дочери, о которыхъ въ 
Родословіи (кол. VIII) говорится такъ:

Агаѳія Ивановна Шереметева (у послѣ 27 ноября 1613 г.). За царе
вичемъ Михаиломъ Кайбуломъ а).

Марія Ивановна Шереметева (f  до 27 ноября 1613 г.). За княземъ 
Васильемъ Агишевичемъ Тюменскимъ.

Что касается княгини Маріи Ивановны Тюменской, о которой сказано, 
что она умерла до 27 ноября 1613 года, то время ея кончины можетъ 
быть опредѣлено гораздо точнѣе. Въ Троице-Сергіевой Лаврѣ сохранилась 
запись, изъ которой видно, что она погребена была въ Февралѣ 1591 г. 3). 
Фактъ этотъ важенъ: опъ показываетъ, что Марія Ивановна Шереметева 
была первою женою князя Тюменскаго, который, послѣ ея смерти, женился

1) Дата кончины ЕвФросиніп Ивановны въ Родословіи, почему-то, не указана, хотя 
въ исторіи Рода (I, 306) говорится, что она умерла въ послѣднихъ числахъ декабря 1567 г.

2) Читай: Канбулннымъ, или Кайбуловичемъ, какъ это правильно пишется въ текстѣ 
исторіи Рода.

3) Списокъ погребенныхъ въ Троицкой Сергіевой Лаврѣ. М. 1880, стр. 74, Л° 802, со 
ссылкою на вкладную книгу Лавры.

Записки Вост. Отд. ІЬш. Русск. Арх. Обц. Т. XIII. 06
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вторично на кж. Марѳѣ Семеновнѣ Лобановой-Ростовской (Родосл. книга 
кп. Лобанова, II, 307).

Имя старшей дочери Ивана Васильевича, Агаѳіи, встрѣчается въ до
кументахъ не иначе, какъ съ прибавленіемъ къ нему опредѣлительнаго: 
«старица»; слѣдовательно, это было ея иноческое имя, какое же имя носила 
она въ міру, остается невыясненнымъ.

Агаѳія Ивановна была замужемъ за астраханскимъ царевичемъ Ми
хаиломъ (до крещенія Муртаза-Али) Кайбуловичемъ уже въ 1573 году, 
еще при жизни отца. Въ этомъ году она присутствовала, въ Новгородѣ, на 
свадьбѣ короля Магнуса съ княжною Маріею Владиміровною Старицкою. 
Н а бракосочетаніи этомъ велѣно было «быть царевичу Михаилу Кайбуловичѵ 
тысяцкимъ, а съ королевскія стороны сидѣти въ большомъ мѣстѣ царевп- 
чевѣ Михайловѣ княгинѣ», имя которой, къ сожалѣнію, не записано г).

Когда скончался царевичъ Михаилъ, въ точности неизвѣстно. В. В. 
В ел ьям и н овъ-Зерн овъ , въ изслѣдованіи своемъ о касимовскихъ царяхъ и 
царевичахъ (И, 8 6 ), пришелъ къ заключенію, что царевичъ умеръ около 
1575 г. Это вполнѣ вѣроятно, такъ какъ въ 1577— 78 году Агаѳія Ива
новна была уже вдовою и инокинею, ибо въ писцовой книгѣ маковскаго 
стана, коломенскаго уѣзда, за этотъ годъ встрѣчается слѣдующая запись: 
«за старицею ОгаФьею Ивановою дочерью Васильевича Шереметева Боль
шова купля отца ея у Григорія Истомина сына Оладьина: пуст., что была 
дер. Оладьпно, Скрябино тожъ, дер. Щапова и двѣ трети дер. Клементьевы»1 2).

Далѣе, въ исторіи Рода Шереметевыхъ (ІП, 7— 8 ) разсказывается, 
что у царевича Михаила, отъ брака его съ Агаѳіею Ивановною Шереме- 
тевою, былъ сынъ, царевичъ Михаилъ Михаиловичъ, котораго, въ Февралѣ 
1623 г., царь Михаилъ Федоровичъ пожаловалъ, велѣлъ ему жениться на 
Маріи Григорьевнѣ Ляпуновой.

Это иевѣрпо.
Начать съ того, что въ разрядѣ свадьбы этого царевича (Двор. Разр. I, 

537 и 540) онъ названъ Михаиломъ Кайбуловичемъ или Кайбулинымъ, а 
отчество «Михаиловичъ» придано ему авторомъ исторіи Рода Шереметевыхъ 
произвольно. Равнымъ образомъ и въ книгахъ разрядныхъ (I, 936) онъ 
названъ Михайло Кайбулипъ, безъ отчества Михаиловичъ.

Затѣмъ, В ел ьям и н ов ъ -Зерн овъ , въ указанномъ сочиненіи, коснув
шись происхожденія этого царевича, говоритъ (III, 40—41) слѣдующее: «этотъ

1) Дреп. Росс. Випл., XIII, 100.
2) Писц. книги, изд. Калачова, I, 439. Ср. Родъ Шереметевыхъ I, 295 и 319. Изъ 

одного документа (Дьяконовъ. Акты. Юрьевъ. 1897. II, № 23) видно что царевичъ Ми
хаилъ былъ еще живъ въ мартѣ 1575 г.
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царевпчъ Михаилъ, очевидно, ничего общаго не имѣетъ съ сыномъ Абдуллы 
Акъ-Кубекова, Муртаза-Аліемъ, носившимъ по крещеніи тоже самое имя 
Михаила Кайбуловича или Кайбулина и скончавшимся около 1575 г.» и что 
въ одной рукописной замѣткѣ, въ бумагахъ академика Ф реи а, нашелъ онъ, 
В ел ьям и н овъ-Зерн овъ , свѣдѣніе слѣдующаго рода: «у астраханскаго царе
вича Араслана-Аліева сына Кайбулина сынъ Кутулгирей (читай: Кутлу- 
гирей) въ 1616 году принялъ христіанскую вѣру и названъ Михаиломъ 
Араслановичемъ. Астраханскій царевичъ Арасланъ Аліевъ сынъ Кайбулинъ, 
упоминаемый въ замѣткѣ, по всей вѣроятности, никто иной какъ Арасланъ- 
Али, сынъ Абдуллы Акъ-Кубекова. Не былъ ли Михаилъ Кайбѵловичъ 
или Кайбулинъ, женившійся въ 1623 г. на Ляпуновой, тотъ самый внукъ 
Абдуллы Акъ-Кубекова, Михаилъ, въ мусульманствѣ Кутлугирей, который 
значится въ замѣткѣ? Царевичъ могъ зваться Михаиломъ Араслановымъ 
сыномъ Кайбулпнымъ, а въ сокращеніи и просто Кайбулинымъ и даже 
Кайбуловичемъ».

Другими словами, царевичъ Кутлугирей былъ сынъ Арасланъ-Алія, 
младшаго брага Муртаза-Алія ( =  Михаила, женатаго на А. И. Шереме
тевой) и, слѣдовательно, приходился сему послѣднему племянникомъ. Братья 
Муртаза-Али и Арасланъ-Али 1) были сыновья астраханскаго царевича 
Абдуллы (у русскихъ: Капбулы), умершаго въ 1570 году.

Что царевича этого звали не Михаиломъ Михаиловичемъ, какъ про
извольно названъ онъ въ исторіи Рода Шереметевыхъ, а Михаиломъ Ара
слановичемъ Кайбулинымъ, видно еще изъ одного, изданнаго археографи
ческою коммпсіею, документа, относящагося къ 1623 г. 2). Благодаря лю
безности С. А. Б ѣ л окурова я получилъ изъ дѣлъ московскаго архива мини
стерства иностранныхъ дѣхь выписку о крещеніи царевича Кутлугирея. 
Справка эта слѣдующаго содержанія: «въ прошломъ въ 124-мъ (1615— 16) 
году крещенъ въ православную крестьянскую вѣру астраханскаго царевича 
Арасланъ А лѣсва  сынъ Кайбулина  Кутлу-Гпрей, а во крещеніи имя ему 
было М ихайло. А для крещенія дано ему государево жалованье: крестъ- 
рубль; сорочка и норгы въ полъ 2 рубли; ожерелье жемчужное въ 4 рубли; 
чехолъ полтина; однорядка сукно багрецъ съ кружпвомъ и съ завяски въ 
8 рублевъ; каѳтанъ камчатъ въ 6 рублевъ; ѳерези дорогплные въ 4 рубли; 
шапка бархатная съ душкою въ 4 рубли; на штаны да на сапоги 4 рубли. 
Да ему же, послѣ крещенія, дано государева жалованья при Государѣ:

1) Объ этомъ Арасланъ-Аліи, имя котораго встрѣчается въ разрядахъ въ 1678 — 
1598 гг., см. у Вельяминова-Зернова, II, 80, 85, 103 и 105—106.

2) Рус. Истор. Библіотека, II, 629.
06<
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ковшъ серебрянъ, сорокъ соболей въ 30 рублевъ, 30 рублевъ денегъ, конь 
да меренъ».

Такимъ образомъ, царевичъ Михаилъ Араслановичъ Кайбулинъ, кре
стившійся въ 1616 году и женившійся въ 1623 году на Ляпуновой, былъ 
не сынъ Агаѳіи Ивановны Кайбулиной (рожденной Шереметевой), а пле
мянникъ ея по мужу.

Н а его свадьбѣ, въ качествѣ свадебныхъ чиновъ, присутствовали два 
члена рода Шереметевыхъ, Ѳедоръ Ивановичъ и Иванъ Петровичъ, какъ 
ближайшіе родственники княгини Агаѳіи Ивановны Кайбулиной, его тетки 
(по мужу). Также объясняется, почему на этой свадьбѣ назначены были 
старшимъ сидячимъ Иванъ Дмитріевичъ Заика Плещеевъ, а старшею си
дячею боярынею его жена. Плещеевы, какъ и Шереметевы, были въ свой
ствѣ съ родомъ царей астраханскихъ, такъ какъ Захарій Ивановичъ Пле
щеевъ былъ женатъ на плѣненной при взятіи Астрахани женѣ царя Ям- 
гурчія— Ельякши (во св. крещеніи Ульяна), привезенной въ Москву вмѣстѣ 
съ сыномъ Ярышгы (во св. крещеніи царевичъ Петръ *).

Понятно также, почему Агаѳія Ивановна Кайбулина, немедленно по 
смерти мужа, постриглась и всѣ вотчины свои отдала въ монастырь. Бракъ 
ея былъ бездѣтенъ; имѣй она сына, —  онъ, конечно, унаслѣдовалъ бы хотя 
нѣкоторую ихъ долю.

Дмитрій Кобено.

Изъ исторіи старинныхъ тканей. Алтабасъ, Дороги, 
Зендень, Миткаль, Мухояръ.

1) Алтабасъ.

Вопросъ о происхожденіи названія этой старинной драгоцѣнной ткани 
рѣшается двояко въ русской археологической литературѣ. Одни произво
дили это названіе отъ тюркскихъ словъ: ,jy*) J (алтунъ) —  золото и j ?  
(бязь) —  ткань. Мнѣніе это было впервые высказано О. И. Сенковскпмъ 
въ Энциклопедическомъ Лексиконѣ П лю ш ара (Спб., т. II, 1835). Затѣмъ 
его повторилъ П. С. С авельевъ  въ «Мухаммеданской нумизматикѣ» (Спб., 
1847, стр. ССХѴІ) и въ нѣмецкомъ переводѣ ССХ —  ССХІХ стр. этой 
книги, озаглавленномъ «Vom sprachliclien Einflusse des mittelalterlichen 1

1) Н ііконоп. Лѣтоп., VII, 220 и 235.



— 081 —

Handels der Russen» (въ Archiv fiir wissenschaftliche Kunde von Russland, 
herausgegeben von A .E rm a n , Bd. V II.Berlin , 1849 ).Вѣроятно наоснованіи 
авторитета почтенныхъ оріенталистовъ, это объясненіе перешло и въ нѣко
торые словари (хотя бы въ Энциклопедическій Словарь Г арбел я , т. I, гдѣ 
алтабасъ названъ турецкимъ словомъ, означающимъ парчу, въ Энциклопе
дическій Словарь И. Н. Б ер ези н а , отд. I, т. L, Спб. 1873, въ Матеріалы 
для словаря древне-русскаго языка И. И. С резневскаго , т. I, Спб., 1893 
и въ Справочный Словарь Русскаго литературнаго языка подъ ред. А. Н. 
Ч удинова, вып. I, Спб. 1899). Такъ же объяснилъ происхожденіе поль
скаго, нынѣ уже вышедшаго изъ употребленія, слова altembas и J. К а і іо -  
v itz  въ «Мёшоіге sur l ’influence des langues orientales sur la langue polo
naise» (въ Actes du Y l-me congres international des orientalistes, tenu a Leide, 
II partie, I section, Leide, 1885 ) x). Другіе производили это слово отъ араб
скаго JJ (ад-дйбаджъ) —  парча. Таково мнѣніе В ельтмана; см. «Мо
сковская Оружейная Палата», Москва, 1844 (словарь) 1 2). При двоякомъ 
объясненіи названія, всѣ, невидимому, согласно производятъ эту ткань съ 
Востока3). Остальные изслѣдователи ограничиваются приведеніемъ этихъ 
мнѣній, не предлагая новыхъ объясненій. Таковы П. С троевъ, «Выходы 
царей», Москва, 1844 (указатель), преосв. Савва, «Указатель для обо
зрѣнія московской патріаршей ризницы», Москва, 1858 (пояснительный сло
варь) и П. С авваитовъ  «Описаніе старинныхъ русскихъ утварей и пр.» 
(Спб., 2-е изд. 1896).

Въ прекрасномъ, къ сожалѣнію остановившемся за смертью автора 
на І-мъ томѣ (на буквѣ G), «Glossaire Archeologique du moyen age et de la 
Renaissance» V. G ay’a (Paris. 1887), мы встрѣчаемся съ названіемъ ста
ринной ткани altobas. По мнѣнію автора, названіе это образовалось изъ 
итальянскихъ словъ alto и basso, сама же ткань — итальянская Фабрикація. 
Въ классическомъ и лучшемъ до сихъ поръ сочиненіи по исторіи тканей въ 
средніе вѣка «Recherches sur le commerce, la fabrication et Г usage des

1) У F. M ik losich ’a «Die FremdwSrter in den slavischen Sprachen» (въDenkschriften 
derKais. Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Classe, 15 Band, S3. 73—140, Wien, 1867) это 
слово не упоминается. Въ сербскомъ языкѣ этого слова, невидимому, нѣтъ; по крайней мѣрѣ 
оно не указано въ глоссаріи сербскихъ словъ, заимствованныхъ изъ восточныхъ языковъ, 
Z. К. M arinkovitch ’a «Vocabulaire des mots Persans, Arabes et Turcs, introduits dans la 
langue serbe» (въ Verhandlungen des V-ten Orientalisten-Congresses, II Theil, II Hillfte, 
ss. 299—332, Berlin, 1882).

2) Повидчмому, основанное на сближеніи, сдѣланномъ Н еіИ ’омъ (судя по цитатамъ 
II. Строева н преосв. Саввы).

3) Въ «Толковомъ словарѣ» В. И. Даля (т. I, Москва, 1863) алтабасъ называется 
«персидской парчой».



- 0 8 2  —

etoffes de soie, d ’or et d’argent et autres tissus precieux en Occident; prin- 
cipalement en France, pendant le moyen age» F rancisque-М ісЬеГя (т. II, 
p. 301) среди мѣстныхъ тканей итальянскаго производства упоминается 
ткань alto-basso. Это ткань сравнительно новая, такъ какъ не приводится 
ни въ одномъ изъ сочиненій, касающихся исторіи средневѣковыхъ тканей О, 
и F r.-M ich e l относилъ время ея возникновенія къ концу среднихъ вѣковъ, 
т. е. слѣдовательно къ концу XV -го вѣка. Приводимый в а у ’емъ инвен
тарь герцога Гиза, въ которомъ упоминается altobas, принадлежитъ концу 
ХѴІ-го вѣка.

Мы позволяемъ себѣ сближать эту старинную итальянско-французскую 
ткань alto-basso съ древне-русскимъ алтабасомъ. По нашему мнѣнію, это 
подтверждается не только хронологическими (ткань эта упоминается у насъ 
въ ХѴІІ-мъ столѣтіи), но и историческими Фактами. Изъ дѣлъ «о покупкѣ 
иностранныхъ и другихъ товаровъ и объ изготовленіи разныхъ вещей на 
гос}7даревъ обиходъ» мы узнаемъ, что алтабасъ привозили Гречане, т. е. 
Греки 1 2 3). Наоборотъ, въ нашихъ сношеніяхъ съ Востокомъ эта ткань 
совершенно не упоминается 8). Не говорится въ нихъ также и о ткани 
алтунъ-бязь 4). Ад-дйбаджъ же встрѣчается, но въ иной Формѣ, именно 
даба (см. В ельтм анъ , о. с.). Подтвержденіе нашему мнѣнію мы находимъ 
и въ описаніи внѣшняго вида этихъ двухъ тканей, къ которому теперь и 
переходимъ.

1) Кромѣ приведенныхъ уже у G. Jacob «Die Waaren beim arabisch - nordischen 
Verkehr im Mittelalter» (Supplementheft zur zweiten Auflage von «Welche Handelsartikel be- 
zogen die Araber dea Mittelalters аиз den nordisch - baltischen Landern?» Berlin, 1891) сочи
неній и статей — Krem er’a, Fr.-МісЬеГл, D efrem cry (Jour. As., V-me s6rie, t. Ill, pp. 
162—174), W einhold ’a (Die deutscben Frauen in dem Mittelalter, Wien, 1851, ss. 418—426), 
P ru tz’a (Kulturgeschichte der Kreuzzflge, ss. 408—411), Sch rad er’a (Lingnistisch-historische 
Forschungen zurHandelsgeschichte undWaarenkunde, Jena, 1886, ss. 265—266), Alw. S cb u ltz’a 
(Das hftfische Leben zur Zeit der Minnesinger, 2-te Auflage, t. I, Leipzig, 1889, ss. 332—359), 
нужно еще упомянуть: H. Yule, Cathay and the way thither (London, 1866, pp. 216,295,486), 
ii The book of ser Marco Polo (London, 1871, I, pp. 4 6 -4 8 , 62—63, 248—249, 259—260; II, 5, 
189), V io llet-le-D uc, Dictionnaire raisonne du mobilier francais, t. Ill (Paris, 1874), J. Kara- 
bacek, Ueber einige Benennungen mittelalterlicher Gewebe (Mittheilungen des k. k. Oester. 
Museums fQr Kunst und Industrie, 1879, Marz, April, Juni; 1880, Mai, Juni), G. Birdw ood, 
The industrial arts of India (London, 1880, pp. 238—240, со значительными промахами) и осо
бенно Heyd, Histoire du commerce du Levant au moyen kge, II (Leipzig, 1886, Supplement I, 
Tissus). У Du-Cange’a въ Glossarium mediae et infimae Latinitatis (Parisiis, 1840), хотя и 
приведены слова alt et bas, alte et basse, alto et Ьаэао, но не въ значеніи ткани.

2) См. напр. Дополненія къ Актамъ Историческимъ, собр. и изд. АрхеограФ. Ком., 
т. YI, стр. 92, 96—97, 109 и VII, стр. 122—126.

3) Н. И. В еселовскій, Памятники дипломатическихъ и торговыхъ спошеній Москов
ской Руси съ Персіей, 3 тома (Спб. 1890—1898).

4) Сочетаніе словъ совершенно произвольное; насколько намъ извѣстно въ тюркскихъ 
языкахъ ткани съ такимъ названіемъ нѣтъ.



У новѣйшихъ изслѣдователей мы находимъ слѣдующія опредѣленія 
алтабаса: «Syjptxov Siaypua-cv, sericum aureo filo textum» (П оликарповъ, 
«Ле^иконъ тредзычный», 1770), «Ткань по серебряной или шелковой землѣ» 
(В ельтм анъ), «Родъ парчи» (С троевъ, указатель), «Гладкая, золотная или 
серебряная ткань съ шелковой основой (нынѣшній глазетъ)... Съ этою 
тканью сходна другая, называвшаяся у насъ въ древности —  зарбаФЪ, 
изорбаФЪ» (Савва), «Ткань по золотной или по серебряной землѣ съ сере
бряными или золотыми узорами» (С авваитовъ). Обратимся теперь къ болѣе 
важнымъ описаніямъ этой ткани, т. е. къ тѣмъ, которыя находятся въ ста
ринныхъ нашихъ документахъ. Тамъ упоминаются: «А.ітабасы золотные» 
(С троевъ , стр. 486, 626, 633), «Алтабасъ золотной, на немъ корупы се
ребрены, съ низанымъ круживомъ» (тамъ же, стр. 643), «Алтабасъ по зо
лотной землѣ, по немъ травы и разводы и коруны серебрены, кружпво ни
зано жемчюгомъ съ канигЬлыо и съ трунцаломъ» (тамъ же, стр. 650), 
«Алтабасъ золотной, по немъ коруны серебрены» (тамъ же, стр. 657, 661, 
662 еще и «съ низанымъ круживомъ», 673), «Алтабасъ по серебряной 
землѣ травки золотныя» (тамъ же, стр. 700). Изъ приведенныхъ описаній 
можно, думаете *  намъ, вывести то заключеніе, что алтабасъ была ткань 
изъ разряда «рытыхъ», т. е. украшенныхъ рельефными узорами, такъ какъ 
на ней бывали «кружива» — по старинной терминологіи «узорочныя на
шивки—  кованыя, плетеныя, тканыя пли низаныя, иногда съ драгоцѣн
ными камнями» (см. С авваитовъ , о. с., стр. 6 8 ).

Обратимся теперь къ описанію ткани alto-basso. F r.-M ich e l ограни
чился только краткимъ указаніемъ на то, что это «сортъ Фигурнаго бархата 
(sorte de velours figure)». G ay описалъ эту ткань нѣсколько подробнѣе: 
altobas, по его словамъ, Фигурный бархатъ, названный такъ потому, что 
онъ былъ украшенъ «рельефными орнаментами по узорчатому Фону (огпе- 
ments en relief sur un fond cisele)». Сходство во внѣшнемъ видѣ двухъ 
тканей несомнѣнно.

Итакъ, сходство въ названіи, во времени, наконецъ во внѣшнемъ видѣ, 
приводятъ къ утвержденію, что alto-basso и алтабасъ тожественны и что 
эта старинная русская ткань принадлежитъ къ числу немногихъ, привози
мыхъ не съ Востока, а съ Запада.

2 ) Дороги.
Легко поддается объясненію другая древне - русская драгоцѣнная 

ткань —  дорбги. По описямъ несомнѣнно ея восточное происхожденіе. Из
вѣстны дороги Гилянскіе, Кашаискіе, Кизыльбашскіе, Турскіе, Ясскіе. 
Дорбги бывали шелковыя полосатыя, клѣтчатыя и струйчатыя. По мнѣнію 
В ельтм ана ткань эта тожественна съ англ, drugget, Франц. droguet.
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И. Н. Б ер ези н ъ  высказалъ мнѣніе, что это названіе произошло изъ слова 
дараджа (<ц.|^) — верхній цдфтанъ, накидка (въ Извѣстіяхъ Имп. Академіи 
Наукъ по Отд. Русс. яз. и слов., т. I, 1852; Матеріалы для срав. и 
объяснит. словаря русс. яз. и древ. слав. нар., XVI, замѣчанія о восточ
ныхъ словахъ въ областномъ великорусс. яз., при словѣ дорогъ). По нашему 
мнѣнію, правильнѣе производить это названіе отъ имени персидской ткани 
^ J \ jL  (дарап; по Jo h n so n ’y, Dictionary persiau, arabic and english, 
London. 1852 —  A red silken stuff, when waved it is called IjL , no V n l- 
l e r s ’y, Lexicon persico-latinum, I, 1855 —  Genus panni serici diversi colo
n s , undulatum JjU). Подтвержденіе этому мы видимъ въ тѣхъ переводахъ, 
которые въ старину давали этой матеріи. Въ изданныхъ Н. И. В еселов
скимъ «Памятникахъ дипломатическихъ и торговыхъ сношеній Московской 
Руси съ Персіей» (т. III, СПБ. 1898) персидское слово (стр. 114)
переводится дорбгп (стр. 116) *).

3) Зенденъ.
По опредѣленію С авваптова, неизвѣстно впрочемъ на чемъ основан

ному, ткань эта была шелковая. Названіе ея, по нашему мнѣнію, можно сбли
жать съ названіемъ упоминаемой у Наршахи (Description topographique et 
historique de Boukhara, texte persan, риЫіё par Ch. S c h e fe r , Paris, 1 8 9 2 =  
Publications de l ’Ecole des langues orientales vivantes, V II Serie, v. X III, 
pp. it"— ir* п Исторія Бухары, пер. съ перс. Н. Л ы кош инъ, Ташкентъ, 
1897, стр. 23) ткани ^ x j j i j  (г. Л ы кош ипъ читаетъ Занданичн, S c h e fe r  
въ S iasset- Nameh par Nizam-oul-moulk =  Publ. de 1’ЙсоІе, H I Serie, 
vol. VIII, p. 139 — Zendenedjy, В. В. Б ар то л ьд ъ  въ соч. «Туркестанъ 
въ эпоху монгольскаго нашествія», Спб., 1900, II, стр. 236 —  Зенданчи), 
происходившей изъ бухарскаго селенія Зандана (или Зендене), отъ имени 
котораго она и получила свое названіе. Ткань эта, по сообщенію историка, 
выдѣлывалась во многихъ бухарскихъ селеніяхъ и вывозилась въ отдаленныя 
области, какъ-то: Иракъ, Фарсъ, Индустанъ. Носили ее цари и вельможи

1) Стр. 113—117 этого тома ннтереспы въ томъ отношеніи, что даютъ персидскій 
текстъ со стариннымъ русскимъ переводомъ. Такъ, слова и (которыя,
сколько мнѣ извѣстно, не указаны ни въ одномъ изъ персидскихъ словарей) переводятся 
словомъ миткаль. Слово (у V u lle rs ’a, по — vestis colorata praeter vestem
sericam) переводится киндякъ. Названіе этой ткани покойпыіі И. II. М инаевъ (Старая 
Индія. Замѣтки на хоженіе за 3 моря. Аѳ. Никитина. Спб. 1881, стр. 26) объяснялъ тамиль
скимъ словомъ киндан (родъ бумажной ткани). Предположеніе это кажется намъ весьма 
вѣроятнымъ, такъ какъ въ нашихъ «Индѣйскихъ дѣлахъ» значительную часть ввозимыхъ 
товаровъ занимаютъ киндяки (см. А. Ѳ. М алиновскій, Извѣстіе объ отправленіяхъ въ 
Индію Россійскихъ посланниковъ и т. д. въ Трудахъ и Лѣтописяхъ Общества Исторіи и 
Древностей Россійскихъ, ч. VII, Москва, 1837, стр. 141—142; ср. также статью В. А. Уля- 
ницкаго, Сношенія Россіи съ Средней Азіей и Индіей въ XVI—XVII вѣкахъ, Москва, 1889).
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п платплп такъ же дорого, какъ за парчу (Lo). Древне-русская зендееь 
тоже шла на одежды (Ферези, тѣлогрѣи). Наршахи, впрочемъ, называетъ 
эту ткань бумажною (< _г^Г ), тогда какъ древпе-русская, какъ упомянуто 
выше, была повидимому шелковая. Въ виду различія времени (Наршахи 
писалъ въ Х-мъ вѣкѣ, а русскія извѣстія относятся къ ХѴІІ-му вѣку), мы 
вполнѣ допускаемъ извѣстнаго рода «эволюцію» тканиJ). Въ нашихъ сноше
ніяхъ съ Востокомъ Зендень упомииается довольно часто. Ее ввозили тезики 
Кизылбашскіе (т. е. персіяне), тезики Бухарскіе и Юргенцы (хивинцы)1 2).

4) М ит каль .
Никто, кажется, еще не указалъ на зависимость названія этой, и до 

сихъ поръ употребляющейся, ткани отъ араб. слова J  1*й (мискаль) озна
чающаго опредѣленный вѣсъ 8) и золотую монету. Переходъ названія цѣны 
пли вѣса на самоё ткань кажется намъ весьма возможнымъ по примѣру 
слова (парча; по перс. —  кусокъ). На восточное происхожденіе этой 
ткани указываютъ и старинныя названія: «арапскіе» мпткали. Наконецъ, 
въ перс. яз. (см. словари J o lin so n ’a, V u lle rs ’a, S te in g a s s ’a) употреб
ляется слово (мискали), въ значеніи «kind of linen or flax».

5) М ухояръ.

По Д алю  (о. с., И, 1865) это старинная азіятская ткань, бумажная 
съ шелкомъ или съ шерстью. По опредѣленію С авваптова, это —  Бухар
ская бумажная ткань съ шелкомъ пли съ шерстью. Названіе ея до сихъ 
поръ не было объяснено. По нашему мнѣнію, эта ткань тожественна съ 
тканью^*** (мухайяръ), отъ которой D ev ic (Dictionnaire etimologique des 
mots frauQais d’origine orientale; пользуюсь тѣмъ изданіемъ этого словаря, 
которое было приложено къ Dictionnaire de la langue franchise par 
E. L i t t r e ,  Paris, 1886) производилъ слово moire, перешедшее теперь, какъ 
извѣстно, и въ русскій языкъ. Слово это происхожденія арабскаго (при
частная Форма, см. D ozy, Supplement aux dictionuaires arabes, I, Leyde, 
1881, p. 4 1 6 )4). K. Иностранцевъ.

1) Это случается весьма нерѣдко. Всломнимъ, хотя бы, участь извѣстной ткани «бу- 
керамъ» въ средневѣковомъ н современномъ смыслѣ (см. Yule, М. Р., I, рр. 46—48). Если 
имя этой ткани, какъ то думалъ D’A vezac, происходитъ on . Бухары, то возникаетъ во
просъ: не будетъ ли оно европейскимъ названіемъ зсндени или же названіемъ спеціально 
бухарской таани, о которой сообщилъ тотъ же Наршахи и которая въ Х-мъ вѣкѣ пользо
валась меньшей извѣстностью, чѣмъ вышеупомянутая ткань изъ Зандана?

2) См. Н. И. В еселовскій, о. с., ІИ, 277—278 и 641—644.
3) 13/7 драхмы; отъ корня этого слова с-к-л (общесемнтскаго) нѣкоторые производили 

древне-слав. щлягъ и англ, shilling (см. И. И. С резневскій  «Слѣды давняго знакомства 
Русскихъ съ южной Азіей, Девятый вѣкъ» въ Вѣст. Имп. Русс. Геогр. Общ. за 1854 г., 
книжка I, стр. 66).

4) G. B ird w ood (о. с., р. 240) ошибочно производилъ Moire и Mohair отъ Moors.
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Надпись Древне-Ванскаго царя Русы ІІ-го.
Во время раскопокъ, предпринятыхъ по распоряженію Армянскаго 

Патріарха Мкртича въ развалинахъ церкви св. Григорія (Звартнацъ) въ 
четырехъ верстахъ къ востоку отъ Эчміадзинскаго монастыря, 1 1 -го Іюля 
сего года была пайдена подъ громадной массой строительнаго мусора боль
шая каменная плита, приблизительно въ 2,70 метра (3 арш. 14 в.) длины, 
0,63 м. (14 в.) ширины и 0,36 м. (8 в.) толщины, покрытая на одной сто
ронѣ клинописнымъ текстомъ въ 47 строкъ. Плита эта, сдѣланная по всей 
вѣроятности изъ чернаго туфа, а не изъ желѣзняка, какъ полагаетъ Архи
мандритъ Хачикъ, извѣстившій Петербургскую Императорскую Археоло
гическую Коммиссію о ея находкѣ, сломана пополамъ между 24-й и 25-ой 
строками текста, но надпись лишь незначительно пострадала отъ излома. 
Верхній край плиты закругленъ, а нижній конецъ ея нѣсколько съуженъ: 
когда плита стояла вертикально, этотъ съуженный конецъ, повидимому, или 
просто былъ зарытъ въ землю, или былъ вставленъ въ небольшое углу
бленіе парочно для него высѣченное гдѣ-либо въ скалистомъ грунтѣ.

Въ историческомъ и лингвистическомъ отношеніи вновь найденный 
клинописный текстъ крайне интересенъ. Онъ является пока единственнымъ 
болѣе или менѣе пространнымъ эпиграфическимъ памятникомъ ванскаго 
(хальдскаго) царя Русы ІІ-го, который въ VII в. до Р . Хр. правилъ всей 
страной между Ванскимъ озеромъ и Эриванью (о царѣ Русѣ ІІ-мъ см. B e lck  
u. L e h m an n , въ Zeitschr. f. Assyriologie, IX, 342). Къ сожалѣнію древне- 
ванскій (хальдскій) языкъ еще не настолько хорошо извѣстенъ, чтобы 
можно было дать полный переводъ всей надписи, однако кое-что уже и те
перь въ ней можно разобрать.

Вотъ что мы читаемъ въ первыхъ 6-ти строкахъ надписи: (1) «Боже
ству Хальду, владыкѣ множествъ, (2) эту плиту Руса (ІІ-ой), (3) сынъ Ар
тиста (ІІ-го) воздвигъ {или: посвятилъ?) (4) (а также) божествамъ Хальдамъ 
милостивымъ (?). (5) Руса, сынъ Арпщта (6 ) говоритъ: страну Куарлини 
я покорилъ».

Смыслъ строкъ 7— 9 пока остается неяснымъ.
Въ строкахъ 1 0 — 12 Руса говоритъ о какихъ-то насажденіяхъ, сдѣ

ланныхъ имъ самимъ: «(10 ) я эти улъди (виноградники ?) (1 1 ) насадилъ, 
рощу? деревъ уш и  и цари  (1 2 ) ................... я насадилъ».

13-ая строка опять не понятна: первый знакъ означаетъ «городъ», а 
глаголъ satuuli, въ концѣ строки, быть можетъ стоитъ въ дѣепричастной 
Формѣ. Съ satu u li слѣдуетъ вѣроятно сравнить глаголъ satuubi, который, по



— 087 —

мнѣнію англійскаго ассиріолога S a y c e ’a, означаетъ: «я взялъ заложниковъ».
Въ строкѣ 1 4 — 15 говорится о каналѣ, сооруженномъ Русой вѣро

ятно для орошенія вышеназванныхъ насажденій: «(14) каналъ (отъ?) рѣки 
Сар(?)дарунской (S a r(? )-d a -ru -n i-a -n i) (15) я сдѣлалъ...........».

Слѣдующія строки дословно не поддаются переводу, до, повидпмому, 
рѣчь тутъ идетъ объ имени, данномъ каналу.

Строки 17— 20 содержатъ перечень жертвъ, которыя были прине
сены, или должны были быть принесены различнымъ божествамъ по слу
чаю или начатія, или окончанія работъ по прорытію канала: (17)«...............
каналъ (канала?) жертвенныхъ животныхъ давъ (или: пусть дадутъ), (18) 
молодую овцу божеству Хальду, (19) (въ жертву ?) давъ (или: пусть да
дутъ), жирную (?) овцу божеству Хальду, (20) жертвенную овцу божеству 
Теисбу (божеству вѣтра и бурь), овцу божеству Ардини (божеству солнца), 
(2 1 ) .............(и прочимъ богамъ ? ) .............».

Въ строкѣ 22 упоминается о «водѣ», по всей вѣроятности, канала, а 
дахЬе снова перечисляются разныя жертвы богамъ. Можетъ быть эта вто
рая серія жертвъ была принесена, или ее слѣдовало принести, по случаю 
впуска водъ въ каналъ: «(23) ягненка божеству Хальду (въ жертву?) давъ 
(или: пусть дадутъ) (24) барана божеству Хальду, жертвеннаго барана бо
жеству Теисбу, (25) барана божеству Ардини.............(и прочимъ богамъ?)
(26) въ память? (или: за здравіе пли: отъ) Русы, сына Аргиста, могуще
ственнаго царя, великаго царя, царя (28) странъ, царя страны Біайна 
(= В а н а ) , (29) царя царей, правителя (30) города Туспы, столицы (?)».

Начиная съ 31-ой строки и до конца, надпись содержитъ заклина- 
тельную Формулу, въ которой Руса грозитъ гнѣвомъ боговъ тому, кто или 
уничтожитъ пли испортитъ его памятникъ. Формула здѣсь полнѣе, чѣмъ въ 
какихъ-либо другихъ ванскпхъ (хальдскпхъ) надписяхъ, и нѣкоторыя ея 
части знакомятъ насъ со смысломъ нѣсколькихъ до сихъ поръ еще не встрѣ
чавшихся ванскпхъ (хальдскпхъ) словъ. Кстати тутъ слѣдуетъ замѣтить, 
что изъ сопоставленія заклпнательныхъ Формулъ въ ассирійскихъ надписяхъ 
с ъ  конечными Формулами нѣкоторыхъ ванскпхъ (хальдскихъ) текстовъ 
французскому ученому G uy a r d ’y и англійскому Say с е’у почти одновременно 
въ 1880 г. удалось впервые разобраться въ Формахъ ванскаго (хальд- 
скаго) языка. Хотя отдѣльные знаки ванскпхъ (хальдскихъ) надписей, вполнѣ 
тождественные съ ассирійскими клинописными знаками, легко поддавались 
чтенію, однако до работъ G u y a rd ’a и S a y ce ’a смыслъ этихъ надписей оста
вался почти вполнѣ загадочнымъ.

Заклинательная Формула на нашемъ памятникѣ начинается слѣдую
щимъ образомъ: «(31) Руса, сынъ Аргиста (32) говоритъ: «кто эту плиту
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(33) уничтожитъ, кто имя (мое) уничтожитъ, (34) к т о ............... , (35) кто
въ землю (ее) зароетъ, (3G) кто въ водѣ (ее) потопитъ, (37) кто другой ста
нетъ утверждать: (38) «я (ее) поставилъ», кто (39) названіе (ея) (л<. б.: вос
поминаніе о ней) уничтожитъ— (40) того названіе (м. б.: воспоминаніе о
томъ) ( 4 1 ) ........................... ( 4 2 ) ____ (пусть) божества Хальдъ, Теисбъ, Ар-
динп и (другіе) божества (44) имя его (и) воспоминаніе (?) о немъ, (45) и
его сѣмя (?) (или, м. б.: его семейство) (46) .......................  (47) ...............
(предадутъ погибели ?)». Конецъ надписи не ясенъ, но, припомнивъ обыч
ныя въ ассирійскихъ надписяхъ заклинательпыя Формулы, почти безоши
бочно можно предположить, что стоящій въ послѣдней строкѣ глаголъ дол
женъ былъ означать «пустьони предадутъ погибели» или, попросту, «пусть 
уничтожатъ».

П Р И М Ѣ Ч А Н І Я .

1- ая строка. Относительно группы EN-&U, которая соотвѣтствуетъ 
ассирійскому Ы І-k issa ti ср. B e lck  u. L ehm ann , въ Zeitschrift fur Assyrio- 
logie IX, 97.

2 —  3. Выраженіе in i  (TAK) p u - lu -s i N. N. ки -д и -п і переводится у 
M iille r, Inschr. von Aschrut Darga, стр. 18: «N. N. hatte diesen Denkstein 
gesetzt.» B e lck  и L eh m an n  переводятъ слово (TAK) p u - lu -s i «надпись», a 
h u-gu-n i «онъ начерталъ». Мнѣ кажется, вѣрнѣе бы было слово к и -д и -п і 
переводить: «онъ посвятилъ» или «онъ поручилъ для (охраны)».

4. Слова: H a l- d i-п і-п іи й -т а -й і-п і Say се переводитъ: «дѣтямъ Хальда, 
милостивымъ», а  B e lck  u. L eh m an n  (Zeitschr. f. Ethnologie 1 8 9 2 ,1 3 2 —  
133, и примѣч.: «die gottlichen Chaldi-Kinder». Если принять во вниманіе 
строки 31 и 32 нашей надписи, въ которыхъ весь дальнѣйшій періодъ рѣчи 
начинается прямо со словъ: Руса, сынъ Аргиста, говоритъ, то, я думаю, и 
въ 4-ой строкѣ слѣдуетъ второе предложеніе въ надписи начать со словъ 
«Руса, сынъ Аргиста, говоритъ», а слова: H a l-d i-n i-n i us-m a-ё і-п і, мнѣ 
кажется, необходимо присоединить къ предъидущей Фразѣ: едва ли вѣренъ 
былъ бы переводъ: «Хальдамъ, милостивымъ, Руса, сынъ Аргиста, говоритъ».

6 . Пятый знакъ въ этой строкѣ, не встрѣчающійся въ спискѣ ванскихъ 
(хальдскихъ) знаковъ у Say се (The cuneiform Inscr. of Van стр. 4 1 9 —  
422), произносится a r, см. B e lck  u. L e h m an n , Zeitschr. f. Assyriologie 
IX стр. 348 примѣч. 2 и стр. X III стр. 307. Названіе страны (MAT) 
K u -a r - l i -n i  здѣсь впервые встрѣчается. Слово h u -b i- i по всей вѣроятности, 
не смотря на кажущееся излишнимъ конечное і ,  слѣдуетъ сопоставить со 
словомъ liu -Ы  «я покорилъ», или «я опустошилъ», которое, въ свою очередь, 
ничто иное, какъ сокращенная Форма вмѣсто Іга-и-Ы  или Ь а -а -и -Ы , ср.
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S ay ce , тамъ же, стр. 704 и 705 и S c h e il, въ Recueil de travaux relatifs 
a la pbilologie et a l’arch6ologie egypt. et assyr. XIV, стр. 124.

7 — 8 . Непонятныя мнѣ слова k i-u - r a -a -n i s u - li-e  m a-nu  u - i  g i-e - i 
іё - t i-n i m a -n u -r i слѣдуетъ сравнить со слѣдующими словами Сардабадской 
надписи у М. В. Н и кол ьскаго  (Труды, стр. 55, надпись IX, строки 6 — 7): 
k i-u - r a -a -n i k u -u l-d i-n i т а -а -п и  u - i  д і- і  is - t i-n i ё і-d a -u -r i. Кромѣ того они 
похожи на слѣдующее выраженіе: k ira n i sirabae т апи и і a in i is t in i а іи г і 
H a ld in in i Ъаиёіпі A rg is t ise  адипі (Н икольскій  въ Трудахъ, стр. 56 до 58),
а также отчасти напоминаютъ выраженія: . ...........u - i  g i-e - i is - t i-n i s i-
d a -u - r i и т. д. (S ayce, 1. 1. стр. 505) и : ...............и - і  д і- і-е  іё - t i-n i к а -и -г і
(G u y ard , Notes р. 130) и S ayce , стр. 643,надп. L, 6 — 7). Слово к і-и -г а -  
а -п і Н икольскій  (Труды, стр. 56) предлагаетъ переводить: «сшьям, въ при
мѣненіи къ рѣкѣ или каналу: берега, выложенные камнемъ». Этотъ переводъ 
едва ли пригоденъ для нашей надписи, такъ какъ въ пей о каналѣ говорится 
гораздо позже, а именно только начиная съ 14-ой строки. Похожее на 
k i-u - r a -a -n i слово k i- u - r a - i- d i встрѣчается въ предпослѣдней строкѣ нашей 
надписи. Слова ёиіі т апи  встрѣчаются въ надписи Русы, изданной у B elck  
u. L e h m an n , въ Zeitschr. f. Ethnologie 1892, стр. 151 (Inschrift der Stele 
des Rusas N r 22, L. 8 , 15). Слово u - i S ayce  (1. 1. 720) переводитъ сою
зомъ «и», G u y a rd  (Notes, p. 130) предлогомъ «съ», а Н икольскій  (Труды, 
56) существительнымъ: «слой».—  Gi-e-i, по мнѣнію G u y a rd  (Notes, 130), 
означаетъ какой-то инструментъ или какой-то матеріалъ для построекъ, а 
М ti l le r  (Inschrift ѵ. Aschr. Darga, 25) переводитъ съ нѣкоторымъ сомнѣ
ніемъ: «камни (?»). І ё - t i-n i у S ayce  (1. 1., 700) переводится «этимъ, для 
этихъ», у Н икольскаго  (Труды, 55) «этотъ, это», а у G u y a rd  (Notes, 
р. 141): «многочисленный».

.9. Ни слово su -к і, пи существительное и-т аё-du  или u -b ar-du , употре
бленное въ соединеніи съ глаголомъ d u -n i «онъ поставилъ», «онъ положилъ», 
«онъ далъ», нигдѣ мнѣ до сихъ поръ не встрѣчались.

10 — 12. Въ этомъ мѣстѣ нашей надписи, подобно какъ и въ надписи 
Русы у B e lc k  u. L e h m an n  въ Zeitschr. f. Etnologie XXIV (1892), 
стр. 151 (cp. тамъ-же, стр. 143), говорится о какихъ-то древесныхъ на
сажденіяхъ, при чемъ упоминается два сорта деревьевъ (IZ)tt-sen(IZ)sa-W  
или га - r i .  Возможно, что слово (IZ)w-se ничто иное, какъ нѣсколько измѣ
нившееся въ произношеніи ассирійское слово иёи, означавшее какое-то 
драгоцѣнное дерево (cp. D e li tz s c h , Assyr. Handworterhuch, s. v.).

1 2 . Слово su -h i-e  разно понимается: S ay ce  (1. 1. 715) считаетъ его 
указательнымъ мѣстоименіемъ, а по M til le r  (Inschr. ѵ. Aschr. Darga, 12), 
оно, вѣроятно, означаетъ: «принадлежащій (относящійся) къ жертвоприно-
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шепію», «въ видѣ приношенія» («zur D arbringung gehorig», «als eine D ar- 
bringung»). Послѣднее значеніе въ нашей надписи едва ли примѣнимо.

13. Съ глаголомъ ёа-tu -u -u -li , кромѣ встрѣчающейся у S ayce  (1. 1., 
713) глагольной Формы ёа-tu -u -b i, можно сравнить еще упоминаемое тамъ 
же (541) слово s a -tu -a -l i.

14. Первое слово строки— р і - l i , какъ безусловно вѣрно доказалъ 
B elck , означаетъ «каналъ», а не «памятникъ», какъ то предполагали S ayce  
и M u lle r. Слѣдующіе два знака, соотвѣтствующіе ассирійской идеограммѣ 
«рѣка», едва ли относятся къ слову р і - l i , такъ какъ слѣдуютъ за нимъ. Съ 
большей вѣроятностью можно предположить, что слѣдующіе за этой идео
граммой знаки содержатъ названіе той рѣки, къ которой принадлежалъ 
этотъ каналъ (р'ііг) ,  т. е. той рѣки, изъ которой опъ вѣроятно велъ воду. 
Первый знакъ, слѣдующій за идеограммой «рѣка» и встрѣчающійся еще 
разъ въ нашей надписи въ 46-ой строкѣ, мнѣ не совсѣмъ ясенъ, и я не знаю 
къ какому изъ ассирійскихъ знаковъ его пріурочить. Вѣроятнѣе всего, мнѣ 
кажется, его отождествить со знакомъ ёаг (ср. списокъ клинописныхъ зна
ковъ у S ayce , The cuneiform inscriptions of Van, стр. 421, вторая колонка, 
четвертый знакъ сверху), хотя въ нашемъ знакѣ между двумя вертикаль
ными клиньями недостаетъ одного небольшаго горизонтальнаго клина. Не 
смѣю настаивать на чтеніи S a r -d a -r u -n i-a -n i, но не могу не замѣтить, что 
въ немъ какъ бы слышится отголосокъ древне-ванскаго (хальдскаго) цар
скаго имени S a rd u r is .

15. Глаголъ а -д и -п і означаетъ конечно «онъ соорудилъ»(см. B e lck  и. 
L eh m an n , въ Zeitschr. f. Ethnolog. 1896 (312), а не «онъ взялъ», какъ 
переводитъ S ayce (1. 1. 682).

16. І -п и -к а -Ы -п і-е — непонятное слово, состоящее очевидно изъ і-п и -к і  
и окончанія Ы -п і-е . Въ словѣ іп и к і (мн. іп и к а п і) G u y a rd  (Notes, стр. 122) 
видитъ указательное мѣстоименіе, а S ayce (1. 1. 436) существительное, 
означающее: «part of а chamber». Окончаніе h in is  (въ род. идат. пад.: Ы пг) 
соотвѣтствуетъ нашему: «сынъ (такого-то)» при чемъ существительное, къ 
которому приставлено эго окончаніе, обозначаетъ именно то лицо, о сынѣ 
котораго говорится, напр. Яиёаё А г д Ш Ш п іё  «Руса, сынъ Аргиста (собств. 
Аргистовичъ)». Слѣдующее за im ikah in ie  слово R u -ёа -г -п і-е , по объясне
ніямъ S ay ce’a, стоитъ въ род. илидат. надежѣ и должно означать «принад
лежащаго Русѣ» или «принадлежащему Русѣ».

17. Слово hu-Ы -д і въ другихъ надписяхъ мнѣ не встрѣчалось. Оно не 
имѣетъ ни Форму существительнаго, ни Форму глагола. Быть можетъ оно 
какой-либо предлогъ. Слово а-ёе или аёі переводится различно: по G u y ard  
(Notes, стр. 130) это —  указательное мѣстоименіе, а по B elck  u. L eh m an n
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(Zeitschr. f. Assyr. VII, 266) и отчасти no S ayce (1.1. 687) это слово озна
чаетъ «храмъ». Выраженіе п і-к і d u - l i можетъ быть заключаетъ въ себѣ 
ассирійское слово п іки  «жертвенное животное», сложенное съ какой-нибудь 
Формой глагола du  «ставить» и, далѣе, «давать». Объ окончаніи І і  при гла
голахъ ср. Sayce , 1. 1. стр. 443 и 4 4 4 .

19. Выраженіе n i- ip - s i  d u - l i , встрѣчающееся еще въ 23-ей строкѣ, 
слѣдуетъ сравнить со словомъ пг-гр-s i d i - - a - l i  у Sayce , 1. 1. 463.

2 1 . Слово se -h a -d i-e , стоящее какъ тутъ, такъ и въ строкѣ 25 передъ 
словомъ «богамъ», и въ обоихъ случаяхъ послѣ именъ отдѣльно перечислен
ныхъ божествъ, очень вѣроятно означаетъ «прочимъ», «остальнымъ».

26. Форма В и -ё а -а -п і по S ayce должна быть винительнымъ падежомъ 
отъ R u sa s  «Руса» (см. у Sayce , 1. 1. 433 : Асс.: Menuani), но едва ли это 
возможно: общій оборотъ этой части надписи требуетъ другаго объясненія 
словъ R u -s a -a -n i A r - g is - t i-h i-n i.

28. Въ нѣсколько испорченномъ началѣ строки, судя по бумажному 
снимку, но которому издана наша надпись, едва ли найдется мѣсто для двухъ 
идеограммъ MAT, означающихъ «страна», которая, въ подобномъ же мѣсгѣ 
встрѣчается у M iille r , Inschr. ѵ. Aschrut Darga, 7 и 9.

29. Къ произношенію e rila s  (мн. ч. въ род. пад. сгііаиё) идеограммы, 
означающій «царь», ср. S ch e il въ Recueil de travaux relatifs a Parch, et 
a la philol. egypt et assyr. XVIII, 76— 77 и B elck  u. L e h m an n , въ Zeit- 
schrift f. Assyr. XIII, 317.

30. Слово p a -ta -r i, слѣдующее за именемъ города T u-u s-p a -e , извѣстно 
мнѣ лишь изъ надписи, которую издалъ S ch e il въ Recueil de travaux etc. 
XVIII, стран. 76, строка 6 —7. Вслѣдствіе нѣкоторой неточности въ копіи, 
S ch e il не вѣрно прочелъ это слово, принявъ клинописный знакъ Іа  за знакъ 
ит или dup  и отдѣливъ отъ слова p a ta ri слогъ р а , который онъ счелъ оши
бочнымъ повтореніемъ конечнаго слога въ имени Tuspa. Слово p a -ta -r i въ 
обоихъ случаяхъ замѣняетъ собой слово: «городъ», которое обыкновенно 
приставляется послѣ имени Tuspa, не смотря на то, что идеограмма, озна
чающая «городъ» уже предшествуетъ имени Tuspa. Какъ замѣтилъ S ayce 
(The cuneiform Inschr. of Van, 483 и 519), слово «городъ», приставленное 
къ концу имени города Tuspa  —  теперешняго Вана, характеризуетъ по
слѣдній какъ столицу древне-вапскаго царства: значеніе «столица» для слова 
p a ta r i является поэтому крайне вѣроятнымъ.

32. О заклпнательныхъ Формулахъ, начинающихся съ этой строки, 
слѣдуетъ особенно замѣтить: M iille r , Inschrift von Aschrut Darga, стр. 23 
л слѣд.
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35— 36. Идеограмма КІ-ТІМ  «земля» и А-МЕ§ «вода» вполнѣ ясно 
указываютъ, съ какими ассирійскими выраженіями въ конечныхъ заклина- 
тельныхъ Формулахъ мы должны сопоставить тѣ Фразы, въ которыхъ 
встрѣчаются оба вышеназванпыя слова. Такъ, у S c h ra d e r , Keilinschriftl. 
Bibliothek III, erste Halfte, стр. 193, говорится: «кто эту надпись ana m i 
іпаЛй  «въ воду броситъ», in a  ip ra ti ita m m iru  «въ землѣ сокроетъ», и тамъ 
же стр. 171: «кто эту надпись ana n a n  in asu ku  «въ рѣку погрузитъ», іп а  
іЩ  la -a m a ri ita m m iru  «въ полѣ, гдѣ ее нельзя будетъ видѣть, сокроетъ». 
Глаголы Ы риііе  и h usulie , смыслъ которыхъ ясно вытекаетъ изъ приведен
ныхъ ассирійскихъ выраженій, впервые встрѣчаются въ нашей надписи.

41. Трудно рѣшить, слѣдуетъ ли въ началѣ этой строки видѣть имя 
страны В іа іп а  въ иевстрѣчавшейся еще Формѣ (MAT) B i- a - i- n i - s e -c , или 
слѣдуетъ первые два знака МАТ-Ьі переводить «моя страна» («въ моей 
странѣ», «изъ моей страиы»)?

44. Л , какъ извѣстно означаетъ имя. Т і- п і  S ayce (1. с. 509) перево
дитъ «онъ назвалъ», а B e lck  u. L e h m an n  (въ Zeitschr. f. Assyr. IX, 89): 
«названный». М е -і означаетъ «его» (род. пад.), ср. B e lck  u. L e h m an n , въ 
Zeitschr. f. Ethnologic XXIV, 1892 стр. 136. P i  t in i m ei можно бы было 
пожалуй перевести «данное ему имя», «имя, которымъ онъ прозывается», 
но не слѣдуетъ упускать изъ виду, что слово t in i въ 39-ой строкѣ употре
блено въ качествѣ существительнаго, и тамъ къ нему въ концѣ прибавленъ 
еще мѣстоименный суффиксъ п і. Вѣроятнѣе предположить, что оба слова, 
какъ р і,  такъ и t in i въ 44-ой строкѣ— существительныя и оба близки одно 
къ другому по значенію.

45. Синонимъ выраженія a r-m u -z i- i m e-i « е го ............... », быть мо
жетъ, заключается въ одномъ изъ слѣдующихъ словъ въ надписи Рамманъ- 
Нирара (вѣрнѣе Ададъ-Нирара): «пусть (такіе-то и такіе боги) его имя, его 
сѣмя, его могущество и его семейство (sums-u, z irS u , ila su  и kim tasu ) въ 
странѣ уничтожатъ».

В. Голенищевъ.
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Имена жрецовъ въ Нирабскихъ надписяхъ.
Какъ извѣстно, обѣ арамейскія надписи изъ Н ирабаначинаю тся съ 

собственныхъ именъ жрецовъ бога луны (Сахра), въ память которыхъ 
и сооружены обѣ стелы. Даемъ здѣсь еще разъ соотвѣтствующія мѣста:

Н. I  л в  ДПЗЗ *1ПЮ *103 |3"ІНЮ
н .  II  з і : з  іп®  ю з

Группы рІЮЮ и 13JN© всѣми изслѣдователями признавались (см. нашу 
.работу о нирабскихъ надписяхъ въ Запискахъ Вост. Отд. XII, стр. 151 
и 153) за составленныя изъ частицы ф для обозначенія родит. пад. -+-соб
ственныя имена не вполнѣ яснаго происхожденія: рі*Л (Н. I) и “іллх (Н. И). 
Получался такимъ образомъ слѣдующій переводъ:

Н. I: «[Могила] Назарбана1 2), жреца Сахра въ Нерабѣ, умершаго»
Н. II: «[Могила] Агбара, жреца Сахра въ Нерабѣ».

Въ упомянутой выше работѣ нашей3) мы должны были по необходи
мости точно также удовольствоваться до поры до времени такимъ перево
домъ, но употребленіе частицы $  въ древне-арамейскомъ текстѣ и съ одно
временнымъ опущеніемъ управляющаго слова намъ казалось въ высшей 
степени необычайнымъ. Особенно невѣроятнымъ намъ казалось оно еще 
потому, что въ самихъ нирабскихъ надписяхъ оказывалась правильно Функ
ціонирующей соотвѣтствующая чисто-арамейская частица V (въ *]Ь V Н. I 
стрк. 14). Присутствіе на ряду съ послѣдней въ томъ же значеніи 
частицы употребленіе которой, какъ извѣстно, свойственно лишь фи-  

никійско-ханаапской и ассиро-вавилонской рѣчи, оставалось такимъ обра
зомъ совершенно непонятнымъ. Не имѣя возможности въ свое время замѣ

1) Въ виду того, что западные ученые все еще удерживаютъ въ своихъ работахъ, 
посвященныхъ нашимъ надписямъ, иное произношеніе, а именно Нерабъ (Nerab), Нейрабъ 
(Neirab) н т. п., мы должны разъ на всегда замѣтить, что обѣ стелы поставлены дѣйстви
тельно надъ могилами жрецовъ древняго Нераба, но были найдены въ мѣстечкѣ, называю
щемся нынѣ Нирабомъ (собств. Nirab Haleb). Мы имѣемъ дѣло такимъ образомъ съ нераб
скими жрецами, но съ нирабскими стелами и съ нирабскими надписями.

2) Произношеніе именъ, какъ мы уже замѣтили въ нашей упомянутой выше работѣ 
(стр. 170), имѣло лишь условное значеніе, пока оставалось невыясненнымъ происхожденіе 
и этимологія ихъ составныхъ частей.

3) Пользуемся настоящимъ случаемъ, чтобы указать на непріятную опечатку, вкрав
шуюся въ эту нашу работу на стр. 152 въ прнм. 1. Слѣдуетъ читать въ указ. мѣстѣ: «частый 
переходъ начальнаго р въ Э составляетъ» и т. д.

Записки Вост. Отд. ІІмп. Гуссп. Лрх. Общ. Т. XIII. 07
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нить чѣмъ-либо лучшимъ переводъ, казавшійся намъ весьма проблематич
нымъ 0 , мы должны были примкнуть къ остальнымъ изслѣдователямъ над
писей, сохраняя за собою, конечно, право при первой же возможности обра
титься къ какому-либо другому пониманію.

Въ настоящее время мы можемъ предложить на обсужденіе опытъ 
такого пониманія, которое совершенно избавляетъ отъ необходимости обра
щаться за помощью къ Финикійско-ханаанской или ассирійской частицѣ Е). 
М. Л идзбарск ій , авторъ извѣстнаго труда по сѣверно-семитической эпигра
фикѣ, указалъ, намъ кажется, путь къ рѣшенію загадки, предложивъ для 
имени перваго жреца ассирійское имя Син-зир-бани (=«С инъ создалъ потом
ство»)1 2). Мы не рѣшались прежде принять это объясненіе исключительно 
по той причинѣ, что присутствіе частицы ф  казалось намъ, судя по ана
логіи ІІ-й надписи, безусловно необходимымъ для контекста. При чтеніи 
p"tf3E? =  Син-зир-бани, частица исчезала, такъ какъ буква Е? являлась 
уже составною частью имени жреца. Допустить же вмѣстѣ съ г. Л идзбар- 
скимъ существованіе на камнѣ второго Е? предъ группой рТДЕ? мы не могли 
никоимъ образомъ по палеографическимъ соображеніямъ. Тѣ три черты, ко
торыя можно теперь видѣть у самаго края стелы, въ началѣ І-й надписи, 
никакъ нельзя, по нашему мнѣнію, считать за остатки какой-лиф буквы, и 
въ частности буквы Е7, какъ старается увѣрить г. Л и дзбарск ій , читая здѣсь 

(Handbuch etc. р. 445). Для этого соотвѣтствующіе знаки слишкомъ 
слабо вырѣзаны на камнѣ. Такое неясное начертаніе буквъ именно въ на
чалѣ надписи ничѣмъ не можетъ быть удовлетворительно объяснено и кромѣ 
того идетъ въ разрѣзъ съ прекраснымъ, вполнѣ отчетливымъ изображеніемъ 
всѣхъ остальныхъ буквъ въ обѣихъ нашихъ надписяхъ. Въ попыткѣ г. Лид- 
зб а р ск а го  читать p 1UE?tf сказывается, мы думаемъ, скорѣе желаніе во 
чтб бы то ни стало удержать и при новомъ чтеніи собственнаго имени 
прежнюю конструкцію (родительный падежъ), чѣмъ существованіе какихъ- 
либо Фактическихъ данныхъ. По крайней мѣрѣ, до г. Л и д зб арскаго  никому 
изъ изслѣдователей надписей упомянутыя три черты или царапины па 
І-й стелѣ не казались остатками какой-либо еще буквы, стоявшей первона
чально въ текстѣ. Эти царапины, замѣтимъ, являются далеко не единствен
ными въ нашихъ плитахъ3). Мы отказались поэтому въ свое время,и отка-

1) Впрочемъ, не намъ однимъ, см. St. А. C oot, А Glossary of the aram. inscript. p. 110 
s. V. E?.

2) Handbuch d. nordsemit. Epigraphik etc. I p. 322a (cp. p. 446).
3) Совершенно иной видъ имѣетъ горизонтальная черта во ІІ-й надписи надъ буквой 

£  въ словѣ ІйПЛЬІ (строка 6-я), въ которой мы усматриваемъ умышленную отмѣтку, 
сдѣланную вырѣзавшимъ надпйсь (см. нашу статью о Нираб. надпис. въ XII томѣ 
я Записокъ» стр. 166).
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зываемся также и теперь, держаться предложеннаго г. Л п дзбарским ъ пе
ревода начала І-й надписи, т. е .:

«[Могила] Синзирбана, жреца Сахра въ Нерабѣ, умершаго».

Но предложенное этимъ ученымъ ассирійское собственное имя для 
имени перваго жреца мы считаемъ заслуживающимъ самаго серьезнаго вни
манія. Заключая въ себѣ имя бога луны (Сина), оно, какъ нельзя болѣе, 
подходитъ къ жрецу луны. Правописаніе имени бога Сина чрезъ букву ttf, 
а  не D (какъ напр. мы это видимъ въ библ. Л'ЧГПО =  Sin-аііб-егѣа и 

=  Sin-uballit; см. F. D e li tz s c h , Assyr. Grammat. рр. 109, 106), 
вполнѣ возможно въ виду аналогичнаго случая въ арамейской надписи на 
цилиндрѣ С. I. S. II. t. V I№ 8 8 b (ІХІОДФ =  Sin-§ar-ussur, см. L id z b a rs k i, 
Handbuch р. 3 8 0 J).

Первый жрецъ носилъ такимъ образомъ, дѣйствительно, не темное по 
своему происхожденію имя Назарбана, а совершенно ясное этимологически 
ассирійское имя Син-зир-бани. Но отсюда вытекаетъ вмѣстѣ съ тѣмъ есте
ственно foTb неизбѣжный логическій выводъ, что и надпись начиналась не 
родительнымъ падежомъ, какъ было раньше всѣми принято, а именитель
нымъ. Иначе говоря, начало І-й надписи приходится переводить теперь 
слѣдующимъ образомъ:

«Синзирбанъ, жрецъ Сахра въ Нерабѣ, умершій. И вотъ его изобра
женіе» и т. д.

Нечего и говорить, что въ подобныхъ случаяхъ родительные падежи 
въ надгробныхъ надписяхъ вовсе не обязательны. Они даже крайне рѣдки въ 
началѣ семитическихъ падгробныхъ надписей, за исключеніемъ, конечно, слу
чаевъ, гдѣ именамъ усопшихъ предшествуютъ слова, обозначающія могилу 
("Dp, N*Dp, N4M), гробницу (2ЭЕ?£Э) и т. п .1 2 3). Именительные же падежи, 
хотя рѣдки въ семитическихъ надписяхъ, но встрѣчаются (напр. на еврей
скихъ костникахъ, найденныхъ въ Іерусалимѣ и друг. мѣстахъ) и поэтому 
вполнѣ возможны8). Замѣтимъ, также, что у другихъ народовъ древности, 
напр. въ греческой надгробной эпиграфикѣ, именительные падежи являются 
даже какъ разъ наиболѣе употребительными4 *).

1) Имя бога Снна скрывается, повпднмому, также въ именахъ собственныхъ
(Эзр. 1. 8, 11; 5. 14, 16) н (I Парадно. 3. 18), обозначающихъ по остроумной догадкѣ
Эд. М ейера (Die Enstehung doa Judenthums p. 77 as.) одно и то же лицо, т. е. сына плѣненнаго 
іудейскаго царя Іехоніи и перваго персидскаго намѣстника Іудеи при Кирѣ. Въ обоихъ име
нахъ слѣдуетъ, по весьма вѣроятному предположенію того же ученаго (1. с.), видѣть иска
женіе первоначальнаго « Син-бал-уссуръ» (срв. Набу-бал-уссуръ и т. п.).

2) М. L id zb arsk i, Handbuch etc. р. 138.
3) L. с. р. 137—138.
4) W. L arfe ld , Griech. Epigraphik (въ Handbuch d. klassisch. Altertumswiss. herausg. v.

I. v. M u ller2. Bd. I) pp. 583—590.
07*
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Но противъ такого перевода начала І-й надписи говоритъ, можетъ 
быть, аналогичное начало ІІ-й надписи? При несомнѣнномъ тѣсномъ род
ствѣ обѣихъ нирабскихъ стелъ въ археологическомъ отношеніи, обстоятель
ство это могло бы въ самомъ дѣлѣ имѣть нѣкоторое, хотя и не рѣшающее 
значеніе. Мнѣ кажется, однако, что пониманіе группы ЛЛЗКЕ? въ послѣдней 
въ значеніи родительнаго падежа можно еще оспаривать.

Почему нанр. эта группа не можетъ представлять такого же имени
тельнаго падежа, какъ группа р"№Е? въ І-й надписи? Имя второго жреца 
могло звучать ЛЛИКЕ? и представлять такое же составное слово, какъ имя 
|Л"№Е?, т. е. состоять изъ имени какого-либо божества и глагольной Формы. 
Это пониманіе намъ представляется даже гораздо менѣе затруднительнымъ, 
чѣмъ прежнее, при которомъ приходилось: 1) допустить существованіе въ 
древнеарамейскомъ частицы Е>, 2) отказаться въ виду аналогичнаго построенія 
обѣихъ надписей отъ соблазнительнаго чтенія р* іШ  =  Син-зир-бани въ 
І-й надписи. Мы предлагаемъ поэтому видѣть въ группѣ ЛЛЗКЕ? во 
И-й надписи только собственное имя жреца, состоящее изъ названія боже
ства N12, извѣстнаго изъ пальмирскихъ надписей, и глагола въ перфектѣ 
"ІЛЭ, и переводимъ начало ІІ-й надписи слѣдующимъ образомъ:

«Шагебаръ (или: Ш агабаръ), жрецъ Сахра въ Нерабѣ. Это его из
ображеніе» и т. д.

Существованіе божества NE7, если это на самомъ дѣлѣ не сокращеніе 
имени какого-либо другого болѣе извѣстнаго бога семитическаго пантеона, 
напр. E7DE?1), доказывается именами пальмирскихъ надписей КЕГШ, КФгбк и 
особенно NE?ftVl2 3), къ которымъ В ел ь х ау зен ъ  присоединяетъ имя израиль
скаго царя Ваасы не?УЛ8), а мы присоединили бы еще и библ. имя КЕ71ЛУ 
(II Сам. 17. 25; 19. 14 и друг. м .4 * * *).

1) Имя ^E H D S въ пальмирской надписи Yog. 2 передается въ греческой тран
скрипціи Арр«7ар.<7оо (но KEM^N въ надп. Yog. 70 передано три раза ЕХасса).

2) F. B aeth gen , Bcitrkge zur semit. Religionsgesch. I p. 89; S. A. Cook, A Glossary of
the aramaic inscript, s. vv. КЕ7лЬі«$, NEHfttf, NE?ftYl; M. L id zb arsk i, Handbuch s. tv. 
Съ именемъ fcHEHDfcS можно сопоставить библ. ГѴНрК (и съ КЕ^Л^К—паль-
мирское ѴЛЛ^К, наконецъ съ КФВѴ) набатейскія имена Л^КО'Л, ’Л^КІЛ'Л и ЬПЕЛІЙ'Л

3) Skizzcn und Yorarbeiteu III p. 62: «vielleicht darf man mit den Namen
des israelitiscben IvOnigs КЕ7УЛ zusamenstellen, als cntstanden aus КЕГ^УЛ, wie fo w y a  
aus рЕ^?УЛ- По этому вопросу въ настоящее время появилась спеціальная работа Кука 
(St. А. Cook) въ журналѣ The Exposit. Times X. 11, 1S99 р. 524 ss., подъ заглавіемъ: «The 
Divine Name §a in the Old Test.». Къ сожалѣнію, мы пе могли ее нигдѣ получить въ Петер
бургѣ.

4) Въ произношеніи LXX это библ. имя звучитъ Ацеочтос (Luc.), Арисчтоа (Sixt.) и
могло бы быть составлено по типу библ. именъ ‘НЕРВУ, (и съ перестановкой со
става частей С у 1?**). Къ script, defect. NttfEy =  КЕРОУ срв. ЗЧУДУ (па евр. печати у
Clerm out-Ganncau, Etud. Л’агсЬёоІ. orient. Ip. 85 ss.) =  ДЧУІЛУ; СіЬфЛХ =  DI^E? 'ЛК;
п :л к  и т. п.
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Вторую часть полученнаго намп имени будетъ представлять, конечно, 
древне-семитическій глаголъ "03 «б. сильнымъ, имѣть силу», сохранившійся 
въ различныхъ родственныхъ между собою значеніяхъ во всѣхъ семитиче
скихъ языкахъ. Имя “D3NE? можетъ поэтому означать «Ша силенъ» и т. п. 
и такимъ образомъ принадлежать по своему значенію къ библейскимъ име
намъ и т. п., и къ ф и н и к ій с к и м ъ , какъ и а по
строенію къ библейскимъ именамъ fJrpi'P, ffufrp, и т. п., и къ ф и н и 

к ій с к и м ъ , какъ У Ъ ѵ Ь у і ,  |Л '3»ЮК, -ШйЮК и друг. под.
П. Коковдовъ.

Три гандхарскихъ барельефа съ изображеніемъ 
Будды и naga Apalala.

Сюан-Цзанъ во время путешествія по странѣ Udyana посѣтилъ источ
никъ naga Apalala и вотъ что онъ разсказываетъ по поводу встрѣчи этого 
naga съ Буддою. Мы даемъ этотъ разсказъ въ переводѣ Ст. Ж ю л ь е н а 1): 
« .. .  Sa (Apalala) source laissait echapper un courant d’eau blanche qui 
aneantissait tous les produits de la terre.

A cette epoque, C h i-K ia -Jo u -la i (Qakya Tathagata) gouvernait le 
monde avec une bonte compatissante. Ё т и  de ріѣіё pour les habitants de ce 
royaume qui 6taient seuls victimes d’une telle calamite, il descendit en cet 
endroit e t voulut convertir ce mechant dragon. Un genie, arme d’une mas- 
sue de diamant (Vadjrapani), en frappa les bords de la montagne. Le roi- 
dragon fut rempli de terreu r; il sortit de l ’6tanget vint faire sa soumission. 
Lorsqu’il eut entendu le B o uddha  expliquer la loi, son ame devint pure, et 
son coeur s’ouvrit a la foi. Aussitot le Jo u - la i (le Thatagata) lui defendit de 
nuire aux moissons».

Вполнѣ естественно было ожидать, что гаидхарскому искусству не 
останется чуждымъ изображеніе этой сцены. Дѣйствительно, среди неболь
шого доступнаго намъ изданнаго матеріала гандхарскихъ скульптуръ мы на
ходимъ три изображенія, одно цѣльное и два обломка.

1. Изъ Loriyan T angai2). Очень хорошей работы. Въ центрѣ Фигура

1) Memoires sur les contrees occidentals etc. I. 133—134. О мѣстности см. H. A. D eane  
Note on Udyana and Gandhara J. R. A. S. 1896, pp. 665—675.

2) J. B urgess. Gandhara sculptures. Some recent acquisitions. J. I. A. I. VIII. p. 27, 
fig. 27. (1900).
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Будды, почти въ два раза выше прочихъ Фигуръ, съ нимбомъ. Правая рука 
поднята съ жестомъ увѣщанія, лѣвая повисла вдоль тѣла. Передъ Буддою, 
съ тѣломъ поднятымъ по поясъ изъ воды, naga Apalala, за нимъ, нѣсколько 
меньше ростомъ, naginl, за нею еще два naga меньшихъ размѣровъ. У 
Apalala и naginl руки сложены на молитву, корпусъ немного откинутъ на
задъ, взоръ обращенъ къ Буддѣ. За Буддою непосредственно Vajrapani, за 
нимъ два монаха; надъ монахами и Vajrapani три Фигуры боговъ, надъ бо
гами летящая Фигура. Надъ naga какъ будто скала и дерево, на высотѣ 
деревъ Фигура, склонившая одно колѣно, съ цвѣткомъ (?) въ рукѣ. Изобра
женіе намъ доступное настолько мало, что о деталяхъ судить крайне трудно.

2 . Нѣсколько примыкаетъ къ этому рельефу большой обломокъ, най
денный близъ Sanghao *). Будда въ центрѣ, нѣсколько больше другихъ Ф и 

гуръ, съ нимбомъ; правая рука поднята съ жестомъ увѣщанія, лѣвая свѣ
силась и держитъ въ сжатомъ кулакѣ какой-то предметъ, похожій на не
большой свитокъ. Передъ Буддою изъ воды выступаютъ Apalala и за нимъ 
naginl, оба съ руками, сложенными на молитву. Надъ нимъ скалы, по ко
торымъ несется, съ замахнутою (правою рукою) vajra, Vajrapani. За Буддою 
Vajrapani и монахъ (?), дальнѣйшая, небольшая, часть рельефа отломана; 
работа грубая.

3. Небольшой обломокъ неизвѣстнаго происхожденія, хорошей ра
боты 1 2). Взятъ, повидимому, нѣсколько другой моментъ, чѣмъ въ 1 и 2. 
Спереди изъ воды поднимается, какъ бы съ видомъ изумленія Apalala, за 
нимъ съ сложенными, повидимому (руки обломаны) руками naginl. Надъ 
ними сзади Vajrapani на скалѣ, замахнувшійся vajra; прямо подъ ними обло
мокъ Фигуры, бросающей что-то, скорѣе всего божество, осыпающее цвѣ
тами Будду, который, очевидно, стоялъ въ центрѣ группы передъ Apalala.

Первый рельефъ изображаетъ моментъ, когда Apalala, смиренный, пре
клоняется передъ Буддою и слушаетъ его. Можетъ быть въ Фигурѣ съ непо
нятнымъ предметомъ, похожимъ на цвѣтокъ, слѣдуетъ видѣть V ajrapani— 
тогда здѣсь изображена вторая сцена— Vajrapani раскалывающій скалу; на 
это предположеніе наводитъ второй рельефъ.

Здѣсь почти несомнѣнно изображены двѣ сцены: 1) Vajrapani разби
вающій скалы; 2 ) Будда проповѣдующій смиренному Apalala. Можно ко
нечно предположить одновременность обѣихъ сцепъ и присутствіе двухъ 
Vajrapani, но это намъ представляется мало вѣроятнымъ. Такое предполо- 
женіе было бы необходимо, если бы гандхарское искусство не допускало

1) [II. Н. Cole] Graeco Buddhist sculptures from Iusufzai (1885). P. N. U. I. pi. As 8.
2) J. Burgess. The ancient Monuments, Temples and Sculptures of India. Part. I. The 

earliest Monuments. L. 1897. PI. 102,3.
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совмѣстности на одномъ рельефѣ двухъ или болѣе сценъ. Такъ думаетъ 
г. Грю нведель, который именно но поводу нашего рельефа № 2  высказался 
чрезвычайно опредѣленно въ двухъ превосходныхъ трудахъ своихъ 1 2): 
. . .  miissen wir uns entscheiden. . .  ob wir an die altindischen Folgescenen 
denken wollen, welche gestatten wiirden, dass zwei Darstellungen derselben 
Person auf derselben P latte vorkomnen, was, soweit ich sehe, fiir Gandhara 
unerhort ware. Gew6hnlich sind Folgescenen in dieser Schule durch Pfeiler 
getrennt. Ausserdem ist diese Auffassung in dem Relief dadurch ausgeschlossen, 
dass die in F rage stebenden Figuren in Gesichtstypus, Kleidung und Hal- 
tung zu verschieden sind». Мы позволимъ себѣ не согласиться съ многоува
жаемымъ авторомъ, и кромѣ спорнаго даннаго рельефа, укажемъ на два 
другихъ, не оставляющихъ, на нашъ взглядъ, сомнѣнія въ томъ, что 
гандхарское искусство допускаетъ совмѣстность сценъ на одномъ рельефѣ.

Первое изображеніе: сцена рожденія Будды на рельефѣ изъ Loriyan 
T a n g a i3). Здѣсь на одномъ рельефѣ два момента: 1) Будда выходитъ изъ 
бока матери, принимаемый на платъ богомъ (Брахма или Индра); 2) Будда 
ступающій послѣ рожденія по землѣ (семь шаговъ).

Второе изображеніе: рядъ сценъ, намъ пока не совсѣмъ понятныхъ, 
на Фризѣ 3): здѣсь несомнѣнно нѣсколько сценъ, такъ какъ три раза изо
браженъ Будда, три раза сопровождаемый Vajrapani.

Въ заключеніе не можемъ не выразить пожеланія, чтобы поскорѣе 
было издано возможно большее число памятниковъ гандхарскаго искусства, 
безъ чего изученіе его крайне затруднительно, вѣрнѣе, почти невозможно.

Сергѣй Ольденбургъ

Еще о самаркандскихъ оссуаріяхъ.
Въ январѣ этого года Н. И. В еселовскій  сдѣлалъ докладъ «О на

ходкѣ глиняныхъ гробовъ въ Самаркандѣ» (см. выше, стр. I I— IV). Незна
чительная величина гробовъ не оставляла сомнѣнія въ томъ, что «гробы 
предназначались не для цѣлаго покойника, а лишь для костей»; поэтому 
докладчикь предлагалъ называть такія сооруженія костехранплпщами (ossua-

1) А. G riinw edel Zur buddhistischen Ikonographie. Globns LXXY. As 11. (1899), p. 171. 
Id. Buddhistische Kunst in Indieu. Berlin. 1900. pp. 90—91. Д-ръ Грю нведель видѣлъ въ 
этихъ изображеніяхъ сцену съ naga Elapatra, но, какъ мы знаемъ изъ письменнаго сооб
щенія, онъ теперь согласенъ съ предлагаемымъ выше толкованіемъ.

2) J. B urgess Gandhara sculptures. Some recent acquisitions, p. 75, fig. 4.
S) J. B urgess The ancient Monuments etc. pi. 149.
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rium). Докладчикъ высказалъ мнѣніе, что тѣла покойниковъ клались, какъ 
въ Персіи, на дахмы , гдѣ мясо труповъ пожиралось птицами, а кости по
томъ хоронились въ упомянутыхъ гробикахъ. Противъ такого предположе
нія высказались нѣкоторые изъ присутствовавшихъ, но при этомъ не было 
обращено вниманія на то, что мы вообще не находимъ вполнѣ однообраз
наго способа погребенія у различныхъ вѣтвей иранскаго племени; даже по
литическое объединеніе иранскаго міра подъ властью Ахеменидовъ не при
вело къ культурному единству.

Насколько восточные иранцы въ культурномъ отношеніи отличались 
отъ западиыхъ, видно изъ словъ Страбона (lib. XI, cap. 11), что обычаи 
согдійцевъ и бактрійцевъ въ древности (т. е., какъ видно изъ дальнѣйшаго, 
до Александра Великаго) мало отличались отъ обычаевъ кочевниковъ; нравы 
бактрійцевъ были сравнительно мягче, но и о нихъ историки Александра 
Великаго, Онесикритъ и другіе (оі тері 'Оѵеоч'хрітоѵ), разсказывали, что они 
изнуренныхъ болѣзнью пли старостью бросали еще живыми собакамъ, ко
торыя содержались спеціально для этой цѣли; для обозначенія этихъ собакъ 
существовалъ особый туземный терминъ, имѣвшій на мѣстномъ языкѣ зна
ченіе: «могильщики» (Ё.ѵтафіасттаі). Окрестности столицы бактрійцевъ были 
на видъ чисты, но пространство внутри города большею частью было на
полнено костями. Только Александръ Великій уничтожилъ этотъ обычай*). 
Трудно сказать, былъ ли у бактрійцевъ дѣйствительно тотъ варварскій 
обычай, о которомъ здѣсь говорится; во всякомъ случаѣ подробности раз
сказа заставляютъ думать, что тѣла умершихъ отдавались собакамъ и что 
кости не убирались вовсе. О другомъ варварскомъ народѣ, о каспійцахъ, 
говорится, что они предоставляли голодной смерти стариковъ, которымъ 
было свыше 70-ти лѣтъ, трупы выносили въ пустыню и издали наблюдали 
за ними; если трупъ стаскивался съ носилокъ (xXtvvj) птицами, то это счи
талось хорошимъ знакомъ, если звѣрями или собаками, то этимъ были менѣе 
довольны, если же никѣмъ, то это считалось несчастіемъ1 2). О томъ, какой 
обрядъ погребенія примѣнялся бактрійцами послѣ того, какъ древній ихъ 
обычай былъ уничтоженъ Александромъ, у Страбона не говорится; отвѣтъ 
на этотъ вопросъ даютъ, можетъ быть, слова Юстина (XLI, 3 ) о пароя- 
нахъ: «Погребеніе у нихъ обыкновенно замѣняется растерзаніемъ труповъ 
птицами или собаками; голыя кости йотомъ засыпаютъ землей» (sepultura 
vulgo aut avium aut canum laniatus est; nucla demum ossa terra  obruunt).

Такимъ образомъ мы пока не имѣемъ основанія полагать, что въ

1) Strabo, ed. stereotyp. (Lipsiae 1819), ІГ, 439 — 440.
2) Ibid. p. 445.
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Средней Азіи въ до-мусульманское время вообще воздвигались дахмы. 
Исходя изъ тѣхъ же основныхъ началъ, какъ и погребальные обряды пер
совъ, погребальные обряды въ восточной части иранскаго міра пережили 
самостоятельную эволюцію; какъ показываютъ извѣстія о бактрійцахъ и 
парѳянахъ, эта эволюція могла привести къ тому способу погребенія, о ко
торомъ свидѣтельствуютъ найденные гробики. Повидимому, этотъ способъ 
представляетъ уже нѣкоторое дальнѣйшее развитіе по сравненію съ опи
саннымъ у Юстина парѳянскимъ обычаемъ. Слова «terra obruunt» скорѣе 
указываютъ на простое зарываніе костей въ землю, чѣмъ на погребеніе 
ихъ въ особыхъ гробикахъ, хотя У к е р т ъ 1) при передачѣ словъ Юстина 
счелъ возможнымъ употребить глаголъ bestatten (хоронить). Кромѣ того 
приведенный мною, по поводу доклада Н. И. В есел овскаго , разсказъ 
Табари (II, 1694) и Нершахи (р. 60) объ убіеніи Бухаръ-худата заста
вляетъ полагать, хотя и не говоритъ этого съ полной опредѣленностью, что 
въ Средней Азіи въ ѴІИ в. очищеніе костей отъ мяса уже не предоставля
лось животнымъ, но производилось людьми съ помощью ножей пли другихъ 
острыхъ орудій, немедленно послѣ наступленія смерти; на это особенно 
указываетъ глаголъ L іГ  въ словахъ Табари: аД  <йс Подобный
обычай, насколько мнѣ извѣстно, упоминается только у одного изъ народовъ, 
можетъ быть, иранскаго пропсхоявденія, именно у жившаго около Дербента 
народа зирихгеранъ, т. е. «выдѣлыватели панцырей», потомками которыхъ 
считаютъ кубачей, живущихъ въ южной части Дагестана, въ Дербентскомъ 
уѣздѣ.

О прошломъ этого парода и о его обычаяхъ говорится въ статьяхъ 
Ф р е н а 2) и Д о р н а 3), напечатанныхъ въ академическомъ «Bulletin», и въ 
статьѣ гр. А. С. У варова «Курганы съ разчлененіемъ близъ г. Дербента», 
помѣщенной въ Трудахъ Ѵ-го Археологическаго съѣзда въ Т пфлпсѢ (Москва 
1887, приложенія, стр. 61— 75); на послѣднюю статью уже обратилъ вни
маніе г. К ом аровъ , по поводу сообщенія Н. И .В есел овскаго . Изъ этихъ 
статей видно, что о зирихгеранахъ говорятъ многіе арабскіе писатели, на
чиная съ Белазури и Мас’уди, но что всѣ извѣстія о ихъ погребальныхъ 
обрядахъ восходятъ къ автору X II в., къ сожалѣнію довольно сомнитель- 
ном}г, Абу-Хамиду ал-Андалуси или ал-Гарнати. Разсказъ этого писателя 
приведенъ на нѣмецкомъ языкѣ въ статьѣ Д орна и на русскомъ въ статьѣ

1) U kert, Geographie der Griechen und Romer, Zweiten Theiles zweite Abtheilung, Wei
mar 1846, S. 592.

2) Bulletin Scientifique, t. ІУ, p. 33 — 45.
3) Bulletin de l’Acad. Imp. des Sciences, t. XVIII, p. 304 sq. =  Melanges Asiatiques VI,

700 sq.
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гр. У в а р о в а 1), который въ этомъ случаѣ не называетъ своего источника, 
но несомнѣнно взялъ этотъ разсказъ у Д о р н а 2), на котораго ссылается въ 
другомъ мѣстѣ. Арабскій текстъ до сихъ поръ не былъ изданъ. Гр. У в а 
ровъ неправильно понялъ слова Ф рена и потому ошибочно предположилъ, 
что о погребальныхъ обрядахъ зирихгерановъ говоритъ уже Мас’уди; на 
самомъ дѣлѣ эти извѣстія приводятся у Ф рен а  только со словъ Казвинп, 
съ приложеніемъ арабскаго текста, и сводятся къ слѣдующему. Зирихге- 
раны жили въ двухъ селеніяхъ, расположенныхъ на высокомъ холмѣ, выше 
Дербента; въ каждомъ изъ селеній было два большихъ подземныхъ помѣ
щенія. на подобіе погребовъ (c ^ L /- )*  °ДН0 Для мужскихъ, другое для жен
скихъ труповъ; въ каждомъ изъ нихъ находились нѣсколько мужчинъ съ 
ножами ); когда къ нимъ приносили трупы, они очищали ихъ отъ
мяса и извлекали мозгъ изъ костей; кости собирались и сухими и чистыми 
клались въ мѣшокъ (сГ^ ) ,  именно кости богатыхъ —  въ мѣшокъ изъ парчи 
(^L o), кости бѣдныхъ —  въ мѣшокъ изъ небѣленой ткани (^U у
ал-Гарнати ^ L H ) ;  на мѣшкѣ писали имена умершаго и его родителей, 
время его рожденія и смерти, и вѣшали мѣшокъ въ томъ же помѣщеніи. 
Мясо мужскихъ труповъ относилось на холмъ, расположенный впѣ селенія, 
и отдавалось чернымъ воронамъ (^*JJ j j l^ iJ J ) ;  другихъ птицъ отгоняли 
отъ холма стрѣлами. Мясо женщинъ на другомъ холмѣ отдавалось коршу
намъ (6lj.il), причемъ также отгонялись другія птицы.

Для этого разсказа Казвини разсказъ ал-Гарнати несомнѣнно является 
главнымъ, по всей вѣроятности, даже единственнымъ источникомъ.

Д орнъ отмѣчаетъ одинъ пунктъ разногласія между обоими разсказами: 
ал-Гарнати помѣщаетъ деревни зирихгерановъ «у подошвы высокой горы»3), 
Казвини «на высокомъ холмѣ»4). У Казвини есть нѣкоторыя подробности, 
которыхъ нѣтъ у ал-Гарнати; такъ ал-Гарнати говоритъ, что на мѣшкѣ

1) Труды У Арх. Съѣзда, прилож. стр. 73.
2) Что гр. Уваровъ переводилъ съ нѣмецкаго, особенно ясно видно изъ невѣрной 

передачи Фразы Das ist aber eitel Zaubcrei (Mel. Asiat. YI, 703) посредствомъ «все это было 
только тщеславное колдовство».

8) Гора, по словамъ ал-Гарнати (не приведенными у Дорна), находилась къ западу 
отъ Дербента, что соотвѣтствуетъ мѣстоположенію нынѣшнихъ ауловъ кубачеЙ, какъ н 
слова Мас’уди (Prairies d’or, II, 40), что страна зирихгерановъ находилась по сосѣдству со 
страной кумыковъ (сЦ^і).

4) Другое разногласіе, отмѣченное Дорномъ (М61. Asiat. VI, 701, п. 35), на самомъ 
дѣлѣ не существуетъ: и ал-Гарнати, и Казвини оба говорятъ, что для мужскихъ и женскихъ 
труповъ были особыя помѣщенія, но что операція расчлененія труповъ въ обоихъ помѣще
ніяхъ производилась мужчинами. Странныя слова нѣмецкаго перевода, будто птицы, кромѣ 
коршуновъ, отгонялись отъ женскихъ труповъ ножами, также не подтверждаются текс
томъ, гдѣ ясно стоитъ (стрѣлами).
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писали имя покойаика, Казвипи прибавляетъ, что писали также имена его 
родителей, время его рожденія и смерти. Ал-Гарнати не говоритъ также, 
что очищеніе костей отъ мяса производилось именно ножами и что мясо 
труповъ для отдачи птицамъ относилось на холмы. Но все это еще не даетъ 
права утверждать, что Казвини кромѣ ал-Гарнати пользовался еще другими 
источниками, такъ какъ изъ приведеннаго въ статьѣ Д орна описанія руко
писи Азіатскаго Музея и сравненія ея съ другими рукописямиг) видно, что 
всѣ дошедшіе до насъ экземпляры сочиненія ал-Гарнатп являются только 
сокращенными редакціями этого труда, тогда какъ въ рукахъ Казвини могъ 
находиться полный экземпляръ.

Археологическія находки пока не вполнѣ подтверждаютъ разсказъ 
ал-Гарнати; судя по курганамъ, описаннымъ въ статьѣ гр. У варова, кости 
не хранились въ мѣшкахъ, а погребались въ особо устроенныхъ гробни
цахъ, причемъ клались на камни. Ал-Гарнати, невидимому, самъ не былъ 
въ странѣ зирихгерановъ, а только слышалъ разсказы о нихъ въ Дербентѣ. 
Остается надѣяться, что мы когда-нибудь получимъ возможность провѣрить 
разсказъ ал-Гаряати на основаніи болѣе достовѣрныхъ источниковъ и полу
чимъ также болѣе подробныя извѣстія о погребальныхъ обрядахъ средне
азіатскихъ арійцевъ, чѣмъ слова Табари и Нершахи.

Пока, кромѣ словъ этихъ историковъ, можно привести только извѣстіе 
китайской «Исторіи Сѣверныхъ Дворовъ»1 2 3), перешедшее также въ «Исторію 
дин. Суй»8): здѣсь о царствѣ Ши, т. е. о Ташкентѣ, говорится, что въ опре
дѣленные дни ставили на престолъ золотую урну съ пепломъ костей покой
ныхъ родителей владѣтеля, потомъ обходили вокругъ престола, разсыпая 
пахучіе цвѣты и разные плоды. По этимъ словамъ, по крайней мѣрѣ въ 
русскомъ переводѣ, можно заключить, что въ Ташкентѣ въ то время былъ 
обычай сожженія труповъ; возможно, что мы имѣемъ здѣсь ошибку со сто
роны китайскаго автора или русскаго переводчика, но возможно также, 
что обряды погребенія мѣстныхъ тюркскихъ владѣтелей отличались отъ 
обрядовъ, господствовавшихъ среди туземнаго арійскаго населенія4 *).

1) Мёі. Asiat. VI, 675 — 677, 6S5 — 638.
2) Іакинеъ, Собраніе свѣдѣній о народахъ обитавшихъ въ Средней Азіи въ древ

нія времена, III, 184.
3) Ibid. Ill, 197.
4) О тюркскомъ погребеніи см. ibid. I, 269 — 270; Thom sen, Inscriptions de l’Orkhon;

p. 59 — 60.
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Приложеніе.
Текстъ Абу-Хамида ал-Андалуси по рукописи Аз. Муз. 593а.

JU j <Ul ьЬ? ( j*  Ч ly*^b 145a)

j *  °b*-® ub^bfjj] O b^jj bl
eV,j> ^Ь/Jb ^ b  ^ У Ь

l*J b̂  лсЬ-eJJ o> (P ^ y P j I'̂ Xjb ^Uill
£ ^ s>  ^.Ul b?* f -Э ĉ *b*J 4 ,  £j j  b̂ *4/*
0̂ * оi ^  oU lib u ^ * * i X? <_r̂ b (̂/e

<_аЛі c-Lic) (j|̂eixaJ (f. 145b) ij O j ‘̂ \ Ĉ S1 <ÂaJ J Ь_Д̂ О̂Л*" ^bj 
( J **iiJLi -^yuJl ( j b _ / * l l  dJ^**Jai*s <U»Ll <L*4 ^ 0 b  £j-® 4x1

J L»̂J lsy>L. ob"®̂ *—Л  Ob (|/° {P j'P j {J* ub-Ь̂  0̂ *Â «fcjLiwJb
^JJl _^L ĵLjsO A jyybh jj b*J*° bb UftJ**- (Ji 

j > \  <Ull Ĵ c «1-ІІ Jib bU ^  Î w4 j l  O j ^ + i j  V ^ b

êlkc ( j f la x i j ĵ̂ ll gallic Jb jl 1̂ "̂Ь b, . . .
^jb^b wJ'̂ -ĵ b *-J®iĴ b (̂ ’ 146a) ^LjjJl (̂ ® |*<Н"ЬГІ o-̂ bJ) j  Laĉ II ^
rLJl dUi r  -I J f  ̂  u y ^ .j  (J b y b j j  pbl

( Л ь  \ j » j  

В. Бартольдъ,

Кое-что о Баба-Тахирѣ Голышѣ.
Весьма извѣстный въ Персіи Баба-Тахиръ Голышъ, творецъ наро

домъ очень любимыхъ и часто издаваемыхъ четверостишій, въ европейской 
литературѣ сталъ вгіервые извѣстенъ въ 1885 году, благодаря статьѣ С1. 
H u a r t ’a «Les quatrains de Baba Tahir 'Uryan», помѣщенной па страницахъ 
Journal Asiatique (Huitieme serie, VI, 502 — 545 ) l ).

Ученый издатель, интересовавшійся четверостишіями Баба-Тахира 
только съ чисто Филологической точки зрйнія, не позаботился собрать су

1) Ср. мои «Матеріалы для изученія персидскихъ нарѣчій», I, стр. IV и V.
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ществующія въ персидской литературѣ, хотя бы и краткія, свѣдѣнія о 
жизни занимавшаго его поэта и указать на разныя данныя о времени его 
жизни, хотя вопросъ этотъ и имѣетъ весьма существенное значеніе для 
персидской діалектологіи, такъ какъ Баба-Тахиръ писалъ на рейскомъ діа
лектѣ: издатель установилъ только, на основаніи имѣвшихся у него мате
ріаловъ, что Голышъ жилъ во всякомъ случаѣ не позднѣе У Ш  вѣка гид- 
жры (XIV по Р. X.).

Книжные источники1) дѣлаютъ Баба-Тахира современникомъ сельд
жукскихъ султановъ, Насир-ал-Дина Туси (f  672 г. Г.), Айн-ал-Кудата 
Хамаданскаго (f  533 г. Г.), но Риза-Кули-Ханъ, отвергая это, настойчиво 
считаетъ Баба-Тахира современникомъ Дайлемитовъ и говоритъ, что онъ 
скончался въ 410  г. Г., что согласуется также съ разсказомъ одной новѣй
шей антологіи2), въ которомъ описывается встрѣча Баба-Тахира съ Ави
ценной (f  427  г. Г.).

Баба-Тахиръ прослылъ безумцемъ на своей родинѣ, въ Хамаданѣ, гдѣ 
до сихъ поръ существуетъ его могила «внутри города на возвышеніи»3). 
Неземная любовь наполняла его такимъ жаромъ, что дѣлала совершенно 
безразличнымъ къ разнаго рода явленіямъ природы: въ зимнюю стужу онъ 
поднимался па гору Альвендъ подъ Хамаданомъ, голый сидѣлъ въ снѣгу и 
жаловался при этомъ на жару, —  снѣгъ вокругъ него таялъ на тридцать 
аршинъ и текъ водою4).

Кромѣ извѣстныхъ четверостишій, которыя иногда встрѣчаются5 6) въ 
диванѣ Муллы Мухаммеда СуФИ Мазандеранскаго, автора антологіи dJliiL.

(XI в. Г.), Баба-Тахиръ оставилъ въ наслѣдство потомству одну 
«газаль»0) и, говорятъ, нѣсколько «разсужденій» —  на которыя
свѣдущіе люди писали толкованія.

1) См. Р нза-К ули-Х ана, стр. 102 и его -ж е, I, S26.
2) составленной Али-И брагнмомъ (XVIII в.). См. каталогъ пер

сидскихъ рукописей Королевской Библіотеки въ Берлинѣ Ре г ts с Ь’ а, стр. 627 и слѣд. и 
1277, 1278. Самый разсказъ приводится мною ниже.

3) З ей н-ал -аби дн н ъ  Ш нрванскаго, стр. 613 (лит. изд. Те
геранъ 1315 г. Г.). Отъ человѣка, бывавшаго въ Хамаданѣ, мнѣ довелось слышать, что на 
могилѣ Баба-Тахира лежитъ огромный камень. Было бы въ высшей степени желательно 
ближайше обслѣдовать этотъ камень и всю надгробную постройку: не сохранилось ли тамъ 
надписей, которыя могли бы хоть нѣсколько расширить кругъ скудныхъ свѣдѣній о Баба- 
Тахирѣ.

4) Нѣчто подобное разсказывается и про Ни’металлахи Вели: OU-a М услнх-
ал-дина Лари, рук. Аз. Музея Лі *572 abba, стр. 438, и Сун’аллаха,
стр. 20 (ннд. лит. 1307 г. Г.).

5) 1. с.
6) Мнѣ извѣстны два восточныхъ изданія этой газалн: въ прибавленіи къ дивану 

Ш емси М агриби, стр. 158 лит. изд. 1298 г. Г. Тсгер. (?) и въ прибавленіи къ изрѣ-
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Интересуясь не только языкомъ четверостишій Баба-Тахира, но и ихъ 
содержаніемъ ввиду прикосновенности творца ихъ къ персидскимъ мисти
камъ* 1), я и въ послѣднюю свою поѣздку въ Персію въ 1899 году искалъ 
рукописей, которыя должны пролить свѣтъ на жизнь Баба-Тахира. Счастье 
не улыбнулось мнѣ вполнѣ: такихъ рукописей я не нашелъ, но на слѣдъ 
одной напалъ.

Въ инвентарномъ спискѣ рукописей библіотеки мечети сипехсалара, 
покойнаго Мирза-Хусейнъ-Хана Казвинскаго, заложенной въ Тегеранѣ въ 
1298 году Г ., я встрѣтилъ сочиненіе, озаглавленное ^ j>LL LL o UL

Небольшая рукопись, поданная мнѣ библіотекаремъ, имѣла и на 
корешкѣ и на заглавномъ листѣ сказанное обозначеніе, но на дѣлѣ оказа
лась извѣстнымъ с04- Хусейн-ал-Хусейни (УІІІ в. Г.). Не было
никакого сомнѣнія, что я стоялъ передъ роковою для меня случайностью, а  
не ошибкою по существу или восточнымъ празднымъ измышленіемъ. Дѣло 
въ томъ, что большая часть рукописнаго сокровища мечети принадлежала 
нѣкогда къ библіотекѣ высокопросвѣщеннаго Али-Кули-Мирзы, министра 
народнаго просвѣщенія при Насир-ал-Динъ Ш ахѣ, большаго любителя и 
знатока рукописей, на которыхъ онъ, по мѣрѣ ихъ пріобрѣтенія, дѣлалъ по
мѣтки собственною рукою. Конечно, онъ не могъ принять за

_/>LL Lj L вѣроятнѣе всего, при выставленіи заглавій, онъ имѣлъ подъ
руками нѣсколько рукописей одной величины и одного Формата и перепу
талъ ихъ заглавія. Такимъ образомъ, весьма возможно, что _/>ll LL 0^1 L 
стоятъ на полкахъ той-же библіотеки мечети, но подъ другимъ заглавіемъ 
и только случай поможетъ раскрыть происшедшую путаницу. Я  поставилъ 
на видъ это библіотечному начальству и просилъ въ случаѣ, если бы наш
лись дѣйствительныя _y»lL LL сЛ І» , извѣстить одного изъ моихъ тегеран
скихъ пріятелей, доктора Шамс-ал-Ма’али. Надежда нѣкоторая остается. 
Гораздо хуже, если рукопись съ перепутаннымъ заголовкомъ попала не въ 
библіотеку сипехсалара, а въ какое либо другое мѣсто, такъ какъ рукопис
ная коллекція Али-Кули-Мирзы была раздроблена и разрознена,— тогда 
надежды напасть на слѣдъ интересующей насъ рукописи не остается никакой.

За несомнѣнное существованіе какого-то книжнаго источника о жизни 
Баба-Тахира, болѣе полнаго, чѣмъ антологіи, говорятъ, кромѣ сказаннаго, 
тѣ разсказы о Голышѣ, которые въ большомъ ходу среди персидскихъ дер

неніямъ Абдаллахи Ансари, изданнымъ въ Тегеранѣ въ 1291 г. Г. подъ заглавіемъ 
стр. 97.

1) Секта «людей истины» — аіілі hakk— считаетъ Баба-Тахира святымъ и почитаетъ 
также его сестру, Биби-Фатимэ. См. Gobineiiu, Trois апз en Asie, р. 344 и мою замѣтку 
«Секта «людей истины» въ Персіи» въ Зап. Вост. Отд., И, 12.



вишей различныхъ орденовъ. Отъ нихъ я слышалъ въ Тегеранѣ въ 1899 
году слѣдующіе:

I.

Баба-Тахиръ, разгуливая по Хамадану, проходилъ однажды мимо 
медрэсэ и, увидѣвъ сидѣвшихъ за книгами учениковъ, обратился къ нимъ 
съ вопросомъ: «Откуда почерпаете вы мудрость и силу воспринимать все 
написанное въ книгахъ?» Тѣ, желая пошутить и поскорѣе отвязаться отъ 
непрошеннаго гостя «Голыша», сказали, указывая на бассейнъ съ полуза
мерзшею водою: «Мы опускаемся въ ледяную воду». Когда на слѣдующій 
день они подошли къ бассейну, то увидѣли, что вода въ немъ замерзла и 
изо льда торчитъ только голова вчерашняго гостя. Перепугавшись, они 
спросили: «Что ты тутъ дѣлаешь, сумасшедшій старикъ?» Тогда онъ вышелъ 
изъ воды совершенно невредимымъ, сѣлъ вмѣстѣ съ ними за книги и сталъ 
объяснять имъ самые трудные и сложные вопросы по разнаго рода наукамъ. 
Тѣ, изумленные, спросили: «Откуда у тебя такой запасъ свѣдѣній и глубо
кихъ познаній?» —  «Я всю ночь просидѣлъ въ вашемъ бассейнѣ, такъ что 
замерзъ», отвѣчалъ вполнѣ серьезно Баба-Тахиръ.

И.

Извѣстный Насири-Туси составлялъ карту звѣзднаго міра и все могъ 
изобразить должнымъ образомъ кромѣ планеты Марса. Въ большомъ за
трудненіи онъ прибылъ въ Хамаданъ и спросилъ у мѣстныхъ жителей, нѣтъ 
ли у нихъ какого нпбудь человѣка божьяго. Ему сказали, что на одной изъ 
окрестныхъ горъ живетъ человѣкъ, по имепи Баба-Тахиръ Луръ, который 
одинъ и можетъ разрѣшить всѣ сомнѣнія Насира. Насири-Туси отправился 
въ указанномъ направленіи и нашелъ дѣйствительно на горѣ старца, кото
рый нагишемъ катался по снѣгу и вопилъ благимъ матомъ: —  «Я сго
рѣлъ!» На вопросъ Насири-Туси, какой по его мнѣнію имѣетъ видъ пла
нета Марсъ, Баба-Тахиръ провелъ по снѣгу кругъ пяткой и сказалъ: 
«Вотъ Марсъ»1).
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1) Совершенно такон-же разсказъ находится въ упомянутомъ выше 
только вмѣсто Насири-Туси въ немъ является Абу-Али-Снна. Привожу здѣсь изъ берлин
ской рукописи Лі 663, f. 232а весь отрывокъ о Баба-Тахирѣ, доставленный, при товарище
скомъ содѣйствіи В. В. Бартольда, профессоромъ Dr. К. Foy; обоимъ ученымъ приношу 
мою благодарность.

Ь ^ у* $ ѵЗЧт* оЦу1 ЦЬ
\^\ ^ *"? 5 У оЗг***2̂
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Ш .

Баба-Тахира за его праведную жизнь стали поднимать на четвертое 
небо. По дорогѣ онъ сначала увидѣлъ блестящій чертогъ царя. Царь въ 
златотканныхъ одѣяніяхъ сидѣлъ на тронѣ, усыпанномъ драгоцѣнными 
каменьями, окруженный женщинами райской красоты, которыя сладкими 
голосами пѣли пѣсни и веселили царя. Всюду была роскошь, богатство, 
нѣга. Пролетѣвъ немного, Баба-Тахиръ замѣтилъ бѣдняка въ изорванной 
одеждѣ, [который гналъ истощеннаго осла, нагруженнаго колючками. Онъ 
подгонялъ его желѣзнымъ гвоздемъ: кровь сочилась изъ животнаго, попа
дала на руки бѣдняка и смачивала куски сухаго хлѣба, который онъ на ходу 
клалъ себѣ въ ротъ. Баба-Тахиръ воскликнулъ:

Ijl _? ^  * U j b — ^  ^ ->— ^

Cj j —* j-* у —? ^ <o 1 ^  _*

«Если я доберусь до вертящагося неба, я спрошу у Него: «Отчего 
такъ это и отчего такъ то? Отчего ты одному даровалъ разнообразныя 
блага, а другому кусокъ ячменнаго хлѣба, обагренный кровью?»

Послѣ этого съ неба послышался сердитый голосъ: «Не смѣть пускать 
такого мошенника и грубіяна на небо! Тащите его опять на землю!». Баба- 
Тахиръ продекламировалъ тогда смиренно ввидѣ извиненія:

0 /»  j y i  d ----- ^  ^  _ y l i »

«Приходите и проходите какъ всегда: слезы изъ глазъ моихъ не 
уменьшатся. Если Тахира вознесутъ на четвертое небо, то вѣдь Луръ въ 
концѣ концовъ оселъ и человѣкомъ не станетъ»'). * Ч

>у \^ \ j ;Uo\ у  Л і  bb JU*. J T y  job у  ly^lU b

Ч ѵ—■'міхіП у>ІІ» bb <хД̂ -Ьаі lyyL dJbb
O^boo j \  ô b 1_riXs.b у  <Xyy  ̂ iy  ->уэДЬо dS i

o-— ^jA ju у >yC 
y*> ^ a \S >j\) 3 ^  0 bj у  cJ^b

1) Приведенныя дна четверостишія ни въ одномъ изданіи четверостишій Баба-Тахира 
нс находятся.

В. Жуковсній.



КРИТИКА И БИБЛІОГРАФІЯ.

2 8 7 . К. Иностранцевъ, Хунъ-ну и Гунны. (Библіографическій обзоръ 
теорій о происхожденіи народа Хунъ-ну китайскихъ лѣтописей, о происхо
жденіи европейскихъ Гунновъ и о взаимныхъ отношеніяхъ этихъ двухъ на
родовъ). С.-Петербургъ, 1900 (отдѣльные оттиски изъ «ЖивойСтарины»). 
78 стр. 8°.

Изъ предисловія мы узнаемъ, что настоящій трудъ есть «извлеченіе, съ 
нѣкоторыми дополненіями, изъ студеической работы на ту же тему». Этотъ 
студенческій трудъ, какъ видно изъ печатнаго университетскаго отчета .за 
1898 г., былъ удостоенъ Факультетомъ восточныхъ языковъ золотой ме
дали, причемъ рецензентомъ труда тогда же было высказано желаніе «ви
дѣть эту работу напечатанною на средства университета»1). Осторожный 
авторъ предполагалъ «напечатать эту работу черезъ нѣсколько лѣтъ», но 
потомъ, когда его занятія «обратились въ область, имѣющую очень мало 
общаго съ древнѣйшей этнографіей средией и сѣверо-восточной Азіи», рѣ
шилъ ограничиться напечатаніемъ той части работы, которая заключала въ 
себѣ «библіографическій обзоръ» литературы предмета. По справедливому 
мнѣнію автора, «въ наукѣ бываютъ иногда вопросы, литература о которыхъ 
настолько обширна и, вмѣстѣ съ тѣмъ, настолько запутана и разбросана, 
что является время отъ времени необходимость привести въ порядокъ всѣ 
высказанныя мнѣнія и оцѣнить ихъ значеніе». Исполненіе этой задачи ка
жется ему особенно своевременнымъ теперь, когда работы проФ. Х прта 
спова возбудили интересъ къ «гуннскому вопросу».

1) Годичный актъ ІІмп. С.-Петербургскаго университета 8 Февраля 1899 г., стр. 188. 
Заігаскп Вост. Отд. ІЬга. Руссв. Арх. Общ. Т. XIII. 08
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Авторъ въ первой главѣ выдѣляетъ въ особую категорію ученыхъ, 
занимавшихся только выясненіемъ исторіи кочевниковъ и совершенно укло
нившихся отъ разрѣшенія вопроса о происхожденіи того или другого на
рода. Въ слѣдующихъ главахъ разбираются важнѣйшія теоріи: 1) теорія 
монголизма хунъ-ну и гунновъ; 2 ) теорія турчизма хунъ-ну и Финнизма 
гунновъ; 3) теорія Финнизма хунъ-ну и гунновъ; 4) «теоріи относительно 
отдѣльныхъ частей вопроса», т. е. главнымъ образомъ теорія славянства п 
теорія турчизма гунновъ. Относительно теоріи монголизма, первой по вре
мени (создателемъ ея авторъ признаетъ П алласа), авторъ замѣчаегь, что 
оиа еще не можетъ считаться «сданной въ архивъ», такъ какъ и до сихъ 
поръ «ея вліяніе бываетъ замѣтно и въ строго-научныхъ трудахъ, и въ по
пулярно-научной литературѣ, и въ простыхъ учебникахъ» (стр. 36). Пред
ставители второй теоріи, наиболѣе рѣзко отвергающей первую, по мнѣнію 
автора, «внесли въ свою работу больше порядка, больше системы», хотя 
также нерѣдко высказывали «смѣлыя и недоказанныя» положенія (стр. 52 
— 53). Третью теорію, возникшую почти одновременно со второй (въ 20-хъ 
годахъ нашего вѣка), авторъ считаетъ теоріей «примиренія»: утвержденіемъ 
тожества хунъ-ну и гунновъ она примыкаетъ къ первой, положеніемъ о 
ф и н н и з м Ѣ гунновъ— ко второй. Въ отличіе отъ представителей первой те
оріи сторонники третьей не ограничились голословнымъ утвержденіемъ то
жества хунъ-ну и гунновъ, но старались доказать его, что, по мнѣнію ав
тора, является одной изъ ихъ главныхъ заслугъ (стр. 63). Происхожденіе 
славянской теоріи авторъ объясняетъ незнакомствомъ ея представителей съ 
литературой предмета, особенно съ исторіей востока (стр. 6 8 ); съ другой 
стороны онъ справедливо придаетъ важное значеніе теоріи турчизма гунновъ, 
имѣющей теперь наибольшее число сторонниковъ среди спеціалистовъ: «Они 
основываютъ свои выводы не столько на отдѣльныхъ Фактахъ, на толко
ваніи собственныхъ именъ, сколько на общихъ соображеніяхъ по поводу 
историческаго хода событій и группировки племенъ. Такая точка зрѣнія 
имѣетъ многое за себя и, по нашему мнѣнію, характеризуетъ дальнѣйшее 
движеніе впередъ» (стр. 71). Все-таки вопросъ о составѣ главной массы на
рода гунновъ кажется автору до сихъ поръ нерѣшеннымъ.

Таковъ, въ главныхъ чертахъ, ходъ работы молодого ученаго, въ ко
торой нельзя не отмѣтить рѣдкое въ начинающемъ ученомъ умѣніе систе
матизировать Факты; съ этой стороны особеннаго вниманія заслуживаетъ 
исключеніе Д егп н я  изъ числа сторонниковъ теоріи монголизма и выдѣленіе 
въ особую категорію представителей «политической классификаціи». Взгляда 
автора на роль и будущность этой классификаціи мы не вполнѣ раздѣляемъ. 
Авторъ считаетъ вполнѣ естественнымъ, что Д е гинь въ то время, когда
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«не существовало никакой исторіи, кромѣ политической, не было ни этно
графіи, ни лингвистики» (стр. 9), уклонился отъ разрѣшенія этнографиче
скихъ вопросовъ, но удивляется, что такъ же поступилъ новѣйшій историкъ 
Средней Азіи, К аё н ъ  *) (L. Cahun). Однако собственный трудъ автора яв
ляется краснорѣчивымъ отвѣтомъ на вопросъ, много ли способствуютъ этно
графія и лингвистика, при современномъ состояніи этихъ наукъ, выясненію 
вопросовъ о происхожденіи народовъ, особенно среднеазіатскихъ кочевни
ковъ, бытъ которыхъ, независимо отъ происхожденія, слагался подъ «все- 
уравнивающпмъ вліяніемъ степи» (стр. 16), а языкъ намъ совершенно не
извѣстенъ, за исключеніемъ нѣсколькихъ словъ и именъ, поддающихся, при 
желаніи, толкованію изъ самыхъ различныхъ языковъ. Для историка было 
бы очень важно разрѣшить вопросы, были ли всѣ кочевники, о которыхъ 
говорятъ классическіе писатели, арійцами пли среди нихъ можно предпола
гать также у рало-алтайцевъ; на какихъ языкахъ говорили народы, упоми
наемые китайцами, и гдѣ была первоначальная родина отдѣльныхъ группъ 
урало-алтайской семьи. Но всѣ попытки разрѣшить эти вопросы остаются 
болѣе чѣмъ шаткими; на болѣе твердую почву переносятъ насъ только такія 
счастливыя, къ сожалѣнію слишкомъ рѣдкія открытія, какъ открытіе орхон- 
скихъ надписей. Тщательное изслѣдованіе матеріала, заключающагося въ 
надписяхъ, и осторожное сопоставленіе добытыхъ результатовъ съ извѣ
стіями о предшествующихъ и послѣдующихъ вѣкахъ, можетъ быть, приве
детъ насъ къ болѣе прочнымъ результатамъ; но пока эта работа не сдѣлана, 
историку не только мояшо, но въ большинствѣ случаевъ, какъ намъ кажется, 
даже должно при изложеніи исторіи такихъ кочевыхъ народовъ оставлять 
нерѣшеннымъ вопросъ о ихъ происхожденіи, отмѣчая однако всѣ извѣстія 
о ихъ бытѣ, Физическомъ типѣ, языкѣ и особенно слова современниковъ о 
сходствѣ тѣхъ или другихъ языковъ. Такъ, напр. если арабы, замѣтившіе 
близкое сходство между отдѣльными тюркскими нарѣчіями 1 2) (тугузгузскимъ, 
киргизскимъ, кимакскимъ, гузскпмъ и карлукскпмъ), въ то же время отри
цаютъ сходство между ними и языкомъ хазаръ 3) (тѣ же авторы4) сбли
жаютъ хазарскій языкъ съ болгарскимъ), то этотъ Фактъ въ нашихъ гла
захъ имѣетъ гораздо больше значенія, чѣмъ толкованіе дошедшихъ до насъ 
хазарскихъ словъ, и показываетъ, что языкъ хазаръ или не былъ тюрк-

1) Сочиненіе этого историка вышло не въ 1S95 г., какъ пишетъ г. И ностранцевъ  
(стр. 9 и 75), а въ 1S96. Невѣрная дата также приведена въ ыоеіі рецензіи на книгу 
К аёпа (Журн. Мни. ІІар. Ііросв. 1890 г., іюнь).

2) ВіЫ. Geogr. Arab. II, 1-1, 1. 4—5.
3) Ibid. I, 222; II, 281.
4) Ibid. I, 225; ІГ, 285.

OS*
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спимъ, или, подобно языку нынѣшнихъ чувашей, существенно отличался отъ 
остальныхъ тюркскихъ нарѣчій. Ошибку покойнаго К аё н а  мы видимъ только 
въ томъ, что онъ, отказавшись отъ рѣшенія этнографическихъ вопросовъ, 
всетаки въ еще большей степени, чѣмъ сторонники этнографическихъ клас
сификацій, пользовался для своихъ цѣлей Фантастическимъ словопроизвод
ствомъ и народными этимологіями.

Что касается полноты «библіографическаго обзора», то въ этомъ отно
шеніи мы можемъ сдѣлать автору только очень немного замѣчаній. Взгляды 
Т ом аш ека приводятся по статьѣ этого ученаго, помѣщенной въ Zeitschrift 
fur die oesterr. Gymnasien1) за 1877 г.; автору, повидимому, осталось не
извѣстнымъ, что Т ом аш екъ  подробнѣе говоритъ о хунъ-ну и гуннахъ въ 
первой части своей статьи «Kritik der altesten Nachrichten iiber den sky- 
thischen Norden» (Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der kais. Akad. 
der Wiss., B. CXYI, Wien 1888, S. 759— 761), гдѣ сблизилъ хунъ-ну съ 
аримаспами Геродота и съ Фунами Страбона. Подобно С .-М артену (см. въ 
трудѣ г. И н остран ц ева  стр. 54) Т ом аш екъ  указываетъ на чередованіе 
звуковъ х  и ф , хотя, конечно, не дѣлаетъ отсюда вывода въ пользу ф и н -  

низма хунъ-ну. По его мнѣнію хунъ-ну были или тюрками, или выходцами 
изъ Амурскаго края, пли подъ этимъ названіемъ соединились разноплемен
ные народы. Если названіе гунновъ— тюркское, то его можно производить 
отъ глагола бн, она (чит. оц?) «увеличиваться, выростать». Среди европей
скихъ гунновъ господствующимъ народомъ были во всякомъ случаѣ тюрки, 
какъ показываютъ ихъ имена, напр. =  dengiz-igh «flatus maris,
austen> (?). Теоріи Т ом аш ека могутъ служить доказательствомъ, что и для 
современныхъ ученыхъ, даже для самыхъ выдающихся, еще не миновало 
время безплоднаго словопроизводства. Кромѣ того авторъ не упоминаетъ о 
трудѣ синолога П аркера «А thousand years of the Tartars» (Lond. 1895). 
П аркеръ , подобно К аёну , отказывается отъ рѣшенія этнографическихъ 
вопросовъ, даже отъ рѣшенія вопроса объ этимологическомъ родствѣ на
званій хунъ-ну и гунновъ; на основаніи близкаго сходства обычаевъ геро- 
дотовскпхъ скиоовъ, китайскихъ хунъ-пу и европейскихъ гунновъ онъ рѣ
шается предполагать «нѣкоторую этнографическую связь» между этими на
родами, но не опредѣляетъ степени близости этой связи. Къ сожалѣнію эта 
осторожность не удержана г. П ар к ер а  отъ Фантастическаго толкованія 
именъ и титуловъ, дошедшихъ до насъ въ китайской транскрипціи.

Какъ сводъ высказанныхъ до сихъ поръ мнѣній о хунъ-ну и гунпахъ,

1) Названіе этого журнала у г. И ностранцева (стр. 69 п 7G) приведено не вполнѣ
точно.
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работа г-на И н о стр аец ева  несомнѣнно удовлетворяетъ своему назначе
нію; этому способствуетъ также приложенный къ статьѣ «указатель глав
нѣйшихъ изслѣдованій по гуннскому вопросу». Какъ первый трудъ молодого 
ученаго, работа, какъ намъ кажется, будетъ встрѣчена съ радостью каж
дымъ, кто интересуется успѣхами исторіи востока, даже если будетъ замѣ
чена нѣкоторая невыработанность научныхъ пріемовъ автора. Умѣніе при
водить въ систему наличный матеріалъ —  едва ли не самое необходимое 
качество для современнаго ученаго, и этимъ качествомъ г. И н остран ц евъ  
обладаетъ въ рѣдкой степени. Позволяемъ себѣ выразить новому товарищу 
въ дѣлѣ изслѣдованія исторіи востока свой искренній привѣтъ и искреннее 
пожеланіе дальнѣйшихъ успѣховъ. В. Б.

2 8 8 . Протоколы засѣданій и сообщенія членовъ Туркестанскаго Кружка 
Любителей Археологіи. Годъ пятый (11 декабря 1899 года— 11 декабря 
1900 года). Ташкентъ. 1900. 72 стр. 8°.

Н а страницахъ Зап. Вост. Отд. не разъ были отмѣчены плодотворные 
труды Туркестанскаго Кружка, который уже въ первые годы своей дѣя
тельности успѣлъ обратить на себя вниманіе спеціалистовъ. Въ настоящемъ 
выпускѣ помѣщены протоколы двухъ засѣданій и въ приложеніяхъ къ нимъ 
слѣдующія статьи: 1) В. К ал л ауръ , Древніе города Саганакъ (Сунакъ), 
АшнасъилиЭшнасъ (Асанасъ) и другіе въ Перовскомъ уѣздѣ, разрушенные 
Чингисъ-Ханомъ въ 1219 году (съ приложеніемъ плана крѣпости Саганакъ 
или Сунакъ и плана сохранившагося въ древнемъ городѣ кирпичнаго зда
нія); 2) Свѣдѣнія о гор. Сунакѣ (на сартскомъ нарѣчіи; имя автора пе при
ведено); 3) Н. П ан тусовъ , Алтынъ-Эмельская волость Канальскаго уѣзда; 
4) Н. П антусовъ , Ущелье Теректы и р. Коксу близъ выселка Джангызъ- 
Агача Капальскагоуѣзда; 5) Н. Д ж етб ы сб аев ъ , Слово «мугъ», курганы 
и камепная баба; 6 ) j )Jj L  ^  (историческая справка члена
кружка Муллы-Алима); 7) В. Л аврен тьев ъ , Краткій перечень бугровъ 
(кургановъ), находящихся въ чертѣ г. Ауліе-ата (приложенъ «планъ терри
торіи г. Ауліе-аты съ находящимися на ней курганами»); 8 ) КяФиръ-мури 
(изъ письма М. Ф. С птняковскаго  къ Н. П. О строум ову; приложенъ 
чертежъ карыза КяФиръ-мури и пещеры близъ него, въ окрестностяхъ Са
марканда); 9) Н. Ситняковскій , Бухарскія святыни (мазаръ Багауддина, 
съ планомъ); 10) Н. Рудневъ , Слѣды древнихъ городовъ по Сыръ-Дарьѣ 
(перепечатано изъ И ?  15, 16 и 17 Туркест. Вѣдом. за 1900 г.; прило
женъ планъ развалинъ Сюткента); 11 ) Археологическій кружокъ. Сооб
щеніе Асхабадскойадминистраціи (изъ газеты «Асхабадъ», 1900 г., Лй47);



— 0114 -

12) Археологія въ Закаспійскомъ краѣ (изъ той же газеты); 13) Н. М ал- 
лицкій, Надпись изъ Рушана (Inscriptio Ruschanensis nov. reperta); 14) H. 
М аллицкій, Таарихъ андижанскаго возстанія (перепечатано изъ № 26 
Туркест. Вѣдом. за 1899 г.).

Изъ приведеннаго оглавленія видно, насколько разнообразно и цѣнно 
въ научномъ отношеніи содержаніе новаго выпуска «Протоколовъ». Статьей 
г. В. Л авр ен ть ев а  положено начало удовлетворенію одной изъ потребностей, 
на которыя указалъ С. Ѳ. О льденбургъ  въ своей рецензіи на одинъ изъ 
прежнихъ выпусковъ1). Кромѣ этой статьи съ особенной благодарностью 
отмѣчаемъ статью г. К ал л аура , впервые давшаго намъ планъ интерес
ныхъ развалинъ Сагапака или Сыгнака2 3 * * * *) и впервые, повидимому правильно, 
опредѣлившаго мѣстоположеніе города Ашнаса (ныпѣ развалины Асанасъ 
въ Головачевской волости, на лѣвой сторонѣ Сыръ-Дарьи, въ низовьяхъ 
арыка Акъ-арыкъ, въ 25 в. отъ берега рѣки и въ 30 в. отъ станціи Беръ- 
Казанъ). Въ концѣ статьи упоминаются «развалины древняго города Кысъ- 
Кала (Гышъ-Кала), т. е. каменный городъ (?), на лѣвомъ берегу р. Сыръ- 
Дарьи противъ г. Перовска, въ верстахъ 25 —  30, на урочищѣ Тумаръ- 
Уткуль, въ верстахъ 4-хъ отъ мѣстности Ханъ». Авторъ высказываетъ 
предположеніе, что здѣсь былъ городъ Джендъ, и выражаетъ намѣреніе 
осмотрѣть п описать развалины8).

Неудачными кажутся намъ соображенія г. Д ж етб ы сб а ев а , уже 
опровергнутыя его сочленами (въ протоколѣ ]\° 1 и въ справкѣ Муллы- 
Алпма) и замѣтка г. М аллицкаго о рушанской надписи. Вопреки мнѣнію

1) Ср. Зап. Вост. Отд. XII, 027.
2) Чтеніе Саганакъ, принятое г. Каллауромъ, какъ до него Лерхомъ (Археологи

ческая поѣздка въ Туркестанскій край, стр. 11—12), на основаніи разсказовъ туземцевъ, 
сомнительно; по законамъ тюркской Фонетики изъ слова Саіанакъ едва ли могло образо
ваться нынѣшнее Сунакъ. Вокализованныя рукописи даютъ чтеніе Сытакъ; на по
добное же чтеніе указываетъ размѣръ персидскихъ и тюркскихъ стиховъ въ справкѣ ту
земца, причемъ первые, повидимому, заимствованы изъ какого-нибудь средневѣкового 
источника. Замѣтимъ еще, что, вопреки словамъ туземца, городъ не пролежалъ въ разва
линахъ со времени Чннгизъ-хана. До насъ дошло значительное число монетъ XIV в., чека
ненныхъ въ этомъ городѣ; въ концѣ того же столѣтія современникъ Тимура Урусъ-ханъ 
украсилъ городъ постройками glk*, рук. Спб. Унив. № 157, л. 233а: >уё

3) Это намѣреніе теперь приведено въ исполненіе: 11 сент. 1900 г. г. К аллауръ чи
талъ въ собраніи Кружка докладъ «О развалинахъ древняго города Джейда» (Турк. Вѣд.
.V 72). Наша рецензія уже была сдана въ печать, когда мы получили продолженіе «Прото
коловъ» за пятый годъ (стр. 73 — 122), гдѣ между прочимъ помѣщена статья г. Каллаура:
«О слѣдахъ древняго города Дженда въ низовьяхъ р. Сыръ-Дарьи» (стр. 78—89). Описаніе 
городища (3 в. въ длину, 2!/2 в. въ ширину; зданія изъ жженаго кирпича; были найдены
кирпичи съ изразцами и барелье<і>амн) н его положенія (у соединенія дорогъ въ Бухару п
Хорезмъ), на нашъ взглядъ, подтверждаютъ мнѣніе г. Каллаура.
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г. М аллицкаго  едва ли мощно утверждать, что «надпись характеризуетъ 
строй общины рушанскихъ горцевъ во второй половинѣ X VIII столѣтія» и 
что въ имени «завѣдывавшаго работами ничтожнаго передъ чертогомъ 
(Господнимъ) Ш а Гадо» (по справедливому объясненію переводчика «бук
вально князь-нищій») слово Ш а не есть часть имени, а обозначаетъ «по
томка Феодальной аристократіи края». Переводъ надписи также не вполнѣ 
удаченъ; переводчикъ не понялъ выраженія AlL и послѣднее слово 
второй строки хронограммы принялъ за арабское причастіе (отъ 

разсказывать). Весь переводъ хронограммы долженъ быть исправленъ 
слѣдующимъ образомъ: «О Али, ты —  царь небесъ; о Али, ты —  утѣши
тель сердца, поверженнаго въ прахъ; о Али, мы разорены и удручены го
ремъ; мы схватили рукою полу Али». В. Б.

2 8 9 . Сборникъ матеріаловъ для статистики Сыръ-Дарьпнскоп области. 
Изданіе Сыръ-Дарьпнскаго Областного Статистическаго Комитета. Подъ 
редакціей и. д. секретаря Комитета И. И. Г ей ер а . Томъ VIII. Ташкентъ. 
1900. 247 стр. 8°.

Настоящій выпускъ «Сборника» заключаетъ въ себѣ статьи О. А. 
Ш к а п ск а го  «Земледѣліе и землевладѣніе въШураханскомъ участкѣ Аму- 
Дарьинскаго отдѣла» и Н. И. Габбпна «Кустарные промыслы. И. Произ
водство арбъ». Авторъ первой статьи перечисляетъ существующія въ из
бранной имъ мѣстности Формы землевладѣнія и землепользованія, даетъ ста
тистическія свѣдѣнія о доходности различныхъ хозяйствъ и различныхъ 
мѣстныхъ культуръ; въ заключеніе предлагаются мѣры противъ роста ма
лоземелья и для помощи населенію въ его борьбѣ съ Физико-геограФиче- 
скпми условіями; приложено нѣсколько таблицъ и плановъ. Н. И .Г аб б и н ъ  
подробно описываетъ производство арбы и частей ея, причемъ приводятся 
всѣ туземные термины; въ заключеніе дѣлается «общая характеристика 
арбы» и обсуждается вопросъ о «примѣненіи арбы для войсковыхъ цѣлей».

2 9 0 . Извѣстія Туркестанскаго отдѣла Императорскаго Русскаго Гео
графическаго Общества. Томъ I, 1S99. Выпускъ II. Ташкентъ. 1900. 
194 (12 1  — 3 1 4 )- ь  XL V стр. 8 °.

Содержитъ начало интересной статьи Н. Ф. С птняковскаго  «За
мѣтки о Бухарской части долины Зеравшана». Авторъ даетъ подробныя 
свѣдѣнія о системѣ искусственнаго орошенія, о культурѣ различныхъ ра
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стеній и о различныхъ типахъ построекъ; къ статьѣ приложенъ списокъ 
арыковъ и населенныхъ пунктовъ. Всѣ эти свѣдѣнія представляютъ значи
тельный интересъ; цѣнно также сопоставленіе современныхъ названій ары
ковъ съ названіями, упомянутыми въ «Исторіи Бухары» Нершахи (авторъ 
пользовался переводомъ г. Л ы кош ива); болѣе возраженій вызываютъ 
другія замѣчанія автора, касающіяся исторіи края. Авторъ сомнѣвается въ 
достовѣрности преданія, по которому «русло Кара-куль-дарьи доходило нѣ
когда до Фараба и впадало въ Аму-дарью» (стр. 131); между тѣмъ еще 
въ ХУ в., при ХаФизи-Абру, вода ЗаряФшана въ половодье достигала Аму
дарьи1). Описавъ многочисленные укрѣпленные дворы (курганчи) ЗаряФ- 
шанской долины, авторъ прибавляетъ: «О подобныхъ древнихъкурганчахъ, 
которыхъ будто бы было много и тогда, имѣются указанія у арабскихъ пи
сателей первыхъ вѣковъ магометанства; переводчики въ переводахъ своихъ 
почему-то назвали эти курганчи «замками». Неизвѣст но, каковы были древ
н ія 2), современныя же курганчи совсѣмъ не подходятъ подъ понятіе о сред
невѣковомъ замкѣ въ европейскомъ смыслѣ» (стр. 161). Подчеркнутыя 
нами слова показываютъ, что автору такъ-же мало, какъ намъ, извѣстно, 
насколько жилища «дпхкановъ» періода арабскаго завоеванія походили на 
нынѣшнія «курганчи» (владѣльцы которыхъ по своему соціальному и эко
номическому положенію существенно отличаются отъ средневѣковыхъ зем- 
левладѣльцевъ-аристократовъ); поэтому мы пока не можемъ найти болѣе 
подходящаго термина для передачи арабскаго с л о в а к а  и персидскихъ ^  
и S - L j f ,  чѣмъ «замокъ», вполнѣ признавая, что эти «замки», по всей вѣро
ятности, были глинобитные и существенно отличались отъ замковъ евро
пейскихъ рыцарей. Свой обзоръ современнаго строительнаго искусства бу
харцевъ авторъ заключаетъ слѣдующими словами: «Уцѣлѣвшіе въ городѣ 
Бухарѣ памятники арабскаго происхожденія, а также многіе остатки раз
валинъ капитальныхъ сооруженій доарабскаго періода, раскинутые по до
линѣ, свидѣтельствуютъ, что архитектура въ этой странѣ въ старое время 
была несомнѣнно выше настоящей» (стр. 171). Изъ статьи не видно, ка
кимъ зданіямъ современной Бухары авторъ приписываетъ арабское про
исхожденіе п какія развалины онъ относитъ къ доарабскому періоду. Сколько 
намъ извѣстно, въ Бухарѣ не сохранилось никакихъ памятниковъ не только 
арабскаго, но вообще домонгольскаго періода. Что касается «капитальныхъ 
сооруженій доарабскаго періода», то возмоишо, что имѣются въ виду кур
ганы, которые при раскопкахъ, по словамъ проФ. Н. И. В есел о вскаго ,

1) а-hU, Сборникъ статей учениковъ бар. В. Р. Р озена, стр. 18.
2) Курсивъ нашъ.
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«■оказывались содержащими въ себѣ жилыя помѣщенія, имѣли глинобитныя 
стѣны, обращенныя наружу, но съ пристройкой домовъ къ внутренней сто
ронѣ О».

Кромѣ этой статьи выпускъ заключаетъ въ себѣ восемь протоколовъ 
засѣданій правленія, шесть протоколовъ засѣданій отдѣла, отчетъ правленія 
за 1898 г., отчетъ о состояніи суммъ отдѣла и списокъ членовъ. Какъ изъ 
протоколовъ засѣданій, такъ и изъ отчета правленія видно, что отдѣлъ пра
вильно понимаетъ свои задачи и стремится къ ихъ осуществленію; особенно 
важно рѣшеніе отдѣла принять на себя продолженіе изданія Туркестанскаго 
сборника, пріостановившагося съ 1887 г. В. Б.

291. Е. К. Яковлевъ. Этнографическій обзоръ инородческаго населенія 
долины Южнаго Енисея и объяснительный каталогъ этнографическаго 
отдѣла музея (Описаніе Минусинскаго Музея. Выпускъ IV). Минусинскъ 
1900. Стр. I X - 4 - 1 2 2 2 1 2 -н  V II in. 8°.

Мѣстный Минусинскій музей издаетъ уже четвертый выпускъ описанія 
своихъ коллекцій. Благодаря своей неутомимости и умѣнью заинтересовать 
своими собраніями управляющій музеемъ, Н. М. М артьян овъ , находитъ воз
можность отъ времени до времени знакомить ученый міръ съ сокровищами, 
хранящимися въ собранномъ имъ музеѣ. Выходъ въ свѣтъ этихъ описаній 
обусловливается не накопленіемъ матеріала, не потребностью обнародовать 
новые Факты, а возможностью достать гдѣ-нибудь денегъ на изданіе той пли 
другой части наличныхъ собраній, а также наличностью въ Минусинскѣ 
лица способнаго или яшлающаго взяться за разработку матеріала. Самъ г. 
Мартьяновъ, несмотря на свои обширныя и разностороннія свѣдѣнія, слиш
комъ поглощенъ текущими дѣлами и не можетъ лично обрабатывать собран
ный матеріалъ.

Разбираемая нами новая книга появилась на свѣтъ, благодаря тому, 
вопервыхъ, что г. 'Даниловъ далъ средства на изданіе, а г. Я ковл евъ  
рѣшилъ посвятить три года на разборку этнографическаго матеріала музея. 
Книга состоитъ изъ двухъ частей —  обзора инородческихъ племенъ системы 
Южнаго Енисея и описанія коллекцій музея.

Обзоръ свой авторъ пытается начать ab оѵо, съ древнѣйшихъ свѣдѣній 
о народахъ обитавшихъ въ Средней Азіи очевидно съ цѣлью указать эле
менты древнѣйшаго населенія вошедшіе въ составъ нынѣшнихъ инородче- 1

1) Зао. Вост. Отд. II, 223.
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скихъ группъ обитающихъ въ Минусинскомъ округѣ. Мы жалѣемъ, что г) 
Я ковлевъ  увлекся этой, по нашему мнѣнію, не выполнимой задачей. О древ
нихъ аборигенахъ самой Сибири мы почти что ничего незнаемъ; о сѣверно- 
азіятскихъ народахъ мы знаемъ нѣсколько больше, но слишкомъ недостаточно 
для того, чтобы рисковать выяснить этническія примѣси древнихъ обитателей 
средины восточной Азіи въ нынѣшнихъ Енисейскихъ инородцахъ. Большая 
часть современныхъ Минусинскихъ инородцевъ недавніе пришельцы въ этомъ 
краѣ. Этнографъ могъ съ спокойной совѣстью начать свой обзоръ съ эпохи 
появленія русскихъ. Это избавило бы его отъ весьма рискованныхъ пред
положеній, вродѣ того, что Уссу ни, тѣснимые Хунну (гіонг-нѵ) попали въ 
Минусинскій округъ.

Трудно трактовать такой сложный вопросъ, какъ участіе древняго 
населенія въ образованіи современныхъ племенныхъ группъ въ Минусин
скомъ округѣ на двухъ, трехъ страницахъ, какъ это дѣлаетъ авторъ. Эти 
немногія страницы мы считаемъ самыми слабыми во всей работѣ автора. 
Позволю сдѣлать себѣ одно замѣчаніе, имѣющее отношеніе къ затронутому 
вопросу. Въ спискѣ литературныхъ пособій, которыми пользовался авторъ, 
онъ въ концѣ книги, кромѣ перечня, даетъ мѣстами оцѣнку и характеристику 
авторовъ. Между прочимъ объ исторической части извѣстнаго труда Г р . 
Г рж и м айло , Путешествіе въ Западный Китай онъ говоритъ, что оно пред
ставляетъ историческій очеркъ, основанный на критической сводкѣ всѣхъ 
источниковъ и далѣе даетъ очень лестную характеристику труду почтеннаго 
изслѣдователя. Ничего бы нельзя имѣть противъ признанія авторомъ заслугъ 
ученаго, еслибъ только онъ не приписывалъ труду Г р . Г рж им айло тѣхъ 
свойствъ, которыхъ за ними не призналъ-бы и самъ авторъ. Г р . Грж имайло 
конечно зпаетъ, что его трудъ не можетъ считаться сводкой всей литера
туры уже потому, что ему доступна только переводная литература и онъ, 
какъ не оріенталистъ не могъ пользоваться тѣмъ, что издано только на 
восточныхъ языкахъ. Какими бы глубокими познаніями ни обладалъ нашъ 
авторъ въ исторіи Востока —  онъ не можетъ, проживъ довольно долго внѣ 
постояннаго научнаго общенія съ собратіямп по занятіямъ, вдали отъ боль
шихъ библіотекъ и ученыхъ центровъ, ручаться за то, что въ данномъ 
новомъ трудѣ сведена вся литература. Въ такихъ условіяхъ находится теперь 
г. Я ковлевъ , иначе онъ зналъ-бы, хотя бы изъ рецензіи проФ. Б артольда 
въЗап. Вост. Отд. И. Р. Археол. Общества, что Гр. Грж имайло дѣлаютъ 
упреки за пренебреженіе мусульманскими источниками по Средпей Азіи, 
даже такими, которыя имѣются въ переводахъ. При описаніи современнаго 
положенія туземцевъ Южнаго Енисея нашъ авторъ хорошо воспользовался 
имѣвшимися у него подъ руками источниками и пособіями, многое дополнилъ
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собственными наблюденіями. Насчетъ этой части работѣ мы ему поставимъ 
только два вопроса: вопервыхъ почему онъ въ своемъ трудѣ ни полслова не 
говоритъ о Казыльцахъ? Съ Формальной точки зрѣнія онъ правъ— Казыльцы 
живутъ въ Ачинскомъ округѣ, по рѣкамъ системы Чулыма, такъ что ни къ 
инородцамъ Южнаго Енисея, ни къ Минусинскимъ въ частности не принад
лежатъ; но Казыльцы столь близки по нравамъ, обычаямъ и языку къ 
Качинцамъ, что обходить ихъ не слѣдовало бы. Второе —  говоря объ ино
родцахъ Сагайскаго вѣдомства, т. е. вѣдомства бывшей Аскызской Степной 
Думы соединенныхъ разнородныхъ племенъ нужно было пояснить охваты- 
ваетъ-ли такъ наз. Сагайское вѣдомство всѣхъ инородцевъ бывшей думы 
или часть ихъ, живущая по правымъ притокамъ Таштыпа, въ Кузнецкомъ 
округѣ Томской губерніи, отошла въ вѣдѣніе другого учрежденія. Судя по 
перечисленію названій родовъ можно думать, что все осталось по старому, 
по, можетъ быть, какъ этой бывало прежде, нѣкоторые роды или правильнѣе 
нѣкоторые представители ихъ переселились на востокъ. Въ книгѣ кромѣ 
того встрѣчаются недосмотры, которые нельзя объяснить незнаніемъ —  
это скорѣе корректурныя ошибки. Авторъ напр. говоритъ, что инородецъ, 
разводясь съ женой обязанъ возвратить ей калымъ; но безъ приплода. 
Конечно авторъ знаетъ, что жена мужу или его семьѣ никакого калыма не 
платитъ; слѣдовало сказать приданое. О Солотахъ авторъ утверждаетъ, что 
К а с т р е н ъ  считаетъ языкъ ихъ Самоѣдскимъ, а К ат ан о в ъ  — близкимъ къ 
уйгурскому. Какъ К ат ан о в ъ  пе могъ смѣшать самоѣдскаго языка съ уйгур
скимъ, такъ и К а с т р е н ъ  не могъ тюркскаго языка признать самоѣдскимъ. 
Нѣкоторые Солотскіе колѣна сами говорятъ про себя —  нашъ языкъ Уйгур
скій языкъ, нашъ народъ Уйгурскій (Колъ сулю на Тери-норъ). Статьи г. 
К ат ан о в а  я не читалъ; но К астр ен ъ , сколько мнѣ извѣстно, утверждалъ 
только, что судя по языку, Сойоты народъ Самоѣдскаго корня, а это боль
шая разница.

Очеркъ Шаманства у Минусинскихъ инородцевъ составлялъ очень 
обстоятельно; это въ еще большей мѣрѣ можно сказать о шаманствѣ у 
Сойотъ, куда авторъ внесъ много личныхъ наблюденій какъ и вообще въ 
описаніе Сойотъ. Совершенной новостью и заслугой автора является опуб
ликованіе въ первый разъ списка названій сойотскихъ родовъ, а также спи
сокъ названій различныхъ степеней родства у сойотъ, чѣмъ безъ сомнѣнія 
заинтересуются изслѣдователи.

Главная-же заслуга автора заключается не въ обзорѣ, цѣль котораго 
ознакомить возмояшо кратко читателя съ тѣми пародами, предметы быта 
которыхъ онъ описываетъ, а въ самомъ описаніи этихъ предметовъ. Эта 
работа сдѣлана очень обстоятельно и пополняетъ значительный пробѣлъ въ
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этнографической литературѣ. Разумѣется не такого изданія заслуживаютъ 
эти коллекціи. Къ описанію нуженъ атласъ рисунковъ хотя бы только наи
болѣе интересныхъ вещей. Рисунки не роскошь, а  необходимость при такомъ 
изданіи, и мы увѣрены, что и авторъ и Н. М. М ар ть ян о въ  смотрятъ на 
дѣло также и только недостатокъ средствъ заставилъ ихъ ограничиться тѣмъ, 
что вышло теперь. Намъ остается только пожелать, чтобы просвѣщенныя 
лица, столько разъ помогавшія Минусинскому музею, оказались бы и на 
этотъ разъ на высотѣ своей задачи и помогли бы г. Мартьянову довершить 
уже на три четверти оконченное предпріятіе. Д. Клеменцъ.

2 9 2 . Этюды ПО армянской Діалектологіи. Л евона М сер іан ц ъ . Часть I. 
Сравнительная Фопетика Мушскаго діалекта въ связи съ Фонетикою Гра
бара. Москва 1897 (Изъ «Ученыхъ Записокъ» Имп. Москов. Университета, 
отдѣлъ Историко-Филологическій, вып. XXIY-й), стр. XXIV -н- 146.

Въ предлежащей книгѣ г. Мсеріанцъ имѣетъ въ виду весь армянскій 
языкъ, хотя она п озаглавлена этюдами по армянской діалектологіи. Отъ 
широкой постановки вопроса, въ настоящее время невыполнимой, главный 
предметъ работы, именно мушскій діалектъ въ его звуковыхъ явленіяхъ, 
сократился сильно и, что особенно жаль, сама работа предстала намъ безъ 
основы, т. е. безъ діалектическихъ текстовъ, собранныхъ изслѣдователемъ.

Въ изложеніи г. Мсеріанцъ держится такого порядка: по поводу извѣст
наго звука онъ сначала говоритъ объ индоевропейскихъ соотвѣтствіяхъ, 
затѣмъ приводитъ нѣсколько случайныхъ наблюденій объ этомъ звукѣ въ 
«грабар»ѣ и, наконецъ, о томъ, какія соотвѣтствія оказались въ мушскомъ 
для этого же «грабар»наго звука. Какой либо руководящей мысли или ряда 
общихъ положеній, сплачивающихъ эти три самостоятельныя части, во
едино, у г. М-ца мы не находимъ.

Индоевропейскія сближенія вовсе не служатъ дѣйствительнымъ введе- 
деніемъ къ параграфамъ о мушскомъ діалектѣ, предметѣ настоящей ра
боты; внутренней связи между разсужденіями объ индоевропейскихъ экви
валентахъ армянскихъ звуковъ и параграфами о тѣхъ же звукахъ въ 
мушскомъ діалектѣ никакой нѣтъ; всѣ эти разсужденія объ индоевропейскихъ 
эквивалентахъ по существу могли быть опущены въ настоящей работѣ.

Независимо отъ этого, сами по себѣ эти разсужденія объ армянскихъ 
звукахъ въ связи съ индоевропейскими основаны на разсмотрѣніи немного
численныхъ, даже единичныхъ и большею частью исключительныхъ случаевъ 
нахожденія того или другого звука, напр. изъ § 169 (стр. 124) мы узнаемъ, 
что «грабарное z соотвѣтствуетъ слѣдующимъ звукамъ индо-европ. праязыка:
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*gjh и *zd». Но развѣ всѣ пли даже большинство случаевъ «грабар»наго z 
восходятъ и *zd? Развѣ такого же происхожденія z въ словахъ ezu, 
zovarak, zenum, zarameal, azg и пр. и пр.? Конечно, нѣтъ.

Судя по § 183 (стр. 129) «грабар»ное г должно соотвѣтствовать индо- 
евр. *г и *sr, и это подтверждается нѣсколькими, въ большинствѣ случаевъ 
сомнительными, сближеніями. Но будетъ ли утверждать г. М-цъ, что такого 
же происхожденія г род. падежа на род. падежа въ мѣстоименіяхъ 
(рш, p b , pfi и р), г въ 3 лицѣ прош. несов., во второмъ лицѣ прош. несов. 
и аор., и г въ десяткахъ, если не болѣе, армянскихъ словъ, какъ то Урі/т.,
bpfrfuugi nupuifut $unjp> ипир И £nupt ^ utpLiub» £ р ^  рУршЪ, jn p ^ n p
tnpLi uiuipfi и пр. и пр.?1).

Г . М-цу кажется, что, проблематично уяснивъ въ двухъ случаяхъ 
происхожденіе какого либо армянскаго звука, онъ владѣетъ уже ключемъ 
ко всѣмъ случаямъ нахожденія того же звука въ арм. языкѣ. На стр. 128, 
§ 182, г. М -цъ пишетъ: «мы имѣемъ въ мушскомъ переходъ стараго (индо- 
европ. и обще-армянскаго) *1 въ г въ Формахъ, соотвѣтствующихъ грабар- 
нымъ причастіямъ прошедшаго на еаі».

Почему это 1 «грабариной Формы причастія г. М-цъ считаетъ при 
мушскомъ г не только старымъ, но и общеармянскимъ и даже индоевропей
скимъ? Вѣдь это вопросъ, который если разрѣшался кѣмъ либо, то на осно
ваніи субъективныхъ взглядовъ.

Весьма сомнительны и многія этимологіи, хотя и не у г. М-ца появ
ляющіяся впервые, такъ напр.

1) «£-r fr$ =  ragas, 1-рфоѵ> (§ 123,1, стр. 102 и § 183, стр. 129). 
Во-первыхъ, греч. іофо<; мракъ преисподній , тьма должно быть устранено 
изъ обсужденія, какъ слово, быть можетъ, и не индоевропейское. Близость 
къ нему евр. 21# вечеръ едва-ли случайна. Затѣмъ, у армянскаго УрУ^ 
имѣется параллельный видъ У р У ш который вовсе не есть поздняя Форма, 
какъ предполагаетъ г. М-цъ (стр. 31 — 32), а, наоборотъ, болѣе древняя; 
первоначальностью Уш и объясняется удержаніе гласнаго У въ слабомъ 
слогѣ (УрУ!(у), а отсюда по аналогіи и въ УрУі(. Сопоставить же УрУш£ съ 
ragas нѣтъ никакой возможности, да и, думается мнѣ, нѣтъ надобности 
искать новую этимологію взамѣнъ выставленной мною, разъ послѣдняя счи
тается со всѣми наличными армянскими матеріалами: ereak (У р У ш съ

1) Самъ г. М-цъ на стр. 4 указываетъ на занмствов. даже •"гд/г — перс. rod .ия>()ь, 
т. е. на случай, гдѣ г въ армянскомъ не можетъ восходить ни къ нндоевр. г, пн къ шідоевр. 
sr. Г. М-цъ, по всей вѣроятности, не думаетъ же, что перебой зубного d (черезъ \>) въ г въ 
армянскомъ примѣнялся лишь въ заимствованныхъ словахъ. Такую разборчивость звукового 
«закона» было бы трудно доказать научно.
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древнеармянскимъ гласнымъ е [бываетъ и а] передъ г и съ обычнымъ 
суффиксомъ ак при гласной темѣ представляетъ основу *ге, которая черезъ 
закономѣрное праармянское *дё вполнѣ покрываетъ персидское ^  вчера.

2) «ш рі£Ігі_=  археш» (§ 125,і). Любопытно бы знать, какъ можно
объяснять при такой этимологіи коренное j? Вѣдь это /_ не окончаніе прича
стія или неопр. наклоненія! Впрочемъ если бы и нашлось какое либо ухищ
ренное толкованіе, оно не устранило бы семитическаго происхожденія этого 
корня: заимствованное изъ сирійскаго слова, четырехбуквенный
корень спуталъ, задержалъ, при томъ съ вульгарнымъ произноше
ніемъ о  (к), какъ g.

3) krcel [въ моей транскрипціи krtel] сопоставляется съ греческимъ 
(Зриуцб? скрежетъ, (Зрихсо скрежетать, между тѣмъ корень даннаго армян
скаго слова и не арійскій вовсе: онъ примыкаетъ къ грузинскимъ корнямъ 
k rt (отсюда kreta скалить зубы) и g rt {отсюда greta скалить зубы, равно 
скрежетать и grtena скрежетать: о происхожденіи же этихъ грузинскихъ 
корней въ другомъ мѣстѣ, именно въ готовящейся мною работѣ о родствѣ 
грузинскаго языка съ семитическими).

4) Очень часто встрѣчаемъ сопоставленіе «Г ошибаюсь съ др.-
инд. skhalami, греч. сг<раХХор.ас, такъ на стр. 119, § 158. Пока можно сом
нѣваться въ этой этимологіи такъ какъ основа его и[ишц ошибка,
пожалуй, заимствованное сир. слово, треб. корень (Ра) значитъ согріъ- 
шилъ, ошибся, грѣхъ.

5) Въ толкованіи Формы p b p k  и т. п. (на стр. 44, § 29) полугласное
у. ( j )  для г. М -ца, какъ и для Г ю бш м ана является эквивалентомъ инд.- 
евр. t; это, по моему, не такъ. Г. М -цу извѣстно мнѣніе B a rth o lo ra a e  о 
выпаденіи t; однако не только въ 3 л. паст. глаголовъ (какъ B a rth o lo m a e ) , 
но и во многихъ другихъ случаяхъ отожествленіе арм. у (j ) съ инд.-евр. t  я 
считаю плодомъ недоразумѣнія. Такъ напр. *%/» и Ьцриур восходятъ 
къ праармянскимъ *fad, :|:mad и *brad, и во всѣхъ этихъ случаяхъ j  (у) вмѣ
стѣ съ предшествующимъ ш (а) составляютъ одинъ въ корнѣ цѣльный звукъ— 
двугласное <у (ау), соотвѣтствующее до-«грабар»ному а, которому въ «гра- 
бар»номъ соотвѣтствуетъ ау и аѵ (отсюда чередованіе ау съ аѵ въ склоне
ніи этихъ словъ, напр. въ род. Лиир  и т. п.).

6) Очень часто приводится у г. М -ц а въ Фонетическихъ сближеніяхъ 
съиндоевр. праязыкомъ слово ціурволкъ, но это слово должно быть оставлено 
въ покоѣ по крайней мѣрѣ до тѣхъ поръ, пока отношенія груз. и арм. языковъ 
не будутъ научно установлены. Г. М -цъ  находитъ возможнымъ на стр. 145 
въ Addenda и corrigenda къ § 81,2 оспаривать грузинское происхожденіе 
этого слова. Но на какомъ основаніи?
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7) На стр. 3, § 1,5 армянское иш^наковальня, камень г. М -ц ъ  про
изводитъ отъ др.-инд. щіа-, означающаго камень. Какимъ образомъ армянское 
*" (а) могло получиться при др.-инд. і? и*и  ̂ пе имѣетъ никакого отношенія 
къ арійской семьѣ языковъ, это до-арійское армянское слово, общее у армян
скаго съ грузинскимъ: на груз. оно звучитъ sali и означаетъ скалу, утесъ, 
отсюда sali guli твердое, какъ камень сердце.

Но я миную индоевропейскія сближенія г. М -ца съ ихъ, какъ мнѣ 
кажется, шаткою основою, тѣмъ болѣе, что авторъ имѣетъ возможность 
отвѣтить намъ словами Б рута : We do it not alone.

Обратимся къ параграфамъ о «грабар»ѣ, болѣе подробнымъ и болѣе 
самостоятельнымъ.

«Грабар» на армянскомъ языкѣ значитъ писанный, литературный 
языкъ; обыкновенно подъ этимъ терминомъ понимается древне-армянскій 
литературный языкъ. Но понимаемый въ этомъ общепринятомъ смыслѣ 
«грабар» имѣетъ такія крупныя подраздѣленія, что лингвисту пользоваться 
ими подъ однимъ общимъ терминомъ никакъ нельзя, ибо подъ «грабаромъ» 
можно понять 1) до-классическій древнеармянскій литературный языкъ, 2) 
классическій литературный языкъ (съ схоластическимъ его вырожденіемъ) 
и 3) средневѣковый литературный языкъ. Г. М -цъ  даетъ въ одной сноскѣ 
(стр. УІ, прпм. 1) опредѣленіе того «грабар»’а, который онъ собственно и 
подразумѣваетъ въ настоящемъ изслѣдованіи. Это опредѣленіе гласитъ:

«Древне-армянскій литературный языкъ, по арм. grabaf (т. е. письмен- 
«ный [gir =  письмо], книжный), извѣстенъ въ памятникахъ, начиная съ 
«У в. по Р. X., когда былъ составленъ новый армянскій алфавитъ св. Мес- 
«ропомъ. Въ противоположность грабару, народный, живой  языкъ назы- 
«вается по арм. aSyarhabar (asyarh =  міръ, свѣтъ)».

И такъ «грабаръ» есть, по г. М -цу, письменный языкъ, начинающійся 
съ У вѣка и кончающійся... когда?

Но это впрочемъ Формальная неточность опредѣленія г. М сер іан ц а . 
Изъ всей работы достаточно ясно, что подъ названіемъ «грабар»а г. М -цу  
хотѣлось привлекать классическій литературный языкъ. Когда г. М -ц ъ  ис
ходитъ отъ «грабара», то онъ исходитъ или старается исходить отъ Формъ 
классическаго литературнаго языка. Этотъ «грабаръ» г. М -ц ъ  непосред
ственно сопоставляетъ съ одной стороны съ индоевроп. праязыкомъ, съ 
другой стороны —  съ мушскимъ діалектомъ. По моему, это неправильно. Въ 
сопоставленіяхъ съ пндоевр. языкомъ слѣдовало бы исходить отъ до-класси- 
ческпхъ литературныхъ Формъ, какъ болѣе архаичныхъ, возстанавляемыхъ 
частью на основаніи древнѣйшихъ рукописей, равно какъ древнихъ армян
скихъ заимствованій въ грузинскомъ, частью путемъ теоретическимъ. Въ
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сопоставленіяхъ съ мушскимъ діалектомъ слѣдовало бы пользоваться сред
невѣковымъ литературнымъ языкомъ. При такомъ методѣ, по моему един
ственно правильномъ, была бы сохранена историческая перспектива языка 
и, главное, осталось бы меньше простора для рискованныхъ догадокъ.

Теперь нѣсколько замѣчаній о томъ, какъ г. М -ц ъ  обращается съ 
понимаемымъ имъ «грабар»омъ. Прежде всего здѣсь смущаетъ нѣкоторая 
неопредѣленность при обсужденіи лингвистическихъ явленій. Такъ, папр. 
въ примѣчаніи на стр. 52 (въ текстѣ) читаемъ: «при обычномъ 2 р. pi. act.
- f o h k p ----- встрѣчается также иногда u fo k g b g » .— Гдѣ встрѣчается?
Ссылка на Б а гр а ту н и  не помогаетъ: тамъ также нѣтъ точныхъ указаній.

На той же страницѣ (52) находимъ: «Вм. і  встрѣчается иногда въ 
рукописяхъ также ш» и пр. —  Въ какихъ рукописяхъ? Если бывшихъ въ 
рукахъ автора, то слѣдовало бы съ точностью указать. Если же извѣстныхъ 
ему по печатнымъ изданіямъ, то нужно было цитовать изданія: «іи» вм. «і» 
встрѣчаемъ вѣдь и въ печатныхъ текстахъ, напр. I. З л ат о у стъ ,
7 Вен. 1826, стр. 651.

Объ орѳографіи рукописей у автора составилось представленіе, не со
всѣмъ соотвѣтствующее дѣйствительности. Такъ напр. на стр. 84 —  85 онъ 
пишетъ, будто круглое о введено въ армянское письмо съ X II вѣка, и оно 
замѣнило съ X II вѣка «написаніе аи, когда оно выражало дифтонгъ аи». 
Появленіе круглаго о съ X II вѣка пока пе установлено. Затѣмъ, само 
значеніе этого круглаго о не было установлено даже въ ХУІ —  XVII 
вѣкахъ: однѣ рукописи этой эпохи придаютъ этому начертанію значеніе о, 
другія значеніе *"«-J), а третьи совсѣмъ его игнорируютъ.

На стр. 92 авторъ говоритъ о діакритическомъ значкѣ ч- надъ буквою 
«.^Ь’омъ группы (ч. въ «граб. рукописяхъ», но не указываетъ, съ какого 
времени появляются въ рукописяхъ подобные діакритическіе знаки.

На стр. 45 —  46, § 31 онъ принялъ за Фонетическое явленіе чисто 
орѳографическій Фактъ. К акъ  извѣстно, армянское долгое ё (£) получилось 
и зъ сложенія Ь съ j , т. е. изъ группы  b j. Во многихъ рукописяхъ этотъ 
звукъ такъ и писался сполна Ь/, въ  другихъ изъ группы Ь/ выбрасывалось 
полугласное j ,  но при этомъ въ возмѣщеніе его надъ Ь- ставилось удареніе ('), 
въ третьихъ, и эго въ менѣе тщ ательны хъ рукописяхъ, опускалось и это 
удареніе: тогда вм. ё долгаго получалось е короткое, но, очевидно, тутъ  
имѣемъ дѣло исключительно съ орѳографическимъ Фактомъ, по указанный 
Фактъ г. М -ц ъ  разсматриваетъ въ связи съ Фонетическими явленіями. 1

1) У г. М-ца есть указаніе на это, но о времени такого употребленія но» онъ ничего 
пе говоритъ.
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На стр. 46 г. М -цъ  говоритъ о двухъ разновидностяхъ ^ р ^ ш и ш ш Ъ ^  

и Д рЬшишшЪ[tj тогда какъ 4- въ первомъ случаѣ появляется по педоразу- 
мѣпію, именно по аналогіи съ ^ p k b j,  гдѣ h является реззмьтатомъ сліянія 
У  -+-j, стекающихся по закономѣрномъ ослабленіи У ш  въ У  ( ^ р У ^ у ,  род.
^гЧшЬЬ =  trkjbY

На стр. 39, въ примѣчаніи 2, по примѣру П атканова, и г. М -ц ъ  
въ сослагательномъ ожидалъ бы * ч У Ъ т .у У іГ  вм. Это ожиданіе
не основательно: чЬЪпидпиіГ не только единственно употребительная Форма, 
но и вполнѣ гармонируетъ съ строемъ арм. спряженія: какъ отъ вспомогат. 
глагола У  (resp. £-ш)сослаг. *А-^£іГ(отк}гдаи (> д У іГ ) : такъ отъ вспомогатель
наго лі. (resp. у )  — сосл. n t-g nu f Напротивъ, Форма *л^£іГбыла бы искус
ственнымъ образованіемъ по дурно понятой аналогіи.

Н а стр. 25, въ примѣчаніи, впесенномъ въ текстъ, авторъ говоритъ о 
полученіи «грабармнаго У  «изъ дифтонгическаго сочетанія /»ш». Затѣмъ на 
страницѣ 26-ой онъ въ подтвержденіе приводитъ примѣры, по ни одинъ при
мѣръ не подтверждаетъ этого мнѣнія о полученіи У  изъ /»«». Всѣ эти при
мѣры—  сложныя слова. Армянскія сложныя слова не всегда нуждаются въ 
«соединительномъ» гласномъ *л. Если напр. основа перваго изъ слагаемыхъ 
словъ оканчивается па У ш , то второе слово присоединяется къ этой основѣ 
непосредственно, при чемъ при отсутствіи ударенія на У ш , это У ш  по пра
вилу ослабѣваетъ въ У . Такимъ образомъ р ш р У ц п р Ь  получено не изъ р ш р -

^ ш ц п р Ъ ,  а ИЗЪ р ш р У ш ц п р ё .

На стр. 116, § 152, г. М — цъ сопоставляетъ сагаѵ =  сагаѵ, т. е. 
авторъ хочетъ сказать, что мушское сагаѵ ж аж дущ ій  равняется древнелите
ратурному сагаѵ (то же самое на стр. 127, § 179), но въ древнелитератур
номъ армянскомъ только Ь ш рш ^\ Ьшрии. есть вульгарная Форма, внесенная, 
быть можетъ, мушскимъ писцомъ1).

Точно также на стр. 125, § 173 у г. М — ца по недоразумѣ
нію стоитъ въ роли «грабар»наго слова.

Слѣдовало избѣгать не только вульгарныхъ словъ, но и вульгарной 
ороограФІи. Г. М— цъ напр. пишетъ аііиг (стр. 128, § 181), когда слѣ
дуетъ писать aleur (собст. аіеѵг), какъ и находимъ въ хорошихъ спискахъ 
древнихъ памятниковъ ( ш ^ р ) .

На стр. 101 — 102, § 122 отмѣчены «двойныя написанія» nasalis-+- 
tenuis и nasalis-t- media, но они свойственны лишь позднѣйшимъ рукописямъ 1

1) Впрочемъ нано еще указать древпеарм. памятникъ, гдѣ употребляется въ
значеніи жаждущаго: цитаты Болъш. Словаря, подъ этимъ словами, помимо того, что не 
извлечены изъ первыхъ классиковъ, вовсе не содержатъ этого слова и приведены по не- 
доразумѣпію (изъ Ламбр. сдѣлали ^шРш̂  t, а изъ I. Кат. ЬтГш̂ ѵ  представляетъ
вульгарное написаніе

Записпп Вост. Отд. ІЬш. Руссп. Лрх. Общ. Т. XIII. 09
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и, слѣдовательно, къ «грабар»у г. М— ца, т. е. классическому древнсармяп- 
скому языку это замѣчаніе не примѣнимо.

Приведенные на 102 стр. примѣры —  всѣ вульгаризмы; ссылка на 
рукопись И ст о ріи  Сократ а  не измѣняетъ положенія: она написана не 
раньше 1289 года, а вульгаризмы стали проникать въ армянскіе списки 
значительно раньше.

На стр. 112, § 144 указываются въ «грабар»ѣ, значитъ, въ классиче
скомъ литературномъ языкѣ двойныя Формы и и др., но это опять 
таки зависитъ отъ того, что въ позднѣйшіе списки древнихъ памятниковъ 
переписчиками вносились вульгарныя Формы: о двойныхъ Формахъ въ «гра- 
бар»ѣ въ такихъ случаяхъ не можетъ быть и рѣчи.

На страницѣ 30, § 12,2 г. М-цъ указываетъ, что въ Евангеліи отъ 
Матѳея (26,36) вепец. рукопись читаетъ лЬр-ишЛЛ[, вмѣсто обычнаго 
<|^ р иЬЛ иЪ р  и что «быть можетъ, это написаніе съ а объясняется асси
миляціей е послѣдующему а». Во первыхъ, добавимъ, что это слово встрѣ
чается еще у Марка 14 ,3 2 , и здѣсь уже въ печатномъ изданіи Библіи 
1805 года замѣчено, что рядомъ съ въ рукописяхъ попа
дается чтеніе Затѣмъ, по моему, едва ли тутъ есть необхо
димость въ какой-либо ассимиляціи. Разница двухъ Формъ одного и того же 
слова совершенно иного происхожденія. Обычная Форма <|^ p u b J ^ l f ,  есть 
непосредственная передача слова по греческому тексту Гед<ту)р.аѵѵ], а дру
гая, болѣе архаическая Форма ^ьр и ш Л и Ъ ^, есть уже передача сирійскаго 
^ 20̂ .  У армянъ первый переводъ Евангелія былъ сдѣланъ по сирійскому 
тексту: въ сирійскомъ гласные не пишутся, и переводчики могли прочесть 
^ ь р и ш Л и і р  Впослѣдствіи при исправленіи армянской Библіи по грече
скому подлиннику была, очевидно, возстановлена греческая Форма. Что 
гораздо раньше въ армянскомъ текстѣ стояла Форма ^ лЬриш Л иЪ р  видно 
еще изъ того, что грузины, первоначально переведшіе книги св. Писанія 
съ армянскаго языка, сохранили намъ и у М атѳея и у М арка  именно эту 
Форму (эдооЬ'Эі&оі), съ а вм. е.

На стр. 140, § 217 съ появленіемъ придыханія h предъ гласнымъ 
началомъ слова въ J '  вм. ш ^ ш ір г г. М— цъ хочетъ сопоставить то,
что греческое гОѵо:; въ армянскомъ звучитъ ^ ьрш Ъ пи . Но эти два Факта 
ничего общаго не имѣютъ между собою: Ьрш Ъпи , хотя и греческаго про
исхожденія, но заимствовано это слово армянами пе прямо отъ грековъ, 
иначе оно звучало бы, какъ въ греческомъ, безъ ш (ь р ъ пи), а при посред
ствѣ сирійской литературы, въ которой приходится предполагать его суще
ствованіе: сирійцы передавали начальное і  греческихъ словъ черезъ оі, и 
затѣмъ, такъ какъ гласные въ сирійскомъ письмѣ не пишутся, то h-ft-nos
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можно было читать hedanos, въ какомъ видѣ и усвоили это слово армяне. 
Словомъ, въ данномъ случаѣ мы не имѣемъ дѣла съ армянскимъ діалектиче
скимъ явленіемъ.

На стр. 31 въ примѣчаніи (въ текстѣ), указавъ на рядъ случаевъ че
редованія е съ і, г. М— цъ пишетъ: «намъ кажется, что если не во всѣхъ, 
то по крайней мѣрѣ во многихъ изъ этихъ случаевъ, болѣе древними Фор
мами слѣдуетъ считать Формы, имѣющія і, въ виду того, что въ косвенныхъ 
падежахъ (равно какъ и въ производныхъ и въ сложеніяхъ) мы имѣемъ пли 
полное исчезновеніе или ослабленіе (въ э) этого і».

Доводъ г. М— ца основанъ на томъ, что въ древнелитературномъ У  онъ 
не различаетъ двухъ его видовъ: одного вида У это дефектное начертаніе вм. 
4-, т. е. долгого ё, или постоянное ослабленіе двугласнаго resp. ё. Это дол
гое ё, конечно, никогда не ослабѣваетъ въ полугласное р  и не исчезаетъ, такъ 
напр. Уі^Ъг ц У и ч  ft tjJjpujj) щ ш т І^У р  ИЗЪ и^ш т І^Уш рі ш гр п и р І^ У  р  ПЗЪ u iqu ii-p f-  

і[Ушр и т. п. Другого вида У  это настоящій краткій гласный звукъ У, ко
торый, лишаясь ударенія, ослабѣваетъ въ полугласное р  или даже совсѣмъ 
исчезаетъ совершенно также, какъ краткое f> и краткое л«-, напр. р ^ р У ^ Ь  
( Р Р Р ц ш Ъ ) .  Сюда же относятся и приводимые г. М —цемъ случаи шиУуЬ 

уУгр^г ш.^Угр и рядъ другихъ.
К ъ сожалѣнію для изслѣдователей, словъ съ такимъ краткимъ У срав

нительно мало, такъ какъ при сильной тенденціи къ замѣнѣ древнелптера- 
турнаго У вульгарнымъ въ большинствѣ случаевъ вм. краткаго У имѣемъ 
краткое р  Замѣна У позднѣйшимъ (> столь обычное явленіе и для меня столь 
ясное дѣло, что я останавливаться на этомъ ие буду.

На стр. 51, § 36, 1) читаемъ «asty 'звѣзда’ вм. astiy», т. е. г. М— цъ 
предполагаетъ болѣе древнею армянскою Формою astiy, но въ такой Формѣ 
нѣтъ никакой надобности и по всей вѣроятности ея никогда пе существовало: 
Р является и вм. У  — ш и ш У ц . Уже въ ш и т У г р  имѣемъ само по себѣ ослаб
леніе, такъ какъ праармянская Форма слова * ш и т У и , ^  почему въ отлож., 
по исчезновеніи ударенія съ двугласнаго Уш и соотвѣтственномъ ослабленіи, 
имѣемъ шишЬіф. Дальнѣйшее же ослабленіе У въ полугласное есть позд
нѣйшее явленіе, осиоваиіюс на смѣшеніи этого У съ краткимъ У.

Далѣе, въ § 37, (3), сгр. 52 читается: «Вм. і встрѣчается иногда въ 
рукописяхъ также і и » . — Такое чисто механическое описаніе подмѣченнаго 
г. М— цемъ звукового явленія затемняетъ истинное значеніе двойственной, 
орѳографіи. Изъ предлагаемаго г. М— цемъ «вѣроятнаго» объясненія («вѣ
роятно это написаніе искусственное и возникло подъ вліяніемъ какой-нибудь 
графической аналогіи») я вижу, что Фактъ этотъ не понятъ. Въ замѣчен
номъ г. М — цемъ Фактѣ дѣло имѣемъ не съ орѳографическимъ явленіемъ,

09*
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а  ч и с т о  Ф о н е т и ч е с к и м ъ . Н е  «вм . і  в с т р ѣ ч а е т с я  іи», а ,  н а п р о т и в ъ ,  і  я в л я е т с я  

о с л а б л е н іе м ъ  іи  (/»*-) в ъ  р я д ѣ  с л у ч а е в ъ ;  о б ы к н о в е н н о  э т о  о с л а б л е н іе  д в у 

г л а с н а г о  в ъ  /» б ы л о  с в я з а н о  с ъ  п о т е р е ю  у д а р е н ія ,  н о  т о ж е  с а м о е  о с л а б 

л е н іе  п р о и с х о д и л о  с ъ  т е ч е н іе м ъ  в р е м е н и  н е з а в и с и м о  о т ъ  у д а р е н ія ,  п о  а н а 

л о г іи :  !>•- я в л я е т с я  о д н и м ъ  и з ъ  а р м я н с к и х ъ  э к в и в а л е н т о в ъ  д о л г а г о  I, п о с е м у  

ш а ѵ і і  =  т р а н с к р .  с п р . ).Ч > п » ,  с ъ  д о л г и м ъ  і ,  р а в н о  =

J * j . Е с т ь  д р у г і е ,  б о л ѣ е  х а р а к т е р н ы е  п р и м ѣ р ы , к а к ъ  т о  —  и

чЬ'-Р ( і и  чЬс-
Въ § 3 7 , 2), стр. 52 встрѣчаемся съ утвержденіемъ: «і чередуется съ 

э», но что это значитъ? Не есть ли это чередованіе частный случаи примѣ
ненія какого либо общаго звукового явленія? А если есть, то слѣдовало и 
въ изложеніи исходить изъ этого общаго явленія. — Дѣло въ томъ, что не 
«і чередуются съ 9», а простое, краткое /» ослабѣваетъ въ ц  при отходѣ 
ударенія рЬрЬшЬ> jp u n u b  вм. фЬрЬшЪ> j /юпиЪ} и такіе случаи въ этихъ сло
вахъ наблюдаются довольно рано, ср. напр. j^ lo u - n p ^ ,  Г р и го р ій  Н ар ек - 
скій, Толков. П ѣ сн и  П ѣ сн е й , стр. 2 7 9 ,20.

На стр. 51, § 36, 2) читается: «Граб. і (различнаго происхожденія) 
сохранялось только въ положеніи конечномъ слогѣ». Однако имѣемъ: 
/>рш і.пЛр, />рІц> (род. отъ fip), |ѵЖ-Ж (отъ ('•&), !>J'<uuuh [іЪпиЬр и пр. Несо
стоятельность этого параграфа основана на томъ, что г. М— цемъ не замѣ
чено существованіе двухъ і въ древнеарм.: а) і ([>) и b) I (/> изъ *Ду, парал
лели КЪ

М ѣ с т а м и , к о н е ч н о , в с т р ѣ ч а е м ъ  в ъ  н а с т о я щ е й  р а б о т ѣ  в ѣ р н ы я  н а б л ю 

д е н ія  п о  Ф о н е т и к ѣ  г р а б а р а ,  н о  в ъ  о б щ е м ъ  и з л о ж е н іе  Ф о н е т и к и  г .  М — ц а  

з в у к о в у ю  с и с т е м у  д р е в н е а р м я н с к а г о  я з ы к а ,  о с о б е н н о  в ъ  ч а с т и  о  г л а с н ы х ъ ,  

п р е д с т а в л я е т ъ  в ъ  н е в ѣ р н о м ъ  о с в ѣ щ е н іи .  Н о  т а к о е  ж е  в ъ  о б щ е м ъ  н е в ѣ р н о е  

п р е д с т а в л е н іе  о  с и с т е м ѣ  а р м я н с к и х ъ  г л а с н ы х ъ  г о с п о д с т в у е т ъ  в ъ  р а б о т а х ъ  

л и н г в и с т о в ъ -а р м е н и с т о в ъ .

Кромѣ того, всѣ эти довольно многочисленные параграфы у г. М— ца 
о звуковыхъ явленіяхъ въ «грабар»ѣ, быть можетъ и очень поучительные 
сами по себѣ, по существу ничего не прибавляютъ къ изученію мушскаго 
діалекта, и съ этими параграфами мы простимся.

Переходимъ къ основной части работы.
Авторъ не опредѣлилъ даже приблизительно территоріи мушскаго діа

лекта: изъ его словъ на стр. XII (прпмѣч. 2) Введенія узнаемъ, что Мушъ 
находится въ мушскомъ санджакѣ Битлпсскаго вилайета; но для опредѣле-

1) Объясненіе Гюбшмана, Б угге (§ 103,2, стр. 92 у г. Ы-ца) основано на Фанта
стической Формѣ.
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нія площади мушскаго діалекта слѣдовало бы дать болѣе точныя границы. 
Не разъ, такъ на стр. 24, 37, 135 и 136 авторъ говоритъ то о «нѣкото
рыхъ», то «о всѣхъ говорахъ мушскаго діалекта)), но какіе это говоры и 
что за говоры, п сколько ихъ, такъ и остается загадкою.

О лицахъ, служившихъ г. М — цу источниками мушскаго діалекта и 
его говоровъ, слѣдовало бы дать подробныя свѣдѣнія, но крайней мѣрѣ о лѣ
тахъ, о занятіяхъ и о родинѣ каждаго.

Транскрипція г. М — ца не выдержана, опа немножко графическая, 
немножко Фонетическая, и въ общемъ ни та, ни другая, и потому неудо
влетворительная. Прежде всего, г. М — цъ придыхательные цѣльные въ 
армянскомъ звукѣ транскрибируетъ двумя буквами ф  черезъ ріі, р  черезъ 
th  и ^  черезъ kh. Отъ этихъ начертаній въ лингвистическихъ работахъ 
непремѣнно надо отказаться, иначе путаницы не избѣжать: при этой 
транскрипціи нельзя будетъ отличить напр. классическое произношеніе 

sepohakau отъ вульгарнаго иЬфш^шЪ sephakan. Болѣе того, въ 
транскрипціи г. М —ца ш<^ши незрѣлы й и р ^ и  чаш а будетъ писаться 
тождественно thas, и это тѣмъ неизбѣжнѣе, что г. М-цъ въ древиеармян- 
скомъ не пишетъ подразумѣваемаго ц (см. ниже). Равнымъ образомъ 
глаголъ Itfu tlf, средневѣковыхъ памятниковъ, означающій извлеч етъ , и 
числительное сколько, у г. М— ца будетъ одшіаково писаться khani,
хотя произносятся они различно.

Болѣе того, одна и таже буква і служитъ для передачи то /* (sirt и т. 
п.), т0 J  (kaicaku [фуЬшіфм] 103,6, gail [?«"/£.] 104,ю, aigi [«"/?£] 104,is, 
khoir 114, § 148,2. Къ тому же въ началѣ’ какъ и въ исходѣ для
передачи j  служитъ еще у (yaruthjrin 121, § 163а, mardoy 114, § 148,2).

Г-нъ М— цъ мѣстами какъ будто даетъ Фоиетическую транскрипцію, 
но въ тоже время не находитъ нужнымъ транскрибировать звукъ ц въ 
тѣхъ случаяхъ, гдѣ онъ несомнѣнно долженъ быть читанъ, хотя въ письмѣ 
отсутствуетъ (напр. dsterkh стр. 24, § 12 вм. dosterkh, граб. msak 
103,9 вм. masak, tyaikh 105,22 вм. toyaikh и т. п.).

Судя по страницамъ XVII— XIX, г. М— цъ различаетъ два звука 
ы и £, первый (ы), очевидно, въ мушскомъ діалектѣ или вообще въ совре
менныхъ говорахъ, повпдпмому подъ вліяніемъ турецкаго: одинъ изъ нихъ 
онъ называетъ со словъ Гю бш мана «unbestimmter Vocal» (стр. XX III), 
а другой условно называетъ «неопредѣленнымъ» звукомъ. Термппы какъ 
будто и тождественны, по дѣло не въ томъ; г. М— цъ признаетъ два зву ка 
«ы» и «/>», а транскрибируетъ ихъ однимъ и тѣмъ же начертаніемъ э.

Въ цѣломъ рядѣ случаевъ положеніе звука, обусловливающее то пли 
другое его измѣненіе въ мушскомъ діалектѣ, г. М— цъ квалифицируетъ
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такъ: «положеніе въ пачалѣ и въ концѣ слова» п «положеніе внутри слова», 
напр. на стр. 118 (§ 157).

Вообще въ существенной части своей работы г. М — цъ строго дер
жится внѣшнихъ описательныхъ пріемовъ; авторъ классифицируетъ діалекти
ческіе Факты, подмѣченные имъ, по извѣстному шаблопу, отожествляя ихъ 
съ тождественными или почти тождественными Фактами грабара.

При такомъ характерѣ работы ошибка, сколько нибудь важная, не 
можетъ имѣть мѣста, по и результаты ограничиваются шаблоннымъ клас
сифицированіемъ тѣхъ явленій, которыя бросаются въ глаза каждому, свѣ
дущему въ армянской грамотѣ.

Даже тогда, когда слова г. М -ц а свидѣтельствуютъ о не вполнѣ вѣр
ной оцѣнкѣ извѣстнаго явленія, трудно ему возражать, такъ какъ его слова 
всеже даютъ внѣшнее описаніе явлеиія, а этого при характерѣ работы г. 
М -ц а вполнѣ достаточно.

Напр. на стр. X XIII введенія, въ послѣдней (22-ой) статьѣ г. М -цъ  
пишетъ' «У дареніе въ мушскомъ имѣетъ опредѣленное мѣсто: это — по
слѣдній слогъ слова, если только этотъ слогъ не содержитъ неопредѣленнаго 
гласнаго (э); въ послѣднемъ случаѣ удареніе является на предпослѣднемъ 
слогѣ». —  Очевидно, удареніе въ мушскомъ такое же, какъ въ «грабар»ѣ, 
гдѣ удареніе ставится на второмъ слогѣ съ конца, причемъ послѣдній слогъ 
ослабѣваетъ въ пли, въ извѣстныхъ опредѣленныхъ случаяхъ, совер
шенно опускается. [Впрочемъ и это опусканіе я считаю лишь кажущимся 
и объясняю вліяніемъ живого языка па чтеніе классическихъ текстовъ]. 
При такихъ обстоятельствахъ нельзя но суіцсству говорить, что ударе
ніе стоитъ на послѣднемъ слогѣ; по существу неправильно было бы также 
утвержденіе, что удареніе стоитъ на предпослѣднемъ слогѣ тогда, когда 
послѣдній слогъ содержитъ неопредѣленный звукъ ц. Совсѣмъ наоборотъ: 
неопредѣленный звукъ /», ослабленіе любого простого гласнаго, появляется 
въ послѣднемъ слогЬ потому именно, что па послѣднемъ слогѣ удареніе не 
ставится.

На стр. 108, § 136 для объясненія мушскаго і[и,ЬпиЪ при древне- 
армянскомъ >[<ирипиЪ нѣтъ надобности въ старой группѣ cs (Au): =
■fqutmuni-%, ибо въ мушскомъ «внутри слова» т(,иЪ при граб. р  (£ш/Эи/«Л.) 
согласно съ § 135 изслѣдованія самого г. М -ц а (ср. еще стр. 142, § 222).

Въ этой же части работы г. М -цъ  какъ будто избѣгаетъ разсужденій, 
даже когда они напрашиваются. Такъ, па стр. 132, § 192 г. М -цъ  гово
ритъ объ исчезновеніи Г въ группѣ Гп въ словѣ откуда получилось
мушскос епіеі. Правда-ли тутъ безслѣдное изчезновеніс г? Но откуда это е? 
Почему не апіеі? —  Средневѣковые памятники, предлежащіе въ значптель-
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н о й  с т е п е н и  п о к а  в ъ  р у к о п и с я х ъ  [ т е п е р ь  см . М а р р ъ ,  Сборники притчъ 
В ардана ] ,  а в т о р у  м о гл и  б ы  д а т ь  о б и л ь н ы й  и  н а д е ж н ы й  м а т е р іа л ъ ,  ч т о б ы  

р а з ъ  н а в с е г д а  у с т а н о в и т ь  т а к у ю  Ф о р м у л у -и с т о р іи  о т м ѣ ч е н н а г о  с о о т в ѣ т с т в ія :  

к л а с с .  a f n e l  >  с р е д п е в .  — 1; >  —п е̂1-
1 eynel (euel) ыуш. cnjel.

Вообще, памятники средневѣковой армянской литературы представ
ляютъ богатый кладъ для изслѣдователя живыхъ говоровъ. Непосредствен
ное знакомство съ ними для діалектолога это conditio sine qua non.

На стр. Ѵ-ой Дополненій и Исправленій г. М -цъ пишетъ: «Упрощеніе 
группы-пп- в ъ -n можно отмѣтить и въ spaniel убить вм. ожидаемаго *span- 
niel при граб. spananeb.—  Ожидаемое г. М -цем ъ «spannieb, resp. spannel 
весьма обычная Форма въ средневѣковыхъ памятникахъ.

На стр. 142, § 221 г. М -дъ  объясняетъ m въ bame изъ сліянія 
двухъ mm, представляющихъ ассимилированную группу п т  (Ьапт >  
Ьатш  >■ bam). Мысль автора стала бы еще очевиднѣе, если бы онъ ука
залъ иа случаи сліянія двухъ mm въ одно въ средневѣковыхъ памятникахъ, 
гдѣ это явленіе наблюдается, такъ напр. вм. с/ш/ J j ,  [теперь могу 
сослаться и на печатный текстъ, Сборники притчъ Вардана , II, Л» 50,о].

На стр. 127, § 179 и стр. 138, § 211 г. М -цъ  сопоставляетъ муш- 
ское £і*Ьшип(г съ древнелптературнымъ рЬпр^шипр. Но между ^Ьпр^шипр и 
£рЬш і.пр  есть посредствующая Форма, встрѣчающаяся въ средневѣковыхъ 
памятникахъ, въ частности два раза въ надписи 1276 года на развалинахъ 
дворца одного Анійскаго правителя въ Мренѣ. Эта литературная средневѣко
вая Форма звучитъ рЪш^шипр (Н. М арръ, Новые матеріалы по армянской 
эпиграфикѣ  3. В. О., т. VIII, стр. 83). Въ сравненіи съ этою Формою въ 
мушской, приводимой г. М -цем ъ, наблюдаемъ выпаденіе 1і, свойственное 
и другимъ діалектамъ, и сліяніе двухъ а, свойственное и діалектамъ, и 
литературному языку.

Средневѣковой литературный языкъ, конечно, воспринималъ много 
народныхъ элементовъ; но эти мѣстные народные элементы, внесенные 
разъ въ литературный памятникъ, становились съ теченіемъ времени обще- 
армянскимъ достояніемъ, изъ грамотной среды проникали въ народъ и могли 
усваиваться различными діалектами. Это обстоятельство особенно надо 
имѣть въ виду въ такихъ случаяхъ, когда въ рядѣ діалектовъ одно и тоже 
звуковое явленіе повторяется исключительно въ однихъ и тѣхъ же словахъ, 
такъ напр. (стр. 141, § 220) перестановку г въ словахъ ^ш р.ф ш , ^ ш р ^ .іЪ ^ , 
ушртшіі и / / мы встрѣчаемъ уже въ литературныхъ памятникахъ 
ерсдипхъ вѣковъ.

С о о т н о ш е н ія  м е ж д у  Ф орм ам и  л и т е р а т у р н ы м и  и  д іа л е к т и ч е с к и м и , п р и



— 0132 -

сколько нибудь нешаблонномъ уклоненіи послѣднихъ, г. М -цу  какъ будто 
не удается схватить, наир. въ Д ополнен іяхъ  и И сп равл ен іяхъ , на стр. III 
въ дополненіи 10-ой строки снизу 49-ой страницы г. М -ц ъ  открываетъ въ 
«нѣкоторыхъ армянскихъ діалектахъ» «индоевропейскій [предлогъ] *пі». 
Это пі, судя по примѣчанію на той же ІІІ-ей страницѣ Д ополненій и И с

правлен ій , г. М -ц ъ  узнаетъ въ выраженіяхъ пі — , пі mnnel (mtuel) 

и т. п.
Эго пі однако есть лишь вульгарная діалектическая -Форма литератур

наго пег (Ъігр)} утерявшаго плавный исходъ и замѣнившаго книжное У  вуль
гарнымъ /». Формулу исторіи этого предлога можно изобразить такъ: класс. 

пег >  средней. >  соврем. (ср. qb c  >  qp въ qp W " 4- вм. f t p  

^ L), Такимъ образомъ съ индоевропейскимъ пі приходится отожествлять 
древнелит. пег, и тогда неумѣстность такого отожествленія становится оче
видною. Само явленіе, именно замѣна е вульгарнымъ і и паденіе г въ полу
гласный звукъ у, исчезающій послѣ і безслѣдно, свойственно и другимъ 
діалектамъ, папр. Араратскому (въ частности Эриванскому), Ширакскому 
(въ частности Т ифлисскому) и т. д. и во всякомъ случаѣ ничего специфически 
мушскаго не представляетъ.

Г. М -цъ  находитъ важныя отличія мушскаго діалекта отъ «грабар»а 
въ томъ, что по существу обще и «грабар»у, и мушскому діалекту. Напр. на 
стр. 139 подъ рубрикою случаи, въ к оторы хъ  въ муш скомъ появ
ляю тся звуки , отсутствую щ іе въ граб арѣ , г. М -ц ъ  говоритъ о появ
леніи d въ группѣ пг, т. е. о группѣ ndr вм. nr, напр. ЪшЪ^р, ЛиЪцр и пр. 
вм. ЪшЪр, іГшЪр и т. д. Но это явленіе наблюдаемъ мы и въ «грабар»ѣ, хотя 
и не въ тѣхъ же словахъ. Такъ направительный падежъ отъ =  ЛЬ дол
женъ былъ звучать согласію иуир и или *шЬр (съ ослабленіемъ
щ) въ *«), но вмѣсто этой Формы имѣемъ шЬ^р.

П р и  т а к о м ъ  п о л о ж е н іи  в е щ е й , б ы т ь  м о ж е т ъ ,  и  л у ч ш е , ч т о  а в т о р ъ  

н а с т о я щ е й  р а б о т ы  в о о б щ е  у к л о н я е т с я  о т ъ  о б о б щ е н ій  Ф а к т о в ъ  и п р и н ц и п і 

а л ь н а г о  и х ъ  о б с у ж д е н ія  и  с о с р е д о т о ч и в а е т ъ  с в о е  в н и м а н іе  н а  с у х о м ъ  о п и 

с а н іи  п о д в е р г ш и х с я  е г о  н а б л ю д е н ію  я в л е н ій . Т р е б у е м а я  зд Ъ сь  Ф и л о л о г и ч е 

с к а я  а к р и б ія  а в т о р о м ъ  с о б л ю д е н а  б е з у к о р и з н е н н о , а  н а  д в ѣ — т р и  з а м ѣ ч е н н ы я  

м н о ю  м е л о ч н ы я  п о г р ѣ ш н о с т и  м о ж н о  с м о т р ѣ т ь ,  к а к ъ  н а  о п е ч а т к и  и  в о о б щ е  

н е и з б ѣ ж н ы е  с л у ч а й н ы е  н е д о с м о т р ы .

Такъ на стр. 117, § 155,і г. М -цъ  ссылается на свои «Матеріалы 
по мушскому діалекту, р. 7», надо полагать, по забывчивости, такъ какъ 
опп, эти матеріалы, пока въ рукописи, и ссылка па ея страницы для чита
теля излишняя роскошь.
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На стр. 144 въ дополненіе къ прпмѣч. 2 на стр. 19 но литературѣ объ 
Аралезахъг. М -цъцптуетъ (на древнеарм. яз.),
а въ скобкахъ прибавляетъ: «Есть и <і>ранц. переводъ этого изслѣдованія». 
Если допустить, что кто либо способенъ въ спеціальномъ діалектологиче
скомъ изслѣдованіи искать литературу объ армянскомъ эпосѣ, то, очевидно, 
такому липу надо назвать также имя Французскаго переводчика и мѣсто 
изданія перевода.

На стр. 123 — 124, § 1G8 читаемъ, что «въ соотвѣтствіи съ граб. 
sk встрѣчается также и s», а въ примѣрахъ нѣчто совсѣмъ другое.

На стр. 10,12 —  із въ качествѣ примѣровъ съ окончаніемъ «ап, какъ 
суФФ. gen. (dat.) sing, извѣстныхъ основъ» на первомъ мѣстѣ г. М-цъ назы
ваетъ ‘"«"Ь и упустивъ изъ виду, что въ этихъ словахъ an относится 
къ основѣ и вовсе не есть « с у ф ф и к с ъ »  какого бы то ни было падежа.

На стр. 119 — 120 г. М -цъ  посвящаетъ цѣлый параграфъ § 160 
оспариванію мнѣнія покойнаго П аткап ова о соотвѣтствіи въ нѣкоторыхъ 
случаяхъ «грабар»ному придыханію h мушскаго твердаго х. И этотъ пара
графъ по существу, но въ иной, болѣе краткой редакціи, г. М -цъ  повто
ряетъ въ параграфѣ двѣсти второмъ на стр. 138.

На стр. 125, § 171 г. М -цъ  ссылается по поводу пахпчеваискаго 
«егас» па П атканова, но у П атк ан ов а въ указанномъ мѣстѣ егас 
а не егас (fy**^).

.Н а  стр. 103, § 124, строки п  — 12: ш1{ршш завтракъ, будто бы 
«грабар»ное слово и въ сноскѣ первой г. М -цъ замѣчаетъ, что этого слова 
въ Б . сл. нѣтъ. Это невѣрно: Въ Большомъ словарѣ имѣется оно, по въ 
отдѣлѣ вульгарныхъ словъ ({^шс^и-иА Ц т., стр. 1060).
Въ «грабар»ѣ этого слова пѣтъ.

Въ Addenda и corrigenda къ § 5 (стр. 144) г. М-цъ пишетъ: «Грабар- 
ную Ф о р м у  grayachapan / <Р/,ш'£уу7шы/шУ  приводимъ изъ «Ручн. Словаря Арм. 
языка... въ Б. Сл. ея нѣтъ». —  Мещдутѣмъвъ Большомъ словарѣ это слово 
имѣется на своемъ мѣстѣ съ цитатою изъ Мхитара Гоша {Судебникъ).

Р а з о б р а н н а я  к н и г а  г .  М - ц а  н о  з а м ы с л у  в е с ь м а  с и м п а т и ч н а ;  в ы п о л н е н а  

о н а  с ъ  б о л ь ш и м ъ  с т а р а н іе м ъ  и  л ю б о в ь ю  к ъ  д ѣ л у ,  и  п р и  в с ѣ х ъ  у к а з а н н ы х ъ  

п р о м а х а х ъ ,  о т ч а с т и ,  б ы т ь  м о ж е т ъ ,  и  с п о р н ы х ъ ,  н а у ч н а я  п о л е з н о с т ь  е я  д л я  

м е н я  с т о и т ъ  в н ѣ  с о м н ѣ н ія . О с н о в н а я  ч а с т ь  р а б о т ы  п р е д с т а в л я е т ъ  п о п ы т к у  

д а т ь  п о  о д н о м у  и з ъ  н а и б о л ѣ е  в а ж н ы х ъ  а р м я н с к и х ъ  д іа л е к т о в ъ  к л а с с и ф и к а ц ію  

в п о л н ѣ  н а д е ж н ы х ъ  м а т е р іа л о в ъ ,  т о ч н о  з а п и с а н н ы х ъ  и в ъ  б о л ы п п п с т в і .  я с н о  

о п и с а н н ы х ъ . Э к с к у р с іи  в ъ  о б л а с т ь  с р а в н и т е л ь н а г о  и з у ч е н ія  Ф о н ети к и  г р а б а р а  

в ъ  о т н о ш е н ія х ъ  к ъ  и н д о е в р о п е й с к о й  Ф о н ет и к ѣ  с в п д ѣ т е л ь с т в ) іо іъ  о х о р о ш е й  

о с в ѣ д о м л е н н о с т и  а в т о р а  в ъ  л и т е р а т у р ѣ  в о п р о с а  и  м о г з 'т ъ  с л у ж и т ь  с п р а в о ч -
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н ы м ъ  п о с о б іе м ъ , н е  л и ш е н н ы м ъ  з н а ч е н ія .  П а р а г р а ф ы ,  п о с в я щ е н н ы е  з в у к о 

в ы м ъ  я в л е н ія м ъ  в ъ  с а м о м ъ  д р е в н е а р м я н с к о м ъ  л и т е р а т у р н о м ъ  я з ы к ѣ ,  в ы 

д в и г а ю т ъ  в п е р в ы е  м н о г іе  л ю б о п ы т н ы е  в о п р о с ы  п о  а р м я н с к о й  Ф о н е т и к ѣ  и  

о т ч а с т и  н а м ѣ ч а ю т ъ  п у т ь  к ъ  и х ъ  р ѣ ш е н ію .  К р о м ѣ  т о г о ,  в ъ  э т о м ъ  о т д ѣ л ѣ  у  

г .  М - ц а  п з ъ  в с ѣ х ъ  л и н г в и с т о в ъ ,  з а н и м а в ш и х с я  а р м я н с к и м ъ , в п е р в ы е  о б 

н а р у ж и в а е т с я  с т р е м л е н іе  о п и р а т ь с я  —  х о т я  б ы  м ѣ с т а м и  —  н е п о с р е д с т в е н н о  

н а  р у к о п и с и , м и н у я  с л о в а р и  и  п е ч а т н ы е ,  в ъ  б о л ь ш и н с т в ѣ  н е н а у ч н о  и з д а н н ы е , 

т е к с т ы ,  п р и ч е м ъ  д л я  д р е в н е а р м я н с к а г о  п ы т а е т с я  о б р а щ а т ь с я  к ъ  д р е в н ѣ й 

ш и м ъ  р у к о п и с я м ъ , а  д л я  с р е д н е в ѣ к о в о г о  л и т е р а т у р н а г о  я з ы к а  —  к ъ  н а д 

п и с я м ъ . Н а к о н е ц ъ ,  в о  в с ѣ х ъ  ч а с т я х ъ  р а б о т ы  в и д и а  х о р о ш а я  л и н г в и с т и ч е с к а я  

ш к о л а ,  п р о й д е н н а я  а в т о р о м ъ , и м ы  о ч е н ь  б у д е м ъ  ж а л ѣ т ь ,  е с л и  т е о р е т и ч е с к а я  

п о д г о т о в к а  м о л о д о го  л и н г в и с т а  н е  б у д е т ъ  и с п о л ь з о в а н а  с ъ  б о л ь ш е ю  с а м о 

с т о я т е л ь н о с т ь ю  и  г л у б и н о ю  п р и  р а з р а б о т к ѣ  а р м я н с к а г о ,  с ы р о г о  п о к а ,  л и н 

г в и с т и ч е с к а г о  м а т е р іа л а ,  т ѣ м ъ  б о л ѣ е , ч т о  и  э т о т ъ  м а т е р іа л ъ  е м у  в п о л н ѣ  

д о с т у п е н ъ . ' Н. Марръ.

293. Marjory Wardrop and J. 0. Wardrop, Life of St. Nino [н -F . C. Co- 
n y b ea re , The Armenian Version of Djouansh6r] (Studia biblica et ecclesi- 
astica. Essays chiefly in biblical and patristic criticism by members of the 
University of Oxford), Oxford 1900, стр. 3 —  88.

Мѣстные, грузинскіе и отчасти армянскіе матеріалы для исторіи об
ращенія Грузіи въ христіанство давно стали доступными европейскимъ уче
нымъ, главнымъ образомъ, благодаря трудамъ B ro sse t. Но послѣ B ro s se t 
па грузинскомъ языкѣ были открыты новые источники, сдѣланы новыя из
данія, и значеніе предлежащей книги именно въ томъ и состоитъ, что основ
ные грузинскіе [1) Ж и т іе  со. Н и н ы , стр. 7— 58, 2) Отрывокъ о св. Нинѣ 
пзъ Обращенія Г р у з іи , стр. 61 — 64] и армянскіе [1) Отрывокъ о св. Нинѣ 
изъ М. Х оренскаго , стр. 65 —  66, 2) Ж итіе св. Нины по армянскому 
переводу Грузинскихъ лѣт описей , стр. 67 —  88] источники по вопросу 
предложены вниманію интересующихся полностью въ переводѣ на англій
скій языкъ. Кромѣ того, стр. 58 —  61 отведепы извлеченію пзъ Церковной 
исторіи Р у  ф и  н а объ обращеніи Грузіп въ латинскомъ подлинникѣ.

Переводы въ общемъ сдѣланы удовлетворительно, хотя и не безъ не
точностей мѣстамй. Отмѣчу одну неточность въ переводѣ C o n y b e a re ’a съ 
армянскаго (стр. 67): нссовсѣмъ понято мѣсто, играющее большую роль 
въ аргументаціи C o n y b e a re ’a, именно отрывокъ пзъ 16-ой главы (Вене
ція 1884, стр. 104, із —  и») о появленіи на свѣтъ Л и т ія  св. Н ины .
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Этотъ любопытный отрывокъ гласитъ въ армянскомъ подлинникѣ и рус
скомъ переводѣ такъ:

|к  іциітіГпі-Р fiubu ил/шпот
с /ш і / ш і m lju  ^ i f i n p j u j b i f  ( і  Ь гр ш и  [і

З Ь С Р и " С  k n l b  ' { l ^ p P i p u  ^ п р Ь щ ш ,

чр 4" *1}ujmJnt-pfiuL ч|\ім рР puj. U byjiui
ц и ш  ^ ^ ч и ш Ъ р Ь р  [ЧПТ. л9 ^ п і . ш Ъ ^ р ]

q.pkmp'tJfibjb. j|l| tuрР иіЪ q Рш уш ичр. 
L. J p b ^ l i .  t ju j ju tJ ju jp  рЪрЛл j u i i - b p  (9 ЛПЧ

шЪрЬ-р [чпт. р] Ь- Ч Ѵ иІГЗ^'
j in ih ib u iy  иіЬипгрчуЪ L. U[uimin<^hjnyli
ft гішЛиЪшІ^рЬ.

И эта краткая исторія [о св. Ни
нѣ] была найдена въ смутное время и 
внесена въ книгу, называемую К арт - 
лис цхорсба, т. е. И ст орія  [букв.: 
Ж изнь] Карт ла [Г р у з іи ]. И нашелъ 
ее Джованшеръ, написанную до царя 
Вахтанга, а до ссй поры добавилъ 
самъ Джованшеръ, что же касается 
грядущихъ (событій), (описать ихъ) 
онъ предоставилъ очевидцамъ и тѣмъ, 
которые случатся въ то (будущее) 
время.

Я  миную то, что и въ толкованіи вѣрно переведенной части можно не 
согласиться съ С о п у Ь еа ге’омъ, поскольку выраженіе «до царя Вахтанга» 
онъ понимаетъ въ томъ смыслѣ, будто царствованія самого Вахтанга въ 
«найденной исторіи» не имѣлось. Я указываю лишь на невѣрность въ англій
скомъ переводѣ заключительной части, гласящей: «And Djouansher himself 
continued it up to the present time, and entrusted the (record) of events to 
those who saw and fell in with him (or them) in his time». C o n y b ea re  
самъ признается въ неясности (the obscurity) послѣдней Фразы, но въ армян
скомъ текстѣ этой неясности нѣтъ. Вѣрно понялъ ее и B ro sse t вт> своемъ 
полномъ Французскомъ переводѣ армянской версіи Грузинскихъ лѣтописей  
(.A d d it . ct E c c l. ,  1851, стр. 51), кстати, совершенно замолчанномъ въ насто- 

✓  ящей англійской работѣ.
Но помимо переводовъ книга содержитъ два предисловія, одно 

М. W a r d ro p  и J . О. W a rd ro p , другое армениста C o n y b e a re ’a, и цѣлый 
рядъ пояснительныхъ подстрочныхъ примѣчаній. Въ первомъ предисловіи и 
примѣчаніяхъ, принадлежащихъ его авторамъ, встрѣчаемся съ краткими 
указаніями, въ общемъ точными на изданія и лежащія въ ихъ основаніи 
рукописи, но не находимъ достаточнаго знакомства съ литературою пред
мета, довольно бѣдною. Что же касается критическаго отношенія къ пе
реведенному тексту, то у М. W a rd ro p  и J . А. W a rd ro p  нѣтъ его и тѣни.

То обстоятельство, что въ Шатбсрдской рукописи Ж ит іе св. Нины  
излагается въ первомъ лицѣ, какъ разсказъ самоіі просвѣтительницы (черта 
столь свойственная апокрифамъ), у нашихъ авторовъ вызываетъ слѣдующее 
замѣчаніе (стр. 3 — 4): «кажется мало подлежащимъ сомнѣнію, что ІИат-
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бердская рукопись самая древняя изъ существующихъ, п очевидно, что она 
списокъ съ значительно болѣе древняго подлинника, быть можетъ совре
меннаго (perhaps contemporary)», т. с. современнаго самому обращенію Гру
зіи въ христіанство! Насколько это утвержденіе несостоятельно, доказывать 
не приходится (теперь см. II. Д ж ав ахов ъ , Проповѣдническая дѣятельность 
an. Андрея и со. Н ины  въ Г р у з іи  въ Ж . М. Н. Пр., 1901, 1, стр. 78).
Не болѣе состоятельны и соображенія объ Обращеніи Г р у з іи  (^(оо^оі/ 
9п.^0ззііі), имѣющемся въ. той же Шатбердской рукописи, именно будто 
древняя часть этого памятника, доводящаго исторію до девятаго столѣтія, 
не позднѣе седьмого вѣка; болѣе того, будто это есть часть компиляціи 
лѣтописныхъ свѣдѣній изъ матеріаловъ, существовавшихъ еще раньше 
(стр. 4), т. е. значитъ во всякомъ случаѣ до YII вѣка. Наконецъ, тѣже 
авторы указываютъ (стр. 6) на значеніе Ж гіт ія со. Н ин ы  съ лингвистиче
ской точки зрѣнія и рекомендуютъ вниманію филологовъ «Фрагменты 
бранджскаго и древне-йерсидскаго» текстовъ на стр. 20 и 21. Такъ назы
ваемый «бранджскій» Фрагментъ у нашихъ авторовъ оставленъ безъ пере
вода; слѣдовательно для нихъ, какъ и для ихъ предшественниковъ, интере
совавшихся этимъ мѣстомъ, осталось неизвѣстнымъ, что въ этомъ «брандж- 
скомъ» Фрагментѣ имѣемъ сирійскій текстъ (Н. М арръ , Боги языческой 
Г р у з іи  по древне-грузинскимъ источникамъ, см. 3 . В. 0 ., 1901, XIV). 
Что касается «древняго персидскаго» Фрагмента, то онъ въ общемъ вѣрно 
разобранъ при помощи проФ. M a rg o lio u tli’a, который однакоуспѣлъ banu 
транскрибировать черезъ вмѣсто у  L, какъ уже указано въ работѣ,
появившейся въ 1897 г. (Н. М арръ , Хит онъ Господень въ книж ныхъ леген
дахъ армянъ, грузинъ и сирііщ свъ, см. стр. 72, прим. 1) и остав
шейся, очевидно, неизвѣстною нашимъ авторамъ, судя по этому, а также 
другимъ обстоятельствамъ.

Въ предисловіе попало одно замѣчаніе, выходящее изъ круга науч
ныхъ интересовъ. Упомянувъ о «поглощеніи автокефальной грузинской 
церкви русскою церковью», авторы прибавляютъ (стр. 5), что «могила св. 
Нины, въ Бодбійскомъ монастырѣ, была окружена безобразными построй
ками новой архитектуры и поручена попеченію русскихъ монахинь, невѣ
жественныхъ въ языкѣ и исторіи страны». Изъ этого можно думать, что 
кромѣ могилы св. Нины все прочее въ Грузіи находится въ рукахъ лицъ, 
свѣдущихъ въ языкѣ и исторіи страны. Эго нѣсколько наивно.

При указанномъ выше отношеніи нашихъ авторовъ къ переводимому 
ими тексту естественно, что они въ памятникахъ этихъ видятъ свѣдѣнія, 
достойныя вниманія, о дохристіанскихъ вѣрованіяхъ Грузіи и особенно 
(more especially) о «Гаци» и «Ганмѣ» или «Га», «богахъ грузинскаго народа»
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(стр. 6). СвѣдЬнія эти впрочемъ, дѣйствительно, достойны вниманія, но не 
столько для ознакомленія съ древне-грѵзпнскими вѣрованіями, сколько для 
освѣщенія исторіографическихъ пріемовъ грузина-автора Ж и т ія  со. Н ины , 
о чемъ см. цптованную уже статью Бош  языческой Г р у з іи  по древне-іру- 
зинскимъ источникамъ.

Несостоятельныя соображенія попадаются и въ подстрочныхъ примѣ
чаніяхъ, такъ «ужики», по одной версіи Ж и т ія  со. Н ины  раздѣлявшіе 
власть надъ Грузіею съ греками, толкуются осами пли осетинами*) (стр. 
12, 2). Затѣмъ то, что «Авивъ, епископъ Некресскій, одинъ изъ сирій
скихъ отцовъ, явился въ Грузію около половины УІ-го вѣка» (стр. 52, іо), 
есть грузинское преданіе, нуждающееся въ провѣркѣ.

Въ предисловіи С оп уЬ еаге’а (стр. 67 — 70) замѣчаніи больше, и при
томъ весьма чреватыхъ послѣдствіями, если бы ихъ можно было признать 
доказанными.

1) Впрочемъ пе болѣе состоятельны догадки тѣхъ, которые видѣли въ «ужнкиахъ 
халдеевъ, мадьяръ и даже черкесовъ (литературу теперь см. у Такайшпнлн, Источники 
Грузинскихъ лѣтописей, Сборникъ матеріаловъ для описанія мѣстностей и племенъ Кавказа, 
1900, вып. XXYIII, стр. 58 — 59, прим.). resp. [hjujiki представляетъ армянскую 
Форму, съ с уф ф ик с ом ъ  ік (ср. и т. п.) и j  вм. z (ср. вм. назваиія народа
Персіи, извѣстнаго у сирійцевъ, какъ ^ о о і .  Это собственно названіе народа, населявшаго 
Сузіану, впослѣдствіи Хузнстанъ. Въ грузинскомъ текстѣ Дѣян. 2, 9, и только въ грузин
скомъ, «ужикъ» стоитъ между мидянами и сламитами. Однако Еламъ служилъ общимъ на
званіемъ и Сузіаны (Forbiger, Handbuch dcr alien Geograpliie, 1844, II, стр. 584), resp. Хузн- 
стана, и слѣдовательно въ «ужик»ахъ и эламитахъ, стоящихъ рядомъ въ грузинскомъ 
текстѣ Дѣяній, имѣемъ двоякій переводъ одного и того же термина, причемъ еіа-
mitelni еламиты, съ греческимъ суффиксомъ cit» въ составѣ, надо считать внесеннымъ 
впослѣдствіи въ грузинскій текстъ, при исправленіи его по греческому подлиннику. На
званіе [h]ujiki относится къ древнему слою грузинскаго перевода, зависящему отъ 
армянскаго текста. Извѣстный въ печати армянскій текстъ Дѣяній, также исправленный по 
греческому подлиннику, не сохранилъ памъ названія - hujik, но въ армянской литера
турѣ оно извѣстно въ Формѣ qujik (отвердѣніе ■> h=citp. сті въ /■< q есть позднѣйшее
явленіе; впрочемъ къ соотвѣтствію и армянскому /■■ q грузинскаго ] h, обыкновенно исчезаю
щаго впослѣдствіи ср. qujaduj =  'д.тЧиг (Орб-> s. ѵ.) [bjujaduji варваръ, по Орб.,
варварское, звѣрское вѣроломство). qujik часто упоминается напр. у Лазаря Парп-
скаго. Сложное съ осповою этого названія Qujastan страна хужовъ, гезр. ужи
ковъ между прочимъ встрѣчается въ томъ самомъ мѣстѣ Апостольскихъ каноновъ (гл. 10, рп. 
Имп. СІІб. Унив., стр. 542), гдѣ въ сирійскомъ текстѣ читается упомянутое выше j^ o o i (de 
Lagarde, Reliquiae juris ecclesiastici antiquissimae syriace ed., 1856, стр. 21)- Но сирійцы
подъ = 'дл",)1'" иногда попимали прямо таки персовъ (Pay ne Smith, Thcs. linguae syr.,
a. v.). Въ этомъ смыслѣ употребляется ужикъ и въ Обращеніи Грузіи и его истокахъ. 
По тому же лексикографъ Орбеліанн, цитул страну занимающаго насъ народа -длчо'”" по 
указанному стиху Дѣяній (у Орб. 2, 8), географическое ея положеніе опредѣляетъ словомъ 
Багдадъ, такъ какъ у грузинъ въ старппу Багдадъ назывался столицею Персіи еще до его 
основанія (это одипъ изъ извѣстныхъ анахронизмовъ Грузинскихъ лѣтописей). Въ грузин
скомъ [hjujiki писалось и съ твердымъ q вм. h, какъ въ армянскомъ р'-длч" qujiki), и въ 
этой Формѣ находимъ его въ приложеніи къ персидскому царю Дарію въ со
чиненіи ЕпііФ анія К ипрскаго О мѣрахъ и вѣсахъ (Шатбердская рп., стр. 2511,із).
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На основаніи одного мѣста, какъ видѣли, не совсѣмъ вѣрно понятаго, 
армянскаго перевода Грузинскихъ  лѣт описей  (Венец. изд., 1884, стр. 104), 
C o n y b ea re  заключаетъ, что армянскій текстъ представляетъ переводъ сочи
ненія Джованшера, писателя V III вѣка, продолжавшаго историческій трудъ 
еще болѣе древней даты. Этотъ болѣе древній трудъ «принадлежалъ цар
ствованію Вахтанга» и, слѣдовательно, былъ произведеніемъ, возникшимъ 
не позднѣе 483 г. по Р. Хр. Эпизодъ обращенія Грузіи и проповѣднической 
дѣятельности св. Нины относится къ этому древнему ядру, и мы, какъ чи
таемъ далѣе, имѣемъ право утверждать съ вѣроятіемъ, что армянскій текстъ 
предлежитъ въ той Формѣ, въ какой она была написана передъ концомъ 
пятаго вѣка. Высказанныя мысли довольно вѣрно передаютъ традиціонное 
представленіе грузинъ о томъ же памятникѣ, но сталкиваются съ выводами 
новѣйшей научной критики грузинскихъ источниковъ исторіи. За этимъ 
C o n y b e a re  указываетъ архаичныя черты армянскаго перевода или, что 
тоню для C o n y b ea re , сочиненія Джованшера: 1) это сочиненіе изложено 
болѣе кратко и сжато, 2) построеніе подлиннаго документа, входящаго въ 
болѣо древнее ядро сочиненія Джованшера, въ армянскомъ текстѣ: сохранено 
лучше, 3) армянскій текстъ помогаетъ выясненію первичной, быть можетъ 
моптапистской Формы христіанства Нины, въ каковой Формѣ и была «не
сомнѣнно» введена новая вѣра въ Грузію. Армянскій текстъ опускаетъ ча
сто черты болѣе выработаннаго и развитаго христіанства, насажденнаго въ 
четвертомъ вѣкѣ, которыя содержитъ грузинская версія Ж и т ія . Впрочемъ 
армянскій текстъ въ свою очередь вноситъ другія подобныя черты, когда 
онѣ отсутствуютъ въ грузипскомъ. По мнѣнію C o n y b e a re ’a, изъ этого мы 
можемъ заключать, что черты болѣе поздией стадіи церковнаго развитія 
отсутствовали въ подлинныхъ актахъ. C o n y b ea re  тутъ же подкрѣпляетъ эту 
мысль указаніями на соотвѣтствующія мѣста въ текстахъ, но мы были бы 
несправедливы къ C o n y b e a rе’у, если бы привели эти цитаты и выразили 
обоснованное несогласіе въ толкованіи ихъ, такъ какъ центръ тяжести не 
въ этихъ цитатахъ, а въ весьма заманчивой теоріи, обстоятельно развитой 
почтеннымъ арменистомъ въ другомъ обширномъ его труд-Ъ The K e y  o f  T ru th . 
Здѣсь то и выясненъ С опуЬ еаге’омъ съ большимъ увлечепіемъ тотъ первич
ный характеръ христіанства, введеннаго въ Арменію, который переносится 
теперь на христіанство, впервые насажденное въ Грузіи. И только въ свѣтѣ 
этоіі теоріи догматическія обмолвки въ грузинскомъ и армянскомъ текстахъ 
Ж и т ія  со. Н ины  м огутъ при ж елан іи  быть истолкованы въ угодномъ 
C o n y b ea re 'y  смыслѣ. Потому-то обсужденіе этой стороны дѣла умѣстно 
будетъ лишь въ связи съ разборомъ упомянутаго изслѣдованія англійскаго 
ученаго.
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Изъ другихъ замѣчаиій C o n y b ea re ’a заслуживаетъ вниманія, что въ 
Ж и т іи  онъ усматриваетъ сирійское вліяніе. Для меня эта мысль не подле
житъ сомнѣнію съ тѣхъ поръ, какъ въ «бранджскомъ» отрывкѣ удалось от
крыть сирійскую Фразу. H oy C o n y b ea re ’a иныя основанія,именно (стр. 70) 
имя «Nioplior» ему кажется греческимъ ѵесохоро ,̂ видоизмѣненнымъ на си
рійской почвѣ, благодаря смѣшенію сирійскихъ буквъ о  [въ текстѣ у C ony
beare’a, кажется, по опечаткѣ л ] и s>. «Если такъ, то подлинные акты», 
спѣшитъ заключить C o n y b ea re , «были иаписапы па сирійскомъ языкѣ». По
явленіе имени Сидоніи, въ армянской версіи, въ Формѣ Спдпніи C o n y b ea re ’y 
даетъ поводъ при условіи существованія ея въ древпемъ грузинскомъ тексгЬ, 
не дошедшемъ до насъ, предполагать, что дѣло имѣемъ съ переводомъ съ 
такого языка, какъ сирійскій или еврейскій, гдѣ гласные пе выражались въ 
письмѣ (стр. 83,і).

При упоминаніи Книги о Нимвродѣ C o n y b ea re  напоминаетъ (стр. 80 ,і), 
что она не разъ цптуется въ Письм ѣ  П авла Т ароп скаго  противъ грека 
Ѳеописта, памятникѣ ХІ-го вѣка, когда эта апокрифическая книга была, 
значитъ, еще въ обращеніи среди армянъ. Изъ этой-то книги могло быть 
заимствовано, по догадкѣ C o n y b e a re ’a (стр. 74 ,і) свѣдѣпіе о богЬ Итруд- 
жанѣ, котораго опъ, какъ впрочемъ дѣлалъ давно B ros se t, отожествляетъ 
съ Ксисутромъ. Кромѣ того, C onybea re  (стр. 8 0 ,і), какъ и W a rd ro p  
(стр. 33,і), усматриваютъ Книгу о Нимвродѣ Ж и т ія  со. Нины  въ извѣстной 
имъ со словъ M r. J . R en d e l H a r r i s ’a арабской рукописи As 45G Синай
скаго монастыря, содержащей Ист орію Нимврода, сына Х анаана.

Н. Марръ.

294. Ignazio Guidi. «Qene» о Inui Abissini. Nota. Reale Accademia dei 
Lincei. Estratto  dai Rendiconti. —  Vol. IX, fasc. 8°. Eerie accademiclie. 
Agosto 1900. Roma. 1901. 50 pp. 8°.

Извѣстный семитологъ и лучшій въ настоящее время знатокъ Христі
анской Эоіопіп въ названной работѣ сдѣлалъ крупный вкладъ въ разработку 
абиссинской литературы и эѳіопской литургики. Предметъ ея —  образцы 
тѣхъ вычурныхъ, неудобопонятныхъ и богословскихъ виршей, которыя по
ются экспромтомъ абиссинскими дабтара (начетчиками) въ разныхъ мѣ
стахъ праздничнаго богоелз^женія. Авторъ приводитъ 4G такихъ произведе
ній, большая часть которыхъ (1 — 27) взята изъ одной борджіанской руко
писи прошлаго вѣка, другія —  изъ берлинскихъ рз'коппсой (ЬС 45), одно 
изъ Парижской Національной Библіотеки (45), наконецъ цѣлый рядъ стпхо-
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творепій (28 — 34) сообщены автору по памяти проживающимъ въ Римѣ 
дабтара Ке<і>ла Гіоргпсъ. Что особенно интересно, въ борджіанской руко
писи приводятся и имена авторовъ этихъ виршей; про<і>. G u id i оговаривается, 
что они приписаны позднѣйшей рукой, и потому сомнительны; во всякомъ 
случаѣ они цѣнпы для насъ, такъ какъ сообщаютъ имена абиссинскихъ пѣ
снопѣвцевъ, хотя бы и не авторовъ даннаго произведенія. Здѣсь мы нахо
димъ прежде всего, какъ и слѣдовало ожидать, т. наз. «алака (старостъ и ре
гентовъ хоровъ) различныхъ извѣстныхъ церквей и соборовъ— гондарскихъ 
и квесквамской; но кромѣ того въ роли духовныхъ поэтовъ выступаютъ и про
стые монахи («авва» За-вальдъ, п°42 и Куаквеха Хаймапотъ— п°45), свя
щенникъ РаФаилъ (п°4) «господа» «абето» Такла-Хаймапотъ (п°7, 13— 15) 
«абето Исаіа (п° 20) царь Такла Хайманотъ» (п° 11), «расъ» Вальдо-Габріэль 
(п°31) и цѣлый рядъ лицъ, рангъ которыхъ не обозначенъ. Такимъ обра
зомъ, здѣсь, какъ и въ православной Византіи, въ созиданіи церковнаго ве
личія и благолѣпія принимали активное участіе всѣ сословія отъ царей и 
военныхъ и гражданскихъ сановниковъ, до пѣвческихъ регентовъ и про
стыхъ мірянъ. И здѣсь церковная поэзія достигла высшаго развитія и раз- 
цвѣта и была дѣломъ глубоко національнымъ. Но въ то время, какъ въ 
Православной Церкви пѣснопѣнія, войдя въ церковный обиходъ, записыва
лись и мало-по-малу составили кругъ богослужебныхъ книгъ, эѳіопская 
церковь до сихъ поръ сохраняетъ въ силѣ древнюю практику импровизацій 
и отводитъ, па ряду съ немногимъ записаннымъ литургическимъ матеріа
ломъ (книги Degua, mawaS’e.t, me’eraf) широкое мѣсто свободному творче
ству. Само собой понятно, что мпогіе изъ продуктовъ этого творчества, за
служивъ особое вниманіе, запоминались и даже записывались, а потомъ 
дѣлались образцами для будущихъ слагателей, которые, какъ извѣстно, 
упражнялись въ особыхъ школахъ1). Основныя черты этихъ виршей— обиліе 
богословскихъ параллелей, намековъ, вычурность языка и т. п. —  дѣлаютъ 
ихъ крайне трудными для пониманія, и только колоссальной начитанности въ 
эѳіопской литературѣ проФ. Гвиди, да содѣйствію КеФла-Гіоргисъ мы обя
заны тѣмъ, что предъ нами не только тщательно изданные тексты, но и 
прекрасные переводы абиссинскихъ гимновъ. Чтобы сдѣлать ихъ болѣе по
нятными, переводчикъ допускаетъ постоянно отъ себя вставки курсивомъ. 
Нерѣдко ему приходится такимъ образомъ около половины перевода стихо
творенія печатать курсивомъ. 1

1) Объ dt-и х ъ  шкодахъ см. въ книгѣ Долганева, Страна Эѳіоповъ, 96 — 9. Здѣсь со 
словъ дабтара о. іеродіакона Хрнстодула разсказаны интересныя свѣдѣнія о курсѣ и пріе
махъ qne, а также даны въ переводѣ образцы виршей.
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Содержаніе виршей, конечно, относится къ праздникамъ, въ честь ко
торыхъ они воспѣты. Но нерѣдко въ нихъ попадаются историческіе намеки. 
Такъ п° 7 имѣетъ въ виду, какъ думаетъ авторъ, богословскіе споры моно- 
фиситскихъ партій, п° 9 говоритъ объ оставленіи царемъ lacy I престола; 
п° 35 посвященъ царю БакаФФа, а 3 8 — 44 какому-то герою Фесха-Крес- 
тосъ, жившему при Іоаннѣ І(?). Можно предполагать подобные, менѣе яс
ные намеки и въ другихъ гимнахъ. Приведемъ для образца два стихотворе
н ія—  одно, приписываемое царю Такла-Хайманотъ I, другое, посвященное 
царю БакаФФа.

а) Рафаилъ, ангелъ горній, плывя по морю воплощенія и принявъ подобіе листа и 
корабля, осѣнилъ море воплощенія. Когда же Творецъ возмогъ насъ ради увидѣть глу
бину естества Своего, Онъ сошелъ и спустился; чтобы не остаться на срединѣ и не под
няться, Онъ показалъ намъ песокъ — крестъ J).

б) Аллнлуіа. Богъ воззвалъ изъ Галилеи женъ, а съ неба поманилъ ангеловъ въ ночь 
воскресенія Своего, чтобы они были Ему свидѣтелями. Въ часъ смерти Онъ одинъ расторгъ 
камни и отверзъ гробы, чтобы отдалить отъ Себя клевету. Мѣдь Ливанская, мощный Ба
каФФа, не сопровождаемый гвардіей, одинъ сокрушилъ утромъ стѣны враговъ. А разру
шившій стѣны іерихонскія обошелъ ихъ 7 разъ и жестоко убилъ царей.

Приведемъ еще одинъ гимнъ, имѣющій полемическую окраску по 
адресу православія (п° 30).

Слово отъ плоти отдѣляютъ сыны раздѣленія (=раскола). Не будемъ дѣлать нашимъ 
обычаемъ сего обычая раскола! Единство двоичности явлено на Ѳаворѣ. Поклоняющійся 
Слову во единствѣ, поклоняется плоти, когда поклоняется, ибо Отецъ не родилъ различ
наго, ни Дѣва не родила Иного.

Всѣ эти гимны носятъ общее названіе (qne, т. е. служба), но по 
церковному употребленію и величинѣ они распадаются на различные отдѣлы 
и носятъ различныя названія. Авторъ приводитъ десять такихъ видовъ qne; 
такъ Za-amlakija (= « н а  Боже мой») припѣвается къ 62 пс. («Боже, Боже 
мой»), Mibazhu ( =  «на чтося»)— къ 3 («Господи, чтося умножпша»), Za-je’eze 
(«на нынѣ») припѣвается къ «нынѣ отпуіцаешп», Wazema сб. значитъ «что 
за пѣніе!», а E taua mogar соотвѣтствуетъ нашему концерту послѣ при
частна и т. д. При этомъ случаѣ проФ. G u id i съ помощью своего дабтара 
даетъ порядокъ воскресной всенощной и дѣлаетъ зтказанія относительно 
праздничной. Эта часть его работы имѣетъ тѣмъ болѣе глубокій литзгргпче- 
скій интересъ, что въ ней мы впервые слышимъ голосъ самого эѳіопскаго 
уставщика, а безъ его содѣйствія всѣ рукописи абиссинскихъ богослужеб
ныхъ книгъ остаются для насъ полны темныхъ пз'нктовъ и противорѣчій. 1

1) Т. е. Рафаилъ не воплотился, а если и принималъ плотскій обликъ, то лишь приз- 
зрачно; онъ также былъ далекъ отъ вочеловѣченія, какъ листъ или корабль отъ дна мор
ского; Спаситель же сдѣлался совершеннымъ человѣкомъ до страданія и смерти. Крестъ 
Его доказываетъ, что онъ дошелъ до песка дна моря воплощенія. Здѣсь еще игра словъ 
bahr, «таге» и «natura», «hypostasis».

Зпппскп Вост. Отд. Пмд. Русск. Арх. Общ. Т. ХШ. 010
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Но и теперь еще остается желать многого до полнаго выясненія этихъ не
доумѣній. Воскресная всенощная по чину, приведенному въ данной работѣ 
состоитъ вопервыхъ изъ «утреннихъ псалмовъ»: 62, 3 и 5. Далѣе слѣду
ютъ псалмы 3 9 — 50, представляющіе, повидимому нѣчто въ родѣ воскрес
ныхъ каѳисмъ, потомъ полѵелейный псаломъ 135, далѣе псаломъ 91 («Благо 
есть») и канонъ изъ 15 пророческихъ пѣсней. Ко многимъ изъ псалмовъ 
припѣваются соотвѣтствующіе гимны qne, послѣ 50-го должна прочиты
ваться изъ Degua стихира и т. д. Но какъ согласить слова автора объ от
сутствіи qne у пс. 62 (стр. 5) съ существованіемъ qne Za-amlakija? Еще 
больше недоумѣній мы встрѣтимъ, когда перейдемъ къ праздничному бого
служенію. Авторъ говоритъ только (стр. 6): «въ праздники, по прочтеніи 
пс. 64 поется qene Za-ye’ze («на нынѣ отпущаешп»).... йотомъ пѣснь 
трехъ отроковъ «Благословите», въ половинѣ которой поется изъ Degua, а 
въ копцѣ —  qene selldse изъ 6 стиховъ съ аккомпаниментомъ КаЬаго, затѣмъ 
три послѣднихъ псалма 148 —  150. Слѣдуетъ обѣдня».... Какъ это пони
мать? Слѣдуетъ ли указанный чинъ за окончаніемъ обычной воскресной 
службы, или замѣняетъ ее? Въ первомъ случаѣ непонятно повтореніе пѣсни 
отроковъ и «нынѣ отпущаешп», во второмъ — необычной кажется крат
кость и получается противорѣчіе съ другими источниками. Эти источники 
слѣдующіе: книга Me’eraf, Degua и отчасти антпфонаріи (mawaS’et). Руко
водствуясь данными этихъ богослужебныхъ книгъ, я далъ приблизительную 
схему праздничной всенощной въ введеніи къ моему изданію часослова х). 
Свѣдѣнія, сообщаемыя нро<і>. G u id i дополняютъ и исправляютъ эту схему, 
а также даютъ возможность понять нѣкоторые литургическіе термины. 
Такъ въ рукоп. Peterm. II Nclitr. 37 Берл. Бпбл. послѣ псалма 64 стоитъ:
л 'л ^  : 1о $ : и®  : п ч л - і - : > п ч : д«Г : г р іО п  : Ф г и і к ; : ф <н .е : ® пл  :
УЛ> I А’.Р «Когда будетъ 9 праздниковъ — guba'e — qana; въ среду и 
пятокъ —  qne. «іѴША;» указывается, какъ припѣвъ къ хвалитнымъ псал
мамъ (148, 149, 150); послѣ которыхъ опять указаны антифоны и ГІ’<М.Е : 
Во всякомъ случаѣ у ироФ. G u id i указанъ только конецъ праздничнаго 
всенощнаго богослуженія, которое, будучи весьма аналогичнымъ нашему, 
состоитъ изъ вечерняго и утренняго. Въ этомъ еще болѣе убѣждаетъ чинъ 
wazema великихъ праздниковъ въ книгѣ Degua. Приводимъ напр. положен
ный на почь Рождества Христова2).

1) Часословъ Эоіопской церкви. Зап. Имп. Аг. Наукъ VIII, I, 7, стр. ѴІГ. Ср. еще въ 
моей статьѣ «Абиссинія» (Православная Богословская Энциклопедія I, 70).

2) По рукописи Ms. or. quart. 284. Берлинской Корол. Библ. Что касается «9 праздни
ковъ», то этотъ терминъ соотвѣтствуетъ нашему «двунадесятый». См. Б улатовичъ, Отъ 
Энтото до р. Баро, стр. 170.
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ФН»ЗЯ I НААФ !! (Базем а Рож дества). Обычное моыофисптское 
грисвятое.

пу'л^С'̂ Ф : 'ОЛьС : л^^д.: 
л°ф: ур : фсф: 'аса: фгі-̂ і :
лгі'ппф : ‘л ^ : ®'fi+: 1л: офп :
'паи- : *л  ̂ : <і>оК-л : плоч : 
ф^аіѴ : ’л ^  : <̂ к̂ уь : :

: ФФоЛА : ‘аш*і;: фісуі:
і^ л  : л п 'а п Ф  : ...........

пАЧФ : 7и\ : .С П £  : а л

Псаломъ 22 съ припѣвомъ: ФФЛА : ПФ^М : ^ Г Р ф  : гПЛт*Ф 
б\А’Ф Д ^ С Р ^  ‘Д^Ф.Е'ГіФ !! —  Родплся во славѣ Божества Единород
ный отъ Святыя Маріи. <^fi : П‘Д*}ф : “Н^бЯф I Пь\ !! Ект ен ія  о дождѣ.

Псаломъ 92 съ припѣвомъ Аллилуіа (по дважды) и: «Господь родплся, 
Спасъ, слава Святыхъ отъ Маріи Дѣвы. Положила Его Мать въ ясли изъ 
камня и сказала: «Спасъ міра».

П'Д*}Ф I ПД Ектенія о царѣ.
Псаломъ 140 (Господи воззвахъ) съ припѣвомъ: «Положила»....
Псаломъ 45. ЗагЬмъ чтеніе посланіи Павла и Дѣяніи. Затѣмъ: .Е:РО£'Я 

(Пѣснь отроковъ) потомъ припѣвъ:

'Р 'Я 'Я  I ^ C U ’^  I ФАФІЯ’і і» ^  I Звѣзда водила ихъ, и привела ихъ 
’ЛГі'П: 0>Ф: Afh,«*=>: Ф Л ^Х 'Д .: Л°Ф: къ Виолеему, и они принесли Ему 

: ФСФ I 'ПСП» \ ФЯ'ЗД : злато, смирну и диванъ.

? 4. Изъ далекой страны принесли 
Ему дары: золото, смирну и Ливанъ. 
Положила Его Мать Его въ ясли изъ 
камня, закрыла Его листьями древес
ными п сказала: «Спасъ міра днесь 
родился Свѣтопосецъ»!

Мельтонъ: Положила.. . .  и т. д.
Е кт ен ія  о путешествующихъ1).

Пс. 71, 10 —  19. Припѣвъ. Родился Іисусъ въ Виѳлеемѣ Іудейскомъ.
Пс. 44, 12

fiA?*: я'дн»*.: 'іФлф : да :
■да“  ффдл* : 'ясгггГі : :
ачф : одф : 4ЛиД> : ш*. : 
л н рл^*} : іи * : шГр : наг'ЛФ : 

::
*д°щд : іі\и : ал :

Саламъ. _Нынѣ послѣдуемъ миру, 
родился Христосъ, днесь въ сей день 
радость возвѣстимъ вѣрующему (?), 
Благовѣстіе — Младенецъ, крѣпость 
ихъ.

Господи помилуй.

1) Имѣются въ виду прошенія, стоящія въ началѣ рукописей служебниковъ предъ лц- 
тургіеіі н послѣ молитвъ, изданныхъ въ хрестоматіи D illm anu’a (рр. -1G sq.). Изд. въ моемъ 
часословѣ стр. 131—135. Коптек. оригиналъ у Tuki, Eucliol. 33S sq.
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: nV}+: л къ: 
л'ясгі+й : 'л^ФаіѴр : А *т  : 
огАф : л .: ^іс : наф : ггпл : 
і v i a  :  г п а  : л ° - р :  л з ч Г * : ^ ѵ я с  : 

гі-лл-і-: ляѣ : о'н : пол : :
ял х -сФ '^  : ■і-Ш'ЯАЛ : Ф’ііф  : 

< я ч в і : а ’Ш  : i v l  : г*®  : 
: 'a°?h,a : ф ^ а ч і  : а ч  : 

*п*-л-: <мг®::

Днесь радость о рождествѣ Хри
стовомъ отъ Св. Дѣвы. Сему Христу 

волхвы поклонились. Воистину дивно 
славословіе рождества Его. Гл а са  

Езелъ. Богатый лежитъ въ рубищѣ, 
повитый на лонѣ Дѣвы. Днесь ро
дился Господь и Спасъ, Избавитель 

всего міра.

Слѣдуетъ утреннее четырепсалміе, (62, 9 1 ,5 ,  64). Потомъ: Н ы н ѣ  
отпущаеши раба твоего.

Слава Ангеловъ, радость всего міра родился, посланный отъ Отца.
Владыко по глаголу Твоему съ миромъ. Днесь радуются на небесахъ.
Я ко  видиста очи мои спасеніе Твое.
Родился изъ сокровеннаго въ явное отъ Маріи Святыя Дѣвы. Дары 

принесли, дары привели — злато, Ливанъ и смирну.
Eoice ecu уготовалъ__ и т. д. Слава и нынѣ.
П ѣснь отроковъ съ припѣвомъ: И родился явно Спаситель нашъ отъ 

сѣмени Давидова въ Виѳлеемѣ Іудейскомъ. В ъ концгь пѣсни: Сей есть Гос
подь надъ всѣми, Христосъ свѣтъ, родившійся отъ Дѣвы.

Слѣдуютъ т ри хвалитные псалма ( 1 4 8  — 1 5 0 ) ; за ними Аллнлгуіа, 
Огпче нашъ и саламы и т. д.

Изъ этой схемы опредѣляется съ достаточной ясностью порядокъ 
праздничной всенощной: часть ея до четырепсалмія имѣетъ вечерній харак
теръ и заканчивается саламомъ; вторая часть представляетъ утреню и 
также заканчивается саламомъ. «Нынѣ отпущаеши» приведено съ празд
ничными припѣвами; за нимъ должно по проФ. G u id i слѣдовать пѣніе импро
визаціи qne za-je’ze; за пѣснію отроковъ слѣдуетъ такимъ же образомъ 
qne sellase. Остается еще открытымъ вопросъ объ отношеніи къ этому 
чину того, который намѣченъ въ сборникѣ mawaS’et и который указываетъ 
на особые для каждаго праздника псалмы и припѣвы къ нимъ. Рѣшеніе его 
окажется можетъ быть возможнымъ лишь послѣ полнаго изданія, какъ 
этой книги, такъ и Degua.

Въ заключеніе нельзя не отмѣтить еще разъ уже неоднократно ука
зывавшихся аналогій между эѳіопскимъ ритуаломъ и православнымъ. ПроФ. 
G u id i совершенно основательно сопоставляетъ que съ нашими стихирами, 
припѣваемыми къ отдѣльнымъ стихамъ псалмовъ. (Ср. «на Господи воз-
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звахъ» и оапр. Za-amlakija «на Боже мой»). Но ссылка на авторитетъ К ри
ста  (стр. 3, пр. 5) сдѣлана имъ напрасно. Простая справка въ любой гре
ческой богослужебной книгѣ дала бы ему гораздо больше, указавъ, что 
какъ съ одной стороны не всѣ стихиры припѣваются къ стихамъ, такъ съ 
другой, не все то, что припѣвается къ нимъ, называется стихирами. Инте
ресную аналогію православной литургикѣ представляютъ также термины 
W azema и ’A raraj, объясненіемъ которыхъ мы обязаны настоящей работѣ 
про<і>. G u id i. Wazema есть сокращеніе Waj-zema «о какое пѣніе!»—первыхъ 
словъ гимна книги Degua на 8-е хедара (4-е ноября —  праздникъ 4-хъ 
животныхъ). Точно также Araraj происходитъ отъ начала гимна; «На Ара
ратѣ стоялъ ковчегъ»... Такимъ образомъ эти термины буквально соотвѣт
ствуютъ нашимъ подобнамъ.

Откуда у Эѳіоповъ появился этотъ интересный чинъ? Современныя 
рукописи и печатныя книги коптскаго богослуженія его не знаютъ. Не 
идетъ ли онъ изъ болѣе глубокой древности, отъ тѣхъ бдѣній IV — Ѵ-го 
вѣковъ, которыя развились въ наши всенощныя, столь близкія но духу и 
составу къ этимъ. Вспомнимъ, что и въ будничныхъ службахъ часослова 
эѳіопскія рукописи удержали болѣе древній типъ сравнительно съ коптскими.

Б. Тураевъ.



новыя книги.
М. Аттая. Практическое руководство къ изученію арабскаго языка. 2-ое 

пздаиіе, пересмотрѣнное и дополненное. Казань 1900. ІѴ-+-227 ч-ІѴ . 
стр. 8°.

В. Бартольдъ. Туркестанъ въ эпоху монгольскаго нашествія. Часть первая. 
Тексты. СПБ. 1898. г * » ч - 1  стр. 8°. Часть вторая. Изслѣдованіе.

' IV ч -  573 стр. 8°.

Гр. А. А. Бобринскій. Орнаментъ Горныхъ Таджиковъ Дарваза. (Нагорная 
Бухара). Москва. 1900. 18 стр. 4° и XX таблицъ.

В. Г. Богоразъ. Матеріалы по изученію Чукотскаго языка и Фольклора,
собранные въ Колымскомъ округѣ------------- . Часть первая. Образцы
народной словесности Чукочъ. (Тексты съ переводомъ и пересказы). 
СПБ. 1900. X ч -  XXXVI ч -  417 стр. 8°. [Изданіе Имп. Академіи 
Наукъ]. Цѣна 3 р. 60 к. =  9 M rk.

В.-П. Васильевъ. Открытіе Китая и другія статьи академика В. П. Ва
сильева. Съ портретомъ автора. Изданіе журнала «Вѣстникъ всемірной 
исторіи». СПБ. 1900. 164 стр. 8°.

В. И. Іохельсонъ. Матеріалы по изученію юкагирскаго языка и Фольклора,
собранные въ Колымскомъ округѣ------------- . Часть первая. Образцы
народной словестности юкагировъ. (Тексты съ переводомъ). СПБ. 
1900. V III ч -  XV ч -  246 стр. 8°. [Изданіе Имп. Академіи Наукъ]. 
Цѣна 2 р. =  5 Mrk.

Извѣстія Восточнаго Института. Подъ редакціею директора института 
А. П озднѣева. Т. 1 .1899— 1900 академическій годъ. Владивостокъ. 
1900. V III ч -  96 ч -  LXIV ч -  49 ч -  34 стр. 8°.
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[Н. Марръ]. Тексты и разысканія по армяно-грузинской ф и л о л о г іи . I. 
Ефремъ Сиринъ а) о дняхъ празднованія Рождества, б) объ основаніи 
первыхъ церквей въ Іерусалимѣ. Армянскіе тексты съ сирійскими 
отрывками въ армянской транскрипціи X II— XIII вѣка. Изслѣдовалъ,
издалъ и перевелъ-------- . СПБ. 1900. 55 стр. 8 ° .  II. І о с и ф ъ  Арпма-
ѳейскій. Сказаніе о построеніи первой церкви въ городѣ Лиддѣ. Гру
зинскій текстъ по рукописямъ X— XI вѣковъ (съ двумя палеографи
ческими таблицами) изслѣдовалъ, издалъ и перевелъ-------- . СПБ.
1900. 72 стр. 8°. [Изданіе Факультета Восточныхъ Языковъ Имп. 
С.-Петербургскаго Университета].

П. М. Ме/ІІоранскІЙ. А р а б ъ -Ф и л о л о г ъ  о  т у р е ц к о м ъ  я з ы к ѣ .  А р а б с к ій  т е к с т ъ

издалъ и снабдилъ переводомъ и введеніемъ------------- . Цѣна 3 р.
СПБ. 1900. [Изданіе Факультета Вост. Языковъ ІІмп. С.-Петер
бургскаго Университета]. LXXXIV н -  0122 -+- 85 стр. 8°.

A. Позднѣевъ. Монгольская хрестоматія для первоначальнаго преподаванія
составленная------------- . Съ предисловіемъ проФ. Н. И. В еселов
скаго . СПБ. X VIII-»- 416 стр. 8°. [Изданіе Факультета Вост. 
Языковъ Имп. С.-Петербургскаго Университета].

Н. ПереферКОВИЧЪ. Талмудъ. Мишна и Т о с е Ф т а . Критическій переводъ
-------- . Томъ второй (книга 4). СПБ. 1900. Стр. 177— 540. Изданіе
П. П. Сойкина. 8°.

-------- Томъ третій (книга 5). СПБ. 1900. V III-»- 176 стр. 8°.

B. Рад/ІОВЪ. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчій. Выпускъ тринадцатый.
(Третій томъ, выпускъ первый). Столбцы 1 — 320 стр. 8°. [Изданіе 
Имп. Академіи Наукъ]. Цѣна 1 р. =  2 Мгк. 50 Pf.

Сборникъ матеріаловъ ДЛЯ статистики Сыръ-Дарвинской области. Изданіе 
Сыръ-Дарьинскаго Областного Статистическаго Комитета. Подъ ре
дакціей и. д. Секретаря Комитета И. И. Геііера. Т. VIII. Ташкентъ. 
1900. 247 стр. 8°.

Сборникъ матеріаловъ ДЛЯ описанія мѣстностей и племенъ Кавказа. Изданіе 
Управленія Кавказскаго Учебнаго Округа. Выпускъ двадцать седьмой. 
Т и ф л и с ъ . 1900. XVI 158 -»-Х І-+-201н-128-»- 6 2 -ь 3 7  стр. 8°.

-------- Выпускъ двадцать восьмой. Т и ф л и с ъ . 1900. XII н -2 1 6 -* -1 9 7 -» -
X X I-» -1 6 7 -и  40 стр. 8°.
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Труды по востоковѣдѣнію издаваемые Лазаревскимъ Институтомъ Восточ
ныхъ Языковъ.
Выпускъ I: Книги Паралипоменонъ въ древнѣйшемъ армянскомъ пе

реводѣ (Editio princeps). Москва. 1899. ІУ  -+- 115 стр. 
4°. [Съ двумя Фототипическими таблицами].

Выпускъ II. Матеріалы по Казак-Киргизскому языку, собранные 
И. Л ап тевы м ъ . Москва. 1900. 2 н -І І Ін -1 4 8  стр. 8°. 

Выпускъ III. Очеркъ Фонетики еврейско-татскаго нарѣчія. В сев. 
М иллеръ. Москва. 1900. Ѵ Іч -3 2  стр. 8°.

Е. Leumann. Uber eine von den unbekannten Literatursprachen M ittel- 
asiens. Mit 2 Tafeln. St. Petersbourg. 1900. Цѣна 60 к. =  1 Mrk. 
50 Pf. [Записки Имп. Академіи Наукъ. Y III-ая серія. Т. IV, j\° 8].

S. Patkanow. Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie. IIT eil. Ostjakische 
Texte mit deutscher und russischer Uebersetzung nebst Erlauterungen. 
Mit einer pbototypischen Tafel, einer Tafcl in Farbendruck uud einer 
Karte. St. Pet. 1900. XII 025. 302 -i- 113 стр. 8°. [Изданіе 
Имп. Академіи Наукъ]. Цѣна 3 р. 80 к. =  9 M rk. 50 Pf.

W. Radloff. Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib aus Balasagun. 
Theil II. Text und Ubersetzung nach den Handschriften von Wien und
Kairo herausgegeben von D r . -------- . 1 .  Lieferung: p. 1— 95 der
W iener Handschrift. St. Pet. 1900. X X IV - ь  228 стр. 4°. [Изданіе 
Имп. Академіи Наукъ]. Цѣпа 4 р. 40 к. =  11 Mrk.

Th. von Schtscherbatskoi. Uber das Haihayendracarita des Harikavi. XI -+- 
112 стр. 8°. St. Pet. 1900. [Записки Имп. Академіи Наукъ. ѴІІІ-ая 
серія. Т. IV , № 9]. Цѣна 1 р. 20 к. =  3 Mrk.



Агіографическіе матеріалы 
по грузинскимъ рукописямъ Ивера.

Ч а с т ь  п е р в а я .

ОПИСАНІЕ ПЯТИ ПЕРГАМЕНТНЫХЪ РУКОПИСЕЙ.

Предисловіе.

Описаніе рукописей, первая часть настоящей работы, составилось при 
собираніи въ монастырской библіотекѣ Ивера, на св. Аѳонѣ, матеріаловъ для 
одного крупнаго вопроса нашей отрасли востоковѣдѣнія. Вопросъ этотъ —  
исторія литературныхъ отношеній христіанскихъ народностей т. е. сирійцевъ, 
армянъ и грузинъ, между собою и съ Византіей). Интересующимся намѣ
ченнымъ вопросомъ прежде всего слѣдуетъ прослѣдить эти отношенія по 
переводнымъ памятникамъ. Наибольшій интересъ въ этомъ, да и не въ одномъ 
этомъ смыслѣ, представляютъ переводы библейскихъ книгъ, но о нихъ рѣчь 
будетъ у меня особо; пока замѣчу, что единственный въ области грузино
вѣдѣнія опытъ критическаго изданія небольшого ветхозавѣтнаго текста —  
П ѣ сн и  пѣсней  —  по Аѳонскому списку грузинской Библіи  (А. Ц агар ел п , 
С в ѣ д ѣ н ія  о памятникахъ грузинской письменности, выпускъ первый, 
С.-Петербургъ 1886, стр. 17— 56: неу
даченъ: въ этой работѣ грузинскій текстъ, помимо другихъ случайныхъ недо
четовъ, систематически подновленъ, какъ убѣдился я въ этомъ при сравненіи 
печатнаго изданія съ Аѳонскимъ спискомъ. Послѣ св. Писанія очередь за агіо
графическими памятниками, которыми и занимаюсь въ начатой серіи работъ.

Въ частности въ этотъ разъ я по агіографіи интересовался такими 
памятниками, которые, по нѣкоторымъ даннымъ, должны были бросить 
свѣтъ на происхожденіе греческой редакціи П овѣст и о В арлаам ѣ и Іоасаф ѣ

Заппскп Вост. Отд. Шга. Русск. Арі. Общ. Т. ХШ. 1
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и на исторію литературнаго вліянія армянъ на грузинъ1). Изъ нихъ все, 
касающееся армяно-грузинскихъ литературныхъ сношеній, войдетъ въ со
ставъ труда, посвященнаго выясненію армянскаго вліянія въ древне-гру
зинской письменности. Другіе, казавшіеся мнѣ любопытными, агіографиче
скіе памятники подготовляются къ печати особымъ изданіемъ. Остается 
матеріалъ для исторіи душеполезной повѣсти индійскаго происхожденія: онъ 
составляетъ вторую часть настоящей работы.

Въ этой же —  первой части предложено описаніе п ер гам ен тн ы х ъ  
рукописей какъ тѣхъ (ЛяЛя 55 и 57), откуда извлечены всѣ указанные агіо
графическіе матеріалы, такъ и тѣхъ (ЛяЛя 50 и 51), которыя, будучи названы 
проФ. Ц агар ел п  въ Кат алогѣ грузинскихъ рукописей Иверскаго монастыря 
«Сборниками житій святыхъ», могли, какъ можно было надѣяться, дать отвѣты 
на намѣченные спеціальные вопросы. Надежда не оправдалась; болѣе того, 
содержаніемъ одной изъ этихъ рукописей (jV« 51) оказались вовсе не «житья 
св. греческихъ», если впрочемъ въ описанномъ мною экземплярѣ не имѣемъ 
незамѣченной раньше рукописи (см. стр. 16, прпмѣч. 1). Напротивъ, житія 
оказались въ другой рукописи (Ля 73), по А. Ц агарел п , представлявшей 
лишь «Сборникъ поученій Св. Отцевъ», и описаніе ея, конечно, также дается.

Прежде чѣмъ доискался я описываемыхъ номеровъ, пришлось до
вольно долго рыться въ Иверской коллекціи грузинскихъ рукописей, такъ 
какъ помимо того, что онѣ были разставлены въ хаотическомъ безпорядкѣ, 
номера ихъ не соотвѣтствовали номераціи въ Кат алогѣ проФ. Ц агарел и . 
Но разъ въ мои руки попадала рукопись, я не отказывался отъ нѣкотораго, 
хотя бы бѣглаго ея просмотра, и такимъ образомъ у меня составились слу
чайны я замѣтки по описанію грузинскихъ рукописей Иверскаго монастыря, 
частью дополняющія, частью исправляющія Каталогъ проФ. Ц агар ел и . 
Эти замѣтки приложены къ описанію пяти рукописей, составляющему глав
ное содержаніе предлежащей части.

Въ заключеніе считаю долгомъ выразить благодарность лицамъ, облег
чившимъ мнѣ доступъ въ монастырскую библіотеку. Въ числѣ ихъ особенно 
пріятно назвать бывшаго секретаря Императорскаго Россійскаго Генераль
наго Консульства въ Константинополѣ А. Ѳ. Шебунина, нынѣ вице-консула 
въ Каирѣ, и отца Агаѳодора, изъ св. Пантелеймона. Не могу не быть призна
тельнымъ также честной братіи Иверскаго монастыря на Аѳонѣ, въ частности 
о. Гавріилу, библіотекарю о. Іоакиму и отцу гостиннику Максиму, съ пер
выхъ же шаговъ оказавшему мнѣ на мѣстѣ существенное содѣйствіе.

1) Предварительный обзоръ матеріаловъ данъ въ замѣткѣ Изъ поѣздки на Авонъ 
(Ж. М. Н. П., СССХХІГ, 1899, № 3, отд. 2, стр. 1—24).



ОПИСАНІЕ ПЯТИ ПЕРГАМЕНТНЫХЪ РУКОПИСЕЙ.

I. Житія святыхъ и поученія (№ 50).

Рукопись на пергаментѣ, въ 348 листовъ, въ досчатомъ кожаномъ пе
реплетѣ. Размѣры 3 2 ,5 X 2 6  с. Текстъ въ два столбца, каждый столбецъ 
8 ,9 X 2 5 , 5 с. Въ столбцѣ 24 строки. Письмо строчное церковное аѳонское 
(особенности: и вм. ш ,  ' у  вм. у ,  вм. ф ) .  Заглавія киноварью, мѣстами 
(особенно къ концу) иниціальными буквами, остальное —  черными черни
лами. Пагинація —  обычная, по тетрадямъ грѵз. буквами. Писецъ — Васи
лій. Время —  X вѣкъ, судя по письму. Въ началѣ недостаетъ листа первой 
(ц) тетради и затѣмъ всей третьей тетради въ восемь листовъ.

Описаніе у А. Ц агар ел п  подъ Ля 50 (ц. с., стр. 82 — 83) опускаетъ 
значительную часть содержанія, а въ томъ, что даетъ оно, имѣются не
точности. Въ каталогѣ о. И ларіона ЛёЛя 17— 23 (у А. Ц агарелп , ц. с., 
груз. текстъ, стр. 8 — 9), по всей вѣроятности, взяты изъ настоящей руко
писи, по они, изданные при томъ съ описками пли опечатками, далеко не 
исчерпываютъ ея содержанія.

Содержитъ:

1 ) <л Ь oggsolfbb: о> :

^ jool/i
9 9olri Р) Gobi: (joQo-J-jjŝ oob Ь̂ сѵ-

йьф<чЬфо1/о:- 9«dgvj)-
йоѴь фід(чом)і6^£9спЬ -J gojJ'obi 
ôlfb 9о1/ lfo^o£9ool/i:- й £90

9olf-
9G1):. (лл. l a — 102b)

М ѣсяц а  іюля 9.
Ж ит іе-и подвизаніе святого отца 

нашею и равноаггостольнаго Багра- 
гпа [ІІа н к р а т ія ], первосвященника 
города Тавроманіи на островѣ С и 
циліи, нагіисанное ученикомъ его епи
скопомъ Евагріемъ.

1) Заглавія, какъ и извлеченія у ыеня напечатаны строка въ строку съ подлин
никами, понятно, съ сохраненіемъ всѣхъ орѳографическихъ подробностей; длина строкъ не 
воспроизводится лишь въ текстахъ со строками, покрывающими всю ширь страницы на
стоящаго изданія.
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Начало:

Багратъ еще при отцѣ и матери и вмѣстѣ съ ними приходитъ въ одинъ 
изъ іудейскихъ (^-дечоІ^ьбоЬѴі) городовъ черезъ Антіохію, куда отецъ его 
отправился изъ родного Понта по дѣламъ. Въ Іудеѣ всѣ втроемъ увѣровали 
въ Христа. Скончались родители, и осиротѣвшій Багратъ строитъ башню 

у себя въ дачномъ мѣстѣ или селѣ и здѣсь, въ
Понтѣ, слѣдуетъ онъ за Петромъ, когда послѣдній приходитъ проповѣдывать 
слово Божье. Ж и т іе  не докончено, такъ какъ въ рукописи недостаетъ за 
1 0 2  листомъ трехъ листовъ; но и въ этомъ дефектномъ видѣ настоящій 
списокъ Ж и т ія  содержитъ упоминаніе о «властелинѣ БониФантіи» (gm-GocgsC^ 
Зотьдійо, ср. А. Ц агарел и , ц. с., № 54, стр. 84). Греческій текстъ подлин
наго сочиненія Е в а гр ія , жизнеописателя Баграта или Панкратія, считается 
.утеряннымъ. Нашъ грузинскій текстъ имѣется во многихъ спискахъ; объ 
одномъ изъ нихъ 1066 г. см. М. Д ж анаш вили, Иверія, 1S98, As 162, стр. 4.

Конецъ:
Ъ ь ф о ф Ь  т. olfS фіс)(*>.дІГіѴ| g  Ь од ръ  ‘̂ ) ,( )6 3 4^N t)\)^N 4^ :

«joĝ gjaGo (чіЛ. ЪьфѴі <)оѴЬь 3̂ 3̂ 38̂  3̂ 3 3 °
(чЬЛ. ЬеэдЬй-дгэЬ: ЗдрьѢд̂ ослЬ ^ $ооІГЬ >̂2) дд ог»Ъд фі(Ь<чо о^о ^ Л: clg

33ь&<% 6 ВДзѴ  ̂Сь б̂ь̂ ^З^Бо: ^ ЗБ4о,3Со: бьбоі63 343"ЯйтІ53
Н а этомъ слогѣ слова обрывается наше Ж ит іе.

2 ) 0 Ь &Ъл: Ж и т іе  и мученичество святыхъ

мучениковъ Е вст а ѳія , супруги его 

Ѳеописты и дѣтей ихъ А гап ія  и 

Ѳеописта. Кпріе-лейсонъ.
(лл. 103а— 115а1)

Начало [ = A d a  S S ., Septemb. УІ, стр. 123]:

Конецъ [ = A c t a  S S ., Septemb. УІ, стр. 135]:
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9  o o o b b  b g j b ^ g g o g b b ^ :  b b jo o b G  9  со 9 g 9 ^ g s o :  |3 p > .g b g G  g g o o o g s o o b  9boo ^  G o  S g ic n ^ -g -

9-g«9 b ^ o b G  ^ mb s^b : 9 b ^ £ 9 0 o o b  p v  o b b  B G o b b  о  ^  •] g b o o o b .  <ч g o o b b A  b ( o b  ^ } > Ь А  j^ b  

^ ° ^ O 5 ° G 0  *”  ^  ^ 0<”  ^  ^ f f ? o c n  ^  000 <"* g G o o o o  p>g  g  T G :.

Здѣсь же непосредственно замѣтка, частью красными чернилами: 
т'ь. Ьд^дбЬь:- рЬьл,: М ѣ сяц а  сентября 2 3 . М учениче-
ST-j^-dfo: Зркч-оэ: 9«чдгоо>“дЬь:: ство З а ха р іи  найдете....

3) ^99~а : ^ оЬь. о> ^ ^ ілЛ;о: ^д$оь- Мученичество святой Ѳеклы пер- 
соЬ: 9Ь: іЗЙ g g £ 9: 9 ^  9 o b b A :

Ьь (sic): 5 ^:- g b G : -  вомучеиицы. Сентября 24-го.

(лл. 115а— 126а1).

R .L ip s iu s , A cta  apostolorum apocrypha , Lipsiae 1891, стр. 235— 269, 
cp. стр. XCIV сл.

Начало:
Э о й ь а  д о ^ р ^ ь  3  g sj» g  o g p x G o b  ^ g 9 ^  9 g 9 ^ p > 9 i ^  9 o b o b b :  oobGb

Э р ѵ ^ Я іЬ -д б ч Ь ^  9 b b :  S ^g < ^  р>-<ч9р>ф оС д b 3o g 9g G d o b  9 ^ g s o g e ? G o :  й  G o  b b g b g

o g g G g b  b o g o <49o o o b  9b G g o g (4g b o b b A o o b  9s ^ o ^ ( 4i s ^ :  ° ( ^ ) g <*v S ^ J ^  jo b  ;!b g -

g j jg b  g  b tf b g -g b tfo g g o b b  o o ; jb b b :  b  3  g g o g  b g j^ g o j^ b  9 b o o  9 b j^ £ o o o o b  g jb  ^  g  g o b o o o b  >J g b o o o b .

Конецъ:
gab  S ^ b o d o G b  9-tjG  « л д дС ’ Ь d o £ o o o o b  ^ g ^ o g s o o i b :  j^ b  g o o f o b  o J 9 G b  b b c g  £ 9І/Ь 0 b oobbb  

g 'f isc w b  oobGb ^  oob : gab 9 g p v b  ЬбоЬ @ Ь б д Ь о Ь о »  If B G o b b : ^ g  p> o b b  B G o b b  o ^  -J b b :  

(o  £ o b b  9 g g G o b  g ^ b A  gab 3  ф д о  m  Gb 9  9 o o o  j^ b  b  g o o o o  ^  g a o o o g (o o o : g g g G o o i o  m  g g  b G

4) mb: -g g ^ g ^ b b  (sic)-:- 5 5 :
^ 9  Ъ а  ^  g a o b b  s^b  g  goga  - jg -

b * g g o o b b  ^ < > 9 о ф < ч д Ь п  •:• 9 p v ^ b 9 g -  

oob 9  b  50b  g o o b b  •:•

(лл. 126a— 137a1).

М ѣсяц а  октября 2 6 .  
Мученичество святого всехваль- 

наго Д им ит рія, великаго между 
мучениками.

Начало [ = A c t a  S S . ,  Oct. ІУ, стр. 90]:
3 b b  дісЗЬ 9Gb g ( o B g g 9P>9bG З 'с д д Э В  9 b ^ b o 9 o b G g :  $оЬо9рх(чВос9Ьь jy g o o G o  ^ь 

Ь д б о р ѵ 9 ь ф ( ) о  sob 9p > g o ^ b  o o g b b g o e o .G o g g g o c o b  -J ^ b b :  s?b 9 g G  o g p u ^ p a - ^ b :  b  o g p a . 

g~0 o  o ^ o  9 Ь Ь д ( ч о  g 9  9 g o o b A :  s^b 9b < o Jp > .£9o  go A: 9 < n b g ^ p v 9 o g o  b o g o ( o 9 g b b  9 b @ -

o o g ( o o b b b b .

Конецъ:
Ъ  9<4b g b g9G «  g g ( o G g b b G o :  s^b - g ^ o ^ b - g G o  b b ^  ffoG o ] 9 G b  go G b b ^ b Q b  ^ S b ib b  b 

9 o b b e o o b  b b 9< o .b g g o o  o 6 o  f  s ^ ° b b A  9 o b :  s^b й  s e b b g b  b ^ ^ o g o b b  S0b ^ 2>glf o & o G o : ^ b d b ^ o  

o 6 o  b b g b g  b ^ G  s ^ o jo  b o o o b  ^ b  o J 9 G g b p > ^ g b  b b  f s s e G o  9 ( o b g b g o G o : 9 b ^ o o o b  s^b д '^ о т  

З д б о д 'і о о т Ь  p> o b b  B ~G obb 0*5 J g b o o o b :  й  g o o b b  s ^ i b A '  ^ b  b b g b .
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5 ) £960 ^ ob  $оі З н а м е н ія l 2)  святого 'побѣдоноснаго

c ^ s ^ o b  s ^ o ^ o  мученика Д им ит р ія , описанныя
9 ? 9 o b G o :  Ь т ^ й о р б о  0<*vgsG-]lr
о -. , г q а  Іоанномъ, Ѳессалотікскимъ а рхіепи-d т: oojlfb£5<»>bô 2̂  doaSgim
g b o tr^ W o b jl :  СКОПОМЪ.

(лл. 137а— 139b).

Начало [см. M igne, SG^CXVI, стр. 1083 ,so: Паѵтб^ іруои  те хаі Хоуои]:
jj"£9obb Vi-J9olri ŝ b ^  9m.£)m.GgJ>obs о̂Сі9<І£ѵді><ч ogSgG 50 odo 9 оэд

£ фооЬЛ.: ôvGgXiooi 9ьаоаоі $oS 9 c n ^  G ^ь9л 9ідЬ£9а>Ь ЯійьЬдітЬ: <ч”  ^i9ob д(*ѵсдоа>!>
9оа> ^£9obb 9:Здй<0)дсчоЬь 9olrobi.fl,<nS: д ^шідд 9<»>ojjgiGjib: ддсг»0£9оѴь Ь(ч-
ѴдХоІ/Ь 9о9Со^дЪдгч ійі/ д гэо)і.

Памятникъ этотъ здѣсь представленъ не въ цѣлости, такъ какъ передъ 
140 листомъ въ рукописи недостаетъ трехъ листовъ 2 0 -ой тетради. Статья 
обрывается на первомъ чудѣ съ епархомъ Мариномъ (9ь(чоС<->ѴоЬо̂ Ь дЗьб- 
Ъ«»>ЬоЬ).

Конецъ сохранившейся части [ср. M igne, S G ,  СХѴІ, стр. 1213,з]: 
iG-g бо £90<лі Ь(чЬ ЭІ/̂ ЬдІгдХ-де* дЬ<ч З -̂д^бчоЬі <ч і<чі і(чЬ дбчотофЬ slfcaaob f>g9- 

Go 9<чоэд^о: S ЗіѴ 9b îgb9bG 9iG 2д^<о.ХйоЬь 9oWlri9iG: $^о9офйо: g 50 9m.- 
ggĵ  Ьді£9д bbgsp Rg9$̂ S: oGogsro. 9-gG $̂J> Si g) Л. Bg9 9 й 9 G ЯГі фі9<*м!><ч̂ доСдд- 
Vgg*o: g й ^ Gognjdi g9b(4W b 9 G (sic)-

6) <n у  o“^: ^ 9W  ^ scobs М ѣ сяц а  декабря 1 3 .
ggb ^ (чі^ оЬо: joi 9оѴа>ь6ьооьл: sg- Мученичество святогоЕвстратгя
^bjG^obo-:. 335jGobo: еѵйдЬфоЬо•:• $̂ s и  сотоваригцей, А вксен т ія , Е вг ен ія , 
9ь<ч і̂(чоЬо :. gG -:. Ореста и М ардара. Киріе-лейсонъ.

(лл. 140а— 169Ь).

Начало [ =  M igne, S G , СХУІ, стр. 468]:
Э д о д г* }) b s  s ^ g p ^ ^ s o o ^ o i G g b b b  ^ S  9 s - j b o 9 o s G j b b s :  д  £ » о д д  З д о д с ѵ Ь іД ,  | ( ч о > 9 < п і  $^Ь 

V )6 < Jg G a > S .a . і е > Ь й ’д £ 9 д Х - д ^  [иСПраВЛѲНО ВЪ: і С53̂ 3̂ Т)г\ ]  ° 3 ^ : Х < ч .й < » > ф о а > Ь  9 о о т  

д д й $ с г > 9 Ь гѴ д < ч д Ь о о о Ь : jaS  д  G o д  0 & о  И - д й о о а і :  • д б ч о а о д й с п іЬ  ф  6  0 < ч .с д д Ь -д с 9  ^

^ S (4 g 9 s< 4 o r> g b < * * ^ g b  g b g  д  ( ч о Ь ь  9 o b  9 Ь ь Ь -д (ч д Х о Ь ь  9  9 й а >  g g ^ :3 < n S .Q ,b s .

1) btlfjTjgjf» знаменія, чудеса. Про®. Ц агарели это слово читаетъ, очевидно, и
потому заглавіе того же памятника въ его русскомъ переводѣ (ц. с., стр. 83) гласитъ: «По
ученія св. мученика Димитрія» и т. д.

2) У проф. Цагарели по опискѣ ЗЛ^^Ді.



Конецъ [=  M igne, S G , СХУІ, стр. 505]:
Ъ ig v jV ^ b  f  Д. аз і^ іф сѵ . о'6 : V д б о У ^ ^ т :  сдьб-д-

S9b^ ІЕОО^сѵ 5 ^ о  ^oVb ДзѴфтЬфоѴо: j^b f  о Ь  л б д Ѵ ф о Ь : ^  д '^одц 

^ ■ д гч о  ^  n V b  9 ^ 9 o V b  9 * ч :  b g jb l f ^ - r jg s b :  b b j ^ o j ^ V j g e b j ^ :  jo o j^ o V b  g T o o l f b  jo b  9 Qb<*vg(4o V b

o l /b  о  ^  •} Ь: 6  ^ о Ѵ ь Д ,  і й і /  j^  6.0,  job  V o  

7) or»̂  9c?o ^ оѴь ĵ b G^^b^oVb 
329^ 9j G ^ p >V | ( ч о . 9 о >Ь 5 b 5 o V b .fi ,: ^  j ^ o -  

V b 9 g  ^ 29o V s  ^ д ф ^ д Ѵ  9 ^  o jo V b .f i , - : .  <n-tj 

3"6  V b b ^ :  S ^ c - ^ b o g b  o & o  f  b ^ ф -  

< 9 jV - :-  ( ^ g j o  д Ѵ д 9 o n j ^ ^ b  | ( 9 P > 9 o c o  •:•

o (j^ £ 9 9 $ ^ -:-  ^  o V b  o b ^ ro -V o V  9  9 ( ч о э  ■:• d 9 o V b  

g> o V b  •:• V ^ d b G ^ V o o o b  ^  g so V b  9  g j j s ^ V b  5 д -

^<4jVoo>b-:- V̂TG:-
(ЛЛ. 169b2— 249b).

5а°бз" Щ ь-

Сказаніе святого и блаженнаго 
Климента, римскаго папы , у -  
ченика святого апостола Пет ра, 
о томъ, какъ онъ сдѣлался уче
никомъ П ет ра, написанное 
изъ Рим а въ Іерусалимъ къ свя
тому Іако ву, брату Господнему, 
по повелѣнію святого апостола 
Пет ра. Кпріе-лейсонъ.

Начало [=  M igne, S G , II, стр. 469: KXyjpj:; ’Іахсо^й) тй  xuotw хтХ]: 
З^чЗ^З^б01̂  oidPv̂  п  4 Bj9Vb: ĵ b 3VoV3<*>5<»>VVb: job jVoV̂ rbSpbVmb jbolrjoo— 

5<*>.VVb: 9 ĵjj9bVb ^ oVb o$ e9j 9oVb:- Д̂ С̂ дѴ oVb jjj СдотьѴь: ĵ b g j£90)bjj3 фЬбч̂ С'ѴдѴ 
(sic) j^jjb^V-ggstnb  ̂дѴ j  ̂o>oVb B GoVb Д 3£?дѴоЬог>Ь VggjVcob oo Gb: ĵ b j^ob^Gajb ĵ b 
1/Ws g~fî OTi33 J9bo>b: ^o^ooiljb  ̂ 99^<**Ѵь.а <r>̂J Gĵ b 03 G 9 V:- (См. таблицу Je 1). 

Конецъ [=  M igne, S G ,  II, стр. 580, гл. CXLYII]: 

g3(5s [ з « А 5б л Ч  3^3 Ц а*а%? f°6Go 4«38?3Й3 ^ 4 ^ Ĉ 4 ?4(5?9о*ЗЗѲ: й «?ь
Я ь 'b ^ ь Я о ^ й о ^ Ѵ  3*$^ отЬ Й рѵ Ѵ ьЛ , 3$jv j9 ^ I{® )< * > lfo lro  ^ p ^ g ^ j j o :  9 о 9«о .1 /293ЬсоЬ т^Ь j^ b  - J b ^ b -  

эдѴьотЬ 5дф6дѴс»Ь:.
Ъ  9 G  ф с ъ ф Ь г э д Ѵ о о о  o g m - o g ^ V m . ^ :  V b b jg so O T b  9  9 o V b i l< n b  j^ b  doV b.fi.oob  jo b  V  g9oV b 

^  oV b.fl,o>b: <3 g 9oV b.fi. Ь<чѴ so’ VbJL j^ b  ^ о 9ф д о 0д :  ^ oor> m  ЗД ° J )  ^ : ‘

8) (»'b Gp»jGb <SVb ■:• '̂д:
^ 9  Ѵ &  ^  оѴ ь ^ с ^ д ^ д ^ ^ р о / Ѵ  |< ч  9 < ль 

5 b 5 o V b .f i .- : -  j^ b  3  (®)<чд 9  0 -Jg?oV b 

9  ^ y o V b - f l . :  bg0̂ 3^ O 29O:- о д о Ѵ д -  

p v V o V  9  (ч :  9 ^  c g o V b  9 o V o V b :-  

(лл. 250a— 261a).

М ѣсяц а  ноября 2 5 .
Мученичество святого К л и 

мента, римскаго паггы и ученика  
апостола Пет ра, написанное его 
ученикомъ Фивеемъ.

Ф ивей, невидимому, —  Ф ебъ , ср. Мученичество Климент а по Си
меону Мета<і>расту, M igne, S G ,  II, стр. 631, гл. XXIV (ср. тамъ же, стр. 
597, гл. CLXXIII), гдѣ въ числѣ учениковъ Климента названъ ФоХ^ос,.

Начало [=  M igne, S G , II, стр. 580, гл. CXLVIII]:
3 ^ 3  ? ° 6 ^ °  1*43 ^ 3  ^ е о Ь  V o V (4(!Goor)b: l? C 9 0 j ( 4 0 ( r ) b :  6  £ 9 0  b g ) ^ ( 4b I f b G b ^ -

<4jgv9bG З^дЭзВфг*!/: Vb^jODb co^V ŝ b jb^b6 ^bo,b  ^ o b  9g^29ol-b 3j(5<4jW b: Ъ



Таблица №
 1. Верхняя часть страницы

 рп. №
 50, л. 170а.
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BiGl; b9sb ^ 6b: g i Iss^o 9сД/0Ь cnbgbjoobi: G j ^ i^ o l f i  ^ S ^ ^ g B ^ m -b o b

0ІГйдЬь.й: bo^ogto-gbiil, 9obo job ЬЬ (од}>Ь.а: ĵ b ■дЭьбдтадЬьД.: g 25oob 9 9<чо> gg-
o>og9obb 9ob <̂ gg9bc*bb.Q..

Конецъ:

"9^  ^ T J  6 7 ) ^ ^  Cs ^c )  ^ b ^ b s ^ o c o b  sob Irblf-gSj^Q O OD b P>.js>g6 ^ b ^ j o b ^ g g s ^  g o g g 6g o o : b' s 5
<o.«j<4<o..kcnb0b Ĵb 2j0bg9OOT>b: ŝb ЬЬ бо 99од(чбо job ljî jji£9p>.̂ )Qg96o оддбдб: job Ь(чЬ 
<чьѴ 9ogb0 g9 ĵ gcn: -gfa«o>̂ 0>4 3 S5 0 0  bŝ b Ь-дз^Ь зо-т)б̂ <ю: b~̂ В 6 gobf (Sbogwo-. 
9ob̂  6 £ 6<4<»>9bĵ : bĝgocob 906gbb<nb *3 6b ĵ OTobbtnb: (ч b  ̂ĵ obb0 b 9e>ĵ gŝ 9<*>J(̂ g-
^olfb ^сэдЭдб^таЯіоѴ: 9gpvbg^bl;i gjo&lf go 9̂6go>: job ITgBgoob ggoong90ob 9ogg9o>b̂ 6gcn:
9  so £ 9o a > b  s ^ b ^ 0 o> 9 g  й д Ъ с к л Ь  m. o b b  B 6o b b  05  : jg b o < r> b : (q 'g s o b b .C , ЬбчЬ: j ^ b -S l  ^ b  

b o 9 ^ g o 0 g :  o> 6b 9 b 9 o a >  job  g  ^  g so c o  b  g s o o .  b ^  j^ b  9  b  <** д б о т о  i  6 :-

9 )  ф ^ о д б д Ѵ д г э б о : .  bb£ob.C,or>gg Слова СвЯШЫХЪ ОѴПЦОвЪ, U3-
Ь о ф дбо ^ mb 9 9  a>6o •:• бранныя изъ различныхъ мѣстъ.

Эти избранныя слова или поученія свв. отцовъ (Іоанна К лим акса, 
Іо ан н а  З л ато у ста , В асил ія  В., Климента, Е ф рем а С., М арка, М ар- 
ти р ія , Амоны, И саака, И лларіона, Н ила и др.) распадаются на цѣлый 
рядъ главъ, каждая съ собственнымъ заглавіемъ. Каждая такая глава 
снабжена вопросомъ и отвѣтомъ однимъ пли нѣсколькими на тему, состав
ляющую предметъ данной главы. Памятникъ по построенію относится къ 
одному роду съ ’АѵЗрйѵ ayttov (ЗфАо? въ описаніи Ф отія  (M igue, S O , СІИ, 
стр. 664— 665). Я ограничиваюсь приведеніемъ заглавій отдѣльныхъ главъ, 
начала первой главы и конца послѣдней.

1) cobgo 3 ^ ВдооЬдоЬь-
о т 'Ь  o o b g o b b - : -  j^ b  9с*>() g ) ^ t » S  9 с о .< ч - 

B o g s g b o b b c o  Ь - : -  j^ b  9 <*m )jj) ( ч б п  д й

b b f s g ^ o g v j b  9  f o j g c n s .  :••

(лл. 261а2— 267b1).

Первая глава. О самообличеніи 
и послуш аніи игуменамъ, 
и какъ настоятели должны 
поучатъ гучениковъ.

Начало:
fr> *Jb h <ч9 б: д jo д gscnb Ььообго.дЬьооЬ спЬдо ійЬ ^ бдосоЬдЬ.!},: ЬійЬьбосдоЬо:-• 

б7) °3? 7)f1̂біЙдЬ 7)37)3« 7) ЬЙІ 3 6  бодооЛе* 5  2™ 'Э 60: job -дд оод gTcnob or. b
Ь Й Ь  6 ~ С 9 0  5 3 5 - д ^ о Ь  д т а с д ь ^ : . . ^

( П ^ і  Ь д б ч Э ь б : 9  9 6  gor>sq>9 б :  ^ ь б Ь ^ д ^ б о Ь  И д о ^ в б о  ог> Ь Б о  д д о т о г э Ь ^ :  Ь 9  9 6

дддоодй9ьб ^ЬЙ^д9о^6оЬ о^обо:--

2) слЬдо: 9дсо.<чд;. 9 ь б 5 Ь д о Ь іо гГ Ь В т о р а я  Г.ШВа. О ПОСІЮЪ U 
job 6ьд(ч»дбдЬоЬь •:• Boĵ co-bobo. :■ чреООуюдІи Н ила.

(лл. 267Ь2—  269а1).
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3 )  c n g o  S g l fb S g :  « ? Ѳ 8 Л ь  ™ ]s-

(лл. 269а— 271а).

4) сп до: gj\ dogsolfS: 8gnjdi-
й д й о І г Ь  сп If

(лл. 271а3— 272а1).

5 )  c n 'g o :  д  : д  G G o lfb  о> I f :  ^ g b o g t n o l f b  •:• 

(л. 272а)

6 )  с п  д о :  д  : Э И й р х Я д ^ » -

cnicn If : cnjj i 2 9G bG ^Go •:•
(лл. 272a3— 272b1).

7) cn go: *b" : (jtog^gbolfS cn If 
I fb ^ lfb  I f ^ ig g ^ o l f b :

ov$< n f c ^ o v g ^ g ^ o  « g ^ b

(лл. 272b3— 274a1).

8 )  <n g o  ■:■ 0  :• •g$<n.g(nc*>}>c»lrS- 

cn If •:• s^b i G ^ b ^ g i o l f i  •:■

■gcb<4>TjG ggg4 bolrb:--
(лл. 274a— 276b).

9) <n~: cnSgo: gg^oolfS^S-
<nolfSo>)jb cn̂ 9 g4o:-- ^

(лл. 276b3— 277a).

1 0 )  о : cnSgo •:• g9ĝ >olficn’b:- 
Ŝ i -Jgg^olf IfS-JSolfS-:-

(лл. 277a3— 279b1).

11 ) о b: Dgbŝ o<£sgolfS: SgVjbobScn̂ tf:-
(л. 279b3).

12) o i :  ĵ bĝ gŝ gbolficn̂ lf ĵ S 
■ggjŜ Gr'v.fi.lfS:-

(лл. 2 80a— 282a).

1 3 )  cnSgo:- о ф:- GscnglfigcnS joi 
oô lfcnS -дфЬрѵдЪоЬі: cn̂  S 9 2G
r f s j l f o - : . .

(лл. 282a3— 283a).

1 4 )  <n g o :  lfG * G g 9 o lf i (n  If:

(лл. 283a3— 289a3).

Третья глава. О молитвѣ.

IV  глава. О снѣ и 
бдѣніи.

V глава. О правильномъ канонѣ.

V I глава. О т рудящ ихся
безъ знанія. Отецъ Антоній сказалъ.

V II глава. Объ обличеніи дру
гого и  наст авленіи, когда самъ 
неопытенъ.

V III глава. О н ест яж аніи, ж ад

ности и безпечности.

IX глава. О рукодѣліи.

X глава. О милостынѣ 
и  благотворительности.

XI глава. О принят іи  ж ерт 
вованія.

X II глава. Оог отшельничествѣ 
и пуст ы нѣ.

X III глава. О томъ, какъ 
чуждаться родственни
ковъ и близкихъ. Отецъ Кли
максъ сказалъ.

XIV глава. О покаяніи.
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1 5 )  <ngo*:- o g -:- Ьо0о*9оЬі <wb-:- 

5йЬ  JL •:•

(лл. 2 8 9 a — 2 9 0 a 1).

1 6 )  o> go o g -:- Ьо9^Ь£9оЬі 

0>b-:- o»  ̂g9o IfS- ogGg 

9ifci<4gi>gc»obi:--

(лл. 2 9 0 a — 2 9 3 b ) .

1 7 )  o> go: оЧі-:- i95 й ф -  

gGgbobi да^Ь •:• (o.-J^C'vSo- 

боЬіД. •:•
(лл. 2 9 3 b a— 2 9 5 b 1).

1 8 )  o> go ■: • o№ •:• Ьодй  £9obi 

oo^b-:- ŝ S ІГф-д9і(чсг>

9«>»д-ді(чд<!>оЬі •:•
(лл. 2 9 5 b — 2 9 6 b 1).

1 8a) b o g 6  sjsoVi

Ŝ S Ьо«Гs^obicn b ^  obi 

og Gg S o ^ o b iil

(лл. 2 9 6 b — 2 9 7 b 1).

1 9 )  <»go-:- odd: ^o^Goib 

Sg^Gog^gbobio^jb-:- Ь о ^ й -  

ogo'vgboo)-:- cn^ i 9 9G g<g- 

6g9:-.

(лл. 2 9 7 b — 2 9 8 a 1).

2 0 )  o rT g o  -: g - :  ^ o & G o b  g o < n -  

I j g o b i o o b : -  ^  o b i  o g  G g . р ѵ | ( ч л -  

So^obiJL •:
(лл. 2 9 8 a — 3 0 0 a 1).

2 1 )  o> go: gb-:- Ьодй g^o-

b icob  (19 оэлЛті•:•

(лл. 3 0 0 a — 3 0 0 b ) .

2 2 )  o>'go-: g~5>:- Ьф-*)9і<чог> 

9ri>g"j)b^gbobi co^b

(лл. 3 0 0 b 3— 3 0 1 a 1).

2 3 )  <”>  fcG'gocnbgobi- 
w b  99і(»ЬдЬі:.-

<T) 9 9G: 53і<д(э<*>£®)0:-•

(лл. 3 0 1 a — 3 0 3 b 1).

XV глава. О см ѣ хѣ  З л а 
тоуста.

XVI глава. О смиреніи , со
чиненіе святого евангелиста 
Іоанна.

XVII глава. О гордости З л а 

тоуста.

XVIII глава. О любви и го

ст епріимствѣ.

ХѴІІІа. О любви и ненависгпи 

святого Іоанн а Зл атоуста .

XIX глава. О бсзхит- 

росгпномъ знанігі писаній . 0 -  

тецъ Еф рем ъ сказалъ.

XX глава. О чтеніи книгъ 

святого Іоанн а Златоуста .

XXI глава. О любви бра
тьевъ.

XXII глава. О гостепріимствѣ.

XXIII глава. Объ осуж деніи  
братьевъ.

Отецъ ПаФнутій сказалъ.
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24) crTgo:- ggs:- tl-rj^oVioo If •: 

ŜS d^olf (jbgGĝ olfb. ĵ b 
jGfO^Ggbol/i: od̂  9 g9olfb  ̂G:

XXIV глава. О зависти, злосло

віи и злоязычіи. Изъ сочиненія 

Зл ато у ста .

(лл. ЗОЗЬ— 306а).

XXIѴа. О любви.

(лл. 306а2—  306Ь).
25) ог>'3о: а~а: 6~^olr ЬпфдтЬ XXV глава. О бранныхъ по

мыслахъ.g^PvbcAfiaii
(лл. 306Ь2— 307а1).

26) о л Т д о - :. 3' 5 . : . 6"^olf Ь ^ д о і XXVI глава. О нечистыхъ 
помыслахъ.orf  I f :  і&Ь ^  ооЬ

(лл. 3 07а— 308b1).
27) 0,-30 .:- £%■:■ 5~C9ol wjg-

9olfio, If: 9^oG 0g9olfb:-
XXVII глава. О грязныхъ по

мышленіяхъ.

(лл. 308Ь3— 310а).

Привожу два мѣста изъ-за своеобразности Формъ l^JgbGgso и 
(послѣдняя повторяется и въ рп. Церковнаго музея груз. экзархата № 144, 
см. М. Д ж анаш вили, Иверія, 1898, № 190, стр. 4, стб. 2,іб):

очевидно, образовано изъ дбо, (ср. 0 і9дфо изъ [ь]о>Ь- 
9[9]з^,о). Въ гурійскомъ д<ч0 ьЬд немного имѣемъ, по всей вѣроятности, это 
же древнегрузинское слово съ усѣченіемъ $о (ср. 90о6 д вм. S go^^o). Лю
бопытно то, что сліяніе ог,Ь въ @ практиковалось и въ древности; g полу
чается еще, какъ извѣстно, изъ Jlf въ слово •gdlf=-gQ. Въ этой же рукописи 
имѣемъ случаи такого 0 , такъ -дф (л. 264а1), 550 (282а2).

28) <пдп-:- 0 t 9olf )̂<чсо- XXVIII глава. О гнѣвѣ.
ЭоЬа^Ь.. (лл. 310а2— 31 lb).

• д ^ ь ^ б о  з"ь 9зО0о,ьд.
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Въ Гуріи до сихъ поръ существуетъ Фамилія происходя
щая, очевидно, отъ этого слова. Въ гурійскомъ же говорѣ мнѣ извѣстно 
слово "g^yg^0 безпокойный, извращенный, образованное, повидимому, по 
Формѣ Значеніе слова у Ч у би нова объяснено, очевидно, на
основаніи С улхана О рбеліани, который, какъ мнѣ сдается, зналъ это 
слово по цитуемому мною мѣсту, но съ чтеніемъ 3-дь9г»о вм. ^-дь^о. Объясне
ніе С улхана О рбеліани  гласитъ: «дымъ Qjgbclŝ o) или облако, являющіеся 
въ образѣ звѣря или животнаго». Ч убиновъ пишетъ: «облако или дымъ въ 
видѣ призрака»; во второмъ изданіи онъ прямо ссылается на Словарь О рбе
ліани.

29) оГдо: bodgobbcn 1/
(лл. 3 1 1Ъа— 314а).

3 0 )  о т д о - : -  £ 9  ^  G h b ^ jo g g s o ib o - T b

o>"J b 9  9 6  9ь й ф ^ ( ч о  $^b b b g b

(лл. 314а2— 317а1).

3 1 )  c n g o - : .  £ 9 b - :-  9 < * ) .< я 9 о 6 д Ь о Ь ь  j^b

т ? °^Ь:' ^ІІ
ЙойоѢьА

(лл. 317а— 318b1).

3 2 )  « п д о - ; .  £ 9 І > : -  <*ѵ^ Ѵ Ь о Ь іо іЬ :  

jo b  9 p > ^ g c > 6 g b o b b : : -

(лл. 318Ь— 319а1).

3 3 )  о Г д о . : .  £ 9 5 : б д Ъ о Ь  ^ $ 333* 0-  

b b :  50b 9 c a g * g l ;o \ fb  00 6b jjc o -c g o -  

Ь ьо гГ Ь :-

(лл. 3 19a— 319b).

34) <ngo: £9fi3: $̂ -g9o£9obbco b:

(лл. 319b2— 322a1).

35) onTgo:- £9~g: lfog<4£»ob
cnjjb £) nbb: 2>b Ш ь ,

(лл. 322a— 323a).

XXIX глава. О блудѣ.

XXX глава. Объ испыт аніи. Отецъ 
М арти рій  сказалъ.

XXXI глава. О т ерпѣніи и ве
ликодушіи святого З л ато у ста .

XXXII глава. О лѣности и 
скукѣ.

XXXIII глава. Объ оставленіи 
своей воли и слѣдованіи за 
ближнимъ.

XXXIY глава. О молчаніи З л а 
тоуста.

XXXV глава. О любви къ Богу 
и ст рахѣ.

Начало: в
b 9  9 6  b9<n.Gb: - g g w - g  g o G 9 g  '3 g o g -g b (4 « 9 .b :  «оГо g ~ £ » o < » b  b ^ f  o c n b  o r ^ b o m b  ^

д ~ £ 9 о о т ь  J b £ 9 o o o b  c n ^ b o o o b  ^ggg<*>-b  ’Э о 'Э Ь ь  9 о Ь Ь ь :  job 9 o 9 9  G и 'Э д о 'Ь - 9 s b  ^ ь

фйб ■д'ЭдоЬ 9bb Ь о д 'й - д с ч о :  j^ b  Ь о д й ' ^ ь б  -ĝ ob 9 b b  d b g ^ o .
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О томъ, какъ отъ страха рождается любовь, говорится въ этомъ па
мятникѣ не разъ.

36) О'і'до: £9 д: ИсмЗоѴьоо 1/: д39ь- 

(лл. 323а3— 324а).

3 7 ) о> до:- £9 ̂ :- Ifô  £̂90І/Ь $ob Vb-
б Ь̂ 3 0 ^ отЬ Л  V ” $ tfS

(лл. 324а3— 325а).

37а) в£езЛ:: с > '^  9-
фд^оКа,:.

(лл. 3 2 5 а— 32 5Ь).

XXXVI глава. О ст рахѣ діавола.

XXXVI глава. О томъ, ч і п о  

надлежитъ помнитъ смерть и  
м уки  З л ат о у ста .

XXXVII глава. Молитва Григо
р ія  Б огослова.

Засимъ частью безъ красной строки поученія о. П ахома, I. З л а 
то у с та  и другихъ, (лл. 325b2— 329Ь).

38) <ngo: £9$:- lfiHo6j£9ob <Ыг: XXXVIII глава. О страшномъ
s^oVb: 9<9.\i29goVb <*> оѴь: днѣ второго приш ест вія Господа.

(лл. 329Ь3— 348Ь).

Извлеченія, какъ обыкновенно, изъ цѣлаго ряда авторовъ, въ данномъ 
случаѣ I. Зл ато у ста , В аси л ія  В еликаго, Е ф рем а Сирина, Д іо ск о р а  
идр. Заканчивается глава отрывкомъ изъ толкованія Псалмовъ I. Златоуста .

Конецъ:
gab b9olf cn If <9 gif If £90 bSiGb-g^giblfb 9blf ^"Gg}>oa>lfb DoGb ogcnAf: job b^b j^bg- 

9c9.Gc9.lf ^cn-Ggiblfb 9blf g<»>(90cnblfb: j^b (ІЬфодо j^b 13-jy6o^o: ^£9olf g9olf jjc**-

ogolfb^ G ^cno£9cnb Vb^9jcnbJJ.Vb: £9 cnolfb 9(9 o> glfb cnlfb 9<9.^jjlf: 9olf If o-j9Gg}»olf

 ̂SL <9. S I: (9 gVlfb ̂ -gjGob ̂  b <9-̂ Gocno C9.~̂g £"(>:■•

З а п и с и :

Почеркомъ текста, но болѣе мелкимъ, въ концѣ послѣдняго столбца 
рукописи читается:

j) J ѣ £90СПЬ 9 9л. ĴG фо Ь 9olfbcrTlf C’g'gjpw: "Э6 ь̂̂
<1 ^ 99 G<9. £9 G gsb̂ b- j(9b££9olfb job 9^b(9J^ 0<9^-

«̂ng 6ьл,9д ь5£9- gogsolfb <!>lf £9olf(x> If: bG ogG:--
gglf 9jG^f9.6b J)bgo>: ĵ b
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Въ изреченіяхъ свв. отцовъ 

1 )  00-J Ь o o g  b V r^ - T j^ b :  Ь Й Ь  3 g b

0оЬдйоЬ.й.: Зо-д^со. ЭдЬэд-

фдЗьС g ^ ^ g  Ь̂ Ь cs<1>’" 
g g o b J b :  ^ g f  2? <” <) Ь: Щ &  ЬЙ Ь  

^0-дд е?*»§зоЬ Зь^дЬ д- 
29obb&: 2<»>.ogbgGg 3<»>.g-gbbo 

13 Go 290~gbh: Ŝ b £4ойЬ

(лл. 270b3— 271а) цптуется А букура: 

n - |3 G g  ^ д Ь г ^ е о -Ь ь Ь ь : 29<4 .0gb .fl,

3po.g-gbobiJL: Ggbb&. ЬЙЬ J4 .k:

ЗйідЬ^о 9<4.̂ gbg9obb.Q,.
2 )  o v j  Ь іѴ д з - д б ь :  

g o b  і й  д Й д д о Ь  

І^-д^о: 0 5 0  ЬЙЬ 

3 6 °  Ь й - д ^ о : -

Отмѣтимъ еще одно изъ мѣстъ (л. 287Ь2), гдѣ цптуется о. И ллар іонъ  
Д ж у ан ш ер ъ :

oo-J Ь 9  9 G  0 2 ^ Ь Й о < 4 -С : ^ 8 ° ^ : O T -g b ^ b b

^ • g s G ^ g ( 4 : ^ 37)5 ^  *3 b M b  ( n a b o b s :  ь З о Ь о ^ Ь

b b  g  ц Ь ь  (ч  b 5  Й £ 9 ^  І£ о 9 (4 .о -  ЬЙ Ь g b j^ G o g < 4  g o j j ^ G j b o  9 Ь о -

j o o b  ^ о й д  (sic) o o - g b g s o b b -  c s g b b ja  c i r ^ g - g b o b i :  gc-G bA  c o -

6'G  ш ^ Ь о Ь і :  S>b З д й Э д ^ Ь  5 G 00500 - g f g b c ^  д ь й .

И дальше такой же общій назидательный характеръ въ словахъ 
(лл. 287Ь2 —  289а1) этого И ллар іона Д ж уанш ера.

Нѣкоторыя любопытныя Формы п слова, случайно замѣченныя, въ 
изреченіяхъ свв. отцовъ:

1) А^ьЭ: i£>scg5 Ь̂ Ŝ lgbD дЬЙо DGo $̂b ЬьЙуд9дс?о: ô gg ЯЬЬ-дйдЬь̂
(л. 270 a 1).

2) ьС^.фй (вМ. ^Ь5Й): a) g'soob'Sglg^gbG [о^йсо-ііЬь 9<т.д-дЬЙд]9ео.̂ дЬ24д ьй&: 
b b ИддйоЬоЬ ^ojodbgoo: 3bUoG ьС̂ Ь̂ ЬЙ ŝ b ggc* Ид^й-дл  ̂ o-J9Gob 
(л. 275 a1).

b) G-g ogevoggo £ 29ob Зоо̂ -дЗ g*: ŝ b G-ggb іС^ь|ій: й~ gbg ьйЬ
д̂̂ оЬЛ. g 2400b Ьр>й(»ѵ(®)оЬіЛ. (л. 275 a2).

2) b-gb^b^o (вм. Ь-дьЬфь^о, собств. *Ь-дьЬфьдо— пеіілев. Форма персид
скаго слова d l- J j i--- ): й З^^ооЬ ЬЙЬА b̂ j-gĜ b b-gb^S^o
(л. 276а1), но и (л. 279а1) ЬдьЬфь^ (bis).

Ь-дьЬ^ь^о въ грузинскомъ означаетъ не только имущество, цѣнност и , 
деньги, но и скотъ. Съ послѣднимъ исключительно значеніемъ употребляется 
это слово въ вульгарной Формѣ Ь дь^о  qwadagi (= * qwahdag <  qwastak).

3) ^дзЬ0дотооэ: Dggb0gw>ooo Ьі0оо-дйоспЬ Ьр>Йр>^оооЬ (л. 345 Ь1).
4 ) BfoGg-g^iGo: д~Ь ЬьЗс*Ьдс9° SfoGg-g^ggbGo: й gb 5 G оЙ0І5оЬ 5 G Ь$д-

^ i g G o b  (л. 278 а2).
5) о ^ й ь  (посмотрѣлъ): о̂ ЙЬ  ЪдйЗьС Ьйд-д324О00 ^Ь o0 GGi 0^060 (Gb-

o o g b b g G o )  (л. 283 а1).
6 ) ЗдЬоодйоо-дЗдфд: gb9o ЗдЬоодйоо-дЭдфд 9<4.fggG-g£4 (л. 288 а2).
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II. Слова и дѣянія свв. отцовъ пустынниковъ (N2 51 ),
въ алфавитномъ порядкѣ именъ свв. старцевъ.

Рукопись пергаментная, въ досчатомъ кожаномъ переплетъ (переплетъ 
источенъ червями). Пергаментъ плотный. Размѣръ рукописи 3 6 X 2 6  с. 
Размѣры текста 27,5 X I  8,5 с. (строки впрочемъ не равныя). Крупное раз
гонистое четкое строчное церковное письмо въ одинъ столбецъ по 24 строки 
на страницѣ (съ 221 л. встрѣчаются и по 23, даже 22 строки на страницѣ). 
Особенность письма: <->. пишется двумя черточками всегда за исключеніемъ 
слова (^удьг™), гдѣ ш. Писецъ —  Симеонъ. Время —  X I вѣкъ, судя 
по письму. Всего 245 листовъ. Въ началѣ и въ концѣ рукопись дефектна. 
Недостаетъ, повидимому, кое-гдѣ и въ серединѣ, такъ нѣтъ напр. одного 
листа между 174 и 175 л. Пагинація грузинскими и греческими буквами, 
выставленными [одна подъ другою —  греч. подъ груз.] на первой страницѣ 
каждой тетради въ 8 листовъ. Первая тетрадь уничтожена; отъ второй 
тетради остались двѣ послѣднія страницы, т. е. восьмой листъ. Заглавіе 
каждой новой статьи —  иниціальными буквами, киноварью, все остальное 
черными чернилами, мѣстами поблекшими. Начальныя буквы посред
ственно расписаны, и то только съ 221  л.

Содержитъ !) :

1) [<Ь9оЬ ь6 Ь)()о1г 003І/ Объ от цѣ А р сен іи ].

Начало [= M ig n e , S G ,  LXV, стр. 97, s i ] :

°б° ^зиз^ чзз̂ з0"* і- 'Эб_°ч) ^з0 9сч%'эаа>̂ о1;
6 3 3 3 ^ 3 ^ °  ^ 7 ) 6  ^ 3 ° * $  <»*j і  і Ь < )ьсі 6  і й і / д С о  <)сЛ/- 1

1) Трудно повѣрить, что описаніе подъ № 51 у А. А. Ц агарели относится къ дан
ной рукописи, такъ какъ хотя въ описаніи рѣчь о пергаментной рукописи приблизительно 
того же размѣра [и въ описаніи другихъ рукописей размѣры указаны проФ. Ц агарели  
съ приблизительною точностью: быть можетъ, А. А. Ц агарели  указываетъ размѣры пере
плета, а не рукописи, такъ какъ указанія его отличаются и зл и ш к о м ъ ] , крупнымъ строчнымъ 
письмомъ въ одинъ столбецъ, дефектной въ началѣ и концѣ и, главное, переписанной частью 
«смиреннымъ Симеономъ», но въ тоже время въ этомъ описаніи А. А. Ц агарели указы
ваетъ на «красиво раскрашенные» иниціалы, чего въ нашей рукописи нѣтъ, въ пергаментѣ 
признаетъ палимпсестъ, чего про пергаментъ нашей рукописи никакъ нельзя сказать [если 
впрочемъ не принять за древнее письмо просвѣчивающихъ черезъ пергаментъ буквъ обрат
ной страницы, см. табл. Л°Л° 2 и 3], насчитываетъ въ рп. 213 листовъ, когда въ нашей 245, 
н, наконецъ, содержаніемъ ея называетъ «Житія св. греческихъ» [ср. впрочемъ случаи 
такого же опредѣленія этого именно памятника въ другомъ трудѣ А. А. Ц агарели ниже 
у насъ, стр. 36], подъ чѣмъ едва ли можно подразумѣвать нашъ вполнѣ опредѣленный по 
содержанію памятникъ; если же признать, что проФ. Ц агарели имѣлъ въ виду иную руко
пись, то настоящую придется отнести къ числу тѣхъ, нахожденіе коихъ въ Иверскомъ 
монастырѣ до сихъ поръ не было извѣстно.
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ь  ь °б° sf a s ъ ъ
9o-gJe>T,bGb o6o ^ bM 5§33  ^
(ob.fi, j^boggGb 9oG0bGo:-

3^(ч9^ g ^ S ^ s a  ° 6 3 <,>’S\i  9b9b.fi, jobGogco

g*^ g^<^spgGo op9o $̂ ijjp> R GoniGb job 

3 3 6  ' a ^ J ^ g o *  g  6 9 0 b 'Э д д о ^ ь б о .

G b G $  0 )̂0 0G<o.6 g G o G b  9 o G o G b .fi .:  9 ^ -tjG(o o  

D bG booG b (о  £ ? o  ^  G oogG gG oG  Д:$6 о Ь д д ^  

^ ь - д ф д д о і ;  % W  Я і - д й ^ о ш  Д д 6 9 < о . 9 o G G b  

S^b ^  G o :Jg (o G o G  g g g s G o  o o ;jG G o  °Ь д 0 Ь ^  s^S 

o g 9P>0 bgG g  G bg o 9 < o ^ G so o G  Д g * ^  3o<ooor> 

g g (o d < o . 9 o G b :-

o ^ g c o - jo g G  9 b 9 o G b  b fo G g G o G tn ^ G  $^b 9 b 9 o G b  

° * Ж та<^  o ^ G  og<n. < д д 6 9 д < п  g " ^

д'с?'лі А б ^  M-g«*^ ^ б 0’1’ °̂«ЭД’
Gb.fi. job 9ь9ьл. b6GgGo Зддд b(obgoG g9- 

ooG^G: G 9b9b.fi. m j :  ^gg^onG^G [E0] b ^  

g’b g(o9b£0o og<o.: ^j^b 9b9b.fi, b6GgGo 

•̂ggclcn. gg6d(0.gGGb 9bG GbGbGgGGb Ĵ b 

д ' й  ь б ь  - д б а з д Ч ^  ^

6  С о Я ь й і Ь ь 6  ь 9 й ь ^ ь - д ф д о ь  1;Л °  ° 6 °  

j s^b b 6 b  (ob.fi. 0 b 9 < o .o jo o > . 9 g G o o o  $^b д ^ -  1 Ь  

(о д о о  9 о д о $ ^ Ь  9G bG -g(ocnb  9oG cr>b oobGb с д -  

ьбьбдгоооЬ: iĉ gjJGiĜ f̂ gGb ŝ b 9i(0.oĝ gGb:.

2 ) 3>9oGb b0bor><4.GoG tn̂G 
(лл. 7b — 15b).

3 ) 3b9oGb:- b9<o.Gb.fi.G:--oôG 
(лл. 15b— 18a).

4) 3b9oGb:- b̂ogob-fi-G:. oôG:- *)
(лл. 18b— 20b).

5) 3b9oGb:- b9<**oG oôG:- 
(лл. 20b— 21b).

6 ) 3b9oGb:- b9<o.GoG cn̂G:- 
(лл. 21b— 22a).

7 ) 3b9oGb:- bGovGoG OT̂G:- 
(лл. 22a— 24b).

8 ) 3b9oGb:- bG(ob|b9oG OÔG:- 
(лл. 24b— 25b).

Ha л. 25a, строка 3, Форма Jb£90<

9) 3b9oGb:- bcgoĝG on̂G:- :•
(л. 25b).

10) 3b9oGb:- b̂<o.£O(O..0.G côG:- 
(лл. 25b— 26a).

1 1 ) 3b9oGb:- bĜ(ogb.fl,G: or>̂G:- 
(лл. 26a— 26b).

Объ отцѣ Агаѳонѣ.

Объ от цѣ Амонѣ.

Объ отцѣ А хи л л ѣ .

Объ отцѣ Ам оѣ .

Объ отцѣ А м онѣ [А м у н ѣ ].  

Объ отцѣ Анобѣ.

Объ отцѣ А враам ѣ.

>0b? ВМ. Js£90oJGs?

Объ отцѣ А ф ф еѣ.

Объ от цѣ Аполлонѣ.

Объ от цѣ Андреѣ.

1) Въ концѣ заглавій мѣстами это троеточіе попторпстся по два раза. 
Зміпѵкп IW t. Отд. ІЬііі. Гѵсси. Лрх. 06т. Т. XIII.
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12) 3j9oGs:- c n ^ G :-  

(лл. 26b— 27а).
Объ от цѣ А р е ѣ .

13) 3j<)oGs:- GjGb<40P>GoG c n ^ G :-  

(лл. 2 7 а— 29b).
Объ от цѣ В иссар іо н ѣ .

14) 3 i 9 o G b : -  G jG o ic Ig G o G  or>^G:- 

(лл. 29b— 30a).
Объ от цѣ Веніам инѣ.

15) 3s2oGs:- Gobf̂ gG or>“ G :- 

(л. 30a).
Объ от цѣ В іа р ѣ .

16) 3 i i ) o G b :-  o n jG :-  

(л. 30a).
Объ от цѣ Гр иго р іи .

17) 3 sc )o G b :-  ^Q C ^b G o G  o n ^ G :-  

(л. 30a).
Объ от цѣ Гел асіи .

18) 3 a< )o G S :- jo b G c v jg so G :-  o o ^ G :-  

(лл. 35a— 36b).
Объ от цѣ Д ан іилѣ .

19) 3 i t ) o G s : -  ôpvĜ <n.(4oG:- < n ^ G :-  

(лл. 36b— 37b).
Объ от цѣ Д іоскорѣ.

20) 3 i 9 o G i : -  c n ^ G :-  

(лл. 37b— 38b).
Объ от цѣ Е п и ф а н іи .

21 )  jg-Ji^oG^oGoG od^ G :-  g<4oG: ^ S -  

0o G b ,

(лл. 38b— 39a).

Объ от цѣ Е вха р и ст ѣ  м ірянинѣ

22) з з ^ ь ^  <”5G G^^qoGs:. 
(лл. 39a— 40a).

0  священникѣ Евлогіи.

Любопытна діалектическая Форма слова G i^go^o во Фразѣ (л. 40аг 
двѣ послѣднія строки):

GiG^o^gj (sic) *jjgcl9i- 
Ы ч о іС  G i- j< ) jG o  OT-J G G o:- 23 24 25

23) ЗьЗоѣь:- ĝSu^GoG:- oî V:- Объ от цѣ Е вп ресіи  (чит.: Е вп ре -
(л. 40Ь). п ік ).

24) Эі ()оЬ:. oô G:. Объ от цѣ Е л а д іи .

(л. 40Ь).

2 5 )  3 ic )o G b :-  ^ G i o i J l G : .  o n ^ G :-  

(лл. 40b— 41b).
Объ от цѣ  И са іи .
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Даю одно извлеченіе, интересное Формою и словомъ
s^& s^o, заимствованнымъ изъ армянскаго черезъ Библію  >):

9Л  ^  9»Сь-
Яьсч-Бо avrj <)<ч.БіІГ̂ (чо®>о ()<ч.(>іІ;ф<чЬ̂  <)о- 
(Wgo^P^glf cllr̂ hglf ЫчѢ о^о bbgWb^- 
Ifb (ч g l̂fi j^sGsoSg^o J) 

job 9o9p>.|j]bgG
(л. 41a).

Отмѣтимъ еще Форму Здд'Эо вм. (л. 41а, послѣдняя строка: SjgcWs).

26) З ь З о І / Ь : -  д г ’ оЬ-йД г: от̂ Ѣ:- 
(лл. 41Ь— 43а).

Объ отцѣ И л іи .

27) З і Э о Ь : .  S i g U G n V : .  т^Ь:- 
(лл. 43а— 55а).

Объ от цѣ Зенонѣ.

Два, если не больше раза встрѣчается въ этой главѣ Форма:

28) Э ь З о Ь : -  Я ^ Ь б э о Ь л Д : : -  о^Ь- 
(лл. 55а— 56а).

Объ отцѣ З а ха р іи .

2 9 )  3 * 9 о Ь і : -  

(лл. 56а— 57а).
Объ отцѣ И ракліи .

3 0 )  З з Э о Ѣ і :  c o ^ l f :• о д д й -

9 jsq > o lrb :-

(лл. 57а— 63а).

Объ отцѣ Ѳеодорѣ Фермскомъ

Встрѣчается (л. 57а, строка 21) Форма 9 о @  вм. 9 o d U .

31) 3 b c )o l/S :-  o o g g s jx x » .^ ! /  с о ^ Ѵ : Й  £ 9 0 :-

o g e ^ c g fa j^ b ; -

17Ь:-

Объ отцѣ Ѳеодорѣ, жившемъ 
на девятой, милѣ отъ Александріи  
[Пері той а[3ра 0£oScbpou той ’Еѵѵа- 
тои].

(лл. 63а— 63Ь).

1) Существованіе такого слова въ грузинскомъ текстѣ Библіи, именно 4 Цар. 19,28, 
отмѣчаетъ Сулханъ Орбеліанн въ своемъ Словарѣ, по которому повторяетъ ссылку и 
Д. Чубиновъ. Дѣйствительно, въ этомъ именно мѣстѣ армянскаго текста стоитъ слово 

удила, передачу первой части коего и имѣемъ въ грузинскомъ съ
обычнымъ переходомъ п въ 1 въ концѣ слова между гласными. Въ московскомъ изданіи 
Библіи это устарѣвшее слово замѣнено обычнымъ (перс.
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32) ov)<»><goE9jlf or»5jlfЗотЬдЬЙ: gbnb-
ĝ So-bobi: •

(лл. 6 3 b — 64a).
33) ЗіЭоЬі:- <n jb OT̂b 

(Л. 64a).
3 4 ) ЭіЭоЬь:- O)jg5om.(4jb 32433-

ĵ <*vg932̂ obb: •
(лл. 64a— 64b).

3 5) ЭісІоЬь:- owgsGjboD̂ V:- cW^obs:- 
(лл. 64b— 76b).

36) 3()obb:- oboĵ TÔ jb tn̂ b: (ч o:

«ЧР W ^ b o :  ЬдофоЬ A: 
(лл. 76b— 78a).

3 7 )  ЭьсІоЬЬ: obbgob OT)jb: <ч о

ogpv. b<n.̂ 0jbo: bjo  ̂2̂ obiA: <4 gvbi:

i i  Sbg: V3G 4 ^ :'
(лл. 78a— 80a).

38) 3 9obb: ocT-bjbob orojb: (ч o: ojjpv-
cgpvgob:- SsGgcgc-vb:-

(лл. 80a— 83b).
3 9 ) 3i9obi:- ob̂p>bob-.- oô b:- 

(лл. 83b— 84a).
40) OCbgbGgb cn̂b:- bŝ -Tj<4obobi:-

(лл. 84a— 84b).
41) 3 9obi: 03 Ggb cô b: (4 o: ojjm.:

bjGî jbobbilc

(лл. 84b— 85a).

42) 3b9obb: og'Ggb cn̂jb:- bSb̂ bobi:-

(лл. 85a— 86b).

Здѣсь встрѣчаемъ слово 
(л. 85а, строкп 19— 23):

Объ архіеписко пѣ Ѳеофилѣ.

Объ от цѣ Ѳеодорѣ.

Объ от цѣ Ѳеодорѣ Е л ев -  
ѳерополъскомъ.

Объ Іо а н н ѣ  Малоросломъ.

Объ от цѣ И сидорѣ , который былъ 
священникомъ скита.

Объ от цѣ И са а к ѣ , который былъ 
священникомъ въ мѣст ност и , назы
ваемой Ііелъями.

Объ от цѣ Іо си ф ѣ , находившемся 
въ Панефо.

Объ от цѣ Іако вѣ .

Объ Іоа н н ѣ  Е в н у х ѣ .

Объ от цѣ Іо а н н ѣ  изъ Келій.

Объ от цѣ Іо а н н ѣ  П ерсѣ. 

извѣстное изъ Ева н гел ія , во Фразѣ

•"аб^а-
ЗЗ ЬЬ)2> ЬЬД0Ь 9<ч.3о^ь д35>-

9obb 9j0 93 90o(43ŝ  Ь3£90 бГі 
goJ9G3 В39^ і soi 9ob0b
9ib0b bbgb
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43) 3b<)nlf!>:- ogGjlf:- оо̂ Ѵ:- 
(лл. 86b— 87а).

4 4 )  3  9o lfb :- о Ь ^ О о Б о І Г  00 1f:-

(лл. 8 7 а-—87Ь).

45) ЭіЭоЬ:. осо-дьБ̂ Ь oô lf:- ота Ѵ
fi^olfb:-

(л. 87Ь).

46) ЗіЗоЬ:- o lfb ^ o lf  oo^lf:- спдЬ д-

C9o\fb:-

(лл. 87Ь--8 8 а ) .

4 7 )  3b<)olfS:- 0£9Ь(НОР>БоЬ 0)^1If:-

(л. 88а).

Объ отцѣ Іоаннѣ.

Объ отцѣ И схнріонѣ.

Объ от цѣ Іо а н н ѣ  Ѳивэйскомъ.

Объ отцѣ И саакѣ Ѳивэйскомъ.

Объ от цѣ Илларіонѣ.

48) Ъофдс^іспі: сіікпсг̂ іг: ЗьЗоЬ: ^Ьо- Объ избранныхъ словахъ от цаКас
сіана.

(лл. 88а— 94а).

49) ЗіЗоЬ:- ^(чое^оіс. со̂ Ъ-:- Объ отцѣ Кар іо нѣ .

(лл. 94а— 95а).

50) 3 'Dobs: ^р>Б Ь «л Ь Объ отцѣ Ироніи.
(въ текстѣ онъ названъ полностью дбтаБд)

(лл. 95а— 96Ь).

51) Эь'ЭоІГЬ:
(лл. 96b— 97а).

5 2 )  3 b 9 o l f b :

(лл. 97а— 97Ь).

53) ^р>9ьШЬо 
(лл. 97Ь— 104а).

54) ЗіЗоЬь:- 2?<о.фоѴ oojjlf:-
(лл. 104а— 104Ь).

55) ЗьЭоЬЬ:- uô lf:-
(лл. 104Ь— 105b).

56) 3ic)olfb: «b-Jlfo l̂f оо If:- 
(лл. 105b— 106а).

5 7 ) ЭьЗоЬ:- <Ь̂ (чоЬ 003Ѵ:
Ŝ olfb:-

(лл. 106а— 121Ь).

Объ опщѣ «Е г п р ѣ » (Ко—рі).

Объ отцѣ К ир ѣ .

О блаженномъ Ком асѣ.

Объ отцѣ Лот ѣ.

Объ от цѣ Л укѣ .

Объ от цѣ М аксим ѣ.

Объ от цѣ  М а к а р іи  Е гипет ском ъ.
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58) Зь^ійо:- 3<*v-jsgs!>-
3«ЬЛ:

(лл. 121Ь— 124а).

5 9 ) Э ЗоБі-: ЗсъІ^Ьот^Ъ йо": о д о :

cloCs-:
(лл. 124а— 12 6Ъ).

60) 3 Зоі/Ь: 3<*vV)\f оо^Ь Й £?ЬЬ:
^оторѵЗ:-

(лл. 12 6Ъ— 131b).

61) 3 ЗоЬ: ЗьфрѵоІГ cô lf:- 
(лл. ІЗ ІЪ — 134а).

62) ЗьЗоІ/і:- 3jg9oV:- orjl/

(лл. 134а— 136а).

63) ЗіЗоІГЬ: Зр>(®)ОІ;:- о>̂ Ѵ:- 
(лл. 136а— 137а).

64) ЗьЗоЬ:- <̂ ЭДОѴ)Ь- сп̂ Ѵ:- 
(лл. 137а— 13 7Ь).

65) Б^ЬЙоЬі: Зьй^еЛ: З^БЛга.-
боІ/ІД:-

(лл. 137Ь— 139Ь).

6 6 )  ЭьЗоІ/Ь: БоѴотдйдобоІ; о>^Ѵ: й  о:

o«jco.: ЗЗЬотЬ: ЗІГ:.
(лл. 139Ь— 140а).

67) ЭьЗоЬі: бодсъбоі/: OD̂V:- 
(лл. 140а— 141а).

68) ЭіЗоЬь: Бо^боіЛІГ 
(лл. 141а— 1 4 1Ь).

69) ЭіЗоІ/Ь:- cô jlr:-
(лл. 1 4 1Ь— 142а).

Въ текстѣ тоже пмя написано с

70) ЭьЗоѴі: Og БдѴ т If: IfiXb: ^Зо-
W ob:-

(лл. 142а— 143а).

Ж и т іе  М а ка р ія  Горож аанин.

Объ от цѣ М оисеѣ, бывшемъ въ 
скалѣ.

Объ от цѣ М оисеѣ, называвшемся 
Эѳіопомъ.

Объ от цѣ М ат оѣ.

Объ от цѣ М елѣ  [= а р м . [У ^ ір  || 
ly ir jp u f, MjXyjotos].

Объ от цѣ М от іи.

Объ от цѣ Мегеѳіи.

О блаженномъ М а р кѣ  М н и хѣ .

Объ от цѣ Нисѳереонѣ (Н ист ере- 
онѣ), бывшемъ среди братьи.

Объ от цѣ Н иконѣ.

Объ от цѣ Н ит ніи .

Объ от цѣ И п ер ихѣ .

Объ от цѣ  Іоанніъ изъ св. Саввы.
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7 1 )  Э З о Ѵ ь : olfj^b?p>G olf m^S <9 о:

ojjp».: ЬдбідоЪіЬ (sic):- 
(лл. 143a— 144b).

Объ отцѣ Исдам онѣ , бывшемъ въ 
Кельяхъ.

72) ЗіЗоІГЬ: отйоі/: о>̂ Ь;. 
(лл. 144Ь— 145b).

Объ отцѣ О рѣ  (ѵ£1р).

Начало: wjJ-gjb «Іь'ЗоЬь от-йоЬ от̂ Ь $оь «b^obi o5jĝ <**(4jjl/OT̂ V' $оь ЬЬдь.

73) b̂bgĝbGo: 5̂Ь: о)Ъй<9.Ьі&о : отпои1*:
1/bbjGo: ЭіЗоЬі: 3ch)j GoI/Go: •:•

(лл. 145Ь— 185а).

74) ЭИЗоЬь ЗьЭІот.дД;: от̂ Ь:- 
(лл. 185а— 188а).

75) ЭіЗоЬі:- 5сД/ф$Ь: o>̂lf:-

(лл. 188а— 189Ь).

Начало: dtb.fi. В Go йоЬфта.Ь

7 6 )  3it)olfb: Зосо.6оѴ: от^І/:-

(лл. 189Ь— 190Ь).

77) ЭіЗоѴь:- ЗофойообоЬ: от̂ Ь:- 
(л. 190Ь).

Поученія и сказанія всяческія 
отца Пимена.

Объ отцѣ Памбѣ.

Объ отцѣ Пист оѣ.

Объ От цѣ Ш о рѣ.

Объ отцѣ П ит иріо нѣ.

78) ЗіЗоЬі:- от^Ь-
(лл. 190Ь— 192а).

79) ЭаЗоЬь: 3bogGp>.(*)ob: от̂ Ь
(лл. 192а— 194а).

80) ЭіЭоЬі:- Ibjl/oobolf: со̂ ІГ:-
(л. 194а).

81) ЭіІЫ/і: ЗофснІпЬ от̂ І/:- 
(л. 194Ь).

82) ЭіЗоЬі:- SigC ĵb: от^Ь-
(лл. 194b— 196а).

83) ЭаЗоЬ: lfol/P>olfOT̂ lf: отд^ечоЬ: 
(лл. 196а— 220Ь). Конецъ см.

Объ отцѣ Пет рѣ.

Объ отцѣ П аф нут іи.

Объ от цѣ П а исіи .

Объ отцѣ ІІи т и м ѣ .

Объ от цѣ П авлѣ.

Объ отцѣ Сисоѣ Ѳивдискомъ. 

на табл. Ля 2.
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т р ч < Я с  , | C . | « | £  % . л ? с £

< C  * | - « C  g « » |  Л 7  J l* i> (

t h f i * j U * f n ?  v  ш |  ? f c  M * »  f c ' C d  :
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b  M g  ran< 5 c  C » c i « < | t « 7
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Щ  r g i b t a - Ь  w f  * v > ! ?  *9 * & * $ % ? * * * *  e t :: ~  "

~ у ш ш » ц £ С і > г  - n n c  r ‘S r z r f l J / a ^ m r c  : i KfC(|^w7 i  i ^ y a n m . r r z  > .j«*'' 4, J*

V  J g ^ c z l y t b r d r ЩУ^и-17'7І'гмгс: : у  Jra^>>jL*c:tutflt : dtUg^rjr: tj‘C. у  '-" : <̂< 

^ а іи Г Э ч Ъ г с .  trr^flr>i f ir f  J? ^ h u g c  л  z - °* * * jV"№>

г^иЛ - уг/2>г£T f,p ,j^  . rnQu^g Tyrj’S ’/h'tz 'c J> t t -c:Cu/ ' 7^  'c <?7

|ь>г;ы»' г g c ' t y y ^ J x h z J , * ;  ;  - S a - Z ^ w r *  -  T

Таблица Лг 2. Страница рп. Л-' 51, л. 2201).
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84) Эь9оЬ: ^UG: Объ от цѣ Силованѣ. «Киріе-лей-

^ьО0^:" сонъ патеРЪм-
(лл. 221а— 227а). Начало см. на таблицѣ As 3. Непосредственно при

мыкающій текстъ, дополняющій таблицу до страницы, предлагаю церков
нымъ письмомъ:

Та
бл

иц
а 

Лг
 3

. В
ер

хн
яя

 ч
ас
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ан
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ы

 р
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 Л
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^ <Зч;Й чиф'ч; чрц^9ч|от іЪч;о^Ч( сІч:І}ч;ш: чиі^Гч;
и)чрк^ч;й учрччти ччрі цч;^ч;8ч Ь'тч- 

чркч \ічцицч;ікіщчйч\іч;о чцш: {Г (і'й(}[іч; pi’tj- 
/л mijZn % 8 ч ; lu ’S t jh fa j 5ч;дч;о

Ііччаиічрч;йч[ ік^ч;тч; тч;йч; 8  ч; ЯчщЬчіиц- 
чпч;8 8ч;чціч; &ч;Ь Ъ'ч; чуг.й ЭДііічрч^и^о 
#►*? 8ч;чрч;іІі8ч; чічіЫіч; Ъч; тфЬч; 8ч; ч8чрч; 
чч̂ ч %циічрч;іЬ ч\ч;Ъ: 8ч; ЪчрЬЪчі ч;чі8ч\)ч; 8ч; 
£чііш і8 ч; ц гкЗч;йч ччр 'fjvtp4j'£rinji}u/<5>’tj/j 
8ч; 4[£t{iu84jh і/іч;о чицч;чр 9 9ш ц Яч;й ч;ійч; ih- 
ч;о Ячіщч^ш: ч ;8  *^8ч; 8ч; g*пЬш8ч; 8ч; т8чіЬ 
tp 8  4;4ih;uj4n4ih: ih ч;д(іч; mpnjnhx <іч;т Яч;учЯ 
чи фч; Яч;т: Ъч\ Іічікурцчйкч; 9^/і ih чач чч$ч 
цшщч;8 ч;ііііі ^ччрч^ч;^ч{ 8ч; чрч^ччачій: 
chuffi ^ікч;чрч;чгійч йч;тч{Ьч;чркч £ ййч 9*7

85) Эі ЗоЬі ЬоЭеъбоЬ оп̂ І;:.
(лл. 227а— 227Ь).

86) ЭЗоЬі ЬіЙсЬфоЬ mb 
(лл. 227Ь— 228Ь).

87) ЗіЭоігь bj6y3nc*6nWjlf 
(лл. 22 8Ь— 231а).

88) j^js^obi: Ь;йі.&Ьт Ь 
(лл. 2 31а— 2 3 lb).

89) бф йоЪ  s^js^ob b ^ G ^ o ^ j b
СИ̂Ь:-

(лл. 2 3 lb — 2 4 lb).

90) 3 9obi: cgog^p^^b m Ь:- 
(лл. 241Ь— 242а).

Въ текстѣ имя —  °30£^5^ j

91) 3 ЗоЬ <д<чр>̂ ;.йДг О) b:- 
(лл. 242а— 242Ь).

Объ от цѣ Симонѣ.

Объ от цѣ Сармат ѣ.

Объ от цѣ Серапіонѣ.

О блаженной матери Сарѣ.

О блаженной матери Синт лики-  
к іи  (sic).

Объ от цѣ Ф илагріи.

Объ от цѣ  Ф орт ѣ.

Въ текстѣ имя —
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92) Э9оЬь <»b Объ отцѣ Хо м ѣ .
(лл. 242Ь— 243Ь).

Въ текстѣ имя —

93) |<чрм)осг> 9e>.b<o-gg9obb: 9оѢо>̂ 1/: Объ отцѣ, пришедшемъ изъ Рим а.
< Г 9 о Ь :-

(лл. 243Ь— 245Ь, но здѣсь статья обрывается по деФектпостп руко
писи).

Конецъ (онъ же послѣдній разсказъ о римлянинѣ=Пері тои а(3(3а тои 
'Рейцами, M igne, S G , стр. 385— 389(g); въ армянскомъ статья предлежитъ
въ двухъ (а, а1) редакціяхъ,

|( о с о .9 о о >  9 r a .b (o -g g 9o b b :  9 o b o o ^ o b :  9 b -  

9 o b b : -

|(о<*».9ост> $005^0 g o G 9 g  9 < n b -  

g b (o  g p o -c g o g s o  b b 9 g -g c g p > b b  7) b s^b о д -

Ь д о ф д Ь  9bbgo<»>.bggobso g g g o -

g b o b b b :  I g g b G j^ b  9ob<r>bG b g to o o o  9 р і -  

G b & g b  Ь д б о о  9 Ь ь Ѵ д Й Ь $ ^  g  b o b o £ 9b 

Ь - д ф д Іг Я іб  - g d 6o - g s q > g b b . a ( s i c )  9 o b o  s^b д -д -  

^ g b  (ч  g ^ o b b  ^ 'G  b o 9 s o o j^ < o o b b  ' )  ф ь 9 р > Ь < ч -д ^

b f o b  jo  < n o b b  9 < о - ^ - д Ь ^ д іо о т Ь :  (o b JL g b  9<о—

•дд^оЬ
^  S ^bge>  * » 0 ф  b o o o  ^ j g o o  Ь д о ^ д Ь  ^

o - ]9 G b  0^0 ^ o G g b o o o b  D o G b ^  G 9 b g j^ g g g ? : 

SDi b b b g g o o b G :  g b 9 b  д о Ь 9 д  Д й З ^ О і ) 2? ”  

b b  9 о Ь о о ^ Ь  9<*>gc>s^b b o g o g b jo  9 o b s ^ b  

l ^ c o - G g ^ s ^ i  д  іо  ■ д с д й о . а Ь о  <чЬ Л ,9д  9 <ч р > -  

9 b .f t. g < * » $ 9 g o g g 9 0  o b o g o o b  9ob o o b G b  

8 ^  ^ Д 8° ^ ( ) ^  9 (* > o g o c n b G g b  - д ^ о о о  д (ч о о ь Ь  

^  g^ggb 333G s?S ^ьЬЦдЬ:- 
$̂ ь obogob 0^)0 ^  g9<*vbb Ьь9<п.Ьдгоо

fTBĝ o
S^b 9 g < o 9 g  o b o g s b  g s p v j^ o G o  jo b  g b < * > g < 4 o -

244a | Ьь фдьдо 9ob Яі ь 2) ^Ѳо(̂ д ЬьЬооь-

шГ шЪ3 , II, стр. 299— 302):

•g g o o  s ^ i  o o b g o  9 o b o  s^S c g g ^ g G o  <o j^ b -  

g b b G G g b : s^b 0 b G ^ b « ^ G o 3) ( s i c )  ^  g * 7 ) g o b b G o b  

Sob g b g  (ob.fi. o b o g o b  s ^ b ^ g T O g o s io b  (o 

b(ob og<o . 9 b b  Ь ^ ^ о г ч Ѣ ь  g b g  g  (va ^  G b -g -  

g G g b b .fi .: Г $ о -t| <gb£Ob ^ o ^ o o o  g b < o .^ g b b . f i . :

S^b (o  9 o G b  G ^ b g s o g g g o  og<*> b g ( 3 o  o g o  g G -  

b g 's ^  s ^ P > (o g < o .g o $ ^ b  | - J  b 9 b b b -g (o b b  

9 b b  Ь д ^ Ь ь  o o ^ b b b :  g b g  6 G o o ^ b  j ^ g b b b -  

^ b -g g o o  b 9 o b  9  9 o b b  9 < o .b g o g o b b o o ;jb :  s^b 

9 b G  3<o.b 9 g o ( o g s °  9 b b g o o  j^ b  9 g * ]9 G b  

o ^ o  j^ b  g  (o  g b 9 o  9 < * > o ^ o b  s ^ b b b ^ g b

S^b Jb9^gb: s^b g s ^ g b  9go6j^ s ^ ^ ^ c o - A g b  

>tj J (^ •tjgogbobb (s ic )  oo^b Ь д й о Ь і :  j^b 9p>b-

й оо*дЬ  sob b - g j b  s^b g  (о  9 д 9 ^ - д Ь й ^ Ь

^ Ь Й о т -j-g g b  b o ) P » ( o 9 g ^ o  o g 'G o : $o i S ^ i-

h f t  96Й9ОТ39 9Ѵ 8 Ѵь̂  ^ s99
gggb s^i 3*"  ̂ 5'GoogGs^b bsoso^b 9 ^ -  

З ^ д с э о  s^i У  i  9bb 29ovQ3i дьз 

G g 9 o > ^ b  s^b 5 b 9 « » > g o ^ b  s ^ b b ^ g c o -g o g b - g -  

g 9o :  s^b g~й  ^ b ^ g g s c o .  9 g o ^ g s ^  ^ g - g d -

G ^ b  Ь д й Ь ь  s ^ b b ( o g « g 9 g b b J i ,  o^o 9obo 
9 o b g g 4 o G b  j^ b  9<i>*g^fI).s^b 9 b b  s^b g (o  

| D g g o i^ b  | ^ b  9 b b  Ь д (ч 9 ь С  (о  g ^ o b b  be»crj- 244b

1) =j-birn^pui.k a1 [^^риш пирль. по оппскѣ вм.] ^H u -A b t a =  іѵа-аиггю; g.
2) с̂.лХ, ... а..ъ ТГ*] <л,г р м  іГЬ і п4’Г b bbr#nj-i,„r u, [, п̂ ш ^ { .  а1.
3) 4п ^ р ~ ф »  а, а 1.
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2? о Ь ь .а  Ьь<о sob у  ь 9 b G  

У  b (o  g o o b b  -J g o -Jo lfb  а  b  <o: ^ ь  у  ь 9  G

9 j  g“ s * o < n  ^ a ,  З с ^ Ь ^ д  g b ^ g g | Ь Й Ь :

b Э ^ ь і о ( о . Д  j ^ b  9 b l f  1>g(o9bG  b b -  

(}9g  а д З д < о ь  s^ b b b lfb  'З о б ь  Ь 9 b G  | j j  ь 

% o*?0 3oas3_^b 9іБ У 4 b ^ s ^ ь; 
bh ° ь ^  У * зз®?^ бійз У ь
бУ и^^ bs^gbgs^o ^  с?Ьь *Ь  ̂ ^ ь1/-
?з° ч * 9іБ У *  і(3>ь  з~ ^ б ь за«?;
1/Ь £ Ь (о д  b ^ g b g g o o  o g ( o .:  scb 9 b G  У  b 

(о ь Ь ь  Я Г ь  s ^ b b y 3 o  jo b  9bG  у  ь 9 о ^ ь -  

b b  ‘b g s ^ b  9 д й 9 д  у  ь 9 ь Ь  й  c v o  b b G o -

3Ь53 бУ A b bh  f  ?56T  
Ь ь  ( s i c )  b " j j j 9 ^ o :  b  9 b G  у  ь ь й Ь ь  3 g g o b b

0 b (o g  b b b - g 9 g g o o :  s^b У  b 9 b b  jo b  Й Ь Д -  

oob 0 (o-0 b b g o  o g b g  Ь  9  G cn jj b g 9 g g o o a > b  

^ ( o o o n b  ^ b  oo-g b b ^ b 9 g  o 3(0- o b  9 b ( o o -  

s ^ o b G o  с п ^ д Я іо 1)  ^ ь  y g b g o o  9 s o o G b ^ o b b i t  

9o-T)2) P > ,^ j ^ 9 b G  $ob У  s  ^ о 'З Й р ѵ Э ь л . b (o b :-  

8 g ( o 9 g  у  ь 9 ь Ь  o jjp » b  ^ ь й ь Ь ь  9 ь Ь  ^  ь 

bbbG (O .Ji, j^ b  9bG  oo-J b b (ob gsb g  (o  ^ b -

9 ( o .o g o m b b  ig < o 9 b G  g b  g  g o o  b ^ ^ d G b  9 o b o

245a | o ^ o  j^ b  9 о Ь о Ь ь  b g o S g G g ^ o b b  a > b

o d - g g o b  s^b У ь (о9(0.-дш Ь (о Ь  9 o b o  o ^ o  3 o -  

< 4 jjg £ 9 0  0b(o.(og}>b.fl,: (о  g ? o  b-J-rjGs^b t a x g -

g g o b b  D o G b : j^ b  or>^ b 9 g  б£ g o b b  g b g  9 b g -  

S°bg ( ^ o g o o b b  9 o b  -j g o ^ jo b b  ^ (o (o .9 o b b .O . g b -  

( ч о  s^ °S ^  g ( o .(g o g o  Ь ь З ^ 'д с д л Ь ь ^ о С ь  j^ b  9 a » -  

b g b ^  у  g  9 g « g o b b  ^ b  3” b g b 9 G g b  9 g 6 5 $ -

б з ^ ь  ^  ^°03()іЬ'0 бь6з ^  б ^ -
б д Ь ь л .  s^b o b 9 j G ^ b  9 o b a  G: 9 g < o 9 g  у  ь 

9 b b  g ^ - g ^ g g g  | й « 9 о  s^b 9 (o .g g g a  g p w g b -  

go b 9 b l/  -g ^b } > G (o .b b  gob g g o j^  g b g  <4 g s b b  

9 b g s » b g  V b b g o g b o  550̂ 0 ^ 0  9g s ° 2>b:

b b ( g b b g  j^ o g o d b g o o  9 g s ° 3 b ; 0^0
n ) ^ b 0b  3 3 bg ? ь Ъ М у Ч  3b<^ b^b

Sob g n g r o c g  о  b g G b g b b  ^ o G b :  $ob ^  s ^ s ^  & C ^_ 

bb gbg 9Ь3^ь3 g

Л -Ѵ ьл . 9 j ^ ^ b  ^ b ^ 3^>-Tj290 b b 0 3^)g9OO>b

s ôs b̂  ̂ Зь^олЬЬошЬ: o5o Ŝ b-g ĝgg ^
9 с ч .9 0 Ь  50 G g b ^  C9<*>0o G o  s°b  У д Ь ^ о о : s^b 

SO Ь ь 9 р ) .Ь 3 2 0 0  (o  2^0 99pvbo3^  9 < o b3b -  

s ^  b b b g o j ^ s ^ o b b ^  so o (o G  j^ b  9 o b  9 9 ( 0 . -  

b o 3 b  g b j  b b 9 < o .b jg 9 o  'Э д - д й ь 0 Ь :  s^b g - g -

bgob̂ (̂ bbŝ ibb Gg9bb 9̂ bgbg90 
I bbG<o-3b ^ g  o9bbb'jj(og}xo.$^b 9 o b  3 sj9o b b -  

on̂b 9(0.90b £9 G 9bbssoo ŝb gbg
900(̂ 3̂ 0 £0ijG(O.JI, (o gobb 3b-gb9:.

B g b b G ^ b  9 (o .G b G o 0 b  9 б о ь 3 ^ ь ^  (о  G o  9 b -  

b b - g ^ j b ^ j b  s^b 9 b c o  з  gocnb  ^ 0 ^ 9  $obb- 

^ g ^ b  S!> G b 9 b b  ^ » g ^ b b  [ 9 b b b -g ^ g ^ ) b s ^  ^ g ^ ‘  

S o b2) J :  s^b 9 b o n  b?)bG (o .-

oob ^ o g o  ЙІ"s^ycob 3o?>bGg^>(0. ^ g  g o c n o  go£0J : 

G g g o b b 0b g ? ) 2̂ o o r)b  b - g ^ G g c o o o o b  ^ b -  

^ ( ^ b g o b b o  90 o < o g s^  o g g (o g c n b  ^ b g o o :

S^b g b g  b b G ^ b s ^ G o  ^ ^ ( o - g o b b G o  - g d ^ -

- g g o g ^ o b b o j ^ b  (sic) B g 9 o b b :  s^b B g b ^ j - g g ^ o b b

^ o g o  s°b  ^ G b ^ g b o b b  y b ^ g o o ^ - g G o  

9 0 o ( o g s ^ G o  g b g  eg  G G o : $ob 9 o b  b o 9 ^ o ^ ^ o -

b b  У o g o  gob 3 ( g ( o . ( n o b b  g b g f o b  g ^G o 

s^b 3 « £ 9 ^ 0 b g :  b s ^  з а э з ^ й д і о  ^ G b b

е Г о ь о Ь  9 ( o - g g b to g ^ b b b  9 9(0. G g  s^ b ^ )(o -  

g c o .g o j^ g 'b o  B g 9 b b  b 9 b b  - g d ( o - g g o g } > b b b ( s i c )

%  b :

g -b  g b 9 b  g b g  ^ ^ g g o b b  9 b b  a ~ G b 'b b  

9 (o -g & (o. jo  g o ^ g c o .3)  ( s i c )  S^b cn~jjb : g b A  9 g  & 

9 g  s ^ o s ^ o -

b b £  G ^ o ( o o b b  Й  g ? o  9 b J g G j^ b  b c o - tg g g ^ -

Ь ь  9 o G b  9 ( o .b ( o g g o  gb<o а  G i f 'g g G g b b -

Ь ь  j ^ o ^ b b  й  g o o  ь й ь  9 b J  Gsob 9 -tj6  

ь у  д Ь д й ь  9 ь ^ д Ь :  b" "3 G 9  9 < o  s ^ o s ^ o b b ^  G 

На этомъ конецъ рукописи.
1) [шш^і,/..], тхріхіѵ g.
2) ^Wl-lllinUJtjnjrj іи 5- ЧУ*}и и**ішиші-пріц_ ffoA а.І? '/

"Уір£ТГ(<Гаі JJL01.
3) =  ш ^и^и^и  а, <  g.

у е р о ѵ т а  т о и -

2 4 5 b
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Записи въ рукописи даты не даютъ; двѣ изъ нихъ, равно какъ позднѣй
шую приписку (приписка церковно - военнымъ мѣшаннымъ письмомъ) на 
внутренней сторонѣ нижней доски переплета я опускаю вовсе, какъ не со
держащія никакого Фактическаго даннаго. Заслуживающая вниманія за
пись почеркомъ текста, но болѣе мелкою его разновидностью, помѣщена 
въ концѣ 83-ой статьи, на л. 220Ь (см. табл. № 2), и читается такъ:

й зЪ -Г Л : с Г і :  g l r g :  б ь д д д о ч о :  В д З  & С9Ь -

І5Ьдо1/Ь: lf^9gc»>.Gol;oo}b:: ’Эйсч.ЗоѴьсо^ІГ: jjbgco: j^b

ф ш р м і о ѣ ь  о ч ^ Ь :  Э д б ^ с ч -^ Ь Л :  ^  п'. З ь З іс ч . :  оч-g (ч Ь Л :

одрч-Ѣ: 9g3o6s^gga4: iG*g sogs^olrb £~б Ь<чЬ іб д ; д ф ^ Ь ф 0 *

І / b ^ G :  оч-д і< ч Ь : 9 д  B g 3 s | o b ^ :  І5Ь < чддЪ ьЛ : М чЬ: ^ i 9 o g s ^ o S : -  :•

Для образчика слога этого переводнаго памятника дѣлаю нѣсколько 
извлеченій, прежде всего изъ главы объ Арсеніи, отчасти (лл. ЗЬ— 4а) 
представляющей параллель къ выписанной выше заключительной части ру
кописи, а затѣмъ изъ главъ о Макаріи Горожанинѣ и Мелѣ (Милесіи):

1) Отрывокъ (лл. 2а— За), имѣющій общимъ одинъ эпизодъ съ средне
вѣковымъ армянскимъ разсказомъ вардановскаго сборника (Н. М арръ, 
Сборники притчъ В ар д ан а , I, §40) и вполнѣ покрывающій основной текстъ 
армянской версіи той же статьи (і] ш ^  II, стр. 374— 3 7 5 = а ;
греч. текстъ M igne, S G ,  LXY, стр. 100— 101, представляетъ иную ре
цензію). Отецъ Даніилъ со словъ о. Арсенія разсказывалъ:

о д о ч . д о б З д  Ъд<чочЬ 9  о ч ^  б о  

2 Ь  і £ 5 0  £3$о і Ь д Ь ь д Ѣ ь  с іо б ь  ^ Ь  д б Э ь  д  

й £5о дфдрч.^ Зьі/ д"  ̂ 5^<^дд?  &і6д 
^  5 о В п ,д б б д  З д б  Ь ^ Э д б о  д ^ с п ь б о : -  

з’ & 5 !> 9 с ч .о д д ь б ь  о ^ о  f t i< 4 g  

1/Ь д(ч оч1/Ь  j^ b  ^ 6 °  ^

j o ^ b  і £ч 9 рч.ьѢ Ѵ 9 о ^ ь ^ д ь с ч ѣ ь  ^ з д < ч -

^ З д г ч о Ѵ ь ^ ь б  J )  $^ь Н о ч ь ь І /Ь З о ^ ь  о Ь ь ( ч б ь -  

1/Ь 0 b 9 $ ^ o 6 b < 4 g l;b  $оЬ *Э очЬдо50РЧ.^Ь 

д Ь с ч о  о & о  З д б д д  ^ - д й ^ З - д ^ Ь ^ :  В>і f i -  

Й о д д ь б ь  9 0 о ( ч д $ о  (^b  9 b l f  | о б -

^ с ч . л а )  д б ч о ч о  <ч с ч о  g b o g s^ i 9 g D b l /b  s ^ ^ g g -  1 2 3

(чоі/ ^^йочо 5^0500 s>b g0 b^ol; ^ b30b ^- 
Ь(чЗрч.одо5оЬ ĵ b дд(ч ^(чЗсч.одо^оІГ ĵ b 
^Ь(чдо^оІ; job ĝ gbsî b̂  іЖдЬЛ gbjgol;
$ob Ь̂дбчочоіі ^ (̂ocnlfb 3blf Яі b ĵ b 9(чЬд- 
b£9 Jjb9 ĝP4.cgŝ b b3bV <̂Ь Ь̂<чочдо̂ Ь 
ф̂ бчочІГЬдд Зіі/ Я) b:- s^ 
g£9P4. s^b 9рч .до$оЬ  }>«^дочЬ -J 5>-|о1/Ь очЬ  

ŝ b b|b дѴд(чЬ сч.(чбо 0І5дбо<»Ь b9gg-
5ойд^д£чбо Зсч-до^оч^дѣ s^ Яід ggoĵ b
Нобь^ьбооч8) Jg£5° ĵ b дб$оЬ (ч b90b Ug-

з°^аѵ И К  ьйь и б з а э Ѵ  9
Здечо о^о <ч Поросо д^о^ь ŝ b дйочЗьб

1 ) ={. tfSnpnj. а.
2 ) bfinu^gf. а.
3) /-.„.„„rt.u.w а.
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gtfScnbb o>bgo Ь(чЬ я э Ь ^ д іЬ Ь г ч д Ь  (ч b 9 0 b

З а  I -ga-gbCi “Зд -д еді ss*

еѵйбодз - j^ b b :-
fiSb ̂ <4-J b 9bb gbgGo b̂obG й g900S bgĵ - 

bg (ч 29oui *дф;̂ а>ЬдЬ -д̂ дг̂ о ь99ь- 
<4̂bgbGgbobb.Q.г) $̂b Ь(чЬ $̂b9$̂bb29̂gb 
(ч b90b b̂̂9b(4<r>Ggb oobgGo onjbGo 
ŝ s ^̂ ■gs?5̂  (ЦьЬьеЛгі ф'ѣьЬь -J gbbb 
jab ĵ b̂Bgb фЬ(чд9д Ь̂ІГдвддддг̂Ьь gTooob Ьь:.

^  <ч 290 ô o 9gobbb gb<gjob gbQo Ь(чЬ 
(Ч2ЧО 9<4bgb29<nb 0(4jogbo>b 9oGb b-

<чЬ job 9gGbGgbobb 0̂29 bb-gboob 0(4.- 
ĵ gbcnb oJ9G ĵb $̂bo<4or>bgG 0<4.$̂gb-
oob ЯГь 0f4£^jjblrb:- job й  240 o ^ o  ^gb29-

bb bg>9<4 bbb9ô b bb*J9gbb ддоэогэЬь 
ôJ9b b ô o0 b Ŝ0°3O *̂ Ь <ч 290 9(4.̂ - 
jjb29gbblfb ojj9b b bb;jbb 9f4.Gbb-rjg- 
ôo»b oJ9b1 2) job b<4 (4<4 (»)obb 9ob bb̂9oo>b 

£"Go<4g-gGb 9 0 o<4g$jso ggono29o: эд(ч Ь<чЬ 
Dina йьбоЬ *  b og<9(»bo29 o3(4b bbf 
9g<nb 9oGb cn̂boob й b b<4b 0"g§obso 
^■дйдЬ(о.^оЬ;

2 ) Отрывокъ (лл. 3b— 4a), армянскій текстъ котораго (въ двухъ ре
цензіяхъ (а, а1): t] ^ p g  <Ішг шЪ і  И> стр. 302 —  303, примѣч.; греч. у 
M ig n e ’a, S G , LXY, стр. 101  — 104) получилъ особую популярность и 
вошелъ въ средневѣковый занимательный сборникъ (разсказъ Отецъ А рсе 
н ій , см. Н. М арръ , Сборники притчъ В ардана , I, § 273 и II, стр. 302):

O(̂ jj(4jogb Gĝ®jb̂obb Ь(чЬдСоЬьсп̂Ь д job-
^au^s5̂  ^ a v9a ^з°(5а^ ^  9ogog>b b-
Tj03bo ^ 9(4.oggbGb o6o gĝ gbobg, job 
9ob̂goGb 0^0 ĵ PT̂oGbb % b ĵb 900- 
(4$ bbbmb-tjc’ 0 Ŝb'J)Ŝ3i’ bbbo>-jjGb24 
ŝb ь|ь Ьд(ч<ль̂ Go goG9j 9ogô b bo-
24gbĵ  9obb ĵb g~<4 obo29b ô o 29(4.̂ oG- 
Ьь 9ьЬЯіь ŝb 900^ 0^0 bbb<4b'Tj29o Ьь- 
b<n>jjGb24 9obb: gobb<4g<429$̂b Ьд(чо ô o 
ĵb oo*J b gbg 0^0 Ь(чЬь 9b9bJ2, Ь(чЬдСо 
^  gbg 3~6b Vb y33b: b b-r,03b9bG 
9ooggbGb 0^0 ĵb |<ч| ь 9ьЬ <чь.й, bbj- 
9g *3 G jobbbbb DoGb job g 6 b0b-
<4Ĝgb<4.̂ 3(sic)b 9 G |<ч̂ ь 9ьЬ 9(4bg29otr>-
ь й̂(4-9оспь g0b(4.Gĵ gb(4 ь̂ 6̂-J ь
9bb b̂ g ogoviggo bjGbgbb 3) 9oGb 9 Gbb 
b~ 9'G | f̂b b̂ Ĝgob-ĝ b:.

3i9oG <̂4̂ ”b 9bb Ьд(ч9 G bg^bgb b9bb 
9b9bbb b(4bjGob ĝcggoob 9b9bil og«4. b(4.- 
(ддечЬь DoGbjob og"4 ĵ b boibbo 9<4.GbJl gb-
•gb <4 29bb bb(4^)g329o <4.jJ(4<4..fi.bb.fl. 
ŝ b 9bGobgo4) <ч.-|<ч(ч.дЬь.а ддс̂ Ьь Ь0*дБ$̂ ь 
Ч ^ Ь о т^ )  9(4bo29Go S îGgs  ̂^ g 9obbb
I ĵ b j^o^b^ 5b^op>bbGo Ьь9<4.Ьд29о |9сч.Ьо- 4a 
gG 9b^bb: b 9 G <ч'с9 9^gg9bo ogbg ^b 
b^b ^b^J-TjG^b b<4.ogg24bb 9oGb (4 290

бьЬ ^  б '^ а ^ а ^ 6-51 ь<дьЬ Ьь-
J-gâ a2?0  ̂̂ ч0 і^9^і b<4.ogg29bb 9oGb 
bjb b̂b b>Jgb b̂b gbg <4b 9~G  ̂Gob- 
•gaGab £°i gbg о̂ о(чдоЬ b 9bb g b gb9b 
9goGbGb 9g-gĝ ĵ b 9bb ĵb |(ч| b 9g9o- 
Gĵ gg 9b9b<4. 80<4.̂ g (4 ĝ99b̂ ô bĵ  gbg 
b(̂ bJa'3̂ o(®)06cbbJl.:̂  gbg bo9ĵ bb29gso 
9<4-Ьй-д29 ЬбчЬ Ь 9g Ĝb-ggGgbbĵ  job gb- 
бдот Ь ь^6 дЬд2Ч gg(4 j^b fb^go^b:-

1) =  и. .̂ы.р^ш^иЛпфЬиЛЯ. a.
2) Uv.b -I'l1] r t / r L nL/?^t ?"rA,-r a.
3) =  « ш и  a1.
4) =  [іГч/ьЬиіі/Р JuAbiuijuiLnpp a, [xav.axta g.
5) ' h b i ^ k h  a.



-  81 -

3) О внѣшности и внѣшней жизни о. Арсенія (лл. Ga— 6Ъ):

I (*)bdi4obb.C. ^m-djo-gb- Gbgab ogro. 5о(чо <)obo g Ь Зо(чо obg<4.bobo 

9^Q ocnb ЬЗдфЬд o jp . з~Ь o o e ^ o

s s «V*?60 6 1БЛ«? ь ^ ь бз-
bgo 3 фЬ^ЬаоЬЭ-дс» одгч. Яі b: j^b ^-д-

'Э о ^ с ^ с ^ Ь  з~з ^ [ а]й^і9^(1 $̂ ь

з’^ а з  Ц іб*з ° ? г * <»т
Ь̂ чооЬ tlobaobGo ^ebbgijggb 6 ° ^ O2s O0,b
^obooobjJjfndgs^oojjfn. b s^b£)(4gb bobg(S»ocnb: 

Ъ  <*vr>’6<3j<><j.0soS oob -g o o tlg ^ o b b

^ 9 o b b & - :  £)b<}<4.(4b.fi.3 ogob b i3 j-g c g o [).Jl,(n 

^bdfnooo а>зз^<ч.Ьо tljtgobb jpoj^obb

< 4 .^ 3 3 m .0 o b b  ^ £ 9 o b b  (Joobgb^ jjp>.ogog90

<чо І ^ Ь ф о Ѵ о  (sic)s^S o G c b l o o b o  9 j c g j ( n K a : -

^ Sam' h ° 6 f t  т )^ < ч Ь  бьйа ^ ( r  e° 
^ 3 ^ 9 0 :  jo b  bono ^ 32^0 ^ 2* S ^ )b b  9 b b  UoGb
<4 СЧ b 6 b  g g 6 d < 4 . Ь ь Ь о е ч е ъ Б і іЬ  ^  3
{Jo6 o b  5 о ( ч  З д с ісд  <*vb b: j^ b  b b 9 o  ^ J 240 

5bU53v ha9** ĝ6d<*Mnb 9bor> bgo- 
^ ogsooS: s^b b b  b i t  <4.(40  ^ 32^0  ( ^ 6 g b  

b̂dmobbb job 9-tjG з̂оЬ-дзБь:

cab ŝ b̂ ô ggb<)obo Ьь9<ч.Ьз£чо Ьь̂ З"

G o b b -Й. s^b <r>9obb  g s ^ b b o b b  Ь іЗ д ф Ь д о  

j^ b  QbĜ bŝ Go (sic) TigbgGobiGo 9obGo:-

1) Разсказъ ведется въ первомъ лицѣ отъ имени ученика.
2) ŝ’Jilo =  арм. $™л*« подрясникъ; армянское слово это, судя по Бо.ѣги. словарю, вс трѣ-

чается въ такого же рода памятникѣ (<Ц*"/у’ какъ описываемый грузинскій. Его
я нахожу, кромѣ того, въ армянской версіи нашего же разсказа (^ “ /ч? •̂“г иЛя, И, стр. 
2 89,20), но въ сложеніи съ л .^  волосъ-, ,„.Us л*м.„ нашего грузинскаго текста.
Авторы Болыи. сл. сопоставляютъ его между прочимъ съ арабскимъ почему—впро
чемъ безъ указанія источника—лингвистъ Httbsclimann «kamas» ставитъ (AG, стр. 268,75) 
въ числѣ армянскихъ словъ, заимствованныхъ изъ арабскаго, хотя и съ вопросомъ. Между 
тѣмъ, если и находить что либо общее между указанными арабскимъ и армянскимъ словами, 
то арабское само кстати представляющее заимствованіе (S. Frankel, Dte aramaischen
Fremdworter im Arabischen, Leiden 1886, стр. 44—45), ни въ какомъ случаѣ не можетъ быть 
прообразомъ армянскаго слова, вошедшаго въ Арменію и за одно, какъ теперь видимъ (слово 
у'Мо безъ цитаты и съ своеобразнымъ объясненіемъ «толстая нить изъ волосъ» занесена 
уже въ Словарь Сулхана Орбеліанн, Т и ф л . 1884) и въ Грузію путемъ переводныхъ 
христіанскихъ памятниковъ. Слово имѣется въ греческомъ текстѣ того же разсказа (Mign е, 
SG, LXV, стр. 107), гдѣ рядомъ съ нимъ (тДх'ѵоѵ хар.ат'.ѵ ).еихоѵ) стоитъ и таѵоіліа тгЗеѵіѵа, 
точное соотвѣтствіе грузинскаго чтенія (^Г^^Хо 'fe^UiX,,) въ копцѣ этого же отрывка; но 
ввиду ц и ‘Ь вм. одного и того же греческаго звука ?, передаваемаго обыкновенно черезъ 
грузинскій переводъ едва-ли сдѣланъ непосредственно съ греческаго. Данпый греческій 
текстъ памятника во всякомъ случаѣ не подлинникъ, бывшій въ рукахъ грузина. Къ гру
зинскому тексту ближе армянская версія разсказа, но она предлежитъ въ памятникѣ со
вершенно иной редакціи и, конечно, также не есть непосредственный подлинникъ грузин
скаго перевода. Что касается слова то независимо отъ его происхожденія
ближайшимъ источникомъ въ данномъ случаѣ могла быть Сирія, откуда кстати внесено въ 
Арменію и опять таки via Armenian въ Грузію встрѣчающееся въ слѣдующемъ извлеченіи 
(стр. 321, строка 22) слово y-Ql» (арм. ha,ni =  сир. *fflV>Q-Q). Слово это въ заимствован
номъ видѣ имѣется и въ арабскомъ (S. F rankel, ц. с., стр. 279), но лингвистъ H absch- 
mann на этотъ разъ слово считаетъ {AG, стр. 359,215) заимствованнымъ изъ греческаго 
(xofirji; =  лат. comes), и опять таки невпопадъ, такъ какъ въ такомъ случаѣ слово звучало 
бы по армянски Вообще можно только удивляться тому рвенію, съ какимъ извѣстная
школа лпнгвистовъ-арменистовъ заставляетъ армянскія слова плясать danse macabre, бла
годаря упорному нежеланію, предварительно до лингвистической работы, основательно 
ознакомиться съ литературными теченіями Арменіи и въ освѣщеніи ихъ разсматривать па
мятники и встрѣчающіяся въ нихъ слова.
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4) О Макаріи Горожанинѣ читаемъ (лл. 12 lb — 124а):

ф Ь е ч Л ч д Ь ь Д ,:-  9 b g b f4 0 :*  9o . - jb g 4b jjo b b .f t .:• 

ЪІ5дЬі1.0Ь g o G 9 g  9 ід Ь ( ч о  o g o  (ч  6 
Ь д о ф д Ь  5 o ^ 3g g 4 b $ ^  9<*vGbb(®)g<40 b g o - 

b H gG b j^ b  Ь (ч Ь  b s ^ o g ^ o  о ^ о  n j5̂ -

b o G o  jo b  9 o b 0  9 о д * ч  G o ^ < 4ob $ ^  j^ j o -  

o b i  $^b g > i9 o b b  b i g i g s  j ^ o ^ b b  

9 b b  g g s b b G o b b  s ^ i  b ^ G  <jjo<40 j ^ o ^ o  

122a j 9-gG Зо і̂дьгчочьл -д д о ч -д  g«G9g 
9 0 o < 5 ^  b g o o l f  ^ S s i b s  9 ь Ь  jj g ogogg  

^ ^ 1 / 0 0 ) 0 1 ;  g e o ^ b b  9 b b  g g ^ b b G o b b  

g^h b<40bG  9 g G  g  G o g g  g b 0 G o  b<4-gg9G o :-  

6  gg^goG -gVgb-g^o Hg9dg9gbgg4 
Ь(чЬ gocgbg  ̂ <4 og°0 ĴC9 Ь<чЬ ij^^o- 
g4o  o 6 o  g^b C ^ g H o G o b  b ^ g c ™  g o -

g g ^ b g ^g g  М чЬ .0. Ь (ч Ь  9 -g G : Ь <ч g ? b i  

ДЬД ^ g g g 4bg^ b b f y g ?  g b g > g g  9 b -  

^S<4o b  H o j jb g s b j jg b b  9 o g a g ^ b  050
9-gG  о ^ д Ь Э д  b ig c ) < 4 o b S ( n ^ b  g ^ o g ^ o -  

Ь ь  9 ь д ь < £ о Ь ь  gg>b д"<ч д б И ^ О *̂'4-̂ 3
9bor> ^ о ь ^ Ь г ч д і і і  G n g ^ o b b b  H g g o -  

g ^ g b  g b g G o  g<3cr>bg!0 G b g b b  b b g ^ b  0^0 
o g g G g b  0 6 G0 g o 9 b G o  9<4bgg4o<r>b 

д(чоог>ь ^ j b ^ g ?  « g g G g b  o ^ o G o  g^b Ь ь -

9 b iG - g ( 4 g b g g 9 0  S ^ -g G j^ i 9 b o o  9-gG

H i  g g 0 l j g 4 o b i J } .  g^b < 4 .-J (4 0 .f t.b i .f l,: -

b g > ^ g b o  0*bjGcob 9ьочочЬ.О ,: g^b 9 b b b -  

“д < ч б о  g o G 9 g  д й о Ь і ^  G G o job с д Ь (ч -  

C j g g o o 1)  < ч .- )< ч о л Д г Ь .а  9 o G b c » b  9 b m o ib  

g^b o - j< 4C4..ft,bb  bb<4^ g g g 4o  g 9 o b b  g o -  1 2 3

gcr» 9 g  9 ь <п £  G cnb: g^b g  b o b o g s G g b  9 o -  

G b ^ S o G G o  o ^ o  ьЯ іС ь-дбчочЬ  9 io n  

I d b d o o o b  (ч Ь Л .о ч 9 д  d  ggg|DO<wi H g 9 o -  

b o g ^ G o  Н д -д < ч Ь 0 І5 Ь ^  Э Ь Ъ ^ о Н і ^ д б о  

д -д < ч д Ь і д < ч о ч Ь ь G b g o b b b b  ^ G b -  

ф < ч о ^ д Ь  o ^ o G o  9 b o o b b  9 b b  0 b < 4 - ^ g H -  

b b b  g^b b o 9 g ^ b b g 9 g b b : .

g f 4 0 ) 9  G Э і с л ^ 'б  9  G ь Я іб ь -д іч Э  G 9 o - g -  

5<I> S ^ i ^ jj 4 Hior> Gg(®)b<4 Ьі<чст> с п -J G

g i0 G ( 4 .  g j o o o b b G o  (4 G o  b (4 .£ g g g 4 b i

b 9 b b  д 9 £ Ч д< ч о о о : 9 0 - g j ^ o  9 ь ^ Ь ( ч о  9 o -  

^ i g 4 i ^ g 9 i G  gj^b | j j  b 9bor> B G b b 9 g  

b < n < g g g 9 b s  З д 9 с ід й о о г >  b  G b G g ^o g * g g  ( s i c )

4  G b o o g g g ™  6 g 9 g 4 g 6 o b  ^ о Ь ^ Ь

g i 3o> й  Ь(чЬ G g c g b o t n  Ь -д о д й с ч .-  

Л,Ь£ЧІ ^6^^gg4gboo> ba>jj-g<r> G~Ĝ i 
9сч.9ьйоч р><ч(лі8д bibgg^o 9ьді(чо
• g ^ ^ i G ;  Ь  9  G g b 0 9 i G  Н д о ^ о Н і  

Ь о ^ д ' і Д  g b g  ^ і< ч 3о ^ Ь  b i b g s ^  ( s i c )  <«5 -

bi 6oJs<̂ 0-T|b bi9(^bgg9o sjb g*o 
b b 9 3 i- j)g 4 0  o , 5 b o  Н одсч-си о  o ^ o  fo- 

iG o H < 4 .(4 b  s^b g  g ^ o  H o v G b ^ g -

b o  2)C9i b i g m b  s^b 9<ч.бьЯі<*>б о  3 9 G b » ) ,  

o ^ g m - j o g b  9 о Ь д д  9 i 9 o b b  9 b g b ^ o b  о ч ^ Ь  

3>  3 o o j j g bG(1b _ 9 o b i  b g 0 g b o  3o G 9 g

b p x g g ^ o b b J i .  (ч  g ^ o b b i i ,  c n b g o  og<4. H g ^ -

I g ^ g H o b i  9 о Ь ^  G <ч g ^ b i  |< ч -

•j/jbG дЬ (ч доб<Ч іі> , 3 p  s^b BG j^b d g b -  

ĝ o oobgobb 9оЬоЬьд ŝ b g3gŝ -

1) Cp. Cyd. S, 26, гдѣ ви. («̂ о̂̂ л'йЛ») московскаго изданія надо читать, судя по
цитатѣ ві. ('ловарѣ С. Орбеліани, -у ^ -g^.. Въ свою очередь колебаніе между гласными л, 
и (| по второмъ слогѣ находится въ связи съ характеромъ ихъ начертаній, схожихъ между 
собою.

2) Здѣсь кончается часть приводимаго отрывка, соотвѣтствующая ХХХ-іі главѣ 
Исторіи еіипетскихъ монаховъ, именно главѣ Uspl М ххар 'и и  т ой -о л 'т іх о О  (Preuscben, 
Palladius und Ritfinus, стр. 92). Въ ’A-oOcpeyp-aTX тйѵ  і-с :.соѵ угроѵтюѵ въ главѣ подъ тѣмъ 
же заглавіемъ (M igue, SG, LXV, стр. 304—305) нѣтъ ничего подобнаго.

3) qujpifi.t.nu — yg)0 1 > Г,[Г> =  ххрхіѵо; ракъ.
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g Go  ̂jobVs 9bgb(4oG 

й b gm-G 9oGo>̂G sj9p>0 gbA job £ Go- 
g-ĝ GoG Ь 9 G ЬЙЬ o6gl>b b 50 

b Ь<чЬ эдб> Ь(чѴ £ G g>g6 Gg- 
Ъьд, 9b̂ oGo й oGodbgG sob gb9- 
Gb ô<4bgG ŝb 9oGoôG °k̂ bggi>oG: 

b̂ Ŝ Gjor» 9ь̂ьѴ £G 9е»(чд̂ ьд 9Gb- 
Ьцй̂ оЬь̂  G Gboŝ ŝ̂ PVOTb
50 cnol/boob й b b̂ sjob̂ b 9g)sojg9P).-
>̂s°ĝ $̂b ŝ G д<*П/ 3 Ц̂ д̂ ьл. k 9 G 

Ĵ ko59,Tj2̂9 G bso-goojj'gb cgo0oor>
gGg 3<*>’t(ji  ̂^  b̂ job̂ b 9g)̂ jc*̂ > ŝ jk:-

Ifb 9bG ^ $̂ь9 6 9ьдь<чо (̂ч̂ ь9Ь 
g Ŝ  b(3G go о Ь 9 G od*J b ^  ŝb | -

йЬ ь ^  i7ls«?b̂  ? ^  6 9s5"
b̂ o G'g 9g9dsj9g}>gsS9 kb(4b <}o0kg-
gbĵ  iT 9 G ĵj b b<4b: b 9blf 
У ^  G 9bgb6o -35 ovg Ĝc-̂ ogG
0 (ч.̂ дЬЛ. ŝb ĜbggsbJl. 50 cnolfb
9од(ч (4 b6G 9gG Яі ь ь9одйо<и̂  G 

ŝb G-gg)b̂b ojJ9 9bG
123Ъ I k 9 G bg)-T|b̂b 9bG ®>5-

Ifo ŝb bcvgcn-j-gb й ь ьб̂ ьйь
0 p>Ŝgoĵ jl; ŝb Ь(ч0Ь 9gosojsj9p>.̂ sojly
Ъ ^ & Ъ  ogp>G OJO ĝ oGb gb0 b̂
ŝb soiblfkGb 9ьк ЯГь ĵscoGo 9oG- 
Go ь̂9 G 9ьдь<чо $̂ь jjp> 9oG<n̂G
g9p>0gbii, ŝb 90ô jŝ o,i ŝ cjg0̂  
9д9%р).9ь̂  g’Gô Gb ь̂ ^ь-

£4bso 9p>ĵ p>. o->9b& mbgoGb 9oGo- 
GbJl. job Ь̂ічдо̂ і 0m.0kbg5o Gbkgsj> o»̂ lb:.

д̂оспкйь B G д1*д0ь 9bGgg 9ь̂ ьйо g 
gb9Gb 9bG 9<4.g>gkoG I/ь Gboĵ ĉ’-
p>cnb 54 cnolfbcnb Ь(чЬ wg ggĈo-
oob Bg9o«nb 9oglf0o Siob̂ jibJt 9b- 
(ogoSiG 9ь(чф<ч.̂  9gpvcgGb b~jo ьВзд- 
Sp>evSs9 G 9oGgoG kbĝgiomkggggsoGb- 
5'G b̂̂Gb 9b̂ -jjjGb[Gb] 9bG k gkg-
Sogoĵ o 9o90j9̂ oVbGb:.

3 <4.goGb.£!,9g gôPVŜb 9ь9ьл 9bgb6oo 
GgGbgb̂ oôGb ĵb Ĵoĵ b ь̂дьл,
sob 9до9спЪ|ь 9ьѴ j99b̂ o ŜibGb Si ь
ŝb b̂ Ĝ b ь̂л.9д 9oW>
ŝb njĜb 0̂ 9ьл. 9ob {̂b 3^  'Эд-дс!- 
sj9pv 9obk{̂ b̂̂  ŝb |-j ь 9bG 9̂9ь̂ - 
| 9 G 9 G 5̂ 05^0 9b̂ g4o b(̂ G 9 G cnbGb 
9b^b^o й Здй V JcA « ?  3°^~
Ĝ 9obkff9̂ b̂  9jGĵ b (ч ŝGb 9̂G 
<̂̂ og 9g0b зідс-мд 90G o9b̂ kb3 

9(1 Obbgb̂o g^g3 b̂b gjb9 
9tlG oc>5dgG 93 g”s59̂33 ьйь ŝ b- 
ôdoGĝ» b"so ĝ tnocob Gb̂9oc»b 

9dc9jg: |̂ ь 9ьк 9ь9ь9~G 9ь̂ ьйо 
<ч ŝ o Gb̂9g Ь<чѴ: b 9bG g99bg- 
9 G Go9̂b̂>ŝ o(nb 9gGoo>b gĝ  9g-
9dsj9jGjsj9 gb^ DgGŝ b 9obksj9j9bŝ  
k 9ьдь(чо bjoôgf̂ Gb ggŝ Go ŝ  <»o-
Gb 9o9b̂OT sob g99bgo ô o ogĝ ĵ-
P>Ŝb Gô 0k5ŝ 3^ o 1):.

5) Объ отцѣ Мелѣ, читаемъ (лл. 134а— 136а):

9b9nGb:- 9gŝ oG2):- <n̂G:- 9д 9p>GbSim.Go (ч ŝ o 9дд̂ д(чЬ додот-
wbGb Ь̂бо̂ до̂ о̂ Ь й ŝ Gb9g bŝ - 9д <*>g0b ottj b̂0oG gŝ goGb <»)jG k 

ôĝGb 9ь9ьл. 9jg9o3) s°b okoŝ b goG- Ьдйо 9ogbkŝ b J9bGb 9bG 5 і9р>̂ -

1) Послѣдній эпизодъ въ армянскомъ см. ц,«»лр <^гшЪя, И, стр. 309—310.
2) Въ обоихъ случаяхъ отъ второй буквы Ч[ сохранился лишь отвѣсный зубецъ съ 

частью горизонтальной линіи (т), остальная часть выскоблена.
Звшісвл Вост, Отд. Ими. Русск. Арі, Общ. Т. ХШ.
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gooobgoĵ b ĵb 0 Gb fo Qogobb ĝb̂ f- 
*Va6 U ь V ^ 65 pviggooob 9boo 
bb̂b b(ob 3g-g$̂b(oo ô o jab 'tjB-jj-
gGgb 9ьЬ 9b3oG 9ogbbgob •̂ gŝ -ĝ bb 
9bb ĵb ooJ b og9P>0 j<n g~J4oob ĵb 9b6

1 3 4 Ь  I ^ ь б о й д й б ь  g g g o G o  g> о о о Ь ь  9 о 9 ь й о о  

^  bjô b 9<o.ggo<g2™ 0^0 b̂ У b 
9 ь Ь  g  С9<ль ^  g  9 о о о Ь ь< о  B 6 g o G  b<ob 

<ч G ^ ^ 55^  D g G  b  9 b G  oojj ь g  s» ”9 g -

m  аа«?аЬ ь ^ 5 s а°8аб ь чзьШ
Bg9o b-gggbbb b ô o bjogŝ b ŝb 9p>- 
9gĝb 9g job 9<o.9ojop>. ĵb $̂b9b£̂p>. 
9p%Gbb0g<obb b9bb oobGb1): b 50 5 ^Pk~
0bg oo-J G 9po.ojogo> lfbogbl/б̂ ô o gob 
9og0ooo Ĵgoĝoob Bg9oob: 9bHoG |«J b 
9bb bg(o9bG 9ogjĵ  ĵ b jobodoGg g job
9pj.goĵ gb p>o ĵ i bĈ Ŝ oGp*!/
V  s>b Э-дСооЦ-ддЬдд jobodoGb:-

аай9а ° ь °  ^ ~
oob 9p>̂boggoob 9oboob oobGb ЬьЯі- 
jogbfooib ЬЗь(оЬдоооЬьооЬ b̂9p>.- 
gojogb co.6)Go dgGo 'djcgolfbGo Gbĵ o- 
<op».})bjo (Jlf̂ bglfSt̂  '̂gg'gŝ gbobb 
clbooobb job b̂Gbbgb b̂ĵ  ŝ ô -
b̂  Up*(4b̂  g <ч p>(o9goo.0 job ben 9o-
240p>Gbjo9 ĝ 2) fob (obJlgb o3p>Pxlf Do-
Gb̂bG bbg>gbb 9ьѴ 9p>oGb̂o<op>G 
ĵb 9blf DoGb ôP).b l!>g£?o ô o pvfooob 
9p>̂b<gg<nb 9oW>b oobGb gsb g 60 

135a I oboê V 050 cn9b 6^ s 0 gggV
■a«?s«? ^  з г а ^  ^оа^о6ь
ŝb у gb 9ьЬ Ь̂0О to<o bGp b̂ -
240 3) <чь.л. Ьь<ч ЗоозЬьбо B G у ь 9 oo
gi0o gb(o Qpv̂ gogoo job b̂9p>lf6o- 
•ggogî  0 ô ogobgs Qpvjogboob Bg-

9 o o b  ^ b  o o b g -g b G o lf  g l f 0 g 9  \  g b b

d g lfb  jo " o o o lfb  @ bpo.gg24o b b b b  $^b

9boo у  g lr  b6 b b̂ b bb-gbil, jo о 
b̂foGb 9ЯіоЬь ŝ b Qa^bgsobb

jo b  ^ g g o o l f b  Й  S ^ b b 0 b ^ Ь ь Ь 'д й д і ^ д Ь : *

ь 9 p > g g $ ^  Эьоо b  9  G

У  b g b g  s ^ b ib j^ g ^ - g g ^ G o  b fo o b G

S^b 00̂  G b 0 o o g io o o  Г  jo  2>5q9PO.0bg

00J  G 9p > o * ]g0 o o o  j^ b  o 0 bGoo ^ g 3 9 b -  

6o o 0 o  jo  000 ^ g o b  ^ g - g ^ G o g b  g b g 0b 

S^b Ь Ь - g b i t  g  g o o :  j^ b  9 b o o  ^ b G o Q o G G g b  

s^b 00J  g b  ^ Ь Й 0 -д9-дС?Ь ь  9 b b  O0 g ^ b  

g p ^ tg b s ^  go o o b j^  j^ b  9 b G  00 і ь la й Б

° 6 °  Э Д ^ Ь  Ь0>дЬ 0 Р 4 ^ д Ь Д

9 р > д ^ Ь  Ь о д ц ^ о ^ о  9 b b  д о 0 д 5 g g -

'Э З ь й о ^ Ь ^  JO oobjo: Ь o ^ o G o  b 0 b G ^ -

g o g o g b  9 b b  d 9 b o o b  oobGb j^ b  b o d - g -  

S ^ g ^ S ^ g b  Я і Р ѵ й д Ь ^ :  s^b д й  9 ^ b g b g 4

I g b 9  0 b G ^ G g b  o ^ o G o  p > ^ o o b  9 b o o  1 3 5 b

d 9 b o o b  o o b g o  ^ і ^ | д ’З спд Ь  b  i -  

g f o b b  9 b b  9 (o b g b2400b j^ jo g o o b  b 0 -  

bĜgojegb ŝb -gg-gbGb̂bgGggo 
g g jo p > g G g l! )o b b  g^>(o 9 b o o o b b  ^ b ^ -  

9 p v b s o ^ o G g b  0^0 9 -g b  j^ b  b 0 g p > ( o 0 -  

g b  o b b f o o  g ^ o o 9 b G  S o f o o o o  g g ^ d o

S^b g ^ o o 9 b G  Я Ь 'д й ф о о о  g g (o d p >  9 o b b b :*

Ъ  ^ > д й 9 ь С  у  ь 9 b o >  ь 9 о Ь о о ^ Ь  (о  ^ З д о -

o o J ’g g G o o o  g(oo>pv^>oo>  s ^ b o o b g g b ^  

b o b b g o o b b  ig b ( o b g o p v f i ,b b  ^ b 9 b b

g < o o )b b  b g b g o g  b 9 b b  g b 9 b b  “g ^ g o -  

24PV o J 9 G g b  j^ g s ^ b .11 oo-j G o  oo 

М Л 2?  b o g ^ j b ^ - g g o o -

b b ^ b G  00̂  G o b b  s^b  o o ^ b o o o b  о Ь б 9 0 -  

oob b o b b g o o  00̂  G o  so S o o o b o p > ib  b  9 boo

^ ■ Э ^ ь 0Ь 3 8 G V  U o 0 3 7 ) i,-fl'  ° 6 °  g ° w

1) шиш f, иіл/.илЦ bbpnju ujjunpf.if a , ei? to (j-ovaoTv̂ ptov тоu a[i[ii g .
2) іір^пиішииЛ  i f ^ n b u  +  it. л^пЪи рш пш ит Ъ  а , тЕтоо-рахоута g.
3) »p" a, 7iv£u|j.a g.



6^ 3°ЭДЬ Isgbĉ olxb Gb
ŝ b ^sGj^b cbo>2)b6 о(ч- 

дЗо <̂40)0 ŝ b ьЬЪ̂ дЬ qI^GotS 50b ^

азСь 'эаза1/ й ь9е ь af°6^ 9ьѴ
lr^«jP>^Qj\; <ЬЬ оѴійо gab J0S

Изъ предложеннаго описанія явствуетъ, что въ данной рукописи мы 
имѣемъ дѣло съ переводомъ особой редакціи греческаго памятника объ 
египетскихъ монахахъ, извѣстнаго подъ заглавіемъ ’Атсскр&іуілата тйѵ ayttov 
тсатгрсоѵ (M igne, S G ,  LXV, стр. 71— 440). Особенность редакціи грузин
скаго перевода состоитъ въ значительно меньшемъ числѣ отцовъ, дѣянія 
коихъ описываются, и порою въ иномъ изложеніи или содержаніи самихъ 
дѣеписаній. Къ этому надо прибавить и порядокъ, нѣсколько отличный, въ 
перечнѣ отцовъ, зависящій отъ порядка грузинскаго алфавита. Кстати, 
замѣчу, что появленіе трехъ именъ (Ж№ 69— 71) съ о (і) послѣ именъ съ 
6 (п) объясняется древнею ороограФІею л  (у) вм. о (і) этихъ именъ; имя 
подъ JV» 69 впрочемъ такъ и сохранило эту древнюю орѳографію (л^боо^Д 
по крайней мѣрѣ въ заглавіи.

Пока трудно сказать, съ какого языка сдѣланъ грузинскій переводъ. 
Что кое-что указываетъ на сирійскій источникъ при армянскомъ посред
ствѣ, это, пожалуй, можетъ быть высказано. Но въ наличности не имѣется 
пока тождественной редакціи на армянскомъ языкѣ. Вообще, рукописное 
преданіе по отношенію этого рода армянскихъ памятниковъ, даже отпеча
танныхъ, не вполнѣ выяснено. Армянской версіи въ частности И ст оріи  
отцовъ въ Е ги п т ѣ  (і] І ; стр. 207— 270, 97— 112) посвя
щены замѣтка J . A rm . R o b in so n ’a въ мастерскомъ изслѣдованіи С. B u t- 
l e r ’a T he  L a u s ia c  H is to ry  o f  P a lla d in s , стр. 97— 106 (Texts and Studies. 
Contributions to biblical and patristic literature ed. by J . A rm . R ob inson , 
Cambridge 1898) и болѣе содержательныя страницы (160— 161) столь же 
образцовой монографіи P re u s c h e n ’a P a lla d in s  und R u f in a s , Giessen 1897, 
но вопросъ объ армянскомъ текстѣ и послѣ нихъ остается открытымъ. 
P rc u s c h e n , напавшій на слѣдъ сирійскаго вліянія въ армянской версіи, 
основательно признается, что въ данный моментъ нельзя дать какое-либо 
надежное заключеніе о ней (ц. с., стр. 170). Несомнѣнно, на мой взглядъ, 1
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9iG ЯГь
^  ь |- J  S <)ісп

| gsbs сіьіу Нобь <)оЬь Д5^ )0 і* 136а

^аз9<пЬзь 'У-

1) Отрывокъ о Мнлесіи или Мелѣ, какъ звучитъ имя въ грузинскомъ текстѣ согла
сно съ армянскимъ, представляетъ текстъ, соотвѣтствующій главѣ Пе,:і too <х[іра M iAyjtIou 
греческаго памятника Изреченія свв. старцевъ (Migne, SG, LXV, стр. 297) и двумъ армян
скимъ разсказамъ о томъ же отцѣ въ однородномъ памятникѣ (іЦ*"лр И, 448-449-*-
38-39).
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что въ патерикахъ у армянъ рядомъ съ переводами съ сирійскаго наслои
лись и тексты непосредственно греческаго происхожденія. То же самое mu- 
tatis mutandis произошло, невидимому, и въ грузинской литературѣ. Было 
бы во многихъ отношеніяхъ желательно, если бы кто взялся за выясненіе 
Филіаціи всѣхъ этихъ редакцій— сирійской, армянской и грузинской. Недо
статка въ грузинскихъ матеріалахъ не будетъ. Кстати, можно обратить 
вниманіе на дефектный списокъ нашего памятника въ рукописи «X— XI в.» 
Синайскаго монастыря (А. Ц агарел и , П ам ят ники грузинской старины  
въ Со. землѣ и на С и н а ѣ , N° 76, стр. 229 —  230, см. тамъ-же N° 80, стр. 
232— 233). ПроФ. Ц агар ел и  въ этомъ памятникѣ признаетъ опять таки 
«Житія святыхъ», отца Копра (д^бд Kwpre) толкуетъ, какъ «Квипріана», 
и египетскаго старца Нистеріона пытается окружить грузинскою  братьею, 
но всѣ эти утвержденія •— безпочвенные домыслы.

III. Житія святыхъ (№ 55).
Рукопись на пергаментѣ, 129 л. текста, въ досчатомъ переплетѣ: 

кожа вся ободрана, если она была когда либо. Размѣры рукописи: 15 X 
11,8с., текста 11,8 X  8,5с. Письмо —  строчное, церковное (табл. N  4). 
Число строкъ— 18, иногда 19 и 16 на страницѣ. Грузинская пагинація 
по тетрадямъ въ 8 листовъ. Писецъ —  инокъ Георгій. Время написанія — 
XI вѣкъ. Мѣсто— Сирія.— Черезъ всю рукопись по нижнимъ нолямъ идетъ 
новѣйшая (1849 г.) греческая приписка слѣдующаго содержанія: то тгаріѵ 
рі(Шоѵ Отгар^еі хту]торіхіѵ ту}<; іера<; yjpuov p.ovyj; та>ѵ ’Ij^pwv xeiptivyj; ёѵ тф 
ауииѵирир opet тои ’'АЬоѵос,.

Содержитъ:
1) ЬД.: 3p>-Js£9S-J<o.̂> Д,: бдф:

^ o l /і :  Зі(чог>!>Д,1;о: ^  olrb b^3gp*Go- 

Ifb : (o G IfoBB^o-
mb 6 (sic): ^Ь доЬ : o^lfnlrt: Ьд$- 
(»gg£»o 3<obl/b

(лл. 2a— 91b).
Начало:

Ж и т іе  и дѣятельность блажен

ной М арѳы , матери святого С и 

мсона, которая отъ младыхъ лѣтъ 

подвизалась чудного подвижницего 

на Дивной горѣ.

( о б о :  ( o o lrb :  3 o l f  j o i  я о Ь - д Ь й ц -

0l3<o.(oj6obSor)̂ lr: Ьд- 
( o g o g g o  o g g G g G  с д Ь ^ З ' д б о Ъ  о -  

Ьа ЬофдеД. (sic) З^оѴ 3so>[3^J-
•д(оа>д£чЬ$о (о~£90 о^о
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,, *WTiІТГ j r m  " М ф і а ф *  m ^ f t p n z  ip i t t t f i b x  

"■ '&& ~ s f i n : <*{3Sj* j L и  i * w h z .  ( n f i  t o  
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Таблица № 4. Страница рп. AS 55, л. 8Ga.

ш р ;

Это Ж и т іе , встрѣчающееся нерѣдко (такъ напр. върп. Церков. музея 
№ 142, по М. Д ж анаш вили, Иверія 1898, Л1» 236, стр. 4) и представ
ляющее переводъ, судя по записи (As 3), съ греческаго (см. A cta  Sancto rum , 
Маіі У), имѣетъ характеръ чисто назидательный; оно усыпано благочести
выми видѣніями, молитвами и нравоучительными поученіями, отчасти влагае
мыми въ уста св. Марѳы. Большая часть Ж и т ія  посвящена тому, что 
происходило послѣ смерти св. Мароы въ Д ифнэ и погребенія ея въ Еле- 
Фантонѣ, гдѣ раньше былъ похороненъ св. отецъ Ѳома (л. 32а). Здѣсь
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также цѣлый рядъ видѣній и чудесъ. Въ Ж и т іи  играютъ роль и грузины. 
По перенесеніи тѣла св. Марѳы въ столпъ къ св. подвижнику и затѣмъ 
построеніи для нея особой церкви, св. Симеонъ проситъ Бога даровать 
ему частицу Креста, сдѣланнаго изъ древа жизни.
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S°oooi: 50b dfô ogoocoi: 5̂ i 9ob0j9-

gsi 9ib ^ i b^9gGob (sic): 9b^igbi50: 00- 
bogobi 9obobi:-

__ А  7)37Ю ^ 6 ^ °  іИ^зз2?0 з~ 6° °;г-:
Ьд ^ З З 2?0 ^   ̂ «ЬоС9Ь В'ддб̂ ООО
gb9bi 9іЬ 9o6i.ft. g».Q.: 5̂ 05̂ 0 Ьу 96:

* 4 °  Об(Г^ь 9ь1/ ?ьй 7)37)0 33s?
7) 6 9оэіЬь Gb̂ ĝjC9lfSP>.: 5̂ 
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1) A d o  S S . ,  Maii V, стр. 418, 17-50.
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$ob ô o ŝb Ь̂(ч9<ч|д9ь 9bG: lfb<4-
д̂ дгчо o6o fcb̂gGolfbi!. 9olf: ŝb 
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Ь bG(«)(4 Go 9golf: 9д*дд(ч̂Ь  ̂b: If-g- 
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1) A c ta  S S ., стр. 418, 71 — 419, 65.
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G-gcoGb 9bG 9jô g29Gb bĜ®)<o-GoG b̂(ocn- 
gggoGb: b̂ b 9bG: bfio  ̂Gf(obogo- 
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5 , ^ 0 .  G g ^ o  b < W b o b  ЭоѴ- Ѵо^д-дьспьд: 'Эд-д^ь G $ 6 b  Ы  fb 
5  G: f  оЬ Ьедегіo b  (sic): ^  ĉ jjp* bG: Зд- ЭдэдібдЬ лсГЬЬ одр> o0 *,31/:

Освѣдомленный о святости Симеона, Ѳома отправляетъ къ нему съ 
«привѣтственнымъ письмомъ» (^o^Go З^одаізооѣьл) священника Павла, эко
нома Воскресенья (o^GpvSpvlb ^о~Ъ gotnob В Gob ь̂ рмЬ Ь Ь ).

Въ бесѣдѣ съ Павломъ Симеонъ проситъ передать «стражу Креста» 
Ѳомѣ, что онъ хотѣлъ бы получить отъ него частицу св. Креста. 

Павелъ отвѣчаетъ, что Ѳома исполнитъ просьбу Симеона и пошлетъ ча
стицу съ достойными людьми. Симеонъ между прочимъ предостерегаетъ 
противъ золота, «учителя гордости и высокомѣрія» и затѣмъ —

/  5 Ь  3)  3 o b g j^ G b  Ь б  Ъ 'д ф д Ы /Ь  sG (9 )P > G o l/ co«j Ь |fiab |- J  і  b e n  IS’g Q g lx ^ b G  b G ^ p x G o :  7 6 а

Симеонъ предлагаетъ обоимъ отдохнуть; на слѣдующій же день Павла 
онъ отпускаетъ, а Антонія оставляетъ у себя.

1) Acta SS-, стр. 420, 4—9.
2) Acta SS., стр. 420, 71 — 421, ѳ.

g V g -T jt’ is o  2) S i b b  Ь Ь  З д а о Ь

ДД̂ Ло: Ь goGsilo^G 
Ъ goGbAcŵ 6 (sic) booGp). S65oS>G: £> <nob 
3pm)o*3Go clnlfGo: с̂дтаспо ЙЬаЗд:  ̂£»с>1/

cr><*v̂ i: bdogVjgscnb (b<r>b- 
3g dGoî o ^ £»oU дЗсДг: Ьдрхсдд^оэі- 
о>̂ Ѣ b'JSgoob:

Ь  9oV^G ^ o b  S^p>.9olfi:-
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7 6 Ь  I * ) Ъ  g <6 o g < o g )b  ^ 7 ) 0 3 ^ O : ьб ф < о 6о  9 -tjG: 9 o g b  G b (* )o b b  9 o b  9 о Ь о Ь ь Л :  ^ ь Э о ѵ д -

Въ этомъ подробномъ письмѣ къ стражу Креста (лл. 77а— 8 3 Ь )  св. 
Симеонъ, разсказавъ про стремленіе свое видѣть частицу Креста и про то, 
какія въ связи съ этимъ стремленіемъ произошли знаменія, повторяетъ все, 
происшедшее до одновременнаго прибытія къ нему Павла съ письмомъ 
Ѳомы и грузина Антонія.

8 0 Ь  1 2 3) ..................................b -  <9 g 9 0  oT jO £9gj'i> C 9-j^o lf: C b ^ 0 g 9 0

| b  9 g o b  9 < o g o so b  b 9 b b  ь б ^ с о б о  $ о о $ ^ о : g  29^  ^  o b b  9 o b :  $^b g  2->ob 9 3 -

^  0 o  g ) o ( r b o :  $ob 9 ю .6 ь л .  I f  < ч ^ 9  б < о Л ,:  g (9<9. b g 29o b b  5̂ o b - f l , .........................................

с о  o b b  c n ^ b o b b A  s^S 9 o b  m  6 ь  1j 9 g o b  s ) ............................................................................................... 8 1 b

5 < y , 6 o  f o 66„  oo^J 6 ^  0)60 : jo b  g b o -  Ь  ^b<4<4b ,fi.g o so b  b g g g b o  bG(®)<o6o

b (® )0 O 2 9 g 6 o : <9 60 g>3 559 g> o o o b b  9  <o: o g g -  о г т с о ф д о ^ Ь :  3 c o g 6 b ^  9b$^g9o b b

G g b : Ф) 60 j o o ^ b o b b  sob 6 ^ J ^ o b b  b -ij0 o -  ^  o b b  9 o b  S g s £ c o 9 b b b  9  b : 29< n.Q go<»b

b b  <o o b b  3  g c -^ jb  9  (о :  ^ Ь ( т 9 с о 0 д 9 -  ^  o b b  b ^  9 6 o b o < n b :  g jb  6 ф < ч о Ь ь  9b<ooo  Л ,-

D 2?  ° 33^ : 6g9or> 6b 9 o o g o b - g g 6 :  b o o r b  s o j s o o b b  9 o b o b b 4 L o o b :  $^b g  <ч 9 o -

| s^b (9 2®Ьь 0^0 g^o^jGo ь^-дб^Ь: 82a
9 b 3 t9 P > 3  29 g s g b lo o rb  9 j ^ ^ p > .9 b ^ g :  b~ 

g b 9o g b b 29b 0̂ 0 ^ b l r o r b  9 b c o  f  09b: 
b 9 b b  9 b G : Gt j  ^ G g b b g b b  D g b -

29gob 9oT.Gb85fO.Gp».: 3 ьбфеѵбо 9o^j- 
5 ^  9 b V  Bo <g ^  9 G g b b g b :  s^b 9 g o b  5 b -  

GnjCTOT. 9 b b  ^ b  D g o g g b G b  o ^ o :  b  g  b

\ Т Ч Ь b G ^ o o G o :  3 < o g b  9  6
й 3 : o jb 9 b b  9 [ ь ] й ^ а 1гь 9 g - g ^ o o -

1) Acta SS., стр. 421, 15—21.
2) Acta SS., стр. 422, 17—28.
3) Acta SS., стр. 423, l—88.
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д й о о о  <),J3g^P>.9b^g ^  ^  o b i

o o o b b :  й  G o b o g o b  ^ Ь Л .  9 g o b  9 p > .o g o o o -  

b b  9 b G  bG{®)P>.Go: jo b  - g ^ o G i ^ g b  o ^ g -  

p>  9 h G  g o o o b g b g ^  9 o b b  g o G i.f i, 9<»vgb- 

g o b  0^ 0 : b  ь Ь ф с о - б о  Э о д ^ р о .  9 i b :  g  g^ 

9 o o o < n  b o g ^ g g g o o o o :  (4 g o  Ь Й Ь  9 h b g o -  

<0 >ggE9i g 5: b G ^ o p o . - jg o  oob ^Jgo * jo b b : g^b 

g ~ i g b 9 b  g b g  S g g b g -g g o b g o : Ь о Ь ь й  g o o -  

o i i  g o o g ^ o o o b  9 m . g b ^ i  *Jgg^bh 9 o b i :  g^b 

8 2 Ь  I d g o g g h G h  o ^ o :  ^  S ^ p v g o ^ r o -o o b b :  g^h 

g  G o  0^0  bbg<ggo<*> .G o: i j ^ o g ^ G o  9 p > .b -  

g g o o G i  9 b b :  g o G h i l g b  go b g ^ (o (> o .9o g 9 b -  

<4o iG  tg g (4^ G o  m. o b i G o :  g^b g  й  9 o o .o g o e o — 

g G b  9 b G  g  G o  0^0 ^  G o  b g o ^ o g o G o : <)<*vggo- 

<4 o g G b  9 -g g g o G o  b ' j j g g l f ^ i G  b G ^ r o - G o :

9ĝ  6 gbb 9bb: gob 9obgh ĝ ob̂ pxgog o-

ô  ̂ob.fi.: й googb 0 ^ 0  ЬоЬ(ч gooooh ĝ oĝ o-

o ) i  9<»)-ogop). 9 o b ^  G: S ^ o b  G 9 G 9 h G  9 g ^ j  <ч- 

g 9 b G : g^h ^ i f o o g o o o b h :  gob 9 b o i ^ g g o  

o -J9 G b  0^0 I T g o o o o i  ^  g ^ o o o b : g^S 9 g o b  9 p >.- 

-T j^ o v g ii 9 h G  р > ^ р ѵ л .Ь  ^ ^ g s ^ g c ’ b i :  

gob D g b ^ G o G b  9 b G  £  (40 p> .'J(o < n .fi.b i.fi.: gjsb 

g ^ ig 5 g ( o b  ^ i  9 b b  'З р і . д ь  (sic) G b ^ o g o o  g b -

ro-ggob clg(n.(ggg9obb 3 ôbGobi  ̂A:

b g i  ° 6 ° : ^ S ^ p v G o b  g g g o o o i

9 o b o o b :  g^b 3 b  b * j j b o :  ^ o ^ G o b b - f i , :  g j i  ^  G -  

D 6 a 3S ° 6 °  ^ g o c o - W -  

| b  b -rj0 ^ L 'o  b o b b (4,g g 9oor«b $ о о ^ о ( п ь  D o o h -  8 3 a

g o j^ S  o p > .3 g s j i :  9 b ^ < 3 b c g g o  g^h $co .gb

9 b G  9 g G :  G ig o  9 8 ^ . 2 . :  D g g o $ ^ i  9 b b  i f b :  

з  а  ^ З З З ^ Л з 1 ? Ь<Ѵ ^ Ь 3 3 “

ooogoig^: gjsb 9ogogab 0^0  9 е о ѣ іЬ ф й ь ^

^  b 00 G i:  gog^gbb  job  o jh 9 b b : 9 h b g g  й  g o -

b b  - g ^ o G b ^ g b  ^ g g ^ o ^ i j o o b b  gtfo<x>o- 

b b :  bgo(4h.fl, gog^eo-gob ^  SL b - g g ^ b b  8s~h.

0 (в )^ (ч а з Ь  G 9  G 9 b (o o o i g b  g o b  9 g  « g s^ o

^  (*>o-. j^ b  ^ o G b -g Jg )P > .so i 9 i b :  g b  o g o  

S  g9 9 r » g o g b g G g < n  b 9 o b  ^ д < ч о Ь і ( л ^ Ь :  

b  g b  o b o g ^ i  o ^ > o : 9 < n G i9 iG  9 b G  go 000-  

b b 9 b G : s ^ b 'j j g ^ ^ jo b  9 i b  $ ^ i д  gooob d -  

9 ic n b :  job 9 m .o g o p a  9bG  g b  g o b  cl geo. e g -  

g g o o :  0^0 j ^ i  S b ^ o b  G o  3̂ o :  g s i  ^ g g 9 m b -  

5jb 9 i b :  $ob o o g  G o b g i  d b g o o o o b  (sic) 9 o o o

b ig o  oo<o.fi,o> i Ь ь іч  ^ л д ' Ь о ш :  gob 9 b g ^ -  

go co .b  JL g ^ o g ^o  gggo o b b o o ^ b g g  9 ^ o 6 h 

I go < r> o b i: gob ^ Ы ч о д о о о Ь і :  9bG  g ^ o b (® )P > g o g -  8 3 b

g b  0^0 9 g ^ |  ^ o b i  9  <r> 9c -> ^ g ^ o g o o :  <0 g o b b

g ^ i T d tn b 'g b -g g G b  0^0 ^ - r j ^ g b b  ^  b ^ b  9 o -

Слѣдуетъ письмо (лл. 83b— 86a) съ похвалами Симеону и съ прось
бами о молитвахъ; въ письмѣ этомъ стражъ Креста перечисляетъ, какія 
святыни помѣщены въ препровождаемомъ къ подвижнику полотомъ крестѣ. 
Во - первыхъ, частица св. Креста, помѣщенная въ центрѣ. Затѣмъ 
(л. 85а) —

! )  fo .(o o o b g g  o g -

(ч о о д о о і ^з (o o b h o o h : 3 i(® )O c o .b G o b h  9 o b  

g g o g ^ o b b ^  G ^  o b b  ^ c o .g o ^ m .o o o b b :  

j ^ b 9 o ^ g ^ o i G :  bb g o b  o ^ o  d g 9  G go ш о Ь і -  

9 b G : g o b b o o b o h  b o b b g o o  o o ^ b o :  3 ^ b  G o :

g ^ i c o .(o o o i g g < o dfo .oob  ^ ( ч о І Г о ^ Ь  

o o b g o o o  gg<4dfo . gob ^>ro.gj»po.Jl.a-> g g ^ d -  

ro-: g o i9o $ g < 4o i  g o p > g o o b b  9 o b ^  G Й  g o o

b G ^  g o ^ io b b  9  (ч : ^ ( о ^ ь ^ с о - й д д і 1»- 

■ggo o ^ J9 G i gb<4o b i ^ G :  g ^ b  g o o b b  g^b

1) A c ta  S S ., стр. 423, 64 — 424, я.
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*gG<o^Gg£9oGb: beg £ 9goGb evoGb 

s^s g) (поѴь B G o b  g>b 9 b0 G(*>3<ooGb о ^ 

jj gGoGb: job gGg PM»Go>Sgg a a r fJ o .-  

cob: GbBoGto.^ s^boGg<oobG: <o b on>b-

g -g b G o G  o g g ^ g b c 'v s ^ o i G  o ^ o .........

86a | .........................................................
J) b  <o G o ^ o  gGg jj й о  b£>bG(o-g£9b 9G~G(oG 43.: 

$ob joofoG o^]9Gb gGg g (oGb 9ь£>£>ДгЬ: G- 

•g0 gGo bG^to.Go: Gbg) mebSLmb D-grfooob 

Ŝ b Gog (0£900>b ^  oGbJlcob G g -JJ ^ b :

9  (o дь9оа»фѢ: b(o£qb(ob Gbj^b GgU - 

<*>.<4b ^  b S^S ^oj^Gb: G^9 GG: Г$о : s^b- 

is?^6i °6° ^7)^: ^°b m ^  9(4.<n9oG- 
gGoto: G 9  9 ^ 9  gs9o>S (obgj^gG- 

m b9g: gGGg~GGbjo: Gge9gggooG~s>

М""й о Л і  У G G ^ g G o  o 6 o (|b6 o>3g -  

£ 9 0  iG ^ f o - G o :  G g G g  b g £ » g 3g o b 4 i.:  9 b -  

G £ 9 P v G g £ 9 b ^ : j ^ o ^ o G b  9 o G  b G ^ o p v - J g -

£ 9cob •) £ 9-JoG b 9 g c o .o g o  G b g G oG gp> -G -

p v G p v J!. b (o G :

Въ день первой годовщины смерти св. Марѳы въ монастырѣ была 
совершена торжественная служба соборне. Толпа молящихся собралась 
неожиданно еще наканунѣ.

2) с А  а >  ^9оЬоэ33ьд g33G

«5Ь 3 ^  s^ tA 1
3 ( 5 ~ o G G o : $ 6 о : s^b g'Gogg ^J^o oG ^G ^G : 

S^b to  g G o G  G 0 g G : gsb ^  j ^ G o t o  

g G fo g c o : b 9  GGb tn g G o G  g0g9o> p> n :

£>b ^ b b^|y>9bGb 9 GGb: 3 j^oGen (sic): G 

3 <o b£)bG<o-g£9gG: o> gGoG 0g9bJ3. 

ф(*>о\{ SL: 9 9 ф 9 $ о :  tog GoG0g9oGb: i£>og<j- 

bGb ^ ( ч о :  G-tj0gG9bG bG^PbGo: j^b

g so b g p v G G o  G b9^ g ^ p > G £ 9g G o t» b  (sic): jo b

b r f 9 3 ^ oa>b:
| ŜgG 9bG sob £ ĉo-ĜgG: 5~0Gp>gGgG 
B G dgp> £0 oGbpv: й  £ 9 0  ^  <oG g0̂  B Geo G 
b£9g£9-gob: ŝb g (o ŝb-gG-ggGb (oo: 

Gb̂-g(ô£VgGb ”9 b: G-g0gG9bG: ŝb b- 
£0bG(o"g£9gG 0oGĝ oGb ojb9o: ô ggG 
ĵb ĝ‘ĝ 5 °GgG: gb9oG ô(ogbiL G jo: 
job 9p>Gb9bG jocooGb9G: bg>bĜ-g£9b: 
Gb£)a>p>.a. G b J3.s^ -g9£ 9P>43. : ô(ob 9 G jjb9o:

Далѣе разсказывается о чудесныхъ исцѣленіяхъ.

Конецъ:
8 )  <о G gG bG b 9 р х 9 о 9<о ь  9 o G c o b G b : ^ g ^ o g g e ?  b<oG s^b £9р >0 3 ьсо ь 9ьо9<»ь 9 g o G 9 g G G : 

g b  9<obgb£9 9p > .^ g b £9g  jo b  з  О 00 * ^ b G g £ 9o :  £ ^ < о о  В G o  ^ { V G b  9 -g g G o G :

g  £90 £0 Gji. job G b ^ o g o  $ob to b g -g b G o G  0 g 9b £ . d b £ 9o  ĵ b Ѣо9^до0д: s^b 9 o G o  b(oG  G * g cg g - 

3b A :  s^b ggC?9fooggGb & : ^ b - g G ^ - g ^ g G g q c o b  G b - g g - g G g c o b ^ o  •gg’g b 9 g G  (sic):-

2) Ж и т іе  со. Варлаам а Подвиж ника  (лл. 95а— 124а), см. ч. II.
3) Служба св. Варлааму Подвижнику (лл. 125Ь— 130а), см. тамъ же.

1) Acta SS., стр. 424, іо—22, см. табл. № 4.
2) Acta SS., с тр . 424, 27— 33.
3) Acta SS., стр. 425 , 45.

87а
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З а п и с и  п о ч е р к о м ъ  т е к с т а  —

1 )  Н а д ъ  з а г л а в і е м ъ  п е р в о й  с т а т ь и  ( л .  І а )  к р а с н ы м и  ч е р н и л а м и :

3 -  З а  б ~ о Ѵ [ ° ] 9а -

Р іЪ д Ь о с п Ь  ^  go o lrb  9 b (o c n b .a b b

S^S ^  j ^ o b b  b b ^ j j o b b b o b o c n b .

2 )  Н е п о с р е д с т в е н н о  з а  з а г л а в і я м и  о т д ѣ л ь н ы х ъ  г л а в ъ  и  с т а т е й :

a) За а̂ ь° (л- 26а>72а)
b) За ^ а  ь а (л- 77а)-
c) За ь̂ °?а 6 °  (л- вза).

3 )  В ъ  к о н ц ѣ  Ж и т ія  с в . М а р ѳ ы  ( л л .  9 l b — 9 3 b ) :

^  j^ b p v  j j s g ^ b P i  j^ b  j j s o j^ p i  b b c n G p i  g > < n o b b P i :  9 b (o < n b : j^ o jo o b b  З о ѣ  9 G b c n p ib o b b  

^ p > (40 o j s ^ b ^  W b c *  Ь ^ ( ) д р » С о Ь р >: Э р і Ь о Ь ь 9 o b  gab b < » G p i . a b b

j o o a o b b P i :  g b  ^ b - j - g b  Д ^ С о д й д Ь ь &  ^~д  £ > < n o b b  or>-J G jo b  f b  J g b b  o ^ G b b :  9 p io g b g G g < n  

Ь  £ 5 0  ф о  9 p id j^ - g ( o o b b .&  j^ b  9 b p ib g j£ 9 < n b  j^ b  < J9 scn i b e ’ o g to c n b  job  g p i < 4 0 o g e ? ( n b  9 o b ( n b .S ,:

| g> o> b g b p i b o g s G p i  ^  Gp v  9 ь9 ь 6 р і : 9 g  ^ ь к ь д Ь ь  Ь д (о Ь ь  о  s^ b g 'T jso ^ ^ 'g g ^ ’b b : < b b -  л .  9 2 a  

9 o p ig o b  g o c o b  g b g  ^  o b b  j^ b  $ ^ o so g ^ -rjg9o b i  G Q f o o b b  9 b (o c n  & Ь  0Ь р і ( о д Ь ь .й :  j^ b  ^  o b b  

Ь ь й г ч ь ь З о Ь о  З о т ь ^ о ^ ь Ь  ь<чь ь (ч Ь р і  $о ь  ь 9 о Ь  з д й о Ь ь о ^ Ь  g o G g b g  b9o b o  j^ b

c b ^ s b  ^ b  ^ 59j b o b l f b  Т )д 9 р і^ о ( о д Ь Л .:  сп 'дЬ Й Ь  g b g  B G  g  jqjcob -g ^ g o o > : (o  g o  Ь ь Ь о д й с Ь С  j^ b  

g~ 0 o a  * )р ъ д -д Ь (ч д (Ь б  g o G : g  g o o  b j^ 9 p ib b g g o g c n o :  b b g )  (O P i& c n b  ^ o ^ G o o o b :  'Э ь ^ о Ь  ^  o lfb  b g a -

^ o j ^ o b s ^  G ^ b G b b ^ ^ g o G g b :  job  ^  G o  g ^ g b o b G o  - ]b ^ < n g 9o b b G o  j^  G b b g o b j^  9 b G j^ g < »  

3 g b 9 g g G b :  ^  o b b  9 b 9 o b b  B G o b b  g c g c n o 9 g b  9  Й :  j^ b  b(4g b  b o b b ^ g g o g  B g 9 o  D 5*j)£9j ^ g 2s b  

g « * |  ( ^ g b o g ^ ^ b G  jj>b 9 (o b g b g o  9 p > ^ « jb j^ j9 b G  j ^ G :  o o j  G g  gocob  9 b j^ g o o < n b : j^b  D g ^ g -  л .  9 2 b  

g G o o o b : b (n b  g o b 9 o ^ g g b  b - g ^ g o g g o o  jj3b -g G b ^ o g o p i.Q , c lb ^ b o i b b j^  o o p ic n b  ^ g fn o g o c n b j^  G: 

b j^  ^  o b b  jo  ( n o b  9 H p > b g g o o b b  9 jP > b g b o c n b :  ^ b  G j^j ( o o b b  9 b 9 o b b  g o g c n o 9 g b  g 9 P > Q g o < n b :

J 9 b b b  B G b b  ^  о  j^ g g b G c o -^ jb b ^ b  b -g j^-g  ( s i c )  j ^  G 5о < ч о : 9 b ^ o b  ^  o b b g g  ь ^ о е ч о Ь ь  b b j ^ o -  

s o j b ^ j ^  Р». G g  <nb H  ь gab f o g g b G b b  Я Г ь  д э д  $^ь ^ [ ^ J p i b j s ^ G o  9 b ^ o b G o  B G o b b  9 р і (ч -  

B o g o g b o b b t n ^ b : -  g ^ ^ g ^ g g  ^  Ь**1- З ь^ ь В р і  B G o b i  b o ^ e o b l s b g o b b  b jo ^ g G g b o b b c n ^ b  job  G*g- 

5 a '3 o G o b  e a 9 o b b  6  G o  c n b G b ^ P ig io jb ^ g  67) a 3 9 G g G o c n : b b jo  ( n p ic n b  b9b<n | ^ o ^ G o jb  ^ < ч р і -  д ,  9 3 a  

9 b b b  г о -g b b ^ 9 o o i  jo b  cn-g  b o ^ g ^ t n  ^ b A g b  g o G  o j^ -g b ^ b  b b b o g (o 9 b G  jo b  j ’Q c m J p ig - g b fo g -  

9 b G  5̂  G ( n ^ b o c n b  S p i^ g b g o g b o O T b  ^ ( o j o b o g b ^ P i b  G b g g b g o o  g  j^ r n b  <n Gb ° >̂ <n'g a '3C’ !,S^ ( s i c ) :  

b ( o b g G o  c g b ^ b 9 b G  g p io g o j j o o :  b g -g ^ c n b g G  3 o (o 9 b G  jo  o n o b b 9 b G  p v ^ c n b g g  0b p > (o g b b o o b  j^b  

S S jb J a ^ a G  b b b g s o o  9 o b o  jn  G ^ o ^ G b b  9 b b  b  b g b p ig s ^ e n b b b :  jj>b b ^ b j o G o  job  b g Q P i j ^ g b b G o  

9 o b G o  i ^ a ^ Q g G  j^  G j^ b  b b p i b g j ^ c n b  s^b сІЗьоэЬ 9 o b o o b G o  b G :  j^ b  9 ь 9 ь л .  b g - g ^ c n -

b j G  jo  G jo b  ^ g - g ^ g g G  go 6 g  G o  b ( o b c o G o  jo b  b g g P V j^ g b b G o  9 o b G o  sob b b p i b g c ^ o o b  9 o b -  

cn b G o  b G :  o p ig b G g  o g p > G p i 9 p i b o  b g -g ^ o o b g G  j ^  G j^ b  ^ g ' J j ^ g g ^  g  G o  b fo b jjo G o  j^ b  b g g p i -  

j o g b b G o |  9 o b G o  b G: o b b g :  Ь д -д 6 о эІ5 д С  cf<> Ŝ J> b  -g G ^ g g G  j o G  g 'G o  o C obgoG o ^ Л .  9 3 Ь
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g'Go or>oOT-gj*Tjg9iĵ  ь^йотЬ^б 5o<o3sG £>Ѵі (Ь6 ĵ b ^7)^80^ 
5̂ G bfoSgoGo ^S 'Sjgpv^iiGo 3bcnGo S G:

g9PV0 gSgSgoo: >J gb 9<*>.jj-tjb̂ Gco. g(oGp>: ^gobbsgobs ĵ Sgooooboo^b: й  G: gbg ooS^- 
3sGs (sic) •Jstfooonjgsbs: gGsbs bgtfod-ggoobŝ  G:: -дфЬ g> fg<4obsoo;jb 7) Gĵ pvbb gSgao: «Ъф̂ Ь 
ЙЬД ĵ gsoibs 3o3p>.jjGoS: o^o g>s3ofg(ooS:: ĵ S gS(O0S$̂ .

4) Въ концѣ Ж и т ія  св. Варлаам а  (лл. 124Ь— 125а):
1 24b I bsbggsowS 3s3obs.iLcr>S: [yob] <Jobs.fi.OTS ĵ S If goobs f3oaoobs.fi,OTS: 9^р>і5̂ 7ю<лЬ f  obs 

2> отоЬ 3T)p>.bg29obs 9 j^ob ^iS^-gs^nlfb 3s(oos3oboOTS: dgsog^gboooS: gbpxggob <JjjP).<gg- 
goobs 5s0op>bGobb. SLmb: 9jc»b^OOTb f  obs op>.gsGg Gscogoob ^QQ̂ jĝ ol/bilOTb: ĵ S 
f  obs b;j3gp>.G bsg5J<oggg9 <3<*v-J9̂ ol/b.&.a»i>: ĵ S f  obs 3s(OOTS.fl,boOTS. g>S f  obs bsbs.0.- 
boooS. ŝ S g 5900b f3o^SooS 2jp>bj7)0(r>b (o Go bS'gg'gGco.fl.OT̂  G. bSa>Gp> gjjgf>gb gooobs: 
3g Qp»ŝ go2̂ 2iG: ŝ s 0gosbsg3s 7>g(o3sG ^ о k-g0gb3sG <4 goo дэд^ 3sbg9P*bggos$̂  3p>Gs- 
b ( ^ 6 bs fobs b$3gp>G bsg^gggSOT 9p>-J3gsoobsbS: i^gfg^g J~.fi. gbg ĵ S b~g9a>S bs0 - 

125а bp>(ogbgg*o | Jo^Go: job TJggJo^g 3cnsJ3o^sb: 3p>Gsb0 g<4bS: J  obb 50000b 37)p>bgg90- 
bsbs: bSsoô gbgg»S$̂  £0 OTobs: ĵ S bSg9PV0gggoSĵ  b goobs Bg3obs ĵ S 3 T)p).bgg9<nS $̂S 
<J3sotS ŝ S Ifg^og^ooS TJgogoooS Bg3a>SOT;jb: s j 633J)^i)bo: J Gp> 3s3sGp> gbgGgb-ggo 
3jjgjGooo; J otS ŝ co.0gbor»b от-J GotS: 60 S 50 G ft^bGGgb bs ŝG ĵgggoooS 3sot ^G bs-rĵ -jj- 
Gga>S: ĵ S g<4OTbs3sgj: ЗоддЗотЬ̂ Сдот: bsb-g<gg[gg]g?bs 0 SooSbS: •] gb ,0 ^b 3 (я: p> obs 
B Gobs: tfTgobs 7)-ggGob .0.: Ss^ogo g>S O)Sg-gbGob0g3sA: cr>b6s 3s3ooo ĵ S g go$̂  J3o- 
$oooo: 50S 0bp>ggob 3gp>ogggoooo Ifg^ooj ЗоЬош-д(чот: s j ĵ S 3s<4S^ob: 50s "g gGocoo -g gg
s3gG •:■

5) Передъ службою св. Варлааму красными чернилами (л. 125Ь):
3bg 5gfbGo0S: £отЬ: -jjoX ^G G  g f0ggg<n:

6 ) Въ самомъ концѣ (л. 130а):
7) 3oGŝ  gooo S(oS goQ jogfg^Si!. (s ic ) .

Имѣются еще приписки епископа Елисея Сагинашвили Тифлисскаго 
((^og'g^ggoo1) отъ 26 мая 1640 г. (̂ p>̂ p>Gogp>Gbs 0 д(?) и архіепископа Тимо- 
оея отъ 1756 г.

Особенныя слова и Формы въ Ж и т іи  М арѳы:

1) boG^p*Go: Ь оо̂ оо Gg0 S(̂ o Dgbs3s0gbggoS^ ggooogoooS 3soi bSooGcogbbooS 
ĵ S go-rjbfgoooS o^3pvĵ S s3sb0 S Й go 3 s^ob S-J-gGjooG 3sb: %gf Sfobi 
3sb : J-J)g7)g ^gbsbb3ggobs 3obbs: boGŝ p>Ggbo cwgoo ĝbo: 50S 
3obgg3G; o6o 3sb: sbsgo 3pvGso>g9ga>S: (o gsooS Ŝ S dbg9 gj^gob 
Зрх^дЬ si: g^g g (oob sl 3ob: boGsop>Gobsji (л. 7b; также л. 32а: 
bSg^SgoooS boG$o>gGoooS (sic))- 1

1) ІІроФ. Ц агаре.ш  это слово въ другой рукописи (j\« 18) читаетъ и выхо
дитъ: «епископъ Елисей, бывшій Сагинашвили» (см. ц. с., стр. 78).
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2 )  ь Б д & £ ( ч д Ъ ъ Ь  9 o g l f 0 ^ o >  o > ig< nb  o ^ W b  ( л .  9 Ь ) .

3) й 8°Л°Г>̂С>0<): ЗоІУ^-деэ o^GobG: ĵ b go^ro.-
о6 о6о s^S д Э е ^ о д ^  ^£>д fiob ^ і9 д  (л. ІО Ь ) .

5 ) <nb6b9J<T.gb :̂ 6bg^)6Go0b оЪо^Боѣ 9b6 ^ b b  9fb дбдЪд^Бо ^Ь 6 о -
<иЬ0 Ь ѢдбоотЬ: т G і  9 <*>. g  b (о  j^S  т 6b ЭДбдбддсч д-|9(іоѢ
?ь<п: ^ь Б'дйд'ЭобоѴ 1і 0 оѴ (л. 12а).

6) б Ь8 ^ ° : s?bDs\6()^ ^  [ЗьботьѴ]: ^Ьд^Ьдо ^д  БдЗІГЬ: job j o b <Ыг 9Гь (л.
1 8 а).

6Ь8^Ь<10 тР онъ кажется опискою или 1) вм. 5S8£?S<5°> съ пропускомъ 
титла, изъ 6*82^ 0 , обыкновенно читаемаго аьдь^ьдо, правильнѣе 5 |ідо^ьдо=  
арм. цш^шигцчи^, или 2) вм. $фдо =  арм.

7 ) Ѣі ЬЙ дд : s^oj^o ЬЪ<чДд ьбІГ ІГ оЗ і^д  £т.6д}>оЪ ^ g b cb W  (л. 2 3 а).
8 ) -д0 вм. -gdb 'Эб ^дѣь £оі босЖь о^о Jb^ nj0 (л. 24а).
9 ) 0І5Йр>.: Эд-д^дЬ^д^ошЬ g>b 0Ь4р>Лог)Ь o^9Gi о^о (л. 5 0 а).

IV. Житія святыхъ (№ 57).
Рукопись на пергаментѣ, въ 381*) л., въ новомъ досчатомъ переплетѣ, 

обтянутомъ красною кожею. Размѣры 34 X  28 с. Текстъ въ два столбца; 
каждый столбецъ 25,5 х  8,7 с. Письмо строчное церковное двухъ почерковъ: 
однимъ почеркомъ, болѣе крупнымъ, стильнымъ написаны лл. 3 — 256, менѣе 
увѣреннымъ, менѣе ровнымъ лл. lb — 2а и лл. 257— 383. Въ столбцахъ, 
писанныхъ стильнымъиочеркомъ, но 29— 30 строкъ, въ другихъ по 29— 31. 
Заглавія и отчасти первыя буквы статей киноварью; текстъ черными чер
нилами, въ первой части (лл. 3 — 356) потускнѣвшими. Пагинація обычная 
по тетрадямъ въ 8 листовъ грузинскими иниціальными церковными буквами. 
Въ началѣ недостаетъ 4 листовъ, въ серединѣ— двухъ (см. ниже, стр. 48 и 68) 
Иниціальными буквами писаны сплошь всѣ заглавія и записи, а въ нѣкото
рыхъ статьяхъ начальныя строки. Рукопись списана, по всей вѣроятности, 
съ подлинника, писаннаго иниціальными буквами. Время Х-ый вѣкъ. Писецъ 
первой части, быть можетъ, Георгій. —  О значеніи настоящей рукописи и 
содержащихся въ ней агіографическихъ памятниковъ рѣчь будетъ въ ра
ботѣ, посвященной выясненію армянскаго вліянія въ древне-грузинской 
литературѣ. Отъ ж и т ій  и мученичествъ, приготовленныхъ къ изданію въ 
этой работѣ объ армянскомъ вліяніи или особо, въ нижеслѣдующемъ опи
саніи приводятся лишь заглавія въ русскомъ переводѣ. 1

1) По библіотечной пагинаціи 383 листа, но это отъ того, что при выставленіи каран- 
дашеыъ страницъ пропущены цифры 25Ѣ—265, и за 253 л. слѣдуетъ 256 л.
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С одержитъ :

1) -J.Mfŝ OOTb jo&ooi: gb̂ goô Go- X. И мвН вМ Ъ БоШ  ГЛОХЪ уСГПОНОв-

ленъ соборъ этой книги.
fr&if Л  Ьс)оЬ ô̂ Gob л..

(лл. lb— 2а).

Это — оглавленіе, писанное почеркомъ второй часта рукописи.
За этимъ, судя но оглавленію, должна слѣдовать глава первая:

2 ) ь~. ^ЭѴл. ^ оѣь bo I. Мученичество св. Стефана.

Отъ этого мученичества сохранились лишь послѣднія строки (За1):

gobogogG ĝ goGo gjgbŝ obiGo gsi goboj"»g 9boo Яі i  ̂Л, b̂ gogiGg
g>S gb(£g<n bfî oggsGgb ô o jo ooobi B Gobi о у -J (jî bi <o ĝobbA. î b 5b(̂ ogo ĵ i gs Ьл. 
p> gGoooo pv gg i G:

Этими строками и начинается въ настоящее время текстъ рукописи.

3) Ъ- Зт-дбіл.: Сь^ог^отіл.: ^Зо^о- II. Открытіе мощей святого
Ь : b^og'Wi: 5o6?gjg9: 50оь- Стефана архидіакона и  первомуче-
goGobi: sob 3<чд go: 9оЬіЛ.: HUKO.

(лл. За— 9а).

Начало:
fo Go bifooo •jigohjjcnb DoGb ŝS ŝ b̂Gĝ bi  ̂Go 54 mob 9bib-g6oGo <4 Go bo9g- 

Ggbb DoGi bb(oo>...

4 )  2) • ЭофдЬ5£9д}>ЬЛ.: Gb^ogomi: ^  joobb:

Ь ф дсд іЬ Р Ь ш іЛ .: jcob-

groG obi: j^i ggo: Щ  9оЬіЛ,соЬЛ.: 

o(^ С^Д^О0,>: gP>b(®)bG^oGg: jJogoob:

(лл. 9a— 17a).

Начало:
feC?c)^b b G ^g - bgcgg^-T j^ iG  iJob'SG^Gs 

Йр Л Ь і  o p » .g b G (^ b  (о  i  $ о і |< ) ь ( ч Ь Ь д Ь . . .

5 )  . CD-JS goo: ^ o ^ p o -g o o : Ьсо-ЗДоЬі

bG6 ° -
po-̂ ggoobiJl: ^ j^obb: Sofogggo: ()<*>.- 

^ іЭ о Ь і: b^gcgiGG^b: t»njb:

(лл. 17a2— 21b1).

III. Перенесеніе мощей святою  
Стефана архидіакона и первомуче
ника изъ Іерусалим а въ Конст ан
тинополь.

Ьі<Ьйф^(о<*>Л, job eg J8cls? ^ i  дЗоЬдта-

IV. Слово Гр и го р ія , ант іо х ій 

скаго священника, о первомученикѣ 

Стефанѣ.
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Начало:
В Б И ' 4 & ЗѲ  b g - g S ^ ^ G ^  g i c d g ^ g  S ^ 'g ^ i g ,  J  P b  g g -

g9gboi<ni ^ j^obi Зойдд^э 9<»>.̂ i9obb...

6) g . f^ob i: ^ o ^ g s :
bpvjflo-

bsJL: зд: •) Ь.2.: 3o(4gggo: 9<*>.̂ і-
9obb: ^ ĵ olfb: V^gogbG^Go:

(лл. 21b— 25a1)

Начало:
5>6 ĝoGgS>g9g^ cn̂J gG^i J9bGp>. b^oG^ggso gbg 'Sggl^bgbe» ^gvjbb^b-ggso: b9ob- 

o>5jb <o ĵ -gŜ ŝ Ga If̂ gogiGĜ  Зойдд^ 9o.^b9obbGo ^pvgogbgGGg...

. 7) g~- *J 4j s^ob: If^gcgbG^bo: Зо- VI. Похвала святому Ст ефану, 
й д д е э ;  ^ o S g o G o b b :  j^ b :  З о -

(чддсэ: 9<ч.̂ ь9оЬьд,: архидіакону и первомученику.

(лл. 25а— 29а1).

Начало:
ISig-gî gĝ Gc*). gogogb 9i^g»oob 9іо> Gô <x>i b-gg9o b  ^ joobi 9од<л b̂Ggp>- 

ogog9<nS ibig!>9iG gg59gbos9iG bbsĝ o g’ĝ goC’0 bbgsobb 9ob Ь 9 р>спЬоЬ.& : 9о-дЗд<чЬ 
bodgbb tnjjbbb...

8 )  ЯГ. afb: ^gjgGbg<4bsg~^gb~GgbbA: VJL Мѣсяца Декабря 28. П а -

^ mb-. Зд^й^Ьо: мять святыхъ апостоловъ Пет ра и
ЗьовРЬо: £6(*ѵ9оЬ: 3oGi: „  ^

(» г ѵ 1 1 Павла въ Р и м ѣ  за восемь дней дор>^уоЬьб(?Ь: бдсші: ŝ gjolfb:
ЗЬЙ ^ЬоЬ: Ч 'П ь л : ЗдфгіРЬо: «дня розъ». Мученичество Пет ра.

(лл. 29а — ЗЗЪ)

Начало:
b~ СдфМчо Зд(®)(л̂  £<че>.9дЬ DoGi o b lig e s  <*> gsobb 9о9ь<чо>: <J9ia>b cnbGb joS 

pb^s^obsoi o^o efaiobi s ĉo  ̂ ss>S c>b9(? д(чоЬ 9obo>^b 9o(4^9-gGob 6  Go 050 9<*>b- 
<4-gg5 °ggBgb bbbggjjoooi <*>g9obb...

9 ) ( f .  ^ь9дііА: ^ o b : 3sgs^: 9pa- VIII. Мученичество святого ano-

0 о̂ р>̂ 29оЬьіь■. б̂чо,>9Ь: "3oGs: стола Павла въ Р им ѣ .

(лл. 33b3—  37а)

Начало:
Ѳо-дс^о^ь |<чрѵ9Ь DoGb Зьдсэ^Ь Е9Р>.$ді Зс̂ ЬЙ-де? одс* фофд

^ | 9ьфоі&о> (sic) & Go 050 obogsGi Зідс?^ &iGobb(4!> &Ь(лдЗд |й(л.9Ьь b g fy P  
S^io3g^b...

Записки Вост. Отд. Имп. Русск. Арх. Овщ. Т. XIII. 4

V. Сочиненіе того ж е священ

ника Гр игор ія: Похвала первомуче

нику святому Стефану.
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10) <n~. b̂9gbb.fl. ^ oob: $̂b J)~^: IX. М у Ч С Н и Ч С С Ш вО  С вЯ П ІЫ Х Ъ  U

o^oob: ^0 -J gsoji.: всехвальныхъ апостоловъ Пет ра и
$»ь Sbg^l/o: DoGi: Павла въ Р и м ѣ  отъ имперагпора
б̂ йоСоЬ: 9од<ч: ggob<4obb: П в р О Н а .

(лл. 37b — 51а)

Начало:
gsb ogo ^  *jb 9ogojob Sbg£^$ js^ooo (sic) <̂ b£obgooo: -r|Ĝ b 9obgogb.fi,

дЬ9і (̂чоЬооЬ (ч g?Go ojjgGjlf •Jbg9b-jbb DoGb ^<4o9oobbb: Й
Sbgg9$ oGgbb ggob Ĵobb 9obgogba [щь] ô J9Gb 9boo Ub...

Въ концѣ читаемъ:
Ĉ̂bdo-ggob b6obb.fi. ̂  oob 3<*».0o-j-Tjsj9OTiJl, ^)(^^bo ĵ b Sbgg4$bo cnai-Tĵ l/b ogGobb 

0 .0 ĵ s 0 Ь̂ьЬь" job bbgb.

11 )  О  • 0 b o g < 4 g b b . f i . :  ^  ^ o b b :  j ^ o o G o -  

Ь о Ь о :  g S o b g  S b o b b .S L : (ч  о :  o g o :  d ( ^ :  

b o ^ b ^ o b o :  9 о о Ь д Ь < ч о : b o o g -  

G ggooob .fi.: (ч  g s b b :  g ^ o j ^ b :

■jbgsb^Jo: b fo d g G o o b .Q .:

(лл. 51а2 — 57b1)
Начало:

X. Ж и т іе  святого епископа Д іо 

нисія, который былъ сынъ Сократ а, 

начальникъ Аѳинъ, прозванныхъ горо

домъ мудрецовъ.

ф^ооЬо>оЬ$^Ь oobgobb oo^bobboo^b G j^jb^o j^ooGoboco-b 50b oô J b9g d9bGo Bg9Go 

bob(odGob 9ogo^b*4gGo g oooG oboob  d(^ Ь о д й ьф о Ь о  9ооЬдЬ(чо j^b ^o^gb-ggoo...

1 2 )o~s>. gbob^ogv^: ^ooGobooAbo: XI. Посланіе Д іо ни сія , главаря
brf-

c мудрецовъ и епископа аѳинянъ, на-
dgGoo: ош gfoob.fi,: job boogOg^o-

oob: gSobgoSobob.fi.: Й о : 9 о о ^ -  писанное имъ къ Тимоѳею, возлюблен

н а ^ 1 ^ociooogb: Ь д о ^ ь й д -  ному своему и ученику учителя
$*Л$Ь: о>  ̂bb : g>b: g j^ P b b :

Sodgfrfob: Sbgg^bb: П а в М -

(лл. 57b —  04а1)
Начало:
^ogooobbg bgo9<40oob 9o^bcggbb j^b Dgogsbb b-rj^og^bb: «jigD9bfoo^ob 9b9o- 

bbbb: j^b S og-gbbb ggooogsb ŝ b Зд^оЬьйЬь bbooGobb: (o G bg)bb(4-ggog Ggbb.fi,...

13) ob. aTb: s^gggGbg^b: [//]•. XII. Мѣсяца декабря f//J. M y -

? b ^ b b j j . : f  О - ченичество святою апостола Іакова, 
Ub: ObДоЬ: 9ft j lg o o b : dobb:
л « іЛ i сына Зеведея и брата евангелиста
Tigogsot^bo: $̂ b: ddobb: oogb-

Gg: 9bb6gbggoob.fi,: І О а Н Н й .

(лл. 6 4 а —  65b)
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Начало:
<a J 9 s?6«n.9i^ ь д о ^ З о Ь  <чГоЬ 8 Coirs о 5  |0 і г 4  g»  ь ^ З ь ^ І о Ь  З о -  

Ъть р М  9obfob й оЫоІ»ь і б е А ^  І ° * °  ТШЗ1' Ь йо4о>4 BGlrs
3~2> ЙЬ0О зобЗд...

14) о~б . «А : osGgs^b: 5 : ХШ . Мѣсяца января 3. М уче-
? ®о-

Ігь- ĝcwoj ŝ.̂ - 3«І̂ оІгь- ^  ничество святою и добрипобѣднаго

іь1/0£90: C9b3jC9: дЗІГ̂ ЗІГоІГЛ: ВаСНЛІЯ, ЛаМ[пСйк]СКСПО еПІІСШ Ш
(лл. 65Ь2 сл.)

Начало:
6та.33<чоі(>р>.ЫгА jjbgosjb 9Ti ьб^ол^оіЬі З̂ эдЗІГот ЗіиЬдбсъЬЬ 

З ^ З ^ о іЬ  % Ь Зоіг -js^S-jobb f  ^оЬ  ЬТю^АлЬ ogw. 0jb3<m Зіот <n.$oj6 ЭТ^т-Ьа.
ІГоэдіГч-д^о...

15) Переписка католикоса Самуила съ Іоанномъ Сабаиис-дзе о напи
саніи мученичества св. ІіАбо.

Переписку эту воспроизвожу цѣликомъJ). Частично она издавалась на 
грузинскомъ языкѣ, но не совсѣмъ удовлетворительно и, главное, но инымъ 
рукописямъ. Бакрадзе(оѣ^о.йоь b'jifooo^o.lfo, Т ифлисъ 1889, стр. 211 — 
2 1 2 ) напечаталъ письмо С амуила цѣликомъ и лишь начало отвѣтнаго по
сланія Іоанн а. Ж о р д а п ія  возвратился къ этой перепискѣ, но удоволь
ствовался переизданіемъ только письма Самуила, съ исправленіемъ текста 

I, стр. 73); лишь въ немногихъ мелочахъ отличается этотъ 
исправленный текстъ письма Самуила отъ Аоонсиаго текста3). Оба письма 
какъ Самуила, такъ Іоапн а снабжаю русскимъ переводомъ, такъ какъ 
Мученичествомъ ІіА бо , время котораго документально устанавливается бла
годаря имъ, интересовались и не-оріенталпсты. Отмѣтимъ мимоходомъ, что 
въ отвѣтномъ письмѣ Іоанп а цитуется стихъ 3,22 изъ С праха и, слѣдова
тельно, дѣйствительно существовалъ древнегрузинскій переводъ этой книги 
(А. Ц агар е л и , С в ѣ д ѣ н ія , I, стр. 9— 10).

1) Часть письма католикоса (лл. 70b* — 71а) предлагаю въ копіи, любезно сдѣланной 
для меня Ѳ. Г. Беренштамомъ (табл. Л» 5). Копія эта представляетъ возможно точную репро
дукцію текста.

2) Нашему святому посвящена также брошюра Е. К. особо на русскомъ (Святый Або, 
мученикъ тифлисскій, Т и ф л . 1899, 14 стр.) и особо на грузинскомъ языкѣ (р ..^ і ІЦѴ.Іі1 А™. 
< іт с а к г >  Т и ф л . 1899, 15 стр.). Авторъ надѣется, что равнодушные къ памяти великаго
мученика ти ф ли сц ы  (груз. т., стр. 14) воздвигнутъ храмъ на мѣстѣ его страстотернства. 
Когда въ Т иф лисѢ, какъ извѣстно, прилагается столько старанія къ укорененію въ умахъ 
жителей равнодушія, порою злобнаго чувства къ мѣстному прошлому, любопытно отмѣтить 
это сладкорѣчивое обращеніе къ «симъ равнодушнымъ» съ призывомъ «на построеніе».

4*



п и С с К У И і ;  ;  r  J t > . U  У П О ' . - . Ц І Ѣ д ’  Я, Самуилъ, милостью Христа 

О Ъ ' І Ы : - .  : Ц С О * £ Ч Л  И О Л Л ; - : : :  католикосъ Грузіи.

^  ^  І :  ' U j L I f l v z f i Г| £  f i l b  d&f*- Господина Іоанна Санобанис-дзе,

t f Z Z  I ? C 4 . * ( t r &  j j / p / f f i Z o r  духовнаго сына

Ц ъ : т и і п - * к ь  каоолическойсвятойцерк-

l * 2 ? * j * * * { v z l / i * i  ви и возлюблен-

« ,  ________наго нашего, привѣтствую
т а р ы  f l f r b 2 J 2  * l V £ X Q J j n * > l  О і л .  ’ F J

I  .  • -  7  именемъ Господа въ моихъ молитвахъ.I  L m b v Z  Ъ ѵ + l t h -

Y ^ ^ S S i u ^ ; »  • u f K t p G  f y r f f t ' ' S i x  Миръ да почіетъ на тебѣ 

L J  < Т с : Ѵ » » т с г  Ь « ? ( ' » я » Ь е  w f i 1  и на всемъ народѣ твое-

Z ? z r  Z f 7

f» f*  d s u f i n  m f f r i i i ' t i n

• і9 Ш Ж І* І і%Ы г ж х  Намъсамимъ’извѣстнотвоестрем- 

r j i j x i t h n u ' i  І і г ?  i m j h  -  Ъ Т з т г »
\  * 7 о  леше къ олагочес-

*7|1 с ) г г  Э f » Ч

Ь + ц *  / г , » , I / ,  ч  у Д  O b Z ' T i h n  ~  тію и Богомъ даР°ванное

£ X 7 t Z &  ^  ^  ' F g m f i t i  твое знаніе божест- 

Л  Ф і Ш Р ' і/ 7 г ]  *#
^  венныхъ книгъ, а также твое рвеніе

4V i l l U i S I V Z  I * 2 - j b f f Z r r t Z m € ) l l * T 9

i A j t f  % * 9 * ( Ь  :  къ совершенію добрыхъ дѣлъ.

C x i  ? | / a f  C f r t f & l  'Z T ^ J r & t l f t Z  Ты самъ знаешь о новомъ

I  2# С  мученикѣ вожделѣн-

^  I l t ? % b i ~ Z  п Ц ѵ Э л ^ і Л Ъ Ь * *  d * * 9  номъ ІіАбо, который

^  ЕГпг* / ^ » * £  фж? ? Ъ ж£ м-* і  A p t і т ѵ :  :

Таблица № 5. Часть второго столбца изъ рп. № 56, л. 70 Ь2.

го дома отъ Христа!

былъ замученъ въ
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71a 25 I ч^ч;іЯуі\чпч; ^4ftu]j4;3 {іЯ Зч; 

З ч ; цчачЬч; ч;ЪчЬ ЬішрчпчЬч; 
{іЯчЬч; tji^ ih тчпчЬч; mifh 

ЯЯчщч;чрU іІГч; Зч;чрЧ}іЬшЬ  
\іч;&'ѵ\п}ічітч чідчЬч^ч: Эч?- 

so t h f i f th tu ^ o  ч у ч ;  чічЛічучу- 
чптч; f i f th  Ъшуіч;Ъч\тч;0: 
З ч ;чЗ ч уч;[Ь ] чнр[i x  у іЬ ч; Ц- 

чі^жуЬчч;Ьч; у'ч;: 
^ішЬч;іуЬчіЯчі^Ч[тч;3 i f чптч;

35 *гучЯ чцчуЯч\Я учуйЗчуиЪч;- 
3  (Г/іЬч? ч$ч Ь  mifh Яш чуч;- 
чутчЯіи piччірч ч[Ьч] іуч[- 
чичтч; }і}іч;іІтч;Я ^ чіЗч {-  

чпчЬч; \ічу$чЬч;отч;'. ч;уі 
40 Ъчччіч\ уічч^Яч ч[Ьч[ З ч ;  тпшц- 

чуч;о \іч\^ч З ч ; %ЖчЬч; З ч ; -  
уічу!іч;о іучутчтч; \іч $ ч -  
тч; З ч ; учурчугуЯчт ч; чі ч- 
Ьч; %ч;с)чЬч; З ч ; іНчЬч; З ч ;

45 ЬіщчпчЬч; р іЗчЬ ч;от ч;:  
З ч ^ ч у и ^ и ^ т ч ;  у іЗ ч Ііч ;  
чіт чЬ Ъуши>чутчЬч;отч;\
З ч ; у іт ч ; <3ицічфш[чіітч;
З ч ; \пт ч ; Ьшуіч;^ч\тч;стч;'.

50 Ѵ ч /т  цч;чу Ь 'З  Ч]ч;<}штф- 
ш {рч;3  ^ч\уЪ ч;)і\чуч;3 чу'іЯ 

чцш З ч ; чу  tit уч[Я m fin  іщ - 
[пцч З ч ; ч;чі\пчуІіч\ Зч?іЬ- 
y ifth tu u ^ c  уі ЗчЬч; Зш уіч;- 

7 1 а 3 55 | ЯчЬч; чич;иуисЬч З ч ; ч;чіуіч(- 
іЬччпч ft Я ()шч і̂ііЬ чіш{ч;Яч[ 
іІГч, ицЪчціІih чпшцчуч; ч у ц -  
шт уч[Я mifh %ч;3чпч иІо  
чцч;чуЯ уч[Я Ъ ч; ч;%}іЯ:

наши дни, чтобы быть заступникомъ 
нашимъ и всей нашей 
страны гру
зинской. Желаю, чтобы 
было описано вожде
лѣнное мученичество его, 
какъ первыхъ мучениковъ 
Христа, и оно также было поло
жено въ святой каооли- 
ческой церкви на па
мять грядущимъ поко
лѣніямъ. Посему посылаю 
это письмо черезъ моего священ
ника Хсартана1). И такъ, 
пріими это письмо, мои 
молитвы и осѣнсніе 
крестомъ моею десницею, и 
съ помощью Бога Отца и Сы
на и Святого Духа и за
ступничествомъ святой 
Богородицы и святыхъ апо
столовъ и мучениковъ пріи- 
мись за полное изложеніе 
правдиво такъ, какъ бы
ло и какъ ты знаешь, 
и опиши мученичество 
святого мучени
ка ІіАбо, и но на
писаніи преподнеси 
намъ, чтобы мы еще 
больше молились о 
тебѣ. Милость Господа да 
пребудетъ на тебѣ. Аминь.

1) Можетъ быть, Ахсартана, такъ какъ и здѣсь, и ниже, въ отвѣтѣ Іоанна, имени 
священника предшествуетъ слово, оканчивающееся на а (»: .^ .хла, н это а можно
счесть за начало самого имени. Бакрадзе читаетъ (ц. с., сгр. 211):
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Ж Ь а Щ : ВѴЧШЬСЬ: 'lOb’KRL: ОТВѢТЪ ІОАННА НА ПИСЬМО. 
&ГсК

ch’£  Ь Ьчі\пчі8ч\чпч 8ч: т чічр- 
ціщчійчк Іічірч\Вч\чпч y ih d ічі- 
йчщ чіо ч іт ч чр  чічірчшЬйч- 
йчіічі (sic) ЪчіЗгрчпчЬчі 8ч; и ічіічі 

5 ]ічр$ч!ічіо ЯшчрччіЧ[ ірчутчтчі 
ЬчріЪчЗчІі ЪтцшічіііхчЬчі ц- 
Ьчіійтчій дч і8ч[чпчІічіотчі: 

Ф 'чпчіічі т^Ьцчі ЧІЧІЧІЦІІІШ- 
иуітчі ірч[чтпчі }ічудтчіс- 

Ю тчі Ъч:8чпч рч[річіІічі и ц ііч -  
М п щ чіЯ чій  ^ ч ^ ч іЙ  ц ч а 8 
йічпччр/ічіічі 8ч; фчрчут чіі <hu- 
ф Зч[8чйчі ф'ІИі чіт чЬчі }ійчЬчі 
і і ій  чіііічі 8чічрч[пцчщш ут  

15 цш ЬчЪ8чіцчп\р (гч[<1ч чгчЬчі 

иуцЪріцйчііІѵциуіуттчі чпш- 
цчучіт чі тф~чійтчі хЬ'чтпчі- 
Iічі 'ф гц  чічіЫі чрчфдч[й fa j  
Ъч'Зт\иіІ[Ч(ЧуЧі8: 841 ш р р -

20  ііииоіічічі чрчіф чіу: 8чі чучі- 
фиріітцчіи, с\ч{ Ъ ш щ чічп - 
чщчіЬчі ч\ тчіічііічі:

Ф~й 8чічийчр1іч^чі ч^іиутіічі
ШчЬчі \ і Ч $ Ч І І Ч і \ і Ч 1 Ч / l r t f  Ч р і І І Ч І І Ч І

7 l b  25 | ч$чЬ  thчій4̂ 4:8 ill ч Ьчі-

ІІ1Ч̂ Ч(̂ Ч[ЧП 8чі йчіцішр \ш ц-

чачііч;: 8чі ІічфчіВшут 8чі 
Ьчрчіііииут  у ш іѣ ц тчі: Ъчу 
ф&йч[1і Я чу ІічіШ[І]іщйт8 

30 ЯчЯч:іІіт: 8чі Ітирчутіічі 
ч:ЯчіЬ(ічі: чірі ihчіоЯч[ 
ЪшчучирЪч[йш іи р р т ч ^ ч і-  
Ьч; т^рч\йІічі:

чііЫі ииіі 1]чрІпІпичрчі 
35 w phfi чрчіфЪйчі

иіііхіічійчіцчііічі тф'чіНЬчі

Всегда желанное и почита
емое приказаніе честнаго отъ 
Бога патріарха, господина 
моего, получилъ я черезъ свя
щенника Хсартана, любя
щаго святость;

почему я, педостойпый, воздѣвъ 
руки, принесъ бла
годареніе всесильному 
благотворителю 
Христу Богу на
шему, не пре
давшему забвенію 
меня, смиренна
го, въ вашихъ пріятныхъ Богу 
молитвахъ, кото
рыхъ я сподобился. 0 -  
собенпо же хва
лю и благослов
ляю милость 
Бога,
посадившаго въ серд
цѣ моего госпо
дина такое
приказаніе, которое будетъ мнѣ по
лезнымъ и плодо
творнымъ для
души въ вѣчности и похвальнымъ и 
радостнымъ для плоти 
въ этомъ мірѣ.
Теперь доложу 
нѣчто Вамъ, владыка.

Тяжела от
вѣтственность и въ томъ, 
и въ этомъ мірѣ, если ослу-
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ухчцЬччп 47188 учрччпч tuph -  

{іч \пчііЫічі[пц()чі$чічпич: 
Яччціч^: S 47 тиц чрчіцтііч?- 

40 tpui ЯшіІі\іччпчіцчт Яч8 т '8 -  
чоці\Ь ицчпІій^Ыіч; 

р ц й ііч ; Яіщ %н;Яшч[і}іччіу 
847 Ш[іЬчПЧЧ[1ІІІіЬЬ47 учійЬч7 
Иіщ

46 К ^ ч 8 т і \ 8  у ч у Я ъ І і  '8 4 7  Ъ і і и щ -  

84^ 47^478 у4\^44іц і1 і47  Ъч\

8 4 7  у ч \ у т р ш т 847  ч у и 8 ч і у о  

$ Ч [ £ ІЧ  8 4 7  8 4 7 4 р Ч Ц і Ч  8 4 7  & Ш -  

4 р 4 7 І]Ч п 8 ч  5 ч і^ 8 ч Ч у ІІЧ [І^ Ч І4 7 -

50 4̂478: 47~8 Ш і ^ ^ Ш Ц 7 Ц І 1 4 7 8  

уч|чрчш/;ч;(іц[т т474рч (nj- 
cb Ьиіі8\іччп цт ір478 ці8-  
^147841̂47847 ш ч і 147 \l4f i 4h47-  
847: \кчпчт47 IІІЩ47ЧП478 

7 1 Ъ2 бб \4^4;84ріЬчПЧЧ111і8ч 847 474і4р- 
4 [d 4 7 ih m 4 i ч і т ч847  Ь ч г т Я ш о -  

ТП47 [П 844147 чти(І4рчт47 
отф~ч//птч;* 847 Я8'8 thuuuf-

848 <3ч<)чіц і8ш іуцчич847 4 1 4 -

GO 847 Ь47іи^иуЧ [8ч847 ІІѴ1847
847\ПЧ11І1Чт47 8'Ч  ̂ шрпчіЫіч- 
847 Ъ'47: 847 lit 4рч8[П474р4І- 
ji47 и ^ ІіЛ іч ^ іт  (Іт 47чріІіч847  

Яч8 8шчтиУш8ч8 Яччріі 4 р '8  
65 4UU>4 7 tll4 l4 p 8  у?ч8цчр Ч[Ч п847  

Ъ ч \ 8 ч \4 7 і і і ш : 847 чф&ч[8 Ъш{- 
у4711 Ъ8чуі74р8 <Ь847: Чр~47 
ч ч р  Я 478 т і{88ч7 іщ 8 ч 8 j t -  

8847 ^4718̂ 1̂ 47̂ 847 чгрфча- 
70 4847 Яч8 }р 84847847:

< 5 4 J ^ 4 7  11Ц Ц 4рч8 Ч у щ ч п 8 Эш- 
8 ч у і 8 ч і 8  4 р 8 ' 8  474144148 

8 47  \П 47 і і144 іч 8  8 4 78 18 8 Ч]ЧП- 

478  т і$ 1 4 7  д ч ц 147 4 ^ !Щ 4 и 8 -  .

7б З ш 8 ч р 8 ч \  ш / Ж * л т / і і і [ / [ Ь ] І і ‘я

шаюсь Вашего прика
занія. Написано [П р . 13,1]: 
«непослушный сынъ бу
детъ преданъ погибели». Ес
ли же поспѣшу по
слушаніемъ, то и объ 
этомъ говоритъ [С ирахъ 3,22]:
«не ищи того, что глубже тебя, 
и не изслѣдуй того, что сильнѣе

тебя».
Посему мною овладѣли страхъ 
и безпокойство и взволновали 
мой разумъ; я палъ и лишил
ся сознанія. Но, почтя за 
лучшее покориться при
казанію моего господина, 
я снова окрѣпъ и 
поднялся благодаря ва
той чистой богоу
годной молитвѣ 
и благодаря тому, что 
десница, постояпно воз
носящая дары Богу, осѣ
нила меня, недостойнаго, 
крестомъ. Къ тому же, я 
зналъ отъ Со
ломона, главы мудрецовъ [П р . G ,6]: 
«подражай муравью, лѣ
нивый, и будь работ
никомъ, подобно ему!» Какъ 
муравей старательно борется съ 
зерномъ чистаго хлѣба, 
больше себя, пока 
подниметъ и уне
сетъ для своего про
питанія, такъ и 
я старательно 
(сражусь) съ тѣмъ, что 
сильнѣе меня, чтобы
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fc’tfihw- *£*71 чщч;8 8  ч; \пч;- 
8ччу}ѵци>ч;о ІлщчпчЬч; fl4[- 
%чЬч;о ч;чіч;чркшЬ іи Я: 8ч; 
ч;чічр[пч(іЯчі шрпчгі\\іч\іч;- 

80 %ч;Я %шЯч(учЬч; ^ч^чЬч;:
y4jchulj4a4iyiuf4n4 ^ч:іЬ^фЬ~ 
шіуг,0' цчіуе)ч;і1іч[іч '$41 Ш(- 
Оцицчічпч [п'8чЬч; Эшрі'ЙѵЬо:

Ъ\ч;8чпчтч; 8ч; Ячішцчіучтч;
7 2 а  85 \%чЬчтч; 8ч; Ъшчр&чищч;- 

Яч{ иіч; (іч/ЭЬч? ікчпчііч; т'Ь 
Ij4n8^4; чрчтцшчр: чрч[8іЯ- 
чіучт Ііч;тЯш цч;чуЯ: ш'Я 
чущчпкч; т*\Сч\Я\іч; 8ч; *£- 

90 іщчпііч; ц чпчЬч; чрЯчЬч;
*/Г|тЬ Яшцш^іІічЬч; ч\ііічЬч; 
ih~Яч ч;чі^тчІічт}іч^ч8ч\Я 
іІГч; Ъчч;іН чаш[ічрч;тч; 
тф'чіЯтч; чфЯЯч[Іі }(чпч;8 

95 8ч; ЪчрШчціч; іщчічіЫіч\£о {і'ііч:

1 6 ) о> Ь оіЕдЫчІ/Ь: %  : ^ о-

Ѣі Э е^ьЭ оЬ : |bW .& t/o:

& а  о̂ Ь<Ь: (̂чоосчѴ: ôGb:
^>fodiGj^>oa>b: -J №. If: <)oj(o: l f i9 -

ОЭДС’ : і̂(чо>счо1;Ь:
SioVbiKnS:

взять его. Господь да 
исполнитъ желаніе 
моей души!

Я на
писалъ моимъ не
достойнымъ умомъ 
краткое мученичество, 
правдивое и неложное, святого му

ченика,
милостью и заступни
чествомъ его и препод
несъ его Вамъ, моему госпо
дину. Опять прошу я и 
умоляю, пусть Господь 
явитъ (нашъ трудъ) угоднымъ 
Вашему сердцу и сердцамъ всего 
христолюбиваго народа, 
который будетъ читать, чтобы 
и въ будущемъ имѣлъ я, недостойный, 

опять часть въ
вашихъ молитвахъ.

Мѣсяца января 7. Мученичество 

святого мученика ТіАбо, замученнаго 

въ Г р у з іи .  (Н аписано) по приказа

нію Сам уила , милостью Х р и с т а  

католикоса Г р у з іи .

(лл. 72а — 92а)

Сначала перечень четырехъ главъ, на которыя, какъ извѣстно, распа
дается Мученичество; затѣмъ само Мученичество, отъ первой до четвертой 
главы, представляющей похвалу ( ^ W )  святому.

Четыре главы мученичества снабжены еще, какъ статьи рукописи, 
нумерами: 14,15,16и17(грузинскими церковными иниціальными буквами).

Начало:
liSjj-Tjb<4j£9G<*> 'ЭьЭоѴьСт. <)«n.GbG(«). J  JoVb: g> olfiGpv 00 ІІі)^ з ь с? отоЗ

ĜcfbogSOOb ŜS £7 CnoVi clgGô bjĈ OTS...
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На л. 73а1 во Фразѣ —

^йьдЬсчбо
Бді/ jos фій^ь^йо^СдѢ 
^ЯіоѴі^ьб ЪоЭьйот^о- 
Ѣь sob ^дЗЭійофдІюѴь 
•J $1; ЬіЪійдЬоѣьІгі Dg-

oQmĵ Gjl; й Go Ъ-tjcnblfolf

^2Чоѣі cjŜ cnS joi -т|̂ - 
оСій(̂ ЬооЬ (тэц-

^D2? (ГЧ3ос?" ^

вторая, подчеркнутая, часть слова Ь'дооьѣоѣ написана новѣйшею рукою —  
строчнымъ церковнымъ письмомъ —  на подскобленномъ мѣстѣ.

17) О <п Ь оьСдійІ/Ь: О 0Т5(п.д(ч̂ - 
йіА:

^ о»Ь: ŝ i )̂фЬЙог>Ь: ? ^Ь- 
cob.fi,: й £эСо: <)<*>. оѣйбдѣ: сіоо-

bbb: ^ bb: ЬобіѢі: job: йьАч»: (sic)
Й о  Ь д ч ^ й ь :  ^  G: bt)<4.G op> .lr:

(лл. 92аа—  102Ь).

Начало:

XVIII. Мѣсяца января 13. Ж и 

т іе святыхъ и блаженныхъ отцовъ, 
истребленныхъ на святой горѣ Синаѣ  

и Р а и ѳ ѣ , написанное святымъ Амо- 

ніемъ.

6ТР‘>olf ЬсЬ jjbgo» cW(4 9̂-tjGjG<4.  ̂gsobi bitlĝ obbG©: joS

йдот й £ча>Ь о̂ о 9o|l/0GjG a>bjjGo cr̂ lfGo >j(̂ 1/ Ьод-дЬЙ-дсзоІ/іот̂ І/...

18) am . mb: оіСдЬЙЬ: сГд: ь̂ЗдЪьА: XIX. Мѣсяца Января 15. МуЧв-
% ©obi: йі^огрЬАѣо: rob IfS-
I  „ ничсство святого Вавилы  и трехъ
ошЬ д й іЬо тЬ: o<n.ybtgj-

ооь: 3oW sa: отроковъ, ею учениковъ.

(лл. 1 0 3 а— 107а1)

Начало:
OJJ©. ѢьЭ^ЯіоѢ Ѣ ібі^йдсчо >̂Ло{£ЧІ д о̂І/дсн-ЗочА/о й  G эдспос^о O0 ©j^i Э^дІГіА 

0 І5<*ѵдЬЙоэЬ 9  сп $1/ог>іА: д й  д ІгЗ і ^ д ф ій і/ і  ib b o g v iG : G o ^ ^ o i G m l;  дЭЭь^спЬ

Ŝs, Э Д -ggbgg...

19) -J . m  i оьбдЬЙІ/Ь: о <л: 0Ь<*>.дйа?>- 
ІА : s^b ^ьЗ д ^ іА : ^  ^ о ѣ і :  

iG(®)<4.Go: йьдіЬоѢо: Й о:
°5°: î cnGg ŝ^S:
Ѣь: оѴЗіофа2900ІІ;Ь: $̂S:
Эдй^д; o-j9Gs: ■] gl/: (sic)
9g: ĝooogsoooS: Ь£>ѢьЬЙд}>о- 
слЬ: $̂Ь (ЬйспсэоочЬ: Ѣій- 
9̂<*>̂G(4.â>oor>S:

(лл. 107а —  1 1 5 b 1)

XX. Мѣсяца января 19. Ж ит іе  

и мученичество святого Ант онія  

Раваха , который былъ рабомъ из- 

маилътянскаго закона и затіъмъ сдѣ

лался мученикомъ Хрисгпа добрымъ 

исповѣданіемъ и правою вгърою.
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Начало:
Jjnjfooobg-ggo І(чЬ СО. О о  ̂ go ООО Вд9о (о G <Ь ъ Ъ ь 6 ^  °б° Ва*39̂ 0-

Ь д -

Этотъ-то мученикъ изъ мусульманъ, уроженецъ Дамаска, въ мусуль
манствѣ носившій имя Раваха (см. также табл. № 6) и крещенный съ име
немъ Антонія, у проФ. Ц агар е л и  помѣщенъ въ числѣ грузинскихъ святыхъ 
подъ названіемъ «А н т он ій  Д ж а вахи» (С вѣ д ѣ н ія , вып. I, стр. 85), хотя въ 
напечатанномъ имъ же грузинскомъ каталогѣ пверскихъ рукописей, состав
ленномъ однимъ иверскпмъ отцомъ, мусульманское имя мученика звучитъ 
вѣрно «Равахи» (ц. с., груз. прил., стр. 4, № 19). Во всякомъ случаѣ свя
той этотъ ни къ Грузіи, ни къ грузинамъ не имѣетъ никакого отношенія. 
Другой списокъ, очевидно, того же Ж и т ія  имѣемъ на Синаѣ (А. Ц агарели , 
Earn. рпп. Син. монастыря, Лгя 52).

20) сгГь: оьбдЫчЬ: у .  XXI. Мѣсяца января 20. М уче-
^ о»ь: Эрф'ддспь.о.: І/ЗддѴо^- ничество святыхъ мучениковъ Опсв-
Ьо: ggoiboSGHfo: сІдсоьЬоЗФЬо: С Ѵ П ІЯ, Е л а С Н П І Я  U  М е л а С П П І Я .

(лл. 1 15Ь —  12 lb)

Начало:
ѣрмгусоѣі ді9Ьь <bb nĵ -̂gê PT-Qiliolrilfb: cojojb о^о

едЬ: go <роЬ 91/ЬІ5-д<о6о: (о gb ^G-gdgogbjgoo ViQoo>ĝ o igogb^ijgoj-
b<*>.goi gD(b:jo bi9Go дйЗьбо °ggGjb ѴросодгоѢь...

Н а л. 121b читаемъ:
Ъ goGcig igo ĵ(ob gbg

21) оо S: oiGgSfobS: [ŷ J:
^ Ŝ obi: фо()<п.о>6Н/о: job: Qm— 
g9obb: ciobobi: 9bg(ob.&bo:

(лл. 121 ba —  128 b 1).

Нѣкій же Урбанъ паписалъ это 
[М ученичество] .

XXII. Мѣсяца января [21]. М уче
ничество святого Тимоѳея и  жены  
его М авры.

Начало:
gab одсо. діоІспЬ 9bo> ŝ jgGobbcni gdog}>gogb д goooi *J jiGgoob ЫчоьСдЬ

^bb^gobs 3^6° З̂ ІІТ)̂  фоЗсо-оод bcooggoobb SbCb^gbobiA:
9bb -̂t)g^9iG 9s(j...

Надо замѣтить, что не только число мѣсяца выскоблено, но сдѣлана 
попытка подчистить названіе мѣсяца (январь) и замѣнить его другимъ—  
маемъ.
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P e z t h t n  n f e r o / r t r *  

u t f t ^ r q t ^ r a »  d n - m t  

M t n ~ S i r t £ d & S & № t

ч т  j n 3 /  a r t  іы ^ а / г а ) ^ T t Z ^ y S Z z  

Л & “/ >  s j i s  r r f j f Ir J t t t t  f

■ I **и:і»',и:и-і»с*тн*ч;к<ѵ.ьі,,іч.
f : ; >  s « г ;  i j c c W R - p 1  і ч У і л : -  

t  r K E L u n  = 4к ;* к : і ' ^  A - i i * i »

rrj * 4iu-nj,4t|t'.t: ‘ іглі Ѵ.ІЧ) 
, M -  •- i i  1 4  : 4 t 4 Hf>< н л »« - * w c  -  

« р а д і н »  - ю і м і к -  г а м і м ц ц :  

cw - ішг-іт# h: «<:uu:sv«»tHi;» 
.< nr -5чч:<мГ.ічМ5Иі і :' ыл*

Таблица Лг 6 . Часть перваго столбца л. 107а рп. JV* 57.
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XXIII. Мѣсяца января 2 2 . М у 

ченичество святою Тимоѳея, ученика  

святого апостола Павла и  перваго

2 2 )  f t  f t .  Ь: obG gS(9bi: ^  О:

^ фо9<»>спд: 9<9.^ cg-

obi: 9ob: ^ j^obi:

3p>0o^r>>^oViA: s^i: Sofo- 

gj£9obb: g3ob^'9.3(9.bobs:

34314S?” S; 33«?3W “ = епископа, Е ф іс с к о й  ц ср к т .

(лл. 128Ь — ІЗ ІЬ ')

Начало:
эд в ч о Ш а  ЭД>3<» sab 3~̂  ^ Ѵ з ^ Ѵ  ЗЙ#8Ьв?Со g b ra -g ^ iG o

jai ^gbGo ŝ S bi^9gGo bioso-j)9e9<9.Go job 0 І5Ь^6о CJT^V®?^0 S°b b ^ -ijs^g ^b G o  gb0 <nS

3b(4CDiC|90r>i...

23) -}£̂ . O liv оібдЬЙЬа-:- £9 •:•
bi.fi.-:.

^ mb-:- 9 <9.̂ i9jcr>i.Q, ■:■ ĝ<9(9.- 

bobo-:- ŝb o<9.giGjbo •:■ 9 o>

ooiGi-:- Ьі9спі:- ’̂cni-:- *Jb—

СЭ̂ -дечооЬЛ •;• j^i-:. ед^оЬі-:- 
сЬаюЬіЛ, ■:• bgfi^&b-:- £чд<9&-
фо<*>Ь b(9^QjV-:- 9<9.Gi(W G 9 G-:- 

(лл. 1 3 1 b —  139a)

Начало:

XXIV. Мѣсяца января 30. М у 

ченичество святыхъ мучениковъ К и р а  

и Іо а н н а , съ ними трехъ свягпыхъ 

дѣвъ и  ихъ матери. Написалъ іеро

монахъ Леонт ій.

£ЭІ og<n. <п ejlf о2)0 gaigoigbi Ь о ф  jj-rji.fi.: ^  s^obi bibi<9gbobi.fi.: ŝ S ^i$5b63^>S,ft’ 
9gbGjt9olfb j^i 9b0W g(4obi f) Gobi о ^ *J ФЬі: ^ m b  9<*>0o-J-tjs£90>b 9одй: g i oigbg^o

f e 3̂ ° d °  дтшьбьЬ ^<«о«5»ь...

24) 3 3 . аГы s^G bg^bi-: £9 :- XXV. Мѣсяца декабря 30. M y -

^ SiL: ченичество святого мученика Боа въ 

стратъ косноязычныхъ въ городѣ Іе -  

рополѣ.

Начало:
OjJ<9. Л, g V j Ь д ф і< 9 0  Ь о-Ь  gS0 O Эі<Ч0>Ь£90 £0 ODob 9bib-rj<90 gsi £0 cnob 9<9."Эо 'Эо :

0 bc9.9 ĝb<9 î (sic) 0^)0 bô 9ô otn: ogpv ô o 9D;j£3 9g-gŝ<4C9- jsi
0̂ )0 bo9$̂ sb£4orr>: gob

^  S^ ob i •:• 9 ( 9 ^ b 9 o b i  •:• bro-i-fi.- 

bo-:. fjjjGbb-:- b o t^ o jo o o ib i  ■:•

£̂9 b̂i-:- оійі:3<9.£9оЬіЬі:
(лл. 13 9 b — 145b)

_ 25) ад. оГi: [/////]bbi: a~: fb9gW : XXVI. Мѣсяца [////]  5. М уче-
1 s°«bb; ggbo2)Go<9.bobo: ничсство святого Евсигнея.

(лл. 145b2— 152b)
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Начало:
^  b о ф  о  со. G о Ь Ь  : sjs-gcoosG&H/bS: (sic) gco.b(®)bG(®)oGcT.b

ддоЬібо: ogs^obGP: ддоЬЙЬ :̂ сосп-ддЬ [/////] -д^оѴіѴі: oggooiGĜ  gbg (ч G
•дій get J P .. .

Надъ подскобленнымъ названіемъ мѣсяца въ заглавіи надписано впо
слѣдствіи ь£Ь ф —  ЬЬь, т. е. августа.

26) а>ь: cg^gbgsVb: g: XXYII. Мѣсяца Февраля 6. М у -

?  S ^ o b :  o g ^ o b G g :  

bb: (Jgpv^Gis^oVbJl:
(лл. 152b2 — 159a)

ченичество святого Іул іа н а  Ем ес-  

скаго лѣкаря.

Начало:
jjSS ogco. 'Эдсдг̂ і̂Ьі &со.9д6оіСооЛ5оЬь *jjg>c)(4<np)..B,lrb 9oGobi Зоѣ g99igobilfs 

bogo^obb $̂ Ь ^^oEgi-g£9olfbVb: ^bG b ^g b  g £9ooi >J e’J'jooS bp^tgjs^cnS *j gobb 

•J gGbbb Ifbgjŝ Ŝ ocgŵ Gi 9obobb: ô o bfodiGghi-fi, 9obo...

2 7 )  3b<obgb<r>b •:• З о б эд с».:. f i y  

йоЬМ"
b b  ■:• s ^ s o g b s - : -  ^ b c g b o o b b  •:• b b g -  

V g G g b g s ^ o  •:• ^  g o o b b - :-  g^b g j p v ^ b ^ c ^ o -  

on ■:• /3 g 9 c ‘> b o g o o b b  •: ■ o o g b o - : -  Д З ^ о ф -

gS^-:- bfcgsbgo-:. Ь(®)<чіфосо.^Ь^ •:■ 9 o -

ggbGgbo^g^obb.fl, •:• фЬсо.д(чдЬь.Л.:
Ŝb bo9gGP-, 9obo ■:•

(ЛЛ. 1 5 9 b — 166a1)

Начало:

XXYIII. Бъ первую недѣлю по

ст а , въ день субботній. Память 

святого и побѣдоноснаго Ѳеодора Е в -  

хаитскаго Тирона. Ж и т іе  и доб

лесть его.

Э ьо »  g b 9 tn b  o o - ^ g b  9 < *> о^оЬ  ^  Л. 9 m .Q o ^ -r jC 9 0  bGgo<4o b  b 9 i b o b ^ .  j^ b  ^  Ifb  < g g g jo -  

9 с а Ь Ь  j^ b h b b G b  g g g s G o  g 3 o b g c o .3 p > l f i ^ :  g>b ^ " З О О в 1* o n ^ b i  s^b c n ^ a j  D o o b -

g o j^ b  b o G o S g g o :  b i j ^ b  o ^ o  9 (o b g b g ^ G o  b b - J9 g G o  b b b ^ b -g g ^ o o b G o : b g j b b ^ - g g s G b . . .

Само мученичество (̂ ь9дЬьл.) св. Ѳеодора ("’З З ^ ^ Ь о )  разсказано 
подъ особою рубрикою и составляетъ главу 29-ю (5 ®») рукописи (л. 161а1).

28) £9~. <»~і : (ggb^gi^bi: о'Яі: Ъд- XXX. Мѣсяца Февраля 17. П а -  

^дЬдсэо. мять святой Евф росиніи. Ж и т іе  и
 ̂joobb: ggogtf5<*>boG$. bo: gWg-

ĝbbJL: 50І: bo9gG(̂ . ::9obo::
(лл. 166a— 173a1)

мученичество ея.
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ojj<n. goG9g iŝ jjJbbGsô obl; gb0 o ЛСьдйо ŝb GbGgĝo 9oGo 3bGcgG<n.(®)0 (sic) gGg 
og<n. 9<n.̂ (nbcg(̂  ̂ GgGboib <*x oGbcnb $оь9ь(чЬдЬ$о: b9bG m̂oggbGb 0<*>g9b$o Dg9-

gbb £>o^Go...

29. Гл. XXXI. М ученичество девяти отроковъ Ііолайскихъ, 
лл. 173а2 — 175а.

30. Гл. XXXII. М ученичество Давида Двинскаго, лл. 175а3— 178а.

31) <£>& <П~І: одд'Ьйді^ІЬ: XXXIII. Мѣсяца ФвВраЛЯ 27.

^ о Ь :  ogs^obG .̂ Go:: Мученичество святого Іулгана.

(лл. 178а2 —  180b1)

oggsobGgG <ч оѴь 9gB9oG  з ^  ьб5ь g(oBoG G ^ d iG j -  

^ i ^ o ^ g ^ o o b  <»bGb: j^b g~b f b ^ b ^ o G g G  f  SL o g -

'3S8 ТОѴ ® 4 OTiGi Л A ”b-

Начало:
cn Jb 9b<ngobGg. <0.50̂ 00 

bbGb B 6 Gb. j^b с)д(поэ-т|і9 b(nG о ^ о  

g^obGg: 00*J b (h(ngobGg (nb&Gbcn^G 0

3 2 )  £9 g5. m b :  Э ь й ф Ь :  c n  : ^b9g}>b.fi.: 

 ̂<nb:
<п.(ч9д <n-0cnb.fi.: (n Go: Gg^»bG- 

{^o b: Jg^ jjG b : DoGb: o^b9GgG:

Gibg^ngGo: 9bcno: gGg b ^ G ...

(лл. 1 8 0 b — 186b)

ХХХІУ. Мѣсяца марта 9. М у 

ченичество сорока святыхъ, заму

ченныхъ въ городѣ Севаст іи. И м ена  

ихъ слѣдую щ ія...

Начало:
ojb9<nb 9bo> G o g o g o G  (sic) 9gcgoGbor>b. og<n. ^ g G -g g ^ g ^ b Jl jo o ^ o  ^ gbGgcnb.fi,: g Go 

<n Go £> oG 9Gbb,g<ngGoa:>: 0 І5<п.9 ^д?><п.$одЬ (sic) bod-gg^g^j^gG 9scn 9Gbb-g<ngGb$^ ^g<n3cnb...

3 3 )  £9 0 . <nj9  gno: G g^ b ^ o G b : 9b9oGb: 

B GoGb.fi.: GbGogno: ЗспЬдЬбо: 

g;SoGg<n.;3<n.GoGb,ft.: gjGb(nob:

b̂Gbĵ -gg jg90Gb.fi.: ^ oob: co.(n- 
9 g o > Q .n b :  c n jjG : J g G b i i . :  6  G o :

G g 6 bG^)ob: ^ g9 -JGb: o^b9GgG:

(лл. 187a —  194b)

Начало:

ХХХУ. Сочиненіе блаженнаго 

отца наіиего В а си л ія , архіепископа  

К есаріи  Каппадокійской. Х в ал а  со

рока мученикамъ города Севастіи.

Э ь ( п ^ £ 9<лЬ gGgGg}>ocnb goG9g ^bGdgjgG 9 b ( n ^ g 9 й  Gbbojtfocnb 9boo

9o9b(no> 9<->Gbo>b Sb ^jogoG  0g9bGb ^(ng'gbGaJb^bG ^b^cn-BoG g^bil...
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34) с? g. o> s: о XXXVI. Мѣсяца марта 13. M y -

Ч З З ^ б Д ^ ^ о :  чсничсство святого Филектсмона.
(лл. 194Ь2—  223а)

Начало:
jjSclcoS 9bor> ^g£-gco^ol;ia>i 6  дѣ ЭдЦо-

ЙЬдспЬ (Ьоо °Ь Ь cô bcos: одрѵ Ь^(чдЬД ^о^о. joS 9(І£9Ьд(чд1>і. ĵ b ^Ь-
•дЬЭ&бо,^'». 6сЛкѲЬ ftc^obGg Здо^ oggvoc^. -jig^jb. 

д'ЭЭідЬ..

Въ текстѣ имя святого гласитъ « д о е ^ б з* ^ -
Въ концѣ М ученичества (л. 2 2 3 а 1) упомянуто армянское названіе

ОДНОГО Мѣсяца { £ и р Ь р = Ъ ь & а Ъ < £ * я ) \

ЬооЬ-дотЗд^Ь Зійфоі/і отот^ѣіѣі
<ч g9 Ь(чѢ c)b(40ig90 sogvjlri 'Эь- 
Ьсоѣі 5̂ і 1/Ьді.

Замѣчу здѣсь же, что и въ статьяхъ рукописи, не списанныхъ мною 
для изданія, встрѣчались армянскія Формы именъ, армянскія слова и пр., 
но мнѣ казалось, что голое эксцерпированіе отдѣльныхъ словъ не имѣетъ 
большого значенія, и лучше подождать, пока найдется работникъ для из
слѣдованія и изданія другихъ частей этого драгоцѣннаго памятника гру
зинской литературы.

35) gpb . °>~ь: 96 фЪ: у .  ^ Ъ & :  XXXVII. Мѣсяца марта 20. М у -

_ ? 9о- цсничсство святого М и ха ил а , быв-
4 gvol/o: <9 о: одго.: етіЬойіЬ: гоога-
, <*« і о о і о~г шаго въ великой лаврѣ святого отца
Ъ :  у в о ^ о ѣ і :  Ъ і Ъ о Ь :  Ь G o -  Г

to: Ы ілігѢі :. нашего Саввы.

(лл. 2 2 За3—  2 2 8а, 2 2 9а—  2 31 а: 2 28Ь представляетъ чистую страницу).

Начало:
і9Ь tol»og90 3g>ŝ )29o: ЬЬ^Эоед^о: діфо tolf^-

!.-g29O0b 9bc93jg9o. g~̂  SOfiogVb fo£gtoto: ftbGg^oOT g9bg-
д б З З ^ ^  ь̂ 6 ° ^ ь вобдЬде’Ь :

36) Гл. XXXVIII. Мученичество св. Вардана, лл. 231Ъ— 233b1.
37) Гл. XXXIX. Мученичество св. Ат ома, лл. 233Ь —  237b1.
38) Гл. XL. Мученичссгпво свв. Сукавейцевъ, лл. 237Ь — 247b1.
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39) Гл. X LI. Кончина се. Саігака П арт ева, сына Нерсеса Великаго , 
лл. 247Ь — 249а1.

40) Гл. X LII. Мученичество со. Ш у ш а н и к и , лл. 249а— 250Ь.

41) Гл. X LIII. Мученичество со. Изидбозида , лл. 250Ьа— 253Ь 
(о 2 5 4 — 255 см. описаніе), 2 5 6 а — 257.

42) Гл. XLIV. Мученичество свв. архіереевъ А рм еніи  А р и ст а к [ес]а , 
В рт ан еса , Іу с и к а , Григориса и  Д аніила , лл. 257а2—  259а.

43) Зд. т у. ^9-) W :  XLY. Мѣсяца апрѣля 23. М у -
^ $oob: sob sooso^V^ob: 9<ч.- ченичество свят ого великом ученика

>̂9oGb: £~oGo: ГвОргІЯ.

(лл. 259а1 —  267Ь)

Начало:
<о ojG о6о S°bg3g<4b 3g^!3cn9GbG-ĝ g}>bGb gD9b̂ oGbGb g о bocggs^o. ojjco. Ьд(чс!дбаг>Ь

Яз b 9д«дФ. <ч ^от .^оф оіб^Б Іс): 3 £bG9<4jj-r)Ggg90 Gb9^g-
Gco-oob  ̂GHfoobJl: $̂Ь gG-gb ^ (^Ь б чо . о^обо дйсп ЯійіЬдЬ.
бо с̂ І/ь ĝ -j-gb Зь^бьбфосчѣ (sic)_

44) 3 g. Ь~^о<яЬдо: оо-|9 «9о: G ^(чоЬ: XLYI. Сочиненіе блаженнаго
оодрт.^(п[ ]̂29і: І5р).̂ 0оѴьл.: священника Ѳеодула. Х в а л а  и  вос-
•jgW: 'ЭдЬЬЗоІгьл: ^ 500Gb: фоі/о: пѣваніе святому Георгію.

(лл. 267Ь3 — 271а1)

Начало:
З^з^оо» Gbg-gb̂ ggsGoo g) <»oGbGo.: ^b 9<*>.G-g<4GgG<»>. -J(̂  GG<*>.: ŝ b дЬ^с^^^^З0* 

GbGog(4gGbGb: Gb9gGoGb ^ oGbGb: (ч о 9o"tjooG64<*»}>gg4 Ь(чЬ ggcnogstob 9oGo>b Яі b 9o>g -̂ 
^оЗд^чотЬ: ŝ S b̂Ĝ gGbGb ^ьЭсо-'дсо^-д'Эg>b GbĜ b'ggsoob 3oGo>b <4 Go b̂9(4.-jjQGb̂ Gb 
Gmjgg^Gb...

45) Э~Яь. о>~ь bŜ oĝ Gb: ^9 )>&-. XLVII. Мѣсяца апрѣля 24. M y -

^ 500Gb: 290-6^0 6<*>.Я5: bGoG-
<»bgoGb jj. : ченичество святого сотника Лонгина.

(лл. 2 7 1 а — 275b1)

Начало:
fibb од<ч. s ĝvjwb с*ѵ g?oGb В GoGb о ^ >J бЭДіозЬ: Gg^b^o £9(о.бфоб<*>.Яь ф 

bGoGorjbgbĵ . й о^о 9bGg9P>̂ >gŝ bŝ  «оьбь^ь ĵb3Gb 3bG ^  ^^9oGbGb 6  Ggb o^o 
9ойь ^Dj^s^bb 9bG m. g ôGbGb...
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Бъ М ученичест вѣ  находимъ мѣста съ такими, любопытными для гру
зинскаго текста, словами:

а) 2) Gibĝ sos ЬьСоотьJ) 9ооэ 
•J ФЬ 9од(чо<»ь (л. 271а1 2)

4G) 3 Ф. а» Ь. ib<40gbbi: g д: ^9 Ьл.:
^ Ŝ obi:

ЗмчдоъЯі: 9Ь(ч bg9ob.O,: iC’gjJG- 
іС^<чоі: -J £9-jbi: *3o6b:

(лл. 275Ѣ2 *—  279а)

Ь) Эодо^Ь &і9о(чдо>Ь2): $̂ Ь 'З д ^ о б і  

соЬ3° °°5^ 0 b'o^gob'is^g'lfb І)(ч<ч.9іЬь 
дрхдооті (л. 271b1).

XLVIII. Мѣсяца апрѣля 25. 

Мученичество святого евангелиста 

М арка въ городѣ Александріи.

Начало:
ĝgsbi: <ч.0̂ і9діог>Ь<ч.̂ о>9д(®)дЬЬ: gGgbobi 9g Ьсчд̂ оЬі B Gobi»: gsi

9gbGĝ olfi. о у  *j Ĉlr £) ooobi BGobi: <4-̂ gb 0 5 0  b gsobi  ̂$oobi ôĜdgo-gfogbomi:

Л з з Ѵ  9ѲІІ«?<пЬ 3 Go a ° ^ Go b GobGo: йь

47) 3 a>. o> i: 9iobbi: b: 9̂ Ьл.:

^ S ôbi:
(чсч.ЭіСрЛ: ibgsobi: 9<ч-- 

^і9оЬіЛ.: (ч о: ô i9i: 9gog- 

co-bibi: gD9ig<n: 9ЬіЬ<ч.̂ -

<4obi: 9gcgobb: 9i| ôbbi 3):

(ч a: bgftj^(*>b: бд(®)і(ч9 G: b(®)gcg- 

bGg: ŝ bbibgggbi) G: <ч о: ogp>: 

д(чооо: 9i9iO)b: ф Go: £̂>Sg- 

(oobi:  ̂ ôbi: 9 9obi: R Gobi: bib лД/Ьі: 

(лл. 279b —  293а)

XLIX. Мѣсяца мая 1. М учени

чество святою Ром ана , новаго м у

ченика., который былъ замученъ въ 

гщрствованіс бгьсочесгпиваго гщря 

М аіідія. Написалъ блаженный Ст е

фанъ Дамаскинъ, одинъ гізъ огпцовъ 

лавры святою о ища нашего Саввы.

Начало:
^Счспі: длЬфьвфобд: 9 jogobi: ^ э д е ^ Ь с о і :  & g* 0 5 0  igcd^gocni д^Эідо- 

Ь іЛ .с п і: i ^ i ^ 6 oG i b r id c o - g ^ A : U j ^ i Q ^ b i . S L  Ь ф о . і  % ъ  ̂m b :  ф  b 6 b  %Qo6^
ig o iH u g o v o o G i gggogboiGo (бПі gobnob I! b'obiGo: S^iggjocni 6 *j)g9oo>b g=i 'Эд-дбіфЬд- 

Ьооті: ftGgggGGs soi gjj-gbc^ob ggGi ^igGo 0 ^ 0 ...

Въ М ученичест вѣ  встрѣчаемъ упоминаніе о народѣ ««g^-gGo» 

(«<і>раджв»ы)

1 ) Арм. л  слово.
2) Арм. 'г"'г/'гг кппппдокшш.
3) По опискѣ ‘.І.^ДЬ п здѣсь, и въ текстѣ.
Заппскп Вост. Отд. Имп. Гусск. Лръ Общ. Т. XIII.
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9 m ооьБь oggGglf и были съ ними [въ заточеніи въ
ЗдібдБофЬ: ьѴ-дбьІфьБде^Бо: сарацинской странѣ] сирійцы и

<д<чь̂ -дбо: (л. 286Ь1 2). Фраджвы.

Любопытно также отмѣтить слово ьдЗь^о въ значеніи лазутчика. 
Доносчикъ говоритъ халифу про св. Романа:

^Ь6 о0(13оБ g) Б: ьЭо^ьЭ'дЗБо !) cn̂J Gb ооЬ$о ŝ b £)!><}<*>.If(ч-gc® Ь(чЬ: о^о
b^dbGg^gsjsb 3oGb Ь(чоІГ gbgo b- igGco.?)^!; ĝf̂ dgGoab: b9bgb Ь о -
дЗь^о. (ч о ьйЬ b^g^JGg- ^-дЗ^о-оЛ/ь ЭдБоЬЬ: (л. 2 8 8 а 2).

Приведемъ еще нѣсколько мѣстъ съ рѣдкими пли иностранными сло
вами :

a) 3D Б ^  БбюЫіБі ь9о<Ь9-д9Бо о^о

Ŝ b 0 G^oVkg^-g^so ijood^i

8 9 b 1 ^ o b  9olfoboo;jb  j job bsjfljg^Gb

Б oô l/olfs g ь ^3J0O: ^ ь 
3<nbG-

o^slf flribgo o^o j| РЬ> 'ЗдоЗдЙі 0^0

p ^ o o o b g g  g g ^ o o o b  oo^lfoons: ф Ь (ч ^Ь -

ь$Бь

b9«.lfgs^Go O0 O 5 bg93 3 9(4 ^®\Go 9olfGo: g g 

Ь б ф д ^ Ь ^ д : .
b) 93 Б b so ^b  [b9o^b] $ob 3ggo^b 0^0 

ь9ойі9-д9БоЬ: s^i 3gblf9oGb ^ Л. o^o

^  1 <li: •ЗоЗ<лз йо °6°

^oGb ifiO^so^-g^o (sic): 9д(ф<о.ЪоЬ 3 G o b  

(оеьЗьБеЛ b^b j^blfgls^g^olf *357)^Q3-

3 ^  Д«? * 6 3 ^b
Spv^gg'gs^Ifb 9e>6f9>gGgcnbb: Ŝ b o ^ (b -  

cgolf Б 3 pvg(43 )̂bsD 9boob j 9b3-g- 

^ o b f c 'G  B Golfb: sob 3obj]038V j| дьБдедд: 

Ŝb
glfg  ^b9glf 9 o lf 9 fb  Bg9 J g :  gbgmb

S^bG^-g(4OTb?): s°b bfo^cl-gGevcnb:

Ŝ b b9olfo>^lf З д З З -д й ^ Ь  З д ^ о  

3 ^-gs^o lfb  B Golf.fi.: sob g l f f b g g ^

° 6 °  ^  300  м  6 i ? 6 sG s6 O 0 ,sS )

47) Гл. L. Мученичество св. Сагдухт ы , лл. 293а3— 294Ь.

48) Бь. cnb: <bolfb:о~: р  3>д,: ^ s°«- LI. Мѣсяца мая 10. М ученичс- 
Ifb: cgos^g9e>G: З д Е д Ь ^ Ь л . :  С Ш вО  С вЯ П ІО ІО  Ф и Л Ш і О Н а С в и р Ѣ Л Ь Н Ш С а .

(лл. 294Ь2 —  3 О2Ь)

Начало:
ЭдЬ9дЬ ĝŝ b: soooo.gŝ ĝ )obGglb: і (ч о іБ ро.Ь  9Ь̂ -д̂ 9 G отдЬодэоЬЗ Б: ■дйіо- 

diGb 9cnigb<4or>b 9olf -J gsjjobcnb ^ Б ЗЯіЬ^дЬ^ 333<чд̂ і$о Gb0*gg9gsj9or>b: Ŝb j^b^g- 
3 If 9 0>b: ŝ b |-J b 9 tn: |9ЬЬ-д<чдсг> ^  oooob "J)3*J)Jor>"J) Ь<чЬ bo.«ev^ocnb ЬфьБ- 

3 W 0o>!’ ЗспЦ^доо...

1) Безъ перехода Г пъ j™, какъ замѣчаемъ позднѣе, папр. въ Грузинскихъ Лѣтописяхъ.
2) ІІерс. заслуживаю щ ій довѣрія.
3) Вм. .̂ОГід„ или .̂ОС.̂ п -= Сир. перс. і

291а1
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49) LIL Мученичество братьевъ Давида и Тиричана , лл. 302Ь2 —  
308а1.

50) 6 5 . «л s: g : ^ісід^ьл LIII. Мѣсяца мая 20. М учени-
^ £9сЛгЬ (пІ2ч̂ 29̂ Р>.1/о1;о
Vs^ocnfogo: чество святого Ѳалелея. Чтеніе.

(лл. 308а1 — 312а).

Начало:
?3«? mb <)іо> V-Tjcĝ go\;b G-gtig^oGcbboboii: ог>д $̂ р>б5ФІ/с»і (псот—

Щ дЬ фойоЬдбоѴьЬЬ: <n.Q̂ S Ь-дтоѴі orxn̂ lfblfb: <)<*>.до̂Ь Slfb̂ -jĵ oo g^gb
Dggoj î ьб^СчоібФЬЬі i^mmb onjWilfS...

51) 6 go. '̂ксо.д '̂Ььл. ^ oos ^ 3 (чоі9^- LIV. Ж ит іе святыхъ Кип ріана
Vo: job одІг^^бьѴо і̂ЯдЪ л. и Ю ст ины . Мученичество ихъ обо-
сЬсп ст.<чспідд д<чо>І£|э: ихъ в М Ѣ С т Ѣ .

(лл. 312Ь —  3 2 lb).

Начало:
to. olfs В Golfb о ^ -](̂  Go Яі 0ог> •] gGb̂  2>і9(»>Во6^ЬЛ gWgtogbobian'b оэілДгЬ 

ojjp».: $̂ ь і£оьІг(ч-і|29бь ^o^GGo ^ G^jjg9cr>iGo jj о (чьл ь<ч(г 0 іѴь -J-ggDg 0bGbGi<nŝ Gi 
lro(®jĝ cni (*> g9<j)b g^o>gg |^9gGb Gbo>g£9 ojoglf...

52) Gg m~s ogGolfGb: ь : ь̂УдЪьл ^ Ifi LY. Мѣсяца іюня 1 . М учениче-
ŝ b ggoo^jfis 9<jg*ob *j gtg- ш в о  святого и добропобѣднаіо X p u -
<»».<4glfo 9p>g-rjbGo>s ЗобоГл: стофора и друзей его.

(лл. 322а— 332а).

Начало (см. стр. 81, № 53):
^д^эЬ 9дсд<ч.?юЬ og^obGgGb. ^оод^офо^Ш /Ь: д̂доро-Я) ЗЬ^-д^ооѵд^оп. 

(чсэоіЬЛ ЬідШ og<n g~o ѴіЗд'дсдсо.Л <Ьооо gg<3$o> ЭЬЬ’дбдЪооэЬ: gJogb^glf j| t^-
sGg<nb: (os ^Ws-g^oG gToomb: ogco. Ms’^ocgg^ : ŝ Oo0^  ^ ‘̂ д 'Ц ь  g
<Ыг Gm-ogg l̂/S...

53) G g. mb ogGolflb: g : f  9g IbSL ^  ^ - LVI. Мѣсяца ІЮНЯ 1. М у ч е Н Н Ч е -

ob: job ^ o ^ g W ^ o b  с м в о  с в я т о г о  и  в е л и к а г о  м у ч е н и к а

9^ Эоігі gro-Gĉ GoVo: К о н о н а .

(лл. 332а2— 334b1).

Начало:
gge^ocggY'b с̂>9<ч[со]т.лЬ 9gcgol/b ідйд^оібді;: с̂о-боРт-̂ оЪьІгЬ: ^>69т.- 

ogĈ oGi $о<»>9дб(«)Оібр>.Яі: Sjoljo^S^ g~ŝ bi ЫбЗібдЪд^Ь 9оЬЬ: осі-д^і^ : s°b
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mbg-gbGolf 0g9i^: S^ftg^S^ 'Э^оСд^-д^отЬ S^ Vbdî gs ĉnb ддбЗооЬ: £>S g <ч Зсо-додэто-̂ Ь 
°6° °$<І>,̂ оі j]e» jjb :̂ ^дьѴЭобдѢ <Ы/ g фо g^ooo: <*> g»lfb l/ibggso дй-J Ь дтабсо-Б...

54) бЧі. oTsogGoVb:1) ^ ^ :  ^ д ^ ь л  LV II. Мѣсяца іюня1) 19. М уче-
f b

Зе^ьЗоЬ: сэдро-б^оЬо: пичеопво святого мученика Леонтія.

(лл. 334b— 335b1).

Начало:
Зеоѣй-дс? одрѵ дгэЬ^ЬЛлл bwcgsjsooo д sj9g> Ь іБ ь ф й д с э о  9 ^  Л, г^д^Бфосо-Ѵ

дбосоо одоо- дѴд 5o<4ggg90ob Ѣфйьфот-фотЬф 6о: job ^д^Эд Зодс)о>І5̂ Ь bSjGb'g^gbiVb...

55) 6 Ф. оГіодбо'ЬЬдь^ьЗд’Ььл. ^ Ъ і LY III. Мѣсяца іюня 21. М учени-
ЗрфсІоЬ ЗіЗілѢо: честѳо святого мученика М амант а.

(лл. 335Ь2— 342Ь).

Начало:

зье° зобда °і<р ььь ^  d4*?#4 bbh ^ am-
gXf-Tjb ‘ЗьѢ Q'gĉ 0 (sic)- ŝ b ЬЛдс^о t)ol/o йоодоБі: Здго-сд °<)3 0̂  ̂ офобо ^ g <!><*>If-
фБд^І/і j]ŝ  -Jol/bl/S...

Мученичество это дефектно: между лл. 335 п 336 вырѣзанъ одинъ 
листъ и другой листъ между лл. 336 и 337.

56) 6о>. оГь: ogGolb: $qT: ь̂9д>»ьл.: LIX. Мѣсяца іюня 30. М учени
цъ-.

Щ  ‘OolfS: сдр>ділД/о: ЧССШвО СвЯМОІО МуЧвНШСа ФОКИ.

(лл. 342Ь3— 349а).

Начало:
Эс’ъІ/г д̂іЪ'і <Ы/ (hgWgfool/S В БоѴь о  ̂  ̂Ifb ^ $ool/i $еЬ ^m^gSgsg^olfS Зс^д^Ь-

(одѣі 9д-д(чБьгчо1;Ь: £эі 9̂ дд9Ѣо1;Ь ŝ b <)p).dgvĝ ol/b jooool/j: ĵ b •дсдйоо.лД; 5 ^ОТІ7)_ 
З-д^оѴь: job )̂b9p>'gor>̂ 9g£90 І^о^-д^^эо-Л....

57) LX. Мученичество св. Оскапа и друзей его, лл. 349а1 — 351а. 
Заглавію этого мученичества предшествуютъ двѣ красныя строки, 

сильно подскобленныя; не смотря на чье-то усердіе совершенно стереть эти 
строки, по остаткамъ буквъ все же можно прочитать слѣдующее:

дѣд [̂ м)д!>]іІэо W<)b- Эти [мученпч]ества съ армлн-
[*д(чоІ(і]  ̂Б отьй^сіБо^ ь(чоь6: [скаго] переведенія.

1) Въ рн. по опискѣ: ію ля.
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За части словъ, поставлеііныя въ скобки, я не стою особо; но главная 
часть слова съ «армянскаго», именно «W 9b. . . .  ^G» «съ армян. . . . »  и суще
ственныя слова этихъ строкъ, что «это— переводы», читаются безъ всякаго 
затрудненія. Само собою понятно, что эти двѣ строки подверглись опалѣ 
потому, что нѣкоторые грузины въ позднѣйшее время [какъ впрочемъ многіе 
и теперь] не выносили даже мысли о переводахъ съ армянскаго на грузин
скій языкъ, и уничтоженіемъ злополучныхъ строкъ, очевидно, имѣлось въ 
виду скрыть армянское происхожденіе цѣлаго ряда агіографическихъ памят
никовъ древне-грузинской литературы.

58) Гл. LXI. Мученичество св. Георгія Побѣдоносца, лл. 351а2 — 
354b1.

59) Гл. LX II. Мученичество св. Нерсеса, архіепископа Арменіи, и  
епископа Х а д а , ученика его, лл. 354b— 358а.

60) Гл. LX III. Подвижничество св. Гуландухт ы  въ П ерсіи , лл. 
358а2— 368а.

LXIV. Мѣсяца іюня 27. Святыхъ 

добропобѣдныхъ мучениковъ Т [а ]р а ха , 

Прова гі Андроника. Мученичество 

ихъ.

6 1 )  .f lT g s . а »  S o g G o b b i :  ^  Я і :  ^ mb job 

^ d g ^ j o o i  9  m .-

m-bm-lf: job bĜ <4<*>.Gô -
j V o  9 b < n o :

(лл. 368a2— 383a).

Начало:
S* ^ ( ^ G :  S°b ^ a6e»G: s j s o o s ^ -

W b :  s>b b o 2 ^ \ t  b o v ^ G :  g* G o ^ -

G<^ob: gg^jjolf: S3S S>S ЪпбороЬ: Ъ М :  S>b фо9е>.о»а«*Ъ 5>Ь j) Go
6~<-9&о Ь ^ сn d9iGo ° a<x>Goblf: b^9-gGco.Go ^ s G o . . .

Мученичество это подраздѣлено на нѣсколько частей; вторая и третья 
части имѣютъ свои особыя заглавія:

a) й~ЕаооЛ3ьА 9s«ojja Эа<о.-
(sic) 9oGb 

(лл. 372а2— 375b).

b) ^  ^ 00,^3ІЛ' ^Ьо,о30 
9Ф ьСЛьЬЬ (sic)

(лл. 375Ь2— 383а).

Судъ надъ ними же второй въ 

М опсуест іи.

Судъ надъ ними ж е т ретій въ 

Аназарбѣ.



Конецъ:
^  G o  о ^ о  ( J o ^ i c l j G o  

:$ob  bCJtbgJĈ Ŝ b 9j^9^jVi 9ilr.
:£оь9дЬ  ^bo^JbgsGgV ЭД:

:b 9 G o  3  ooG o З о о ь Ь ь  g g 9  V :

:D o G i  J  0 b  9  4  <*> o l f i  G G o :

:bb: 4  oViJL b(*)lf ^  SI:

•JĴ OO ptT^
:&G:

З а п и с и .

1) Имя архіерея Арсенія упоминается во многихъ мѣстахъ рукописи 
въ записяхъ одного и того же по существу содержанія, но различной ре
дакціи (а, Ь, с) и рецензіи:

а) На ь̂ а  ^ Ьа

(л. 8 lb 2: непосредственно за заглавіемъ ІѴ-ой главы М ученичества  

св. ІіАбо).
•J 0 :  g>g: і>4 1/G o

(л. 103а1: непосредственно за заглавіемъ Мученичества св. Вавилы ;  
308а1: непосредственно за заглавіемъ М ученичества св. Ѳалелея).

S fo b g G o : Г б  ИЛИ b 9 (^ G

(л. 173а2: непосредственно за заглавіемъ М ученичества девяти 
братьевъ К олайст хъ; л. 302Ь2: непосредственно за заглавіемъ М учениче
ства свв. Давида и Тиричана).

(л. 259а2: непосредственно за заглавіемъ Мученичества св. Георгія; 
л. 3 5 lb 2, съ прибавленіемъ —  Гб: непосредственно за заглавіемъ М учени
чества св. Георгія Побѣдоносца).

Ь) && а*?”* 99 00 ?ооЬ:
дЬ(чооЬ і ( ч 1Г б о  9  З о о :

9 о о д  4 о  < ) $ ^  ^  ооЬ 9 ^ 9  о т Д :

T G ,

(л. 139а2: въ концѣ Мученичества Кира, Іоанна  и прочихъ).
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jj (У: S j^o so ^ j: < Ь 9 іс п : 9 < n ig s -

(чо: ійЬ^бо: ^b^os^jbggso:
^  cn b : 7)gGcr>b: 9 ^ 9 j o o b i ) , :

(л. 194b . непосредственно за заглавіемъ Мученичества св. Филикт е- 
мона).

°~з За ^ а б з ^  ь̂ а  ь^бо 99^ (sic) Зо-г̂ о;

(л. 312b1: непосредственно за заглавіемъ Мученичествасвв. К ип ріана  
и  Ю ст ины ).

В G o : І І ч Ь д б о :  <Ь9і>£о: (sic) 9о Г д ( ч о :

(л. 335b2: непосредственно за заглавіемъ Мученичества св. М аманта). 

с) ¥ <*>■
clgevls д о і д  і й і Г б о  g S b ^ b l r s

(л. 321Ь2: въ концѣ Мученичества свв. К ип ріана и Ю ст ины).

¥ б«х $&Ъ Э е ^ б о  93с*-

ь дзза^о<п s ŝ?â s ^  Ьь- 
^ з 2?0^ * 4 ^«Ь-
^<*ѵЗ р > [ Ь ] Ь і  d9o<»-T j(4cn  Г б :

(л. 383а2: въ самомъ концѣ рукописи въ заключеніе Мученичества  
свв. Т ар аха , Прова и Андроника).

Какъ можно видѣть по тексту, записи Арсенія нѣтъ собственно ни 
одной, несмотря на утвержденіе проФ. Д агарели , а есть цѣлый рядъ запи
сей объ Арсеніи: о возвеличеніи своемъ въ записяхъ иногда просятъ, но 
про себя не пишутъ «владыка нашъ патріархъ Арсеніи». Записи не гово
рятъ также и того, что этотъ Арсеній есть Арсеній Ниноцминдскій, какъ 
пишетъ проФ. Д агарел и .

Всѣ эти записи объ Арсеніи писаны начальными буквами и всѣ, за 
исключеніемъ трехъ (Ь на л. 139а2, с на лл. 3 2 lb 2 и 383а2), красною ки
новарью.

2) Начальными буквами киноварью:

№  а -

(л. 178а2: непосредственно за заглавіемъ Мученичества св. Ю ліана).
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П р и п и с к и  п о з д н ѣ й ш ія :

1) Неизвѣстнаго — молитва Богородицѣ церковнымъ строчнымъ пись
момъ (л. 2а).

2) о. Венедикта отъ 1827 г. (л. За), отъ 1822 г. (л. 383Ь).
3) Платона Іоселіани отъ 1849 г. (л. 383Ь).
4) Неизвѣстнаго военнымъ письмомъ, какъ и двѣ предыдущія (2 и 3):
В g Ядодоі/ (sic)

Ŝ S S^jS^co.og£9^olf ѢіЬдс90 ьЭтѢоо-ВДІГ }>а(ч(Н)оІ/ gotnb^Qb

9bmo j]P).ogoj9 ojjco.!/ <wp>̂ 6ô oQ і̂ соѣсо-фці; joS ^ otp». D̂ G oqo.

V. Житія, похвальныя слова и посланія (№ 73).
Рукопись на пергаментѣ, безъ переплета, въ 154 листа, сильно по

страдавшихъ, особенно въ началѣ (лл. 1 — 19), гдѣ отъ листовъ остались 
по двѣ трети и менѣе. Рукопись составная: она сшита изъ двухъ рукопи
сей, каждая изъ коихъ имѣетъ свою пагинацію.

а) Первые 100 листовъ представляютъ одну рукопись, дефектную 
въ началѣ и въ концѣ. Рукопись съ грузинскою пагинаціею по тетрадямъ 
въ восемь листовъ. Изъ нихъ въ началѣ недостаетъ восьми тетрадей вовсе 
и одного (перваго) листа отъ девятой тетради. Текстъ строчнымъ церков
нымъ письмомъ различной руки (замѣтны два почерка: второй съ 85а листа), 
въ 22 строки на страницѣ. Размѣры текста 16,5 X  10,5 с. Пергаментъ бѣ
лый, тонкій. Писецъ — Николай и время —  269 [ -* -7 8 0 = 1 0 4 9  по Р. Хр.] 
для одной части (лл. 1— 20а до четвертой строки), если не для всей этой 
рукописи (лл. 1 — 100).

Содержитъ:

1) [ Знаменія со. Н иколая Чудотворца].
Начала нѣтъ. Первыя читаемыя слова на л. Іа:

U
'А 4
И Go

9 6 <w-TjiS£90

Зо6-Т,ав?

й  О

Въ статьѣ 22 (Ѵ Ч ) главы.
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Конецъ:

............... s=b 9m9b[gbg4]-
ь  ssWjlijV „а„м [,»]-
Cslti 9 mbb p>Q V-ijoto 9m.j ô |9s^- 
gsmGgogG сГь: ĝb bgo6)b.fi,gG<4-T)g46gG 

G° 9то^оь 9дь.о. £̂ ь 9со-9̂ 6̂ 1г дьбьбо 
9 шБо ĝb ft^rngg^b bGmg gob bgmo 9m- 
Ŝ o gob 9̂bgog4mĜ gG gob: ^b 9mgog )̂G 
? o b  6 ggsGoGb ^ggg<^gG gob |й -  

^ bm- f  amb gomggorob "9 Gooob
I [Ik.-liStl^] pvGsGi goo^G 9ggGb B G gTG 
p f c l ^ ] G ^ G  ^JgojGggo s^G cTo 
\W%£</";tM]s g Gĝ oĝ gGb̂  ĝb ĝ oĝ oGb 
[Ж-^/ШВ] oo-] G |9bĝ gomGgoooo
[(ч goJoGbji. b^G ĵ G л  g goĝ gg ь  ̂ ĝb 
[9s>G] gggGoooo g~gg b~G: ■:• 1)

19b

2) gG<4 Ga : ^bDgGMh.ft.^^oGb [g7 <x> Щ - Ж ит іе  и восхваленіе святого бого-
g S m G o g o o G b :  9 9  o G b : В G o b i :  G iG o [ g 4o ]  носнаіо отца нашего В аси л ія , а р х і-  
agGsriogg :̂ дЛь^дод^: 9oTg^[gGoG]- _ епископа Кесаріи  Каппадокійской, 
jjm G m G o G b .f i .:  6 <£ъа ь ^ д ^ і:^  G ^ b [ G  ф(ч9 G] написанное святымъ [и  блаженнымъ] 
9  9 ь 9  G: В G 9 G : ^ g m g o  g o ( » o G  9 д ( в ) д д -  огтгомъ нашимъ Григоріемъ Богосло- 

(лл. 20а— 85а). fd ^ G ] вомъ.

Начало:
e g  g^ 9b o J g g 9gG g^b 9 д  g ^ o g ^o  g^b g*> <n D 9 G  g o o  G b [G o g * o ]

bgo^g^b  ̂ ^°(^)gg 0,4 Ĝ igĝ oGioob. ĝb [
9bgjs g o g  ^gG G b g^b g G m (4gGbGb ^  OTbGb 

<nbGbg>b o g m .  й  g g g ^ s ^ g G 1 9 b G  B 9 6 o  [

(ч g4 b(4bgoG gG(4go>

Gbgb mjjGoGb Go^ggboib.

Конецъ:
£ > o (4G  9 g g g 6  B G g b  9 g m b g G o o o b g g  9 o G o < n b  9 o G o >  6b g m c g b g ^  ^  G (4b.fi. g o g o g c o  

b9o g ( 4 . gob g  G G ^ g g ? 9 g b  g b ^ t n .  g  G G S jb g ^ g G g g sG o . gob 9 g 9 m G o g ^ G o .  D n D o c n b  D  G o cn b  

gob Ь(чЬ o J g g 4 g G o ( n  g^b ^ о ( ч о о >  g  G g m o g o g ^ G o :  g m ^ g o o b  b 9 b o n g  G g^gogGb 9 b G  g g g b G b G -  

gG ggV G b. 4> g4o  g G g  g 6gGb.fi. b ^ G .  g<*>.<4g m  9 т д д Ь ( ч д а > Ь .а  gob G m tg g s o G  9 т д д Ь (ч д < х > Ь  

G  g4<nb.fl, b~g^ g g O T o g9bg^9g b  gob G g (4g o g g 4bg^. 9o ^ g g 6g g 4 g b ^ t n .  G b g g g G o G b  9 b g o G .  G b -

1) Заключенныя въ скобки части сгнили.
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ЭьЬ $̂ь ̂ і-д1;<ч-т|С9^д59І;ь фкоо.<чдЬЬ: •] g о >jb: лЛ/ (sic) 9од<ч <4. ob B Gobs

6> goob oo Gb D Gjob b&. g sj9ĵ :  ̂£oooo: Ькод<чооо job £jWgj£9lf ĝpo-cĝ -

ĝ ooo: 1; gsocrvĝ oo: b̂  ĵ b ()(ч ĵ ob b̂ -rĵ -jjGoooo: -дд g bG:

3)  ̂sooGs: ЬЗоЬ: B Gob: £<ч Свягпого отца нашего етіскопа
gbobgco.3oo.lfob: Гр игор ія

Gobgĝ ob: Ughtob-fl.: ^ ŝ olfb: sob ô̂ ol/S: H llC C K C llO  В о С Х в а Л С Н І в  

bboĝ ob оо V: d9ob: tn b̂ob. брата е г о  святою В а с и л ія  Великаго.
 ̂со.: bbogoo: 'Э д: ogbGg: Св. В а с и л і й , помилуй І о а н н а .

(лл. 85а — 95Ь).

Начало [ =  M igne, S G , XXXVI, стр. 788]:
ggoooĝ o. ĝbog(4gbji,. g>G: B Gooi: і9іоо: Ŝ 2>gbb̂ b-ggoo5b Нз Ь: (ч goGo:

gbg: д̂9̂2)<»>.9ооо: D дсі̂ ф  ̂bgogbb̂ -ggogGooo: ĵ jojoob: bboo: g>b b£0gbb̂> ĝ!>oo: k ĝ- 

Ifojioĵ biL:: gbg Ь(чЬ.

Конецъ [ = M ig n e ,  S G , XXXVI, стр. 817]:
35̂ 0m30 D5H0  ̂  ̂ĝGo bbogoob. ôjoVb bb $̂ь ŝ ô ĝ 'gc’b

B Ĝb bkgŝ gb̂ gboo. bb-jboo gbBggGoo.oo ogcobjj, 9obb. (ч b ĉo-gô co-oo b-j<)g 

ô o <*> goG geo. ô o bkgg4co.gbG. |jj (i ooob ŝb g Qoob g о l̂f $од(ч со. ob B Gob: 

<4 £oob bf̂ b ŝ oŝ gbjL b̂ °̂̂ (55°60 9 ĵ ob >gg Gooo -gg g b G.

4) gbob^co-gog oo^-gs^o: Посланіе святою богоноснаго B a -
 ̂ ôbb: ŝ i £0 со: Dĝ co-boĝ ob: ЬЬо- 

goobo: £0 ooob: ^д(^(П)3^0^і: 5 ^ ° '
£<n.g*ob: ЗоЬ̂ с»:: СКЛ ІЯ  КЪ Г р Ш О р І Ю  В о і О С Л О в у .

(лл. 95b— 99b).

Начало:
goQbG gbob̂ cogog D Go g b goG Ugogoo bg-gbfoggoobb 9д̂ <о.Ь(чоЬ oô bob. 

(ib̂ bgbgboaob <)ooo 9D ro.bg S£9ob.fi.o}b офВоЬ: (o <4 goo ô o g gg6o Dgcld-

goĝ iggo b̂ b. bŝ ogsob roĵ gG ŝb boggooobb -д̂ ьЬ6го.&Ь ooj 9bA.

Конецъ:
<o b ()oggc)ook-gGgcn: "ЭоЬ <)og<obb ĝbĝ robb: b̂ о̂йЬ gô Ggoo ggooogooob 

boo (o goGo bfiO'JJO'o*]-gGb go G: droDoHrob 9ob»5b й g bgo ЬбоЬ sob ŝ ô gb-gŝ  bbkgĝ o: 

 ̂ 9obo b̂ £ob 9bŝ  ob sob *gg OOO -g ĝ b G:

5) o> 9̂g^o ^ ŝ obb ŝ b go 05 Слово святого и богоноснаго В а -
•̂ gclco-boĝ obb »̂bbog9obo:

(лл. 100а— 100b).
силгя.
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Начало:
« |І д И 9 ь < ч о ^ о  o ^ o  Ь о 9 ь (ч о > £ 9 д  Ь(чЬ b-J*T |G s^lf: ^ S o g -g d G g i-g c s b s o :  b  g o b s  (I 1/  

on ^ I f b b :  Г $ ^  ^ o G b  on-g b b g 9 b ^ o n i  9 о д й  ^ G k fo ^ G o g »  o g o o -b : s?b ^  o G i (sic) ctj-tj 9 g g - g b -  

(ч д о пЬ  (sic) e n t i c e  i k - g 9 o ^ g b .

Собственно это отрывокъ, такъ какъ за дефектностью рукописи въ 
данномъ мѣстѣ настоящее слово В асил ія  В еликаго обрывается въ самомъ 
началѣ на слѣдующихъ словахъ:

<9 д^ідЬьфЬ: g b g g g  9 g g 9 o o k - g b :  soblfb'bi.̂ lrbgд : (ч о̂ дсч. D g 'g ^ i g k g ^ s ^ :  b k 'g  ionb 
(sic) Ŝb ‘Э '^О ^о'Ь dogib^ ^obon^b^S 9onb9cbgb(4soS o^o HioQoon (sic): Ŝb <ч £9oQb

°ь° ьЬ б̂ Ь:
Записи въ описанной рукописи слѣдующія:
1) Въ концѣ Знам еній св. Николая Чудотворца (лл. 19Ь— 20а) 

особымъ изысканнымъ почеркомъ (чрезмѣрное удлиненіе стержней буквъ 
подъ линіею, см. табл. JV?. 7):

[ Ш § Ш § ]  {) $  dg<9. С’  оппЬ ьо» .: ^ i g b ^ - g c ^ b  

[§t§ll§] ^  !)дЬк9іД ŝ b bib^gcsGo ^ ^obi 
(s^ilfbJ^<4gg^on 9<4.jJ9gŝ obi 9b9obb В Gobi Go-
[ ^ o . ] c 9 b c o .b o b b ;  g g g n o o n b  ^ i k i g o b i  job  <g ^  

[ф < ч .$ ^ ] д о £ 9 о Ь ь  Gg g V b o b o o n b  •:• -J^ G  g G l;b : IT Д о п  

[ ^ o j S i g ^ i o  B g 9 o b b  ^ д < ч о Ь і Д :  9 9  І Д  o p v g b G g  ^

9 g * g G so g g G  9 o b G o  i  G:

•дфІі̂  ĝ<4obb on̂ b '3g9oGsoggoon: 2> onobs on̂b: 
gbg ЬіЦ?!>-д$">Ьо ^obb Gg ĝ bobGo ІдбпЬ д-д(чопкд- 

•gs^b b ib  ^^Ь^-а«г»Ѣь Ь̂(чоп‘д!=9о[Ь] ^o^Go[bb]

j [s^!>?] ig < 4 J -g s^ o b s  s^i

ЬЬ̂ -дечоЬД: 9ьф<чі bk-gbД[ІШ'

9g gocob ŝ ĝ sbb дЗ«о.[д] Д5 д̂̂ [?

20а

2) Въ концѣ Похвальнаго слова Г р и го р ія  Н исскаго  (л. 95Ь) по

черкомъ текста:
З а '3 ,! "3^1 6 ^J

У рх 9 b9bGp> <4 ̂ Go J>9sb Ц/дбэдоп. ogoo,kgo- 

д̂оп ^ б3ЬД g&go» 5 «*ькідоЬ 3сдсл-д9дЬ (sic) 
оГЬ. <4~G gbg go)b̂ 9̂Gg. jn onobi on b до&0 Ь 
^S^g^gon. b9bb Ŝ bbfĝ ĝon. Вд9о0Ь 

bk £9o. ŝb G-g slogan 9д0Ь 5 «?ькідЬі 

,ч b9obon̂ b onbgb 9о0 <д *3(чр>.9ьД.
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Таблица Лг 7. Страница рп. Л!: 73, л. 19Ь.



-  77 —

3) Въ концѣ Посланія  В асил ія  В еликаго  къ Г ри гор ію  Б о го 
слову (л. 99Ь) почеркомъ текста:

з’га ^
S^GcoA/ gpxjgoGi Gi^g^ggooGi î̂ po-BoGg- 
"2>і>ЛЪ: ^  j^ o G i gab s^o j^oG i G iG ogooG  3 o g (o :

93 б ^ Ц ^ іВ  gogo^Sg gooi^Gg:

ь? зобеь «йоо,} зо̂ зот: «?№бз4Л' з^00
Bg9oo\f: oojj G@i go G Sojybj^ogG:
і2>Ь<ч-д£од}>і.й. 3 (4.-jbsj9b̂ <»>̂ )o\fb <)oGoGb: TG:

b) Отъ второй рукописи, вошедшей въ составъ настоящей, мы имѣ
емъ 54 листа (лл. 101 — 154). Текстъ строчнымъ церковнымъ письмомъ 
топ же руки, какой и конецъ первой рукописи, но 20  строкъ на страницѣ. 
Размѣры текста 16 х  10,8 с. Пергаментъ бѣлый, тонкій.

Содержитъ:

1) gW(ogX.a. ^ оЬі Ж ит іе и дѣятельность святого и
5̂ь Вдф~йоЬ 3 9оЬ В Gob 5 ^ 5^0  блаженнаго огпца ггашего Григорія
go слоѣ Здф «ggooGi.fi. Богослова.

(лл. 101а— 126а).

Начало [ =  M igne, S G , XXXV, стр. 244]:
9o3o^<o.^G B-ggG <)3iG<o. G googfoGi 3iG ^GgoiGi 5 ^ 5^ °  5̂ 0500 0^0 g> 000G

BgG^:  ̂ ^^gogGifog i(oG o6o onioi^o. -gGogooeo.̂  GiGeoî gga 
•gGfô GggogGoGî . g gocoi cn̂ lf (o Go V-gfogogoocr) і<чоіВ G3gGiĵ  Go3ig>-
gogGi 3iG ’Soo.jsgoi-Jro.GoGi 9oGoGi.

Конецъ:
3! b g $ « 4 g g g o p >  З і З іро- A)G і<ч іаѵ д  < M g-gggo  i  2? i C > °3 l f 3 ( s i c ) 3 Ь b 3 o 3 ^

G-gcggoooi (sic) Яідфі  ̂ îSifob-ggo Ьі(ч: ignlco-GgogiGi 3i<omi20oniGi. Gi-gĜ gooi DoGi 
bbb-gogggggooljSooi 3isog9O0r>b pv gooGi В GoĜ  о  ̂ «J gGocoi (о <j5olfi.fi, i(oG gaoG fi, 00 Gi 
ЗіЗосп" 50b Gbgi.

2 ) ^Ь(ч ІЛ. 5̂Ь <)p>-jg9 JG.fi.: ^ оі'і
5̂Ь G ^(ooGi ф<о ĵ goo: |<оро.3а>і 
Si^oGiL: (о goGi g^rojoi: ôpvgooo.-
gOP>Go.

(лл. 126b—  131а).

Л ін т іс и подвиваніе святого бла

женнаго Гр иго р ія , римскаго папы, 

который былъ ггрозванъ Двоесловомъ.
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Начало:
j b j  g o c n  D j c l p a b o g o o  gob G j ^ b ^ o  З ь с Ь л ,  В G o  ^ o ^ p a g » .  <ч g o b b  д ^ р о ^ Ь  g s o p a -  

g 9 P a g 9 P a G o . й  2 9 0  ^ b < ) p a o o n b ( o |y ) b G ^ i o b  c l o o b ^ P a b j g o o  b b g o c lfn c rx a c D b  а>І5<чраЬьог>Ь.£і.. o j j p a  

G b o o jb b g o o o  t lp a j ja g o b - j j  ^ o g a o b b  -Jbgsb^Jobb  ^ й с * м )о Ь ь .£ і. D g o g o o  ( lo n b g fo o b b  s ^ o j^ o b b  j^ b  

bgoobb й ĝ bb 3^TO,S ^ >p>,̂ i ^pafopoobGj.

Эпитетъ Григорія «̂ opaĝ pagopaG» толкуется, какъ «сказатель божествен
ныхъ сказаній». За дефектностью рукописи въ двухъ мѣстахъ (между лл. 
128 и 129, равно между лл. 129 и 130 ) Ж и т іе  это представлено безъ мно
гихъ страницъ.

Конецъ:
J^ b  ^ Ь Й д о ^ о Ь  g )  o o o b b  b o b b fo -g g o o o n  ^o G b t)d g )-g <4 ra} > o co b  bG ^ g ^ b c n b i l o o b :  <ч G o  o ^ o  

b c lb b g j  Ifp j.cg Q g ’ V i  t lo b o o iG b  Ь o ^ jp a  i£ 9V(4-jj29Q ^)SJl c lo b o  cn b 9 ь ( о ф Ь ь  on p a  < ч -

^ 3( ! ) ^  s ^ i  o ^ g n c a  o 6 o  JJ G G ^ < o p a 9 o b b 9  G: job  (^ь |(Ь < * П 5 д Ь  o ^ o  Дф5!® дЬ оьЬ ь D  b

^  o b b  9 q  - jg o o b b  3 [ д ф ( а $ 1 ; о 1 і і ] :

Ь  9 ( o  g g n G o  b b b ^  g s G o  o - J 9 G jb  Ь ь 9 ь ( ч Ь р а Ь ь  9 o b [ b b ]  $^b b - jb ^ p a c i ^ j  o J9 G j< !> o b G  

cb g o g o o o o b  g^b Г ^ б * ” ]  ^ 3  (*^>ocob p a  o b b  B G o b b  °  ^  j | G ^b o o o b  (о g 9o b .I l ,  b (o l/  go b j j .  g^b

1°дбб оез" bh b-

3 ) o>^J 9 g o o  ^  g o o b b  g^b G j ^ b -  

^ o b b  9 g o g ^ jg o  9 p a ^ b < )o b b  

(̂ 29J c ) (- j G ^ p a l ;  ^ < o p a9 o o b  3 b 5 o b b .f i . :

^ b  ^  gjsobb

9 p a ^ b o g o b b J ! , :  <o g o o  j b j  ^ o -tj^ j ^ S  

|(чрм)оот o6^9b ^bb ob^rabb 
d 9 b b b  c a  o b b b :

(лл. 131b— 154b). См. выше

Сказаніе святого и блаженнаго свя- 

щенномгученика Клим ент а , римскаго 

папы , ученика апостола П ет ра , на

писанное имъ гізъ Рим а въ Іерусалим ъ  

къ Іа к о в у , брату Господнему.

, стр. 7, статья 7.

Начало:
flŜ jĜ palr oVjpabb pa b Bj9bb З̂оЬ̂раЗоѵЬЬь. ĝb j3ob̂ pa3paboob дЗоЬ̂ра- 

Soabbb 9̂ gj91fbb o(ĵ  9obb  ̂goobb ĵ ĵbool/S -J jbGjcnb.fi,bb. gab j] £b(ojc)pa.fi,b
SOb9gb(â -g29°nb go o>obb B Gobb ĝ-̂ bobmb b-jjgjboob <nbGb job goob̂poG'oob gob
З̂ '̂ЗО <̂ i<nb ft̂ ombbg OÔ Gĝb og~gG <) goob:

Посланіе  это не докончено за дефектностью рукописи и обрывается 
па слѣдующихъ словахъ:

• • • ......................................bô jj-gSJJ. 9obo

ЗідЭ'Зьйо^ b(ob ĵ b go b  ̂ 5̂ 2)3^^' ^7) 3̂^0<n 
bbbojfobb job 3 b(aoabg9bb. bbbo^bb (a 

(*> gooob DjoGjGpoG "Sj-rjGĵ pâ b Dj0 <ag>̂ }>bcnb
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[b ] (ЬйооігѴЬь (ч <ч Gqs іб5ь goo-
[<чѴь]̂  Ѵь̂ ЭдооЬ SolfODSillfb (ІоЬэдЬЬ job

*]«!»Ь <ч г ? Ь  о^ о . gbg s-J-

' VoфдА. 3> о6о дв?Ь3д b0s>b3lf
>lf g счЬідд *)•

Запись въ одну строку въ концѣ Ж и т ія  Григорія Богослова (л. 126а):

1 <* ъ ч а Ѵ  м ьз (sic)-

Эта вторая (Ь) рукопись снабжена грузинскою пагинаціею по тетра
дямъ въ восемь листовъ каждая; въ ней, по пагинаціи, восемь тетрадей, 
т. е. почти какъ разъ столько, сколько недостаетъ первой (а) рукописи въ 
началѣ, и можно было бы думать, что передъ нами перетасованныя части 
(Ь-»-а) одной и той же рукописи, но настаивать на этомъ я не могу.

ПРИЛОЖ ЕНІЕ.

Случайныя замѣтки по описанію грузинскихъ рукописей Ивера.

I.

При бѣгломъ осмотрѣ части изъ рукописей, описанныхъ въ К ат а 
логѣ А. А. ІДагарели, я обратилъ вниманіе на нѣкоторыя обстоятельства, 
не замѣченныя пли невѣрно отмѣченныя въ названномъ трудѣ 1 2 3). Въ этихъ 
замѣчаніяхъ я умалчиваю о неточностяхъ Формальнаго свойства8), системати
ческихъ отступленіяхъ А. А. ІДагарели on . древней орѳографіи описывае
мыхъ имъ рукописей и т. п .4)

1) Заключенныя въ скобки части срѣзаны
2 ) Кстати, псѣ осмотрѣнныя мною рукописи библіотекарь о. Іоакимъ снабдилъ по 

моему указанію соотвѣтственными номерами на ярлыкахъ по Каталогу А. А. Ц агарелп, 
чѣмъ значительно облегчено пользованіе грузинскою рукописною коллекціею Иверскаго 
монастыря.

3) Напр. а) въ описаніи рукописи № И А. А. Ц агарели приводитъ связную запись; 
на дѣлѣ здѣсь въ двухъ мѣстахъ послѣ словъ .™ЛіСа aA„W«,i и Ѵ.у-А-'Ь Ц^Г^а1'4 пропущены 
пѣсколько слова, подлинника или Ь) въ описаніи рукописи № 28 пъ одномъ мѣстѣ записи
А. Д. ставитъ многоточіе (JjC.. -у...... ), когда въ изданіи нѣтъ никакого пропуска противъ
рукописнаго чтенія.

4) Такъ а) въ Л; 5 вм. Ь) въ Х° 11 вм. р. вм.
у „ 4 [пообще сокращенія р. въ древне-грузинскихъ рукописяхъ нѣтъ], ?™sr"\WV-^ вм- -,'‘'

9*і**ас DM- 5 * *W 4C- V й  вм- с> въ № ва-'Ч».Ь
« .^ ац ^ ., а . /  вм. ^  ВМ. 4К™3.„ ІІ) въ № 28, минуя р. вм. то у .Л», то у то у Ь,
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As 5. У А. Ц агарел и  въ записи читается (стр. 76) (Ха-
хулели) вм. (Хартуларій).

JV® 7. При оппсапіи этой рукописи Четвероевангелія А. Ц агар е л и  
замѣчаетъ, что въ ней Евангелія  «Іоанна вовсе нѣтъ». На самомъ дѣлѣ въ 
рукописи имѣется вся первая глава Евангелія  Іо ан н а  и отъ второй главы 
большая часть, заканчивающаяся началомъ 24-го стиха, какъ можно судить 
по слѣдующимъ послѣднимъ строкамъ рукописи:

2>Ь og<4. о6о о~ -̂ ЗоѢоЬл й bgsogo$̂ g-
1/ ѢІГ̂  £9оа!> ЗоЬпЬ

Ъь ЗьІГ ^2)gl/V|’ '£4- [24.] (4 С4<Х>Ь 0-J3<4.Ĵ S. Ь
Ь  3(4 jj£90T)b <̂4-
^3j£b bbggjob

оо̂ оэ о  ̂Ь(чЬ |(4̂ Э

19. Запись на 2Ь листѣ гласитъ:
— 1>j (43 £ 0 р>5̂ о£^<) £. £ (sic)- b-js(4cn:̂ £4<4..Q.or>

Зеч.І/й'дсэЗ £ ЭспЬ^Зо^іЬ s^bgb ĵ(oo£j qI/j (4tjS ^3b£o В̂ ЗоооЬ bg9[is Ĵocnb -j<4-£jl>ocr>b
ЬЗ̂ чсч-фэд̂ чсч.̂  1; g^ob В ob 33л.1>д24ооь В̂ Зоть 

Rg3b 3<ч.(4(^оЬ (sic) ^ іВ еЛ сч -Ь Ь  3jgl/^o<4j  jj gs ^ і....
№ 2 0 . Ѵ^ьлА/ dob вм. рукописнаго dob.
№ 2 9 .Въ этой же рукописи имѣются нѣкоторыя изъ П о ученій  В аси л ія  

В еликаго  въ переводѣ Е вопм ія . Запись этой рукописи, приведенная у 
А. Ц агарел и  съ обычными урѣзками и подновленіемъ ороограФІи, можно 
прочитать полностью по прилагаемымъ таблицамъ (Ж№ 8 и 9), воспроизво
дящимъ характерное письмо рукописи.

№ 31. Рукопись озаглавлена Синаксаріемъ. Въ концѣ января запись 
переводчика іеромонаха Георгія (5 о Ѵдвдѣ Зс^ЬІзотѢо). Въ рукописи имѣется 
уже память о св. Нинѣ подъ 14 января, чего въ другихъ древнихъ минеяхъ 
мнѣ не удалось видѣть. Я думаю, что рукопись написана позже XI вѣка.

№ 48. Рукопись съ нотными знакам и ; нотные знаки красиыми чер
нилами.

Я. DM. K U .s n-jjlVUi вм. I. Ui- =  l.-.|-|f7n1.i [въ крайнемъ случаѣ П.;|іѵс.,ц но все же безъ «брджгу»], 
л» вм. -Ш.* А~. V 4 v ^ ‘ вм- ѴЧѴ**. «м. ^  < * * * « « *  с) въ № 69
'-'"зс-оѴ'зс-1’4 пм- «.'Ѵ11 = '■‘■".K’ s-.r-sK,'1'1-n -*■ 'Ѵ‘ вм " і  Ѵ> вы- Ь ^ “ =

сс вм- * *  .ѵ^Ѵ-іВМ.^ Л - а̂ ли[это,
очевидно, опечатка] вм. «1Л .,,у ,  вм. 1, „к/, Э Л|1, Ч и г1' вм.
.,.|(1ЛіГ1ь )Ц,> вм. Ц ѵ. М,, вм. W№. вм. (*-A U .U  вм. (sic),
'•"Ч~4 ' “ • Ѵ - Ѵ  ;Т" вм. іП№Гп. 3^ y U « l ,  вм. 3>Ак /М , .Л, 3 ^  вм. V r- .  ' - « S r »  вм- 
к-АчіЧс. К ^ „ . 1,^3Д вм. і : . .^ г к ,„ вм. и ^ г ж . вм. э..^(1л.
^.Д.чііС вм. Я . - ^ у ^ и и .  Э тими примѣрами далеко не исчерпываются отступленія Л А. Д а- 
гарелп отъ рукописныхъ чтеній.
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№ 53. Въ перечнѣ святыхъ, житія которыхъ даются въ этой руко
писи, опущены св. М еркур ій  (J ^оЬ  за св Димитріемъ,
св. В а р в ар а  за св. Екатериною, св. П антелейм онъ за св. Мариною и 
св. Х рпстоФ оръ за апостолами Петромъ и Павломъ. Начало любопытнаго

Ж и т ія  св. Христ оф ора  см. на таблицѣ Ля 10 (см. также выше, стр. 67, 
Л» 52); продолженіе къ этому началу — все вмѣстѣ составляетъ первую 
страницу Мученичества —  предлагаю церковнымъ же письмомъ:

Записки Пост. Отд. Имп. І’усск. Лрх. ОЛщ. Т XIII. ^
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Таблица Лг 0. Запись рп. № 29 (конецъ).
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fifths; с)р_ч;іІічрч;чтл Зшгкчииріічііч;: 8 ч; Яч;т 
%шчцчрч;ЯЯчч;К цчпЯччрч\ ЯніІіриІГгрцрі 8 ч; Яч;Іі чрч ; 
чрчтЯч; дфчрщчпЯч ччр ч ш ііф ф  Яч;т: *tyr,fjxh- 
чпччр!і8чт th%4jfUii чцкчітіщ т ф 'чф8ч; ш8чф  
фчргфчрпч; р 'ф рѵц  ч?іЫі чГтч ч;8 цчп тч;чрч( p147r.fi- 
Ъчфіттч;: іІічптч? •гш іц пч ;с) іі ччр: чфрЪЯчІі <іч;т 

: Ячпчіі
'З ч ; чцш 1{чірч чріт ч Ьиігрчртііч; Ьч\і *£ч;Я }\ч;рч\і 

^цч!^ч[чптчіОІіЧ! Яіч;чічпчЬтч;чрч: рлцшир^іч; іріЯч; 
чіиічрч; ччр  чрѣ тЭ ч ?/? : 8ч; дшчич^шрфіч;
^чщічфч; %ч;\і: 8ч; ЪчррчрдчіЯ рчрпиЬтш ччуі чрЫіч;
Ъч;1і •ціІічІітч;чртч;Ііч;: 8ч; чр'ч; чрччпч; Ъч;\і Ііч ;- 
фсф ччрі шрп3ііітшчрчц^чІіч;о: t p 8 іущпшційч;
8ч; ч;\кч; чрш8ч; чфч;о {іЯч 8ч; ч^чпч Ячііч Ііч;- 
4phji чцш Ъі1іч;рчрчтч;: 8ч; ір>ч;Ячрч8ч; ч*цч %ч;Яу

ЛІ: 5 4 .  С о д е р ж и т ъ  н е  Ж и т іе , а  т о л ь к о  П о учен ія, ч и с л о м ъ  3 8 ,  с в . М а 

к а р і я ,  к р о м ѣ  т о г о ,  Откровеніе е г о  ж е  и Мученичество А кепсим а , Іосиф а  
и Аиѳалы.

Ля 6 4 .  Ж ит іе св, Георгія , а  н е  св. Григорія.
Ля 6 5 .  И м ѣ е т с я  з а п и с ь  н а  3  л . с ъ  к о н ц а  к р а с н ы м и  ч е р н и л а м и :

(О. <ч. D j ІГ 5^0 дѣфьфоі/о (ч̂ч/) G bg>̂j(4b &9о1/ ô̂ Gol/iJl. о№ 91/ doGi
С т а Э Д І /Ц  ^  Вд9 5 24 іЬ ^оѣь  ^ [ о ] - ) ь ^ о ѣ  ш 5Ѵб ь ^ o > 0 3s а ь3ш .

Ч а с т о  п о п а д а е т с я  з а п и с ь  о п о м и л о в а н іи  г р ѣ х о в ъ  а р х іе п и с к о п а  Л е о н т ія

(£9JP)-G(®JO 9(4(4̂ 240 9о4Ь3Ь(43̂ оѢ̂<̂.Зоі-Ѣо),
Ля 6 9 .  К р о м ѣ З л а т о у с т о в ы х ъ  и Е ф р е м о в ы х ъ  Поученій  в ъ  р у к о п и с и  

и м ѣ ю т с я  П оученія, Посланія  и в о о б щ е  Слова п о д л и н н ы я  п ли  а п о к р и ф и ч е с к ія  

ц ѣ л а г о  р я д а  п и с а т е л е й , к а к ъ  т о  В а с и л і я ,  М а р к а ,  М а р т п р а ,  І о с и ф а  

А р п м а о е й с к а г о  (с м . Н .  М а р р ъ ,  Тексты и разы сканія по армяно-груз. 
филологіи, к н . 2 ) ,  з а т ѣ м ъ  о п о д в и ж н и к а х ъ  М а к а р і и ,  А в р а а м ѣ  и  д р .  З н а 

ч и т е л ь н у ю  ч а с т ь  р у к о п и с и  з а н и м а е т ъ  к н и г а  Лугъ духовный о т ц а  І о а н н а ,  

о з а г л а в л е н н а я  т а к ъ :

ь9ьѣ ô̂ Gl/Ь Ѵь9<ч.ог>Ь(̂ 3̂ co.g>ĵ >ol/ (ч гЛ/Ь DoGb У3<чо24 і(чоьС Ѣі-jŜGo b̂G-
^ ('j^)bl)o ^  <>>S> 9 i9i< r>iG o gob jj Зсо-^сч-^Ь/ч^спЬ ^ ^ І С П з Ѣ о  (о О () 'і \ т  ̂ ^ ’ог>~

GovjbsCnS ^  <!><Ч. (ч<*>^ОІ/ 9<Ч--|93^ОГ>іч>>^Ѣ0Ь <4 МчЬ jDo-
Gfo-ĵ i £4 cnol/Ь: і9̂>Ь op̂jjiGj: 9(4.d̂4<4-̂ (49iG l/«4.cg(4(4.Go о(̂  9̂ 2̂  5ŝ (4oS-
jJob9iG.

В ъ  з а п и с и  А . Ц а г а р с л п  (ц . с . ,  с т р .  9 0 )  о п у с к а е т ъ  й ь^ гч іф  

Зьф Г ч о до Ъ о ^о І/ в с л ѣ д ъ  з а  Ркч.<ч^3і&324 З -'^ /ч о ^о І/Ь о ^о І/ И ЧИТИвТЪ і^ечеч^), 

ьо-т)29і(ч̂> , т о г д а  к а к ъ  в ъ  р у к о п и с и  *Ѵ|(ч}>,
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№ 71. «Сборникъ поученій св. Григорія Нисскаго и другихъ Отцевъ 
церкви». Въ числѣ этихъ отцовъ имѣются Іо ан н ъ  З л ато у стъ , котораго 
П оученій  больше, чѣмъ св. Г р и го р ія , затѣмъ Е ф рем ъ Сиринъ, ЕпиФа- 
ній, М елетій , И пполитъ, Т и тъ , П роклъ и еще другіе.

ЛГ° 72. Въ этомъ автографѣ [повидимому, лишь отчасти] св. Е воим ія 
имѣется кромѣ того Ж и т іе  И лларіона Гр узин а . Какъ образчики письма,

Щ Ш .

Vifr/» ЪѴ • ' ’
І ір і іц И п З

• '  H rrcr i tJ* u* xfn ?A  T t u h  ?£[}.

ш ^ г/р и и а п ; *JfG cHc*n b v f b r p r n ?  ‘З и ж ^Sk**s\fxm r^  

{ jt ftg jih & tB iitT t ib t i & g rjtfn tffi*T?iJT7$t£U ?

-x fib t*  ‘-Ufi/r^rzz ^ tr£ / •У'сърц;.'

■ - ф -

н и е т я р .  *ггп*ух«££- (» * & ? '■ ;

Jn%?> <?>Т pJ <*уО с

г * г * І і* і ~ s r^ t? rr7 £ o j-  ~ z£ iiit*

•fnz<b(sg£s>  - g i i ^ y  s J r r b

Таблнца*Л" 11. Изъ Посланія св. Евоимія къ монаху Ѳеодору по рп. Л» 72.

приведу отрывокъ объ апокрифическихъ книгахъ изъ извѣстнаго П осланія  
св. Е воим ія  къ монаху Ѳеодору (табл. Ле 11 ) и самую запись Е воим ія 
(табл. Ля 12).

И.
О слѣдующихъ рукописяхъ, не снабженныхъ вовсе номерами, мы не 

находимъ никакихъ указаній у А. А. Ц агар ел и :
a) М инея !) за январь, дефектная, на пергаментѣ.
b) М инея за январь, дефектная, на пергаментѣ, 119 лл.
c) М инея за май на пергаментѣ.
сі) М инея  за іюль, дефектная, па пергаментѣ. 1

1) Описанный у А. Цагарели пергаментный М инеи  были наіідені.і и теперь снаб
жены номерами.
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e) М инея за августъ —  январь, дефектная, на пергаментѣ, іп-8 °.
f) М инея за октябрь (съ 5-го) и ноябрь, дефектная въ началѣ и концѣ, 

на пергаментѣ. Въ концѣ октября запись, откуда беру существенную часть:

___2* “g g jo ^ V o lfb  ^ j ( 4 o l /b  5 ^ 6

(о 6 Ifojj <Ч£?оо>Ь ^ olfi b9olf ^̂ Ь£9<*>.?>дг̂ оѢіЛо:>Ь ^ oib ь9ь<п wgjcni

g a b o ^ j^ b  ^  Л. ^ o ^ G o  9u>b ^  bV £^Ьдб>ьѢь <) b s^ o j^b  g?Vb jjb ^ o n g j^ c n b b b  ^  g90ooi 

n jg jo^ V oV b  Я ісѵ і/о ^и  9o»G s(b p > G o V iiia )b .

ді/q jobo^j^b ^sbi^o9oa)^iG ĵg^Go °ЗЗ^Д^:‘ ; b  J : wg : Ь jj^^Go- 
^<o.Go o j j o : : b : :  jJ g >  o6(^o^^op>.Go ::og>:: ojjct. ^>j(4(ljGo)i ^  b і)оѢьо£9 S ^ ) ^ 0 -

^olf J(^ . Ь ЬодЪьЧі^соЪ- ф о d(j  ̂ « ІЬ ^ й і^ о Ѵ о : Ь ^oGb<)() £>йо gobg^oVb I) Golfi.tt. оэдрѵ ^  SL

9p>G-j)0ĵ >-j)ê o ф о <*>£9ог>оІ/Ь<чо:

% ; / ” ^ 3 ^  д ^ « і р .
$n|££lran£ | | f j / » e  ' t i th im  7«л.Т|? t; Sf i, -7 и г а

/ Г і & T 7 b c r
^  V й- OT’ ; ^ ) v '

S Щ & * Tj bi j  J ^ a i  7} T |;
f i n f j S ^  *7J^ isxzb b T b tZ rjT zy 'i

4 j r r r f i h *  p A  > j |b v y p ? ^ { f f  ^ Й р ІЬ г  р к  * x c n « ^ i
і й  *п V Ь ^

V  . h j t v a f r c i *£■&. i r ^ r a  j . o u  f y U r z  т | < р ( Г ?  *>' i * . - * M ? :

..^з&&«^2'2гу7гг)Іі’$і;& ?£e, '■ UlX.frdr

*?« i ' b £  -  b *  : ^ T i~ & h  “ 7 * * ^

І!^Ь У,*г1 ^ < t f  П І г е т г Л  n r r r  T O  ««{• IJ ij *CKJ'* ‘

,Ъ ‘;Ѵ fT«-: ^ A le L  d T j T iT j^ l ^  <rr<|b

_' _ 1  ~і.~*1ж  <І«2Ч-7.і4ГѴ. n u d l i r h  4 w i i H S f J & X ! З М & Я і і & Ъ ^ / ' ф х Ъ : ' '  '

Таблица Л'; 12. Запись св. Евоиміл

g) Пост ная тріодь на пергаментѣ, 182 л., іп-8°.
h) Ц вѣт ная тріодь (soblr^^^Go b ^ ^ ^ o b G o )  на пергаментѣ, палимп

сестъ.
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1) Ирмосы, между ними ирмосы Богоматери на пергаментѣ in -12°, 
палимпсестъ.

j) Ирмосы  на пергаментѣ іп -12°, дефектная рп., въ одинъ столбецъ 
съ нотными знаками. Замѣченныя записи:

!) h  ^3«?а
2 )  І а  b ^ ° S ? a  9 $ ah Д ^ о Ь о іЬ д с п Ь  g ^ o b m b g o  ^ b  C4~go b~G.

3) {] 6̂  d & (sic) b9ob ^o^Gobb 96о̂ )Вдд£4о: i G.
4) Ha 6a листѣ съ конца:
i) 3_^«ед ^ДЗ^Д-д^Ь ?ДС?̂ Ь ^ о д  дЙоЬогГдоіЬ дбоЬ'епдо (^ogtfUob

g Sj4or>b б'Э boib -JgGolTcnb ogg G b G.
Слово «ЭСо'Эбддсоо въ 3-й записи, невидимому, означаетъ писца нот

ны хъ  зн ако в ъ , которыми снабжены всѣ пѣсни рукописи.
k) Толкованіе на псалмы В аси л ія  В еликаго  на пергаментѣ, іп-8°, 

большого Формата, рп. дефектная.
l) Л о щ ен ія  М аксим а И сповѣдника на пергаментѣ, дефектная въ 

началѣ и концѣ рукопись.
m) ^оь^еко-Со, переводъ Евоимія, на пергаментѣ in-folio. Ср. 

А. Д ага р ел и , ц. с., стр. 58, № 50.
п) П оученія  отцовъ И саак а , В асил ія , Н ила и др., на пергаментѣ 

in-folio.
1) За заглавіемъ слова о. И саак а  iG ^ c ^ S j^ o g o b  9ob bc>d<4gobbo^b.

< ч о  ^ b G o jn g o d g b b  B G "3 b  If £40д(4осг>Ь b b - ^ o c o b '1 bb'gh ЧИ Т авТ С Я ! «о- <4. "3 д op>g Сд 

Ььйф-дв9Ь<40.
2) Въ концѣ части, заключающей Поученія о. И саака , помѣщена 

слѣдующая запись почеркомъ текста, но болѣе мелкимъ: ^ідѣ^-д^ВдІ; Ь^ьд- 
C4b6o ^ obb 9b9obb В Golfi оЬьдоЬСо. ^oj^obb 9ob 0 hG9 йЬ^чоЬо job A g> h ЬіЬод^Ьі 
<ч о ^ДД̂ ДЗ°Ь J] mi <4 Go gdogbgG 9bb h9oG. £4 G ^Ь^і 5̂д<4рѵЬ ^ G<4- 99 G04. з^ ^ь  
одооэЬдо^дсп b̂ bgĉ bcnb b9bo> b £9obb ^ G 9ьВьот54дЬд£Э(лЬ £4C4.0gb gbgtn -gS^o^bobi job 
0  ŝ goc4obb b9ob 9(4.Gob 01 ĵGobb gogor>o9gb 00 b (sic) <4 о цю^Ь gô J9gG Ŝb g<nb<4^- 
9GgG ^60 дЬд b̂ bgŝ bGo ĵ b ^bbb0 b 0cr><4.9o£4gb(4 9д9оВ^дда> 50b o>jj G j4 G 9b^54o
9<4-0Д0оВ (sic) b 6: <4. <4. 9 Д OC4g Сд bb<4(®)4)24b<40.

3) Ha 1 страницѣ 17-й (оѣ) тетради запись:
jJ d 5 ^ 6д kcfkb од bob ь G.
4) Ha 6b л. 18-й (oP) тетради запись:
<4. <4. 3gG oc4 g Gg од b $̂b 0<4.0<4ogbA:
5) Минуя другія, отмѣчаемъ запись въ концѣ рукописи почеркомъ 

текста:
gbg ^ Gfgbgbb.fi. 9(42>-дЬ̂ дспЬА. ĵ b -tj îbGoab g<4ogobb bb^^gbgs^obb 0b9p>Bo- 

GgbbA. J obb ĵ b jooj^obb bbbofi^ob 9og<4 9д 0£4bbbg9hG gcgo>;j9g gtnb^09Gg. bj go60b



о̂ о<пЬдо$одо> діз<п ^  Ggb cj 6 і£оЬй'дг’^ьл- 9р» ^  •}-
io G b  ь9о1/ Ь 6:

Gbbggeocnb 9 9oGbJJ,<nb <^S doGbJUnb job ITc^olfb ^  oGb.0.<r>b. $̂ Ь <jg9og(4g^>ooib g G o .-  

gjS^G  9jj<n.cgQ2^ol;b GGoGb ^} AooS. {^b c l^ o -lj^ o m b  ^  oGb g) o>oG 9 9 i  gvoGb.fi,cnb. j^b 

9 д ^ о с п і  ^ oGb oro-g Gg Gbmg^oG 9 g j9 jg9 o V b J(l(n b . j^b 9 jm .b(-ĵ )oor>b ^  <wb 9 g  ^290г>ЬЛ.(лЬ 

Ŝ b ^  r»b ^  ggo<r>b. j^b ^  cob 9 ^  9<wiLo:>b. gsb ^ mb 9g)sogg9m 9(0.dg>-rjb(omb.Slmb. job ^  mb 

99 mb.fl.mb. job g cob ^ m bAm b <o Go GbcoGco. J J^ G jG  g> b. 9g -gg)o<4G9 G gttjm o9o (sic) 
2oob(o^9G(-jG ^ Go gGg V^bggsbGo ^ ь  j i m  T)j9<o.Gog9(»b 99 o>Go. G g^oGb ^bG9bGbcog^Q- 

V jg9 0 . b f  g) moGb m G  goGgb о^отЬдододсп g9<o.ggbGb 9<o.9ogGgGgm 9 j :  £>b. H a  

этомъ союзѣ кончается запись, хотя имѣется еще свободное мѣсто.
На оборотной сторонѣ запись пріобрѣтателя рукописи инымъ по

черкомъ.
о) Ж и т і я  с в я т ы х ъ  на бумагѣ in-folio въ два столбца. Даны Ж и т і я  

слѣдующихъ святыхъ: Саввы; Николая; Потапа (Sb^oGo); Ермогена и 
Евгра«і>а (jg^b<g<o..aGo); Сппридоиія; Іавстратія; Авксентія; Евгенія; 
Ореста; Мардара (переводъ Евопмія); Опрса (m̂ <oGo>), Ловкія, Каллпппка. 
Филимона и Аполлонія; Елевосрія, Даніила и трехъ отроковъ; ВониФантія 
Гпмскаго; Севастіана и его друзей; Игнатія Богоносца и другихъ за 
декабрь мѣсяцъ.
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Агіографическіе матеріалы 
по грузинскимъ рукописямъ Ивера.

Ч а с т ь  в т о р а я .

ЖИТІЕ СВ. ВАРЛААМА СИРОКАВКАЗСКАГО.
(Къ вопросу о «Варлаамѣ и Іоасафѣ»).

Предисловіе.
Исторія повѣсти индійскаго происхожденія, на греческій изводъ кото

рой, по всей вѣроятности, имѣлъ вліяніе (см. Н. М арръ , Изъ поѣздки на 
Лѳонг, Ж . М. Н. Пр., СССХХІІ, 1899, мартъ, стр. 6 — 10) печатаемый 
здѣсь агіографическій памятникъ, и по сей день остается загадочною. Выяс
нено, что сама сказка— индійскаго происхожденія, а греческій изводъ пред
ставляетъ кульминаціонный пунктъ ея развитія, но не установлено въ точ
ности, къ какому времени относится греческій изводъ и кому въ частности мы 
обязаны имъ, какія промежуточныя перерожденія прошла индійская по
вѣсть. Открытіе въ этой повѣсти Апологіи  А ристида, надѣлавшее столько 
шуму, и признаніе въ одной рѣчи царя Авенира отголосковъ письма Ю л іа  па 
прибавили, пожалуй, къ нашему представленію о возможныхъ источникахъ 
повѣсти, но отнюдь не уяснили даже того, какимъ путемъ, непосредственно 
или изъ вторыхъ рукъ, были использованы авторомъ греческаго извода 
эти дѣйствительные или мнимые источники *). Вообще, критическое изу- 1

1) Участь быть отнесеннымъ къ мнимымъ можетъ постигнуть письмо Юліана: 
J. B id ez и Fr. Cumont обратили вниманіе на отзвуки одного письма Ю ліана въ Повѣсти 
въ своихъ Becherches sur la tradition manuscrite dcs lettres de Vempereur Jiilien (Memoires cou- 
ronn6setautresM6moires publiespar l’Acad. R .... de Belgique, 1898, Appendice II,стр. 139—147), 
именно въ рѣчи Авенира (B oissonade, стр. 221 сл.), обращенной къ Іоасафу, названные 
ученые усматриваютъ вліяніе одпого изъ посланій Ю ліана (ц. с., стр. 142). Одинъ изъ да
вавшихъ отзывъ о работѣ B idez и Cumont’a, Р. Thom as, касательно именно этого мнѣнія 
выразился такъ: «l’hypoth&se est ing6nieuse sans doute, mais assez fragile» (Bull, de Ac. R. 
des Sc., des L. et des B. A. de Belgique, Bruxelles 1898, т. XXXV, стр. 251). Отказывать въ зна
ченіи сближеніямъ B idez и Cumont’a пѣтъ основанія (см. также BZ, ѴПІ, стр. 648), надо 
только помнить, что одинъ случай встрѣчи Душеполезной повіъсти съ посланіемъ Юліана— 
рѣчь о пословицѣ 7гаѵта xivstv Х'ідоѵ — былъ указанъ еще B o isso n a d e’oнъ (Migne, SG, 
ХСѴІ, стр. 1241).

6*
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ченіе источниковъ греческаго извода и послѣ извѣстной работы Z o ten - 
b e rg ’a находится въ начальной стадіи развитія. Между прочимъ сильно 
напрашивается вопросъ, насколько въ греческомъ изводѣ П овѣст и о 
Варлаам ѣ и Іоа са ф ѣ  сказывается вліяніе тѣхъ памятниковъ, переводами

ъ[  t j c p i c t  f v ^ p t J f п j :;

Tris i ’vcb  rtpU -S  ii U/V A idtO & W  

тѴГл /v/u~v jjYytyUvns fcfO l т п ѵ  Ay i ot-'v

7 T o j\» v  у . ь г і \ ' г <*■ T

Т Г с і r p o y

c r v y y p o t^ ! j< r< x  а ? о -о  т п ь  A p a c t u m  удшгУт 

i*i p f  i  t V»v £.дД** ViV ; Л  Ѵ. t  I <7. .<

3  ь р у і ѵ - р  л у Т и іс іе а р  топ ' o L c i p t f ^ v -

U-j рі<іллиріи>У*

Q o - o i  TTvL-upuxT( S tT T  (хуоѵт лі, 

£ T O , cjtri-v V IO i Q l . y ,  f>-*ur/Y о 0$os A&O. 

ijo jo s*  To  <f i  TTyvvjp-UTO S A у  n r  

^  v iV i O t r r  ytv i< rc)a u . TtZv орги-тслѵ ѵвф.

ToI/erjcotTo^'’' оу ог> yb YO p  t"vo/s £ u x jiu  

0tu >p $(tS и  vet or oc v a r j , и  cc 9c jj  у  i y p  a&ftxf.

TrtJ  ТГѴ vG rtp fiV T fs  ay  ?uTv CZiApO-

т а т ( ? і  р е е г іа р іо т п т о і  a c t*  сбп -

*TOj)rf*- o 7 CL#'Ol ) uJ\'C$ ftytot SfOL 7ns Ik»

йі

Таблица JV« 1.

которыхъ съ греческаго на грузинскій и обезсмертилъ себя Евѳимій 
С вятогорец ъ  въ грузинской литературѣ. Тотъ или иной, конечно, обста
вленный реальными, опирающимися на тексты, доводами отвѣтъ могъ бы 
служить -прекрасной провѣркою гипотезы о принадлежности греческаго 
извода грузину Евѳимію . Упомянутое уже мною въ другомъ мѣстѣ свидѣ-
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тельство рукописи Пантелѳймоновскаго монастыря, на св. Аѳонѣ, въ пользу 
арабскаго подлинника греческой версіи не подрываетъ нисколько нашего 
довѣрія къ гипотезѣ грузинскаго происхожденія прежде всего потому, что 
свидѣтельство это можетъ быть весьма поздней даты; во всякомъ случаѣ

Таблица Л; 2.

оно находится въ новой части рукописи. Достаточно одного взгляда на таб
лицы JV«JVx 1 и 2 , чтобы замѣтить громадную разницу по времени между 
письмомъ основной, древней части Пантелеймоновской рукописи и письмомъ 
вставленныхъ страницъ, между ними и заглавной, гдѣ рѣчь о томъ, что 
Душеполезная ист орія переведена съ арабскаго.

• Ь~Ѵ■ iuUtfpeu:% io \ \  TtU’fi р£и.еит fy'fi ctfg/3 4

J--. ГТс-у'.'-.Я?*-'-. : / • • ^ < ;Ѵ >Ѵ С
' ' * -T9u-7rupou>-'~ru/jj ^n /^xxrrw p u t а  пуоиг^

D  гои uaucnXt w c r ^  о а  - ф  шсгаитоа -ѵт£р/і * erf А &

- Г * і е с и curaurnvtr$fо у а ц ( х 'rf^

■ n f? I - т ю ^ а у  f  j t f  ~ rvo  ш у > у \ е и  егусл-,  0 ф  » • о о
. . . „ f » ■ • „ ■ >• 3 Іл ' I Л -»   /

-ТОІГ t e r j j j  «ЛУ f TTt) ^  ic * iv u -~ n J iA W ~ T T trn  - T z v p c q j t v y  '
4. •» / •>. > /• --ч >

о А » 5 о с £ к * /р о сг  о amjLo*-^rvar op tp su jc r n q u u E i  •*

у п п т и а у а т р л іа  • ЛіЛ^агоср-п-пѵ е х а и ^ ^ у - т ѵ и )  
:..'К / , , /^ с л і л , /

U о З Д о  м г  f  р р  О р  T t t l  -TOUT7I <74 ^ С *  СТ °“  аФ г*'Г *

g/7 qu • і^и^рш аг'Гш ігЪ и-іт ирнм ^сѵ Т ѣ ^аі^и/ѵ л' 
утШ- о  AJto cotr -> ф  to ст гДо у а -rruroy і  / £\jjuau -гн .

а / ■ у  си-го ѵиуэ t/ f Xf? ц в -т-нвг Д  Lrantcr х ^ іѴ ѵ /  

аг/лихг» > -кгоДіш х ̂ Д |!Э Я аѴ‘'г*7̂ > ,Je*/ .«^соу-гяХѴ 
р о / сииоѵъ &стГор-пп£/Ц: pf^w * £ / ош /ха/Да»<г€7  

Х.аиІш » оф cu ^ tX a p / io t  - и^Ѵ леей»С|»(«пГоyrn^rtoy 

£ ^ р н м * р ш р т ^ р ш ( г ъ € г іа - > Jul* cw  oujj3 ^ \o u £~ ' 
£о[Хгг»сгД> cLfJCpw сттихлхіі - ws& ycr o t u f

u & f\a u  ОЦ* cLrzznXfi p  arro  • jrew oNoc/Ууаг С/ЛН/w  
.  *> « f» \  ' /  , . >  , -

ил<у»д£ t; *-mu. V» f  e n ^  rxu/«zr?t^ » 0)> ггго â 5DT7
• '  ’ \  л > '  n

УХУ-^ии/л.уоузалт}-хгор а\шриіуусисѵтгг»'ги/рі .

t r w p ^ t о p ф  a /$  £ pftetup '£ -i
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Если поверхностно наше научное знаніе состава Душеполезной по
вѣст и , если слабо поставленъ анализъ ея литературныхъ наслоеній, мате
ріальныхъ или стилистическихъ, въ греческомъ изводѣ, имѣющемся у насъ 
въ рукахъ, то нечего удивляться, что совсѣмъ во мракѣ пребываетъ до
греческій періодъ жизни повѣсти, представленный въ рѣдкихъ сомнительныхъ 
истокахъ и главнымъ образомъ въ древне-грузинскомъ изводѣ. Недостатка 
въ гипотезахъ нѣтъ, но онѣ, какъ мнѣ кажется, могли бы считаться въ бо
лѣе значительной степени съ культурно-литературными теченіями Передней 
Азіи. Лишь въ тѣсномъ союзѣ съ яснымъ представленіемъ объ этихъ тече
ніяхъ и можно внести свѣтъ въ весьма, какъ теперь оказывается, обильные 
матеріалы по вопросу, представляющіе однако большія затрудненія для 
ихъ внутренней, генетической классификаціи. И если до яснаго предста
вленія объ этихъ довольно сложныхъ теченіяхъ пока еще далеко, то 
намъ нужно или вовсе отказаться до поры до времени отъ обсужденія 
частнаго случая, древнѣйшей исторіи Повѣст и о В . и I . ,  или не упускать 
изъ виду при его обсужденіи ни одного общаго явленія, того или другого 
литературнаго теченія, какъ бы смутно ни было наше о немъ представленіе.

Какъ ни смутно впрочемъ наше представленіе о частностяхъ, нельзя 
не признавать напр. Факта обратнаго литературнаго вліянія Запада на Вос
токъ, въ частности христіанскаго міра па мусульманскій въ довольно ран
нюю пору. Рѣчь не о фи лософіи, гдѣ западное вліяніе вполнѣ признано; 
хотя, конечно, и то для насъ любопытно, что мусульманская мысль такъ 
или иначе подвергалась давленію христіанскаго мышленія, и между прочимъ 
толчокъ къ образованію мусульманскихъ сектъ въ третьемъ вѣкѣ гиджры 
приписывается распространенію арабскихъ переводовъ греческихъ фило со
ф о в ъ (E th e , Actes du sixieme congres intern, des orient. a Leidc, II partie, 
стр. 192 — 193), дѣлавшихся обыкновенно христіанами. Рѣчь о Фактахъ 
общенія въ чисто литературной области. Въ этой области, охотно идя на 
встрѣчу Фактамъ вліянія Востока на Западъ, обыкновенно чрезъ посредство 
арабовъ мусульманъ и общавшихся съ ними сирійцевъ, изслѣдователи мало 
интересуются обратнымъ вліяніемъ. Но мѣстныя восточныя преданія не 
исключаютъ вліянія христіанъ напр. на выдающихся персидскихъ поэ
товъ. Хорошо извѣстно, что Н изами пользовался греческимъ матеріа
ломъ при создапіп Искандер-наме; еще-болѣе поучительно, что, по пер
сидской легендарной біографіи, Насир-и-Хосроу на тридцать третьемъ 
году жизни принялся читать въ подлинникахъ П я т икн и ж іе , Псалмы и  
Евангеліе (E the , N a s ir  Ы п K h u sra u s  Le b e n , D enken  u nd  JDichten, Actes 
du six. congres intern, des orient, a Leide, II, стр. 179). He говоря о 
такихъ исключительныхъ, по всей вѣроятности, преувеличенныхъ слу-
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чаяхъ пользовавія подлинниками, христіанское теченіе могло проникать въ 
Персію въ частности изъ Сиріи черезъ арабовъ-христіанъ или, пожалуй, 
вѣрнѣе, черезъ христіанъ, имѣвшихъ арабскую письменность. Повидимому, 
одинъ случай такого вліянія мы имѣемъ въ небольшомъ памятникѣ на пер

сидскомъ языкѣ Ф еридэддипа А ттар а , изданномъ проФ. Ж у 
ковским ъ въ 3. В. О., V II, стр. 63— 72: это— легенда, въ стихахъ, объ 
Іисусѣ и черепѣ г). Легенда эта имѣется и въ турецкой версіи, но послѣд
няя, по крайией мѣрѣ та, которая была въ рукахъ проФ. Ж у к о вс к аго , 
надѣлена большою дозою чисто мусульманской окраски» (ц. с., стр. 65). 
Въ стихотворной обработкѣ Ф еридэддипа ( |  1230) сюжетъ предлежитъ 
въ христіанской редакціи, и болѣе, чѣмъ вѣроятно, что эта христіанская 
редакція via агаЪіса восходитъ къ сирійскому изводу: легенда эта имѣется 
какъ на сирійскомъ (рп. Берл. корол. библ., Ms. orient, quart. 802, л. 
45а сл., см. S ach a u , V e rzc ic lm iss  etc., стр. 2 0 1 а), такъ на арабскомъ-кар- 
шуни 1 2) (рп. Берл. кор. библ. S ach a u  7, л. 147а сл., см. ц. с., стр. 386).

Это по существу та легенда— уже о Макаріи— которая, судя по разъ
ясненіямъ P re u s c h e n ’a, P a lla d iu s  und R u f in u s , Giessen 1897, стр. 231 —  
233, изъ ’Атсофд. тйѵ aytwv тгатершѵ была извѣстна автору Пері тйѵ £ѵ 
■гсіагтес хехоі(АУ)хот(оѵ, приписывавшагося одно время [подобно нашей Повѣст и  
o B . n l . ]  Іоанн у  Д амаскину, но затѣмъ отнесеннаго (J. L a u g en , Jo h a n 

nes von D am a scu s , 1879, стр. 179— 184) къ десятому вѣку.
Такимъ образомъ въ мусульманскомъ мірѣ, не только арабскомъ, сто

явшемъ въ особо выгодныхъ для этого условіяхъ ввиду существованія 
христіанской арабской литературы, но и въ персидскомъ легко могли осѣсть 
и постепенно дать дальнѣйшія отслоенія христіанскіе памятники, въ част
ности христіанскія версіи П овѣст и о Б .  и 7., и, слѣдовательно, прежде 
чѣмъ пользоваться восточными матеріалами для установленія до-греческаго 
періода исторіи этой повѣсти они должны быть очищены, гдѣ это возможно, 
отъ позднѣйшей примѣси указаннаго свойства, нанесенной съ Запада.

Но оставшимися матеріалами, несомнѣнное отношеніе которыхъ къ

1) Истокомъ этой персидской версіи, вѣроятно, непосредственнымъ кажется грузин
ская «повѣсть о воскресеніи царя Джумджума». съ св. Григоріемъ и Христомъ въ главныхъ 
роляхъ (А. Х ахановъ, Очерки по исторіи груз. словесности, вып. II, стр. 321): пока на это 
наводятъ само имя Джуыджумъ ( =  черепъ) и названіе Египта 3„ЦГ,.(= уа .л  вм. дЛ;>(»,д,
обычнаго въ переводахъ съ армянскаго, сирійскаго или греческаго). Изъ этого памятника 
передѣлана, надо полагать, стихотворная Повѣетъ о царѣ Джумджумѣ. Старинный разсказъ, 
переложенный и изданный послушникомъ В. Тедеш вилн, Ново-Сенакн 1899 (ЛЦ» -̂д̂ -дУ

ЭпкпМрАі а^одЭ-д^» <ѵ „д^дЭдо^А-У./). Здѣсь легенда изла
гается отчасти даже въ подробностяхъ согласно обработкѣ Аттара.

2) О другихъ изводахъ, именно греческомъ, коптскомъ, арабскомъ (иномъ), славян
скомъ и пр. си. Ѳ. Батюшковъ, Споръ души съ тѣломъ, Спб. 1891, стр. 24 и 281 сл.
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до-греческому періоду исторіи Душеполезной повѣсти такимъ путемъ мо
жетъ быть установлено, не слѣдуетъ злоупотреблять, толкуя ихъ въ освѣ
щеніи готовой шаблонной теоріи. Дѣло въ томъ, что въ исторіи странство
ванія П овѣст и  съ Востока на Западъ пункты прохожденія намѣчаются съ 
географической точки зрѣнія. Чѣмъ ближе страна къ Индіи, родинѣ П о 
вѣсти, тѣмъ, предполагается, древнѣе должна быть обращающаяся въ ней 
редакція. Но одна географическая близость къ источнику пе можетъ счи
таться рѣшающимъ Факторомъ въ дѣлѣ заимствованія литературныхъ па
мятниковъ. Сирійцы и армяне стояли ближе, чѣмъ грузины къ персамъ, 
однако персидская литература, имѣвшая огромное вліяніе на грузинскую, 
въ Арменіи и Сиріи прошла, можно сказать, незамѣченной. Для перени
манія извѣстныхъ литературныхъ родовъ требуются тѣ или иныя благо
пріятныя условія. Кромѣ того, П овѣст и о Б . и І .  присущи индивидуальныя 
черты, съ которыми также слѣдовало бы считаться при соображеніяхъ о 
пути ея слѣдованія изъ Индіи въ Византію. Нашу Повѣст ь нельзя ставить 
на одну доску съ Калилою и Димною, весьма, какъ извѣстно, популярною 
книгою также индійскаго происхожденія, и заставлять ее проходить тѣ 
стоянки, которыя были пройдены названнымъ сказочнымъ сборникомъ при 
совершенно иныхъ условіяхъ. На К алилѣ и Д им нѣ  не лежитъ тотъ отпе
чатокъ, который дѣлалъ бы это собраніе восточныхъ сказокъ непріемле
мымъ безъ предварительной переливки въ новую Форму съ печатью той или 
иной, господствовавшей въ данной странѣ, религіи. Сама популярность П о 
вѣсти о В .  и  I .  имѣетъ иныя основанія и иной характеръ, чѣмъ популяр
ность Калилы и  Димны. Сила послѣдняго памятника въ занимательности 
его «восточныхъ» сказокъ и басенъ. Въ Дугиеполезной повѣст и  басни, соб
ственно притчи играютъ второстепенную роль. Душеполезная повѣсть не 
являлась лишь книгою занимательнаго чтенія. Она служила источникомъ 
вдохновенія для поэтовъ: образы, созданные ею, прошли и въ «нелитера
турные» круги, сосредоточили па себѣ творческія народныя силы въ раз
личныхъ странахъ, и въ этомъ особая цѣнность его 'поразительно интен
сивной распространенности. Въ чемъ же особо притягательная сила П о 
вѣст и, сдѣлавшая ее популярною мѣстами даже въ народныхъ слояхъ? 
Конечно, не въ душеполезности сюжета: средневѣковыхъ памятниковъ съ 
однородными сюжетами обращенія великое множество. Конечно, не въ схо
ластической научной отдѣлкѣ, усвоенной греческой редакціи и представляю
щей лишь балластъ, привлекательный для книжника, по не для простого чи
тателя или слушателя. Обаяніе памятника въ художественной правдивости раз
сказа. Эта правдивость въ наиболѣе древнемъ христіанскомъ—грузинскомъ— 
изводѣ предлежитъ въ художественной Формѣ и сохраняетъ свою силу даже
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подъ антихудожественными схоластическими надстроеніямигреческаго извода. 
Художественная правдивость присуща всѣмъ редакціямъ, христіанскимъ и 
мусульманскимъ, поскольку въ нихъ не затемнѣны архаичныя черты и, 
повторяю, съ особою яркостью выступаетъ она въ грузинскомъ изводѣ, 
такъ или иначе тяготѣющемъ къ сирійскому подлиннику. Здѣсь герои раз
сказа до того жизненны, повѣствованіе о нихъ ведется въ такой степени 
правдиво-просто, что читатель, даже современный читатель переживаетъ съ 
ними ихъ исторію. Откуда однако такая захватывающая искренность у ав
тора П овѣст и , возникшей, какъ теперь выяснено, благодаря заимствованію 
сюжета и представляющей ріа fraus? Схоластическія нормы, царившія въ си
рійской письменности, исключаютъ всякую мысль объяснить это явленіе на 
одной литературной почвѣ: изящная словесность не процвѣтала у сирійцевъ. 
Приходится предполагать, что сиріецъ, редактировавшій нашъ памятникъ, 
если вѣрна гипотеза о сирійскомъ происхожденіи грузинскаго извода, нахо
дился въ исключительно благопріятныхъ жизненныхъ условіяхъ. Не объяс
няется ли въ самомъ дѣлѣ художественная жизненность разсказа тѣмъ, что 
сиріецъ-христіанинъ, пользовавшійся чуждымъ, не-христіанскимъ, сюже
томъ вносилъ въ него не только новыя идеи, христіанскія «общія мѣста», 
но и лично переживавшіяся какъ имъ, такъ всею его средою чувства, свѣ
жія впечатлѣнія торжествующаго въ вѣрѣ христіанина? На мой взглядъ, 
такимъ образомъ П овѣст и  легко могъ сообщиться подъемъ искренняго 
религіознаго чувства, которымъ бываютъ охвачены проповѣдники новаго 
слова въ свѣтлыя, полныя надеждъ и вѣры, минуты своей дѣятельности. 
Имѣется еще одно обстоятельство, съ которымъ надо считаться при 
опредѣленіи мѣста возникновенія христіанскаго архетипа Повѣст и, все 
равно, нужно ли его видѣть въ доступномъ намъ грузинскомъ текстѣ 
пли, что также возможно, въ недошедшемъ до насъ сирійскомъ подлинникѣ, 
представлявшемъ, быть можетъ, нѣсколько отличную въ подробностяхъ ре
дакцію. Христіанская исторія просвѣщенія Индіи свѣтомъ Христова ученія, 
переработанная изъ буддійской легенды, несомнѣнно, представляетъ парал
лель къ другой христіанской легендѣ о томъ же предметѣ, въ которой роль 
просвѣтителя играетъ апостолъ Ѳома. Дѣло тутъ не въ томъ, что и легенда 
о Ѳомѣ тяготѣетъ къ буддійскому источнику, а въ давнишней извѣстности 
Ѳомы, какъ просвѣтителя Индіи. Въ обращеніи Индіи въ христіанство 
первенствующая роль выпадаетъ и на долю Варѳоломея, но литературное 
свидѣтельство объ его проповѣди, александрійское по происхожденію, хотя 
и восходитъ ко второму вѣку (Rae, The S y r ia n  Church  in  In d ia , стр. 65—  
69), не можетъ тягаться съ преданіемъ о Ѳомѣ по популярности именно на 
интересующемъ насъ Востокѣ, особенно въ Сиріи. Преданіе о Ѳомѣ состав
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ляло хорошо извѣстную славу Едессы. Въ этомъ крупномъ центрѣ сирій
ской христіанской культуры сохранялись мощи апостола Индіи Ѳомы, и 
еще Е ф рем ъ  Сиринъ посвящаетъ имъ одну изъ своихъ пѣсенъ (S . Е р к -  
raem i S y r i  C a rm in a  N is ib en a , ed. G. Bickell, сир. т., стр. 79 —  81 = л а т .  
пер.,стр. 163— 165). Благодаря работамъ M ack e’a, N o ld ek e , W r ig h t ’a 
и G u tsc h m id ’a теперь считается установленнымъ, что Д ѣ я н ія  св. Ѳомы 
представляютъ подлинное сирійское произведеніе, и дошедшая до насъ ре
дакція составлена въ Едессѣ, въ первой половинѣ ІѴ-го вѣка (R. D uval, 
L a  litterature syria qu e , Paris, 1899, стр. 100). Какъ извѣстно, назначеніе 
въ удѣлъ Ѳомѣ не Парѳіи, а Индіи, присуще этой гностической редакціи, 
возникшей именно на восточной почвѣ. Мнѣніе о восхожденіи того же па
мятника къ концу ІІ-го вѣка, раздѣляемое историкомъ сирійской церкви въ 
Индіи (Rae, ц. с., стр. 39), ту же легенду представляетъ еще болѣе древ
нею. По справедливому замѣчанію Rae, ц. с., стр. 60, однимъ изъ моти
вовъ къ составленію Д ѣ я н ій  предположимо желаніе автора пустить въ 
обращеніе нѣчто такое, что могло быть принято въ качествѣ документаль
наго сообщенія о перенесеніи мощей ап. Ѳомы_ въ дорогую сердцу автора 
Едессу; кромѣ того, но мнѣнію R ae, можно утверждать безъ колебанія (ц. с., 
стр. 61), что авторъ Д ѣ я н ій  задался мыслью составить вымышленную исторію 
возникновенія въ Индіи христіанства, въ существованіи котораго онъ былъ 
убѣжденъ, такимъ образомъ, чтобы индійская церковь являлась младшей се
строю едесской, причемъ и та, и другая основываются апостольскими тру
дами св. Ѳомы посредственно или непосредственно.

Авторъ Повѣст и о В .  и  I . ,  конечно, знаетъ о Д ѣян іяхъ  св. Ѳомы. 
Между прочимъ любопытно, что герои Душеполезной повѣст и  намѣчены 
какъ будто параллельно главнымъ дѣйствующимъ лицамъ апокрифическихъ 
Д ѣ я н ій : какъ здѣсь въ главныхъ роляхъ выведены царь Индіи и его чадо 
(царевна), купецъ и проповѣдникъ, такъ тамъ въ тѣхъ же роляхъ встрѣча
емъ царя Индіи и его чадо (царевича), купца (мнимаго) и проповѣдника, 
послѣднихъ въ одномъ лицѣ. Авторъ П овѣст и  и воспользовался даже од
нимъ именемъ изъ Д ѣ ян ій . Какъ теперь извѣстно, въ грузинскомъ изводѣ 
П овѣст и о В .  и  I .  индійскій царь названъ Іабенес’омъ (вар. Абенесъ, см. 
И. Д ж аваховъ , Мудрость Балавара , 3. В. О., т. XI, стр. 1 , прим. 3), 
а не Авениромъ или Абенеромъ, какъ въ греческомъ изводѣ. Греческая 
версія, очевидно, и здѣсь, какъ въ другихъ случаяхъ, проявляетъ склонность 
придавать неизвѣстнымъ именамъ извѣстныя, освященныя ветхозавѣтными 
и новозавѣтными преданіями, Формы ’). Но откуда взялъ авторъ грузинскаго 1

1) Кстати, замѣчу, что такою же тенденціею можетъ быть объяснена и замѣна Зан- 
дана, имени воспитателя царевича, исполняющаго роль начальника стражи царевича,
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извода такое индійское имя, какъ Іабенесъ или Абенесъ? Мнѣ кажется, изъ 
Д ѣ я н ій  an. Ѳомы. Такъ называется въ нихъ индійскій купецъ: въ сирійской 
версіи (W rig h t, A po cryp ha l A cts  o f  the Apostles 1871, сир.т., 3 et
pass.) имя этого купца гласитъ ^ан (въ переводѣ W r ig h t’а Habban: II, 
стр. 147,20 et pass.), отсюда въ арабскомъ въ греческомъ ’А(3(3аѵѵ)<; 
(М. B o n n e t , A cta  Thom ae , Lipsiae 1883, стр. 2 etpass); еще болѣе инте
ресны для насъ Формы этого имени въ армянскомъ текстѣ Д ѣ я н ій  an. Ѳомы, 
гдѣ между прочимъ находимъ прямо таки «Абенэсъ». Армянскій текстъ не 
обслѣдованъ, но весьма возможно, что онъ сирійскаго происхожденія, и 
Форма имени представляетъ транскрипцію *лил£ім , съ пропускомъ началь
наго <і =  wл). Во всякомъ случаѣ грузинскую Форму имени оЛдбдЬ Іабе-

Зарданоыъ, по всей вѣроятности, подъ вліяніемъ ветхозавѣтнаго Навузардана, имени на
чальника тѣлохранителей (Іер. 39, 10 et pass). Одновременно на этотъ выборъ имени воспи
тателя царевича могло повліять то обстоятельство, что на грузинскомъ глаголъ 
zarda значитъ ростилъ, воспиталъ (отсюда mzr(iel'> равно mzardeli [Быт.
15,8 по Сулхану Орбеліани] воспитателъ). Конечно, послѣднее объясненіе можетъ быть 
допущено постольку, поскольку допустима принадлежность греческой редакціи грузину 
Е в ѳ и м і ю.

1) Мнѣ на армянскомъ языкѣ пока попадалась въ руки повидимому сокращенная 
версія Дѣяній an. Ѳомы, озаглавленная такъ (эчм. Собр. рп. кат. Георга № 127, повидимому 
XIII—XIV вѣка, лл. 650а2—656b1): <ЦшичГ.ч.р-рА р шп.и,_рЬLn/b р-пф-Ги̂ ь, p -и пГир.и ш^^Ьр- 
и,Ьи,д Ll. npufiu %u,4u,u'*.it„^pbulj'g ^ши,.upigu.i. 'f. фшп.и iZj Исторія святою апостола
Ѳомы: какъ онъ обратилъ Индію и какъ скончался мученически во славу Бога. Когда апостолы 
собрались въ Іерусалимѣ и бросили жребій, кому какую страну просвѣтить христіанскимъ 
ученіемъ, такъ начинается эта Исторія, то на долю ап. Ѳомы досталась Индія; но онъ отка
зывался идти въ Индію изъ-за зноя; опъ ссылался на свое болѣзненное состояніе, да еще 
на еврейское происхожденіе, не позволявшее ему угодить слуху иноземцевъ. Явился Хри
стосъ, но Ѳома упорствовалъ. Тогда —

»£"~ и̂ шиишиш̂Ьшд шгЛ J'f.nj nр
Ы/Ьшир Ьр Ьш- иЛпшЛ "Ьпрш ЦррІЛЬи [ =
Ъррьгku]i і.р фЬы, шГ_р̂ yb npnt.j'
иЛ,пЛ І.р ЧЛіршѵфш*. Ьш. и( ши ̂  шш щ. [, рЬ ши р ip  фшиЬ 

Ьш. .ршр1(пф{. шиишЪ‘шир{ш. if, шиширді, І Л .
iu ишЬиЬшр фЬш в""’ (sic) 0“'. “у/> 7-"'-

<rl’ fth p̂Lui> urf^nj t Ъ'
Ъш - iu t .  u,jn p , tj.- ujut. дЬш в"* . Ьи •’І.Ъ/шшГ 
&ЛЯ1П ыу пр p"ignLJ'TCu,p.nu,pni.pf,J.M.
**- ЬЯѴЯ ‘1 1“Гш 7Р.„./с/Ыи Ь̂п.Шиишш%1; Ьш- ш[шТ£ш-
п-Ьшид фЬши рЬгр ЬрЬипЛ і£шмі̂ ЬЦшіЛ {ш L і_ дрЬшид \шГшш

(sic)-
в"*" 'Ьи;чы. ршдЬ пршр/ш 6"«/"Ь7’“У 7* Р-ЬРчі-

Ьи фиЛСи, п.Ьд[ш гР'пфшГши ішпшу /.^^рриЛіи 
фишЪГшииши̂ Ь̂ Ь,~ “‘Ч  /• ЬрЬипЛ ДШ̂ Ь-

игт.' .г/. п_р а[ишширпу̂  £ bob 7‘я" (л- 650b).

Христосъ встрѣтился съ однимъ человѣ
комъ—купцомъ, прибывшимъ изъ Индіи: имя 
его было Арбенэсъ [Аббенэсъ]. Его послалъ 
индійскій царь, по имени ГндаФаръ,приказавъ 
привести къ нему плотника и каменщика для 
дворца. Увидѣвъ его, Іисусъ говоритъ: «чего 
ты ищешь, мужъ? Не плотникъ ли нуженъ 
тебѣ?» Тотъ говоритъ: «да, Господинъ». Іи
сусъ говоритъ ему: «у Меня есть рабъ плот
никъ, очень свѣдущій въ зодчествѣ». Пока
залъ Онъ ему издали Ѳому и продалъ его за 
тридцать червонцевъ, написавъ ему:

«Я, Іисусъ ІІазареянннъ, сынъ Іосифа изъ 
Виѳлеема, продалъ Своего раба Ѳому купцу 
Арбанэсу и получилъ отъ него тридцать чер
вонцевъ. И такъ да не отнимаетъ кто либо его».

Въ другомъ спискѣ того же памятника (эчм. рп. 1444 года, Л» 945=Кар. № 925) тоже 
имя индійскаго купца звучитъ въ обоихъ случаяхъ Абанэсъ (і>иЛ£и), а въ' третьемъ 
спискѣ, именно въ древней части возобновленной эчм. рп. № 943 [на ярлыкѣ рукописи по 

Зашіскп Root. Отд. Имп. Русск. Лрх. ООга. Т. XIII. 7
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несъ легче всего объяснить, если предположить, что она восходитъ къ та
кой сирійской Формѣ прочитанной с ъ л  =  о вм. * =  |  ввиду сход
ства этихъ буквъ въ сирійскомъ. Нареченіе царя именемъ купца, конечно,—  
произволъ, но подобный произволъ весьма свойствененъ апокрифамъ*). Впро
чемъ авторъ Душеполезной повѣст и не скрываетъ своего знакомства съ 
преданіемъ объ апостольской миссіи Ѳомы, но значеніе ея онъ, несомнѣнно, 
умаляетъ: Ѳома, правда, проповѣдывалъ въ Индіи, но дѣло его пошло пра
хомъ, и для возстановленія христіанства въ этой странѣ понадобился новый 
проповѣдникъ, не имѣвшій никакого отношенія ни къ едесской церкви, ни 
вообще къ Сиріи. Такимъ образомъ наличная въ Индіи христіанская цер
ковь представлялась независимою, какъ ничѣмъ не связанная съ Спріею. 
Такое изображеніе дѣла, повпдимому, разсчитано даже на то, чтобы подор
вать теоретическое основаніе для вмѣшательства сирійскихъ метрополій въ 
дѣла восточныхъ христіанъ; отношеніе же къ преданію о Ѳомѣ, несомнѣнно, 
является посягательствомъ на святыпю всей Сиріи и гордость Едсссы. Спра
шивается, кому мы прежде всего можемъ приписать созданіе образа Бала- 
вара (Варлаама), новаго просвѣтителя Индіи, затмѣвающаго своею дѣятель
ностью популярнаго въ Сиріи апостола Ѳому,— именно кому изъ сирійцевъ, 
если, дѣйствительно, вѣрна мысль о сирійскомъ происхожденіи первоначаль
ной христіанской обработки П овѣст и? Надо думать тѣмъ, которые съ одной 
стороны были изгнаны изъ Едессы, какъ догматически неблагомыслящіе, а 
съ другой— выказали себя въ высшей степени умѣлымп миссіонерами на Во
стокѣ, гдѣ они приходили въ непосредственное столкновеніе съ буддійскимъ 
міромъ. Это были несторіане. Ихъ христіанская община, бодрая въ вѣрѣ 
и жизнедѣятельная, въ сильной степеип охваченная духомъ прозелитизма, 
представляла прекрасную среду для возникновенія такого художественно
правдиваго проповѣдническаго произведенія, какъ Мудрость Балавара , 
прообразъ П овѣст и о В .  и  I .  Среди этихъ несторіанъ мысль использовать 
буддійскую легенду для созданія душеполезной христіанской книги могла 
явиться не только въ какихъ либо полемическихъ видахъ, особенно 
изъ чувства непріязни къ изгнавшей ихъ Едессѣ, но какъ одна изъ дѣй
ствительныхъ потребностей миссіоперской дѣятельности, которой падо было 
считаться съ мѣстными популярными святыми и легендами, въ частности 1

опискѣ Лі 937] =  Кар. Л° 923, л. 6752, интересующее пасъ имя въ обоихъ случаяхъ звучитъ 
Абенэсъ (йрілі=и).

1) Въ Успеніи Боюматерн Іоанна (ТЬПо, стр. 100) обращенное Ѳомою лицо—не 
братъ, а племянникъ царя, по имени ЛофЗаѵоб?: G utschm id’y, Die Konigsnamen in den 
apokryphen Apostelgeschichten (Rhein. Mus., XIX, 18G4, стр. 165 =  Kleine Schri/ten, II, стр. 337) 
кажется болѣе правдоподобнымъ, что это имя слѣдуетъ исправить въ ’Afioivou; и тогда-молъ 
въ немъ можно будетъ признать имя нашего же индійскаго купца.
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буддійскими. Есть указаніе, что еще тогда христіанскіе миссіонеры въ тѣхъ 
краяхъ для успѣха своего дѣла не гнушались перенимать у буддистовъ 
даже молитвенныя Формулы: въ силу тѣхъ или иныхъ соображеній они 
усваивали себѣ буддійскіе термины (T.-J. L a  га у et А. G ueluy , L e  m onu
ment chretien de S i-ng an -fo u  son texte et sa signification , Mem. de Г Ac. de 
Belgique, L III, стр. 53). Во всякомъ случаѣ на этой окраинѣ христіан
скаго міра сирійцы непосредственно общались съ буддистами, и при 
усвоеніи буддійскихъ легендъ они, конечно, не нуждались ни въ чьемъ по
средничествѣ, и менѣе всего въ посредничествѣ персовъ. Напротивъ, тѣ 
персы, съ которыми сирійцы находились въ особо близкомъ общеніи, именно 
персы-христіане были учениками сирійцевъ п испытывали на себѣ ихъ 
сильное вліяніе. Не говоря о распространенности вообще въ Персіи сирій
скаго языка, cuius usus, по словамъ А. B a u ra s ta rk ’a (Lucubrationes syro- 
graecae, Lipsiae 1894, стр. 368, отд. от. ex supplem. XXI annal. pliilolo- 
gicorum) eo tempore in aula Sassanidarum tritissimus erat, письменность 
персовъ христіанъ была на сирійскомъ языкѣ. Если въ Китаѣ нѣкоторое 
время христіанская религія называлась персидскою, то по недоразумѣнію; 
съ 745 года, когда дознались о дѣйствительномъ мѣстѣ ея происхожденія, 
она была переименована императорскимъ указомъ въ сирійскую (Т. J . L am y  
et А. G ueluy , ц. с., стр. 34). Конечио, въ этой окраинной сирійской церкви 
дѣятелями могли являться и персы; естественно, что, гдѣ персидскій элементъ 
получалъ перевѣсъ въ составѣ общины, тамъ рядомъ съ сирійскимъ могъ 
появиться въ качествѣ письменнаго языка и персидскій, собственно пеіілеви. 
Всюду, куда приходили сирійскіе проповѣдипкп, зарождались христіанскія 
письменности на мѣстныхъ языкахъ и иногда распускались пышнымъ цвѣ
томъ. Напомнимъ о значеніи сирійскихъ учителей для армянской, грузинской и 
тюркской письменностей. Здѣсь даже письмена заново созидались подъ благо
дѣтельнымъ сирійскимъ вліяніемъ. Тѣмъ легче должно было войти въ упо
требленіе среди обращенной сирійцами въ христіанство народности существо
вавшее уже у нея письмо. Менаду прочимъ извѣстенъ, открытый въ Индіи еще 
въ 1547 году, крестъ съ пеіілевійской надписью (Rae, ц. с., стр. 119 сл.); 
въ самой Персіи у христіанъ пеіілеви, очевидно, долженъ быль получить 
значительно большее примѣненіе и въ роли литературнаго языка, но нѣтъ 
никакихъ данныхъ, чтобы говорить о широкомъ его распространеніи въ этомъ 
направленіи и господствѣ среди персидской христіанской общины; напротивъ, 
пеіілевійская христіанская письменность и тутъ должна была уступать пер
венство сирійской литературѣ и ею питаться, а не ее питать. Не вѣроятнѣе 
ли потому предположеніе, что наша Повѣсть сирійцами была занесена въ 
Персію, даже переведена на мѣстный языкъ, опять гаки въ цѣляхъ хрпстіан-



— 100 —

ской пропаганды, а не переведена съ пеЬлеви на сирійскій языкъ, да еще 
при посредствѣ арабскаго. Изъ этого еще не вытекаетъ, что переводившіяся 
съ пеѣлеви на арабскій языкъ въ V III вѣкѣ Книга Будасиф а  [груз. Іо д а -  
сафъ —  греч. Іоасафъ] и Билавігара [груз. Балакваръ =  греч. Варлаамъ], 
равно просто Книга Будасиф а  (F .H om m el, D ie  alteste arabische B a r la a m -  
V e rsio n , Wien 1887, стр. 6 сл.) непремѣнно такого происхожденія, но, какъ 
сдается мнѣ, теперь есть основаніе думать, что и это возможно. Если бы 
дальнѣйшія разысканія оправдали мою гипотезу, то безъ особеннаго труда 
можно было бы указать время возникновенія сирійско-христіанскаго прото
типа пашей Повѣст и: его пришлось бы искать въ промежуткѣ между закры
тіемъ извѣстной Персидской школы (489) въЕдессѣ и послѣдовавшимъ из
гнаніемъ оттуда ея дѣятелей, приверженныхъ къ несторіанству, и второю по
ловиною или концомъ V II вѣка. Послѣдній terminus ad quern подсказывается 
отчасти тѣмъ, что въ V III вѣкѣ, пожалуй, наша именно Повѣст ь перево
дилась или передѣлывалась на арабскій языкъ, отчасти же отсутствіемъ въ 
ней какихъ бы то пи было намековъ на мусульманство. Если послѣднее об
стоятельство имѣетъ какое либо значеніе для опредѣленія времени, то для 
датированія, конечно, не греческаго извода, появляющагося на рубежѣ 
X —XI вѣковъ, а сирійско-христіанскаго подлинника, въ этой именно 
части, повпдпмому, не вполнѣ представленнаго дошедшими до насъ списками 
грузинскаго перевода. Поразителенъ Фактъ, что на сирійскомъ именно языкѣ 
не дошло до насъ это произведеніе ни въ какомъ видѣ. Но и этотъ Фактъ 
находитъ объясненіе въ предлагаемой гипотезѣ. Мы лучше освѣдомленны 
относительно вклада западныхъ сирійцевъ въ сирійскую письменность, 
чѣмъ относительно произведеній восточныхъ сирійцевъ, въ частности не- 
сторіанъ; кромѣ того, Дугисполсзная повѣсть прежде всего предназнача
лась, естественно, для дальнихъ районовъ сирійской пропаганды, еще менѣе 
извѣстныхъ намъ въ отношеніи развивавшейся тамъ литературной дѣятель
ности1); наконецъ, въ виду указаннаго уже отношенія къ сирійскому пре-

1) Мнѣ кажется не совсѣмъ правильной попытка оцѣнивать христіанскую образован
ность даже среди уйгуровъ по нссторіанскимъ надгробнымъ падписямъ и легко приходить 
къ заключенію о ея низкой степени по «некорректному стилю» въ этихъ текстахъ (D. 
Cbwolaon, Syrisch-Kestorianischc Grabinschriften aus Scmirjetschie, 1890, стр. 127—128). 
Эпиграфическіе тексты, зависящіе отъ воспроизводящихъ ихъ на камнѣ или металлѣ реме
сленниковъ, нельзя стапнть на одну доску съ рукописными матеріалами. Еслп по та
кому же пріему, т. е. опираясь на могильныя плиты, мы попробовали бы судить, напр., 
объ объемѣ армянской образованности въ XII—XIII вѣкахъ, пришлось бы повторить за
ключеніе проФ. Х вольсона относительно восточпыхъ тюрковъ и про армянъ, будто «они 
могли читать Библію и богослужебныя книги, едва ли больше» (schwerlich inebr аіз dies), н 
это было бы невѣрпо.
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данію о Ѳомѣ наша Повѣсть менѣе всего была способна пустить корни 
въ самой Сиріи, гдѣ едесскій культъ апостола, какъ просвѣтителя Индіи, 
пользовался широкою популярностью. Впрочемъ сирійскій списокъ П овѣст и  
можетъ еще оказаться. Каталогъ S ach a u  даетъ достаточно матеріала, 
чтобы отслоенія ея пли простыя изъ нея извлеченія предполагать въ собраніи 
сирійскихъ рукописей Берлинскод королевской библіотеки. Въ несторіан- 
ской рукописи королевской библіотеки въ Берлинѣ S ach a u  109, л. 72а 
сл. до 85Ь, находимъ разсказъ о царевичѣ, судя по пере
сказу S ach a u  ( Verzciclm iss der syrischen H an dschriften  der K o n ig l. B ib -  
liothelc zu  B e r lin ,  1899, стр. 395a), представляющій версію Душеполезной 
повѣст и о В .  и  I .  безъ именъ. Уже ввиду характера письма сирійское, при 
томъ несторіанское происхожденіе этой арабской версіи довольно вѣроятно. 
Подобная же версія, опять таки на арабскомъ языкѣ, имѣется и въ яко- 
витской рукописи-каршуни, той же библіотеки S ach au  315, лл. 86Ь— 91Ь 
(S achau , д. с., стр. 528а), но любопытно, что здѣсь разсказъ пріуроченъ 
къ сирійскому городу Раккѣ (Калпникіи). Наконецъ, въ берлинской же 
рукописи S ac h a u  43 мы находимъ притчу о трехъ друзьяхъ изъ нашей 
Душеполезной повѣст и , написанную каршупп (S achau , ц. с., стр. 756а); она 
озаглавлена AL.Z (ср. Homme],Zh'e dlteste arabische B a rla a m -
Version , Wien, 1887, стр. 37; H. М арръ, Арм яно-грузинскіе матеріалы  
для ист оріи душеп. пов. о В .  и L ,  3. В. О., т. XI, стр. 77). Болѣе тщательные 
поиски въ сирійскихъ рукописяхъ, надо полагать, дадутъ больше жатвы по 
этому вопросу. Сами спровѣды пока, невидимому, мало интересовались на
шимъ памятникомъ. Между прочимъ иро<і>. S achau  пн словомъ не обмол
вился въ своемъ подробномъ описаніи, что указанные выше мною разсказы 
имѣютъ отношеніе къ И ст о ріи  В .  и I .

Церковныя общины, основанныя сирійцами, какъ напр. въ Персіи, 
или находившіяся въ той пли иной степени близости къ нимъ, могли заим
ствовать Душеполезную повѣсть непосредственно изъ сирійской литературы, 
и такое происхожденіе пеіілевійской, арабской и грузинской версій весьма 
правдоподобно. Естественно, что постепенно сирійскій подлинникъ могъ 
послужить основою для различныхъ обработокъ, не только христіанскихъ, 
но и мусульманскихъ, а отдѣльные эпизоды могли локализоваться, при
крѣпившись къ тѣмъ пли другимъ мѣстностямъ, какъ напр. только-что ви
дѣли случай пріуроченія сюжета къ городу Раккѣ. Но пѣтъ основанія 
непремѣнно заключать, что непосредственно къ сирійскому архетипу 
восходятъ всѣ наличные истоки — пеіілевійскій, арабскій и грузинскій, 
не говоря о греческомъ и персидскомъ. Напр. грузинскій текстъ мо
жетъ восходить къ сирійскому подлиннику и черезъ арабскій переводъ.
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Мои стилистическія наблюденія въ пользу зависимости грузинскаго пере
вода отъ предполагаемаго сирійскаго подлинника (А р м я н о -г р у з . мате
ріалы  для ист оріи Д уш еп. пов., стр. 59 —  62) въ значительной сте
пени могутъ сохранить силу и въ отношеніи арабскаго текста, такъ какъ 
арабскій языкъ христіанскихъ памятниковъ имѣетъ много общаго съ сирій
скимъ, независимо отъ родства этихъ двухъ семитическихъ языковъ. Что 
касается возможности переводовъ съ арабскаго на грузинскій языкъ, то 
лишь полною необслѣдованностью грузинской духовной литературы нужно 
объяснять неизвѣстность пока самихъ переведенныхъ такимъ путемъ памят
никовъ и условій ихъ возникновенія. Арабскій языкъ былъ хорошо извѣ
стенъ въ просвѣщенныхъ кругахъ Грузіи. Арабское вліяніе особенно сильно 
сказывалось на грузинахъ въ IX— X вѣкахъ. Въ связи съ арабскимъ влія
ніемъ у миогпхъ грузинъ находимъ арабскія имена. Такъ, тесть Іоанна, 
отца Евѳимія, назывался Абуларбомъ (Л іит іе  Евѳ и м ія  въ Грузинскомъ  
р а ѣ , стр. 404 [по тифлисскому же изданію Ж и т ія , стр. 7,б, ср. 2 2 0 ,9 : 
АбуЬарбъ]). Самъ отецъ Евѳимія, также Іоаннъ, въ міру носилъ арабское 
имя пичцЯчт ^ 1, какъ это ясно значится между прочимъ въ
день его памяти (14 іюня) въ Сипаксаріи, переведенномъ съ греческагог). До 
насъ дошли списки лѣчебника, переведеннаго съ арабскаго, хотя, конечно, 
и они не изучены. Наконецъ, не разъ приходилось говорить о грузинахъ 
Д авидѣ и С тепанѣ , переводчикахъ между прочимъ и съ арабскаго 
(Н. М арръ , Изъ книги царевича Баграт а , сгр. 239 и 241, прим. 1), но 
чего именно, до сихъ поръ не выяснено. Вотъ этимъ исчерпывается все, что 
казалось мнѣ возможнымъ сказать еще въ пользу сирійскаго, въ частности 
несторіанскаго іТ)зоисхождеиія предполагаемаго христіанскаго архетипа 
Душеполезной повѣсти и того или иного способа, какимъ къ грузинамъ 
могла она перейти отъ сирійцевъ.

Переходя къ печатаемому здѣсь впервые агіографическому памят
нику, приходится начинать съ упоминанія опять таки писателей Д авида и

1) Рп. Имп. Публ. бнбл., Собр. кн. Грузинскаго № 171: Ij*tp4f 8*П І1ЧJ chfl

Я ц іііч Ьъ  ЯЯчЬч: fc Ячігч; чЯч[Ьч. 'titptmjfajh ЭЭчЬи. ццчЬч? січЬ ЯшЯчіЪ Ячй о 
’8ч? tfili Ячц^чіі сіцішрчі'тчііщо. ііі чпЬчі чщицчп чпчуіічт uf iluftu: чуіпіил ч р у у ііч ; 
(Цсрк. муз. Лг 222, по Д ж а н а ш в и л и: В ъ этотъ же день преставленіе блаженною
отца нашею Іоанна, Евѳиміева отца, истто монаха и творца Христовой воли, называвшагося 
Абулііеритомъ, когда онъ былъ эриставомъ, ср. также М. Джанашпили, Иверія, 1898, Лг 161, 
стр. 4, гдѣ арабское имя Іоанна приводится и въ Ф орм ѣ Абул-Ьерисъ по записи
въ Елимаксѣ, переводѣ св. Евѳимія. Самъ Джанашвили какъ здѣсь, такъ въ

Т и ф л и с ъ 1900, стр. 59, [стр. 58,5: по это род. падежъ въ зависимости отъ
слѣдующаго Іоанна называетъ оАбул-Ііеромъ», принявъ «ис», очевидно, за грузинское
окончаніе род. падежа.
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С тепана : они извѣстны и какъ переводчики съ греческаго. Первому изъ 
нихъ принадлежитъ, быть можетъ, печатаемое ниже Ж и т іе  св. Варлаам а  
Сирокавказскаго. Даю переводъ записей, имѣющихъ отношеніе къ этому 
Ж ит ію .

Во-первыхъ, въ концѣ Ж и т ія  св. М арѳы , находящагося въ одной ру
кописи съ Жит іемъ св. Варлаам а С. (Агіогр. матеріалы, ч. I, стр. 45—
46) читаемъ:

«Святая п великая угодница Бога Марѳа, тѣлесная мать великаго свѣтила, ро
дительница святого Симеона, Божьяго раба и угодника, такъ какъ у тебя J) и у твоего 
сына дерзновеніе передъ Богомъ, то поняпп душу учителя Георгія и его духовныхъ 
п природныхъ родителей и братьевъ.

«Богопоспые святые отцы! Я, убогій старецъ отшельникъ Георгій, слышалъ, 
что этихъ житій святой и великой блаженной Марѳы и святого Варлаама нѣтъ па Святой 
горѣ (Аѳонѣ), н потому пожелалъ списать ихъ (б у к в его) и пожертвовать въ эту святую 
церковь (на Аѳонѣ). Иначе мы всѣ знаемъ, что благій человѣколюбецъ Богъ озарилъ 
весь Востокъ божественными книгами (букв.: божественной книгой) изъ этого святого 
мѣста (Аѳона) и вновь украсилъ оттуда святыя церкви Грузіи при посредствѣ на
шего святого отца Евѳимія. И меня, жалкаго, не обошелъ ласковый и многомило
стивый Богъ всею вашею благодатью п помощью п ие оставилъ при одномъ желаніи, 
безъ доли въ тѣхъ божественныхъ писаніяхъ. Нынѣ заступничествомъ святой Бого
родицы и молитвами блаженнаго отца Евѳимія Богъ открылъ уста также нашему 
брату дикею Георгію а) во славу этого же святого мѣста: Господь на небесахъ и па 
землѣ [да благословитъ] его и родителей его во вниманіе къ нашему послушанію. 
Равнымъ образомъ вамъ, святые отцы, которые оказались дѣломъ нлп словомъ нашпмп 
сотрудниками въ работѣ надъ этими книгами въ назиданіе и утѣшеніе нашего убо
жества, да воздастъ благій и человѣколюбивый Богъ Своими милостями каждому въ 
отдѣльности смотря, въ чемъ кто сотрудничалъ. Арсенія, въ мірѣ Парсмапа, да бла
гословятъ Божьи уста въ обѣихъ жизняхъ, да впишетъ Богъ его имя въ книгу живыхъ 
и сотретъ вины п прегрѣшенія его и его родителей и братьевъ. Амппь. Да Благо
словитъ Богъ отца Евѳимія н отпуститъ всѣ вины и прегрѣшенія ему и его роди
телямъ. Амнпь. Да благословитъ Богъ эконома Ioanna и отпуститъ ему всѣ его вины 
и прегрѣшенія. Аминь. Да благословитъ Богъ Исаака и отпустить ему всѣ его вины 
и прегрѣшенія. Каждаго изъ ппхъ да благословятъ Божьи уста ц да отпуститъ 
Богъ всѣ вины и прегрѣшенія ихъ. Амппь.

«Молитесь, христолюбивые люди, объ убогомъ Давидѣ, который перевелъ это 
на грузинскій языкъ съ греческаго. За неумѣлое писаніе простите, но я писалъ то, 
что находилось въ подлинникѣ, и мы хорошо сличили».

1) Буквально какъ здѣсь, такъ ниже во мвож. ч.: «у васъ», «вашего сына», «по
мяните».

2) Очевидно, рѣчь о Георгіи Переводчикѣ, настоятельствовавшемъ въ Иверѣ по Ца- 
гарели (Свѣдѣнія, вьш. I, стр. 52) съ 1047 по 1057 г., по Джанаш вилн (Житія Евѳимія 
и др., т и ф л . изд., стр. 365) съ 1042 по 1056. Дикеемъ онъ былъ раньше.
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Въ этой записи интересенъ еще перечень ближайшихъ сотрудниковъ 
писца Георгія, очевидно, членовъ грузинской братіи, подвизавшейся въ это 
время на Черной горѣ. Мимоходомъ нельзя не выразить сожалѣнія, что 
для изслѣдованія этой мѣстности въ интересахъ исторіи грузинской церкви 
и литературы ничего не сдѣлано, не было совершено ни одной научной 
поѣздки какого-либо подготовленнаго для выполненія такой задачи лица.

Перехожу къ другой записи. Она помѣщается въ концѣ Ж и т ія  св. 
Варлаам а  (ц. с., стр. 46) и въ переводѣ гласитъ:

«Во имя Отца [и] Сына и святаго Духа заступничествомъ святой Богородицы 
Приснодѣвы Маріи, силою животворящаго честнаго Креста, заступничествомъ св. 
Іоанна Крестителя, св. Спмеона Чудотворца, св. Марѳы, св. Саввы и всѣхъ святыхъ, 
отъ вѣковъ сдѣлавшихся угодниками Бога, я, грѣшный и убогій старецъ Георгій, 
священникъ, пребывавшій (булв.: сидѣвшій) близъ монастыря св. Симеона Чудотворца, 
написалъ эту святую и душеспасительную книгу п пожертвовалъ Святой горѣ (Аѳон
ской) въ монастырь святой Богородицы для прославленія Бога и для моленія о 
моей душѣ и о душахъ моихъ родителей, братьевъ и духовныхъ сыновъ ])- И такъ молю 
васъ, святые отцы, помяните меня въ вашпхъ святыхъ молитвахъ, чтобы Богъ изба
вилъ ыасъ отъ мѣстъ вѣчныхъ мукъ, и вмѣстѣ стеклись бы мы въ небесномъ царствіи 
во Христѣ Господѣ пашемъ, Которому подобаетъ слава, честь и поклоненіе съ 
Отцомъ и Пресвятымъ Животворящимъ Духомъ Его нынѣ, и присно, и во вѣки вѣ
ковъ. Амины.

Наконецъ, про службу св. Варлааму читаемъ (ц. с., стр. 46), что «и 
эти пѣснопѣнія переводилъ Давидъ».

Св. Варлаамъ происходилъ изъ села Джубіп, расположеннаго на- 
Черной горѣ, близь Антіохіи. Мнѣ не удалось найти это мѣсто въ другихъ 
источникахъ. Въ церковномъ письмѣ легко смѣшиваются буквы (б) и у (ш), 
и правильною Формою названія села можно было предполагать «Джушія» 
(% ш{$чч:). Въ своемъ краткомъ сообщеніи объ этомъ Ж и т іи , невидимому, по 
нашей же Аоонской рукописи Пл. Іо сел іан и  такъ и читаетъ ^-gllos (Джушія), 
но только порусски называетъ «Дзусія» (Н. М ар р ъ , Арм яно - грузинскіе  
матеріалы для ист. Д уш еп. повѣст и, стр. 64). Но и Джушія не поддается 
вполнѣ опредѣленію, даже если въ ней также видѣть искаженіе вм. Джу сіи. 
Мѣстечко Джусія извѣстно въ Сиріи. Арабскіе географы обыкновенно его 
помѣщаютъ на югѣ Химса (Емессы) на однодневномъ пути по направленію 
къ Дамаску. W r ig h t  съ Джусіею близь Химса предположительно отоже-

1) Повидимому, этотъ отшельникъ и учитель Георгій, «сидѣвшій близъ монастыря 
св. Симеона», есть одно лицо съ отшельникомъ мучителемъ Георгіемъ Днвногорцемъ, также 
изъ монастыря св. Симеона, виновникомъ составленія Житія Георгія Переводчика (Т и ф л . іізд ., 
стр. 279 и 293). Кстати, въ этомъ Житіи названъ (стр. 303, см. еще тамъ же, стр. 243, по) и 
упомянутый у насъ въ первой записи «Арсеній, въ мірѣ Парсманъ», сотрудникъ нашего 
писца Георгія.
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ствляетъ тотъ плп Aajkuq.^, откуда происходилъ Сергій Столпникъ
(Catalogue o f S y r ia c  M a nu scrip ts  in  the B r it is h  M useum , стр. 613). У M y- 
каддеси Джусія пазвана въ числѣ другихъ городовъ округа Кпн-
несршіа, и на первомъ мѣстѣ тамъ же упоминается Антіохія (De G oeje , 
В іЫ . geogr. arab., III, стр. |ог*, 9— ю). Но едва ли эту или вообще какую 
либо Джусію имѣлъ въ виду авторъ Ж и т ія  се. Варлаам а.

Греческій подлинникъ Ж и т ія  се. Варлаам а Сирокавказскаго, на 
сколько я могъ освѣдомиться, не извѣстенъ пока, и мнѣ вообще не удалось 
выслѣдить этотъ памятникъ въ какой либо литературѣ, кромѣ арабской. 
Въ мелькитской рукописи Берлинской королевской библіотеки (S achau  
127) по описанію S achau , ц. с., стр. 8 8 8 Ь подъ 19 іюля значится память 
Варлаама, «монастырь котораго лежалъ на горѣ \ J -Ді въ Аптіохенѣ». 
Слово есть опечатка вм. ^5^1, означающаго поарабски «лысый». Дѣло 
въ томъ, что еще F o rb ig e r  (Handbuch der alten G e o g ra p h ic ,]! , Leipzig 
1844, стр. 639), основываясь на Pococke, II, 273 [Beschreibung des M o r-  
genlandes u n d 'e in ig e r anderer L a n d e r , aus dem Englischen tibersetzt durch 
Chr. E rnst von Windheim, Erlangen 1754], приводитъ «Jebel Ocrab [опять 
опечатка вм. Ocra'], der kahle Berg», какъ современное названіе горы, из
вѣстной въ древности подъ наименованіемъ Casius или Каассх;, которое, по 
всей вѣроятности, и послужило поводомъ для названія той же горы Кавка
зомъ. Съ послѣднимъ названіемъ опа встрѣчается рѣдко, и, насколько мнѣ 
извѣстно, только въ агіографическихъ памятникахъ, въ частности въ Ж и т іи  
се. Симеона Дивногорца*). Что этотъ сирійскій Кавказъ и Лысая гора одно 
и тоже, явствуетъ изъ того, что цптованный выше арабскій Синаксарій  
Варлаама Спрокавказскаго помѣщаетъ именно на горѣ съ этимъ названіемъ,

1) Въ сноскѣ нахожу нелишнимъ перепечатать слѣдующія строки, съ упоминаніемъ 
о той же горѣ, изъ предисловія къ этому Житію въ громоздкомъ н не вездѣ доступномъ 
изданіи болландистопъ (Ada SS., Maii, V, стр. 303, гл. 13): «Sic igitur situm montis (Mirabilis) 
concipe. Non admodum procul ab Antiochia, ad Orontem fluvium coadita, Septemtriouem versus 
urbs Rhosus mari adjacet inter utramque terra, lougiuscule iu mare versus Occidentem procur- 
renS, in extrcmo Seleuciam continet, CXXX stadia Antiochia dissitam; adeo ut formam trigonam 
ternae istae civitates quodammodo repraescntent, pari ferme inter se spatio distantes. Hinc mons, 
qui Antiochiam Rhosumque dicitur committere, Seleuciam includit segregatque ab reliqua 
continente. Atquc ita recte ponitur inter urbem Antiochenam atque mare elatus: quod ipsum 
etiam ox vita (Symeonis) num. 77 stabiliri potest. ITabet porro mons iste oppositos duos alios; 
quorum alter, qui Scopulus dicitur, Seleucia Rhosum tendenti media occurrit via, mari immiueus; 
et ab hac urbe, credo, Scopulus Rhosicus appellatur: alterum, cui Caucasus nomen obligit, in 
adversa esse parte Montis-Mirabilis, videlicet Oriental]’, ex narratione constare videtur. Quod si 
qui alii colies moutesve ignobiliores, quemadmodum fieri assolet atque in Vita etiam proditur, 
circum fuerint; hie eminuisse inter omnes dicendus est: cum nominati Scopulus ct Caucasus veluti 
pro appendicibus adjeciantur, nec ullum aliorum nomen, excepto Mauro, aut hie, aut in Vita, 
forte, necalibi, memoriae proditum inveniatur.
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въ самой рукописи читаемой J*», а  не J*». Благодаря любез
ности администраціи Берлинской королевской библіотеки мелькитскою руко
писью я располагаю въ Петербургѣ, и краткая память нашего Варлаама 
19-го іюля въ ней читается такъ (134Ь— 135а л.):

dJ^Uaj) J,C  ' j *

Такимъ образомъ пока памятникъ предлежитъ лишь въ грузинскомъ 
переводѣ. Значеніе его для исторіи П овѣст и о В арлаам ѣ и  Іоасаф ѣ  мпою 
посильно было уже выяснено въ статьѣ, цитованной въ началѣ настоящаго 
предисловія. Время перевода пока пе устанавливается, если даже признать 
въ его авторѣ Д авидѣ древняго переводчика Д авида; по переводъ, по всей 
вѣроятности, существовалъ еще во время и даже до Евѳимія Святогорца. 
Особенной древности въ немъ однако не усматриваю, если судить по языку. 
Выполненъ переводъ прекраснымъ легкимъ слогомъ, но безъ архаизмовъ; 
въ этомъ отношеніи онъ уступаетъ архаичному слогу М удрост и Балавара. 
Любопытно впрочемъ отмѣтить, что слово пока извѣстное, какъ
аттоД )^уоН'-£ѵоѵ изъ М удрост и Балавара  (Н. М арръ , М удрость Балавара, 
стр. 2 2 , 4: ѢЗосос* встрѣчается и въ Л іи т іи  нашего Варлаама
(20,24—25: •иччпшоііч? *ѵ^ііічЪчі^іщчпч\іч:).

Текстъ издается по рукописи Ивера Ля 55. Среди бумажныхъ руко
писей Иверскаго монастыря я нашелъ одну in-fol. въ два столбца, пред
ставляющую сборникъ житій святыхъ и назидательныхъ чтеній; въ числѣ 
житій тутъ также имѣемъ подъ 19 іюля цірЯф о 4tnfiyo рГчЬч:
<£►/? Я ftilnhu; 3 'дчіі'ѵ, £ Ячіічі црііІѵт чіѵЪ 'дшчиіі[ч;\пчІічіо: і! іч  чцш ЪтчіЬчі 
f a v f if a h h i:  Ж изнь и дѣятельность святого и  блаженнаго огпца нашего 
Варлаам а Подвиж ника , который былъ на горѣ Кавказгъ. Бѣглый просмотръ 
меня убѣдилъ, что существенныхъ матеріальныхъ варіантовъ этотъ списокъ 
не даетъ, а Формальнымъ разночтеніямъ я не нашелъ должнымъ удѣлить 
хотя бы сколько нибудь изъ времени и безъ того краткаго моего пребы
ванія на Аѳонѣ. Больше вниманія надлежало бы оказать пергаментному 
списку Параклит она  съ Жит іемъ  этого же Варлаама (А .Ц агарел и , ц. с., 
стр. 78, Ля 18), но онъ не оказался въ библіотекѣ, по крайней мѣрѣ я не 
могъ его найти. Надо впрочемъ имѣть въ виду, что, судя по записи, руко
пись Ля 55, по которой издается мною текстъ, представляетъ древнѣйшій 
списокъ грузи н ск аго  перевода Ж и т ія  изъ бывшихъ на Аѳонѣ.

И въ этотъ (день) память святого 
Варлаама, монастырь котораго нахо
дится на Лысой горѣ въ округѣ 
великой Антіохіи.
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Такъ какъ это —  памятникъ древне-грузинской духовной литературы, 
то я и печатаю его церковнымъ шрифтомъ. Если бы это было возможно по 
типографскимъ соображеніямъ, я-бы всегда держался этого способа не только 
ввиду его цѣлесообразности въ научныхъ изысканіяхъ, но и изъ убѣжденія, 
что систематическое печатаніе древнихъ церковныхъ памятниковъ церков
нымъ же шрифтомъ можетъ заставить молодыхъ любителей грузинской 
словесности освоиться съ этимъ письмомъ и затѣмъ развить въ себѣ инте
ресъ къ доступной уже имъ древне-грузинской духовной письменности. 
Вообще, древне-грузинская духовная литература для своей разработки 
требуетъ, конечно, помимо умѣнія разбирать «хуцурп» спеціальную подго
товку съ особымъ цикломъ вспомогательныхъ дисциплинъ. Изученіе ея 
давно слѣдовало бы поставить на самостоятельную ногу. Если этого нѣтъ 
до сихъ поръ, то во всякомъ случаѣ не по недостаточности матеріаловъ.

Текстъ я печатаю строка въ строку по рп. № 55, со всѣми сокраще
ніями, знаками и пр. Титла не раскрываю. Въ Служ бѣ св. Варлаам у  въ на
чальныхъ словахъ гласовъ титла опускаю, какъ опущены они въ рукописи. 
Единственное отступленіе допущено въ заглавіи, набранномъ у меня цѣли
комъ начальными буквами, а не строчными. Гласы службы въ рукописи вы
дѣлены красными чернилами, хотя и не регулярно, и я печатаю ихъ въ пе
реводѣ курсивомъ. Знакъ переноса, счетъ главамъ и указаніе строкъ вне
сены мною.

Удержаны всѣ орѳографическія особенности списка, включая непослѣ
довательности ВЪ РОДѢ gol/i^o ( 7 , 4 ;  3 7 , 2 5 )  РЯДОМЪ СЪ f
(3 1 ,2і) [въ первомъ случаѣ g o b ^  gofo^o можетъ быть понято и въ обыч
номъ значеніи лунат ика , и тогда орѳографія съ g и будетъ болѣе правиль
ная], (12,3; 3 4 , 5 )  рядомъ съ В ь Ц - д ^ з д  ( 2 7 , 5 )  и вообще появленіе -д

въ необычныхъ мѣстахъ вм. ^ (ср. это явленіе и въ рн. Лѣ 244 Церковнаго 
музея грузинскаго экзархата, привлеченной мною въ изданіи апокрифиче
скаго труда Іосиф а А рим аоейскаго , Тексты и разы сканія, кн. II), какъ 
то *g6 gb-gGf*.fl. (15,33), BPrg^Go (28,21), (2 9 ,2і), ПЛИ ВМ. с» ВЪ

одномъ словѣ равно въ произведенныхъ отъ него ( 2 0 , 2 0 , 2 5 ;  2 1 , 5 ;

2 4 ,п  и 2 1 - 2 2 ) .  Оставлены безъ оговорки Формы $ 5 ^ ^  (12, і )  вм. 
^G ia>-j-T jg<}o ( 2 7 , 2 8 )  вм. Сохранена буква $ въ (29, б ),

хотя здѣсь и въ рукописи имѣется попытка, правда не ясная, зачеркнуть ее. 
Синтаксически неправильное сочетаніе Ъйсір̂ ьоэь <ho, ЭоЗьбот 
(6 , 8—э) замѣнено правильнымъ построеніемъ “ЗоЗьбот дЭсЗ^о-
Ьо>& (ср. 31, Зб). Исправлены слѣдующія ЯВН Ы Я ОПИСКИ: вм.
^ • 3 3 ^ 0 , 4 ( 1 0 , 1 1 ) ,  s^S Э о с ^ о ь  ВМ. Э п о ^ с *  (13 ,6-7), ВМ. - д ^ і ^ д ѣ

( 1 3 , 1 0 - 1 1 ) ,  ВМ. (20,32), Зо-дэдЪ ь^Ь ВМ. 9 o - g 5 3 ^ 4  (27,2),
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вм. (28,24), вм. ^ д ? & ь і 37»16), боЪаза^ вм- б ^ з з з *
(39,19) Д5«?(*>з6 вм. ofts^gG (15,4), а52?»8^ь вм- °6*?та8^ ь (4 3 , 8) ,9оЭІГ5ЬдЬ- 
Ѵд^та вм. 'Зо'ЭІ/̂ ідѴдігдгота (Служ ба  14— 15), '3gl/̂ o<4o<4ggsoo вм. Dgl^o^gg^o 
(Служ ба  72), ^-g^-g^g вм. ^go^-g^g (Служ ба  8 0 — 81). Изъ исправленныхъ 
такимъ образомъ рукописныхъ чтеній особо выдѣляю тѣ искаженія, которыя 
проистекали отъ характера сложнаго начертанія -д въ древнемъ церковномъ 
письмѣ (<*>5), особенно иниціальномъ: здѣсь при малѣйшемъ невниманіи 
ТО с» ПОЯВЛЯЛОСЬ ВМ. -g (Здта^тадЪоЬ ВМ. сІд-д̂ бтадЪоѴь 3 1,28—29; 32,9, 
І/ьѢта^дддяДгь ВМ. l/blf-gogjĝ ê lfЬ 31, 36—37, ВМ. 1ед<чта.§і 36, 4), ТО,
наоборотъ, -д ВМ. та (g^glf вм. та̂ оді; 22,30, Ѵ-дсдг̂ оѢь вм. Ѵтасдг̂ сЛ/Ь 26,21, 
соооѵдд-дечо вм. otootp̂ -iĵ o 27,14—15,18; 4 3 ,4з). Вульгаризмомъ является 
пропускъ £0 въ предлогѣ мѣстами, и тотъ въ одномъ и томъ же словѣ: 
ь<)і£)£9^ь (4, і), i9i£o^g>»ols (5 , 1—2), по одновременно (4, з). Слово

( 1 2 , 4), понимаемое мною, какъ сокращеніе уп& отдѣльно, на
единѣ, въ рукописи выведено весьма неясно, и потому въ моемъ чтеніи я 
не увѣренъ. Можно, пожалуй, читать его еще, какъ ші| ft, что будетъ зна
чить уж е, по это слово въ нашемъ памятникѣ не пишется съ

Обращаю особо вниманіе на ослабленіе гласнаго о въ полугласное & 
ПОСЛѢ ГЛаСНЫХЪ, Ііапр. ŜiLQgGgG (3, 15), î.fi.'SevGGgl; (7, 10), ^І41сдіб>!>(31,5),—  
Зтадэд (Служ ба св. В арлаам у , строка 32), 'Эд-о.ддзбд (ц. с., стр. 41),
Згэтабо (ц. с., 65) по аналогіи съ гласнымъ о въ склоненіи, папр. въ окон
чаніи им. пад. ед. ч. гласныхъ основъ (<Ь<Ь.й. изъ <Ь9ьо).

Приписка.
Правильность чтенія «Джубія» подтверждается отчасти изъ другого 

источника: изъ этого села, повпдимому, происходилъ монахъ Георгій Джу- 
бійскііі (йд<чо ftcxbfZfio ^-gbojc™), упомянутый разъ въ аѳонскихъ синоди
кахъ, только-что отпечатанныхъ въ Ти<ьлисѣ съ житіями святогорцевъ 
(стр. 227, 44).



95а О х Е а с Ь Ч Ч ц Ъ : ЪК ЫХ'ЬКЪК'Ъ&'кКЪ ЖИЗНЬ 0  ДѢЯТЕЛЬНОСТЬ святого  
В Ь С :  ЪК К с М І Я  Ъ&ЫЪК ЫГіЪК И БЛАЖЕННАГО ОТЦА НАШЕГО ВАР- 
\Z<blhZZlh. ь а п о л т і Д Ъ :  с ^ У К Ъ  ЛААМА ПОДВИЖНИКА, к о т о р ы й  

Ѵ Л ^ ц Ь Ь ѵ  ш ш  БЫЛЪ НА ГОРѢ КАВКАЗѢ. —  Го-
і£ч//?: ччрчпЫіч?: “іО в сподп, благослови насъ!—19 іюля.

Ч і1і[пцчЯчрч?чпчіЬч? 8  ч? ЪчцічЬч? <hu- 1
фч?чпч?фшуч?Ьч?: (п чііч? 8 ч? Я рііічііч? tyijih- 
чпч?ч?ЯчЫіч? чрчрі^ч^8ч[ 11іч?о Ячттциііш- 
уч/З: иТчііч? {ГЯчІіч? ч і| ф 'ціі Ііч;*п тшііч? Яч?- 

б h %ч?8чпІіч? учі[пч[чрЯч?8 чр£Ч?Вч cl'tf: 
j/f ч? учущіИчаш *£ч\\ІітчрЯч;В ’8ч? ij'i/- 
Ъ1іч?ч£ѵццріцчпч?8: ВчВтч? Яч?т 
чшцч?[пчптч?: 8ч? Ьч?^ф!ічрчічачі^ч?- 
тч? ЪчЬтч? шцпц’ціуъо: і/Гч? шрчр^ц- 

10 \іч?8 чрчидч?Вчпшу8ч[т ц Яч Яиіііі- 
\пЪицЯч\Яч ЪірІіЯчртІіч? (г ЯЬч?: 8ч?
8 4?tu^4?8,ци),цчач?8 чрч?8ч8ч[у8ч[т 
Ііч?}ѵцчпІіч? <ЗчЫіч? \пч?: сК ч?і1іч? і і і ч ?о і і ч ?~  

ч^Я: ч?іЫ іч^8 <ки'дчцчрч?ЯЯч? ]і Я ті{1ічтч? 
95Ьіб ] Ъчт Іічііпчріічіучтч?: ч?ійч? тшрдрч?

}[Я*^Я 1іч?ір(Іч?і1і і/іч?о5ч[ ЯчЬВч? чц- 
ш: і/Г ц чтпч? січку Я ч?фш{Іі ^fjun/i- 
ч[уо: 8ч? цЯч Яч!? ІЗччрІі ч?іЯІі ч?ііічч?Я 

ікч?чр8чіЯЯчрч? ч?ііічч?Я: рччпшртЯч 
20 8ч? іщ\іччхіч?чрЯч\ 8ч? ччр Эцшташо 

ч;іЫі цчптч? іуц^иі^ч\8ч: 8ч? Ъчііч?
%ч<)ч?і}іт 5^4(8чрЧ(чп ч?ііічч?Я цЯч-

Начпиая повѣствовать о бле
стящей п небесной дѣятельности 
святого и блаженнаго Варлаама, 
я призываю на помощь боже
ственную милость нашего Го
спода Іисуса Христа, чтобы я 
могъ надлежаще и подобающе 
повѣдать об ь его великихъ подви
гахъ и 43-десахъ, дабы еще бо
лѣе благодарили всѣ мы, вѣрую
щіе, нашего Спасителя и без
престанно величали Его святое 
имя, такъ какъ Онъ изъ ничего 
произвелъ насъ въ бытіе Своею 
благостью, и не потому, конечно, 
чтобы что либо отъ насъ было Ему 
нужно. Ибо всѣ отъ Него полу
чили жизнь и всѣ Имъ суще
ствуютъ, сколько ихъ ни суще
ствуетъ — видимыхъ и невиди
мыхъ. Онъ —  единый создатель 
всѣхъ, и всѣ живые взираютъ на
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ЧрЧI р£ШЧрЧ[ЧпЯч: чрч; чццф  p i > f i -  

цицчртч: тицч;чѵЯч цчатч;Яч if  Я чр\- 
26 ЬшрцЯиі Зч; 1[чпЗ Ірчртччпч ]ічрдч у Я -  

Зч; ч;і!іч; Ьч;ір^ч;іІі ч;іЫіиі:
\ч;і1іЯч; чрііі ччуі чртфшр чічпЗрч;: 2 

ті\ІічЬч; Ііч;цччрІічі^чІіч;ч^ Я: Яшчрч- 
Зч; р^уччич ччр Ьчриррч\ \ГЯч: чііііч? 
ііічіоіічіч^Я ч;іЫічщч;3 (ГЯЗч?: Ъиіц- 

б чрч?Ячіуч?3: Зч; Зч$іуцЗЯч* {г Я: Яч- 
річііч; ч£Я: Зч; ІГчач цциічрчртч:

96а | утч;^чр!іч; (Г/7: \іч;чітшстч; Ъчт
piч&ч\і цішрчтч; хт і̂чтч;-. Зч; чр ч; 
іЯч;о Ьчршррч\ цчптч; Ъ~ч; 1} р ч%  Яч;- 

10 [ічЯч; уч[ЯшфсІч[Зс}ч;Я: ft Я ()ч;Я: іііч;-  
нрЗч]ЯЯчрч; Зч;чии>ч;ЗЯч; Яч;Я фі| Я- 
Ьч; Ѵч;:- - Туч: ч;іІіч;тіщ чгфчіЯш- 
Ъ3ч\ ц: ^ЯчшрчЯч; Яч;Я ті\1іч чч ч̂ 
Іічцпчріѵц^ о: Зч: Яіщлі{ч;чііч[у о: 

іб іц іііч ; 7іч ;: ч*3 чрЬ^чрлчт ікч;о Зч; 
ч^ч;іІіЗч;чрчшрч[Зчт: Ьч;^ш чріІі- 
чцуцчпЬч; Ъч;\і Зч; р іч; с)рЯч[уч;Ііч;
ЗчЫіч;: Зч; ч^Я чрчрч;іІіЗчт Ііч .̂ушрци  ̂
чрттч; %4;m*tfR Ьч;^шацічІіч;тч;:

20 Зч; чхчлчііч; ЯчЬч^Я З чЗучЬ ч; Зч;чрч;~ 
\чпЗчт: cJji’tji// ЪчЬч; фЭЯшртЯч Зч; 
чщс}ч;1]чЬч; 3 ч;'дшЯч\и>іщчпЯч: ч; іііч; 
щрччпч;чр ЪцчрЯч; [Г Я: ч;і1іцч; І і З  %ч;- 
і}іч\ Ъчч^рчч; (ГЯ % Я чічіііч ті{1іч: чічіІіЬтч!%Я: 

96b25 I Ч[ч;іІіч[с)чф(іЧ[чрчІіч; ч ;3  І^рччріуцучтч;
Ъчт тт\Ьчтч; ч;шркч;]ѵрчртчтч; Зч;
If  jtm 3tf іігцучтч; Ъчт чуъЪшшрп tfifaj- 
чачтч;: ЪшЗ ііічііЯч; рч;Яч р ^учч ѵ^ Я  
шЯ: Зч; чукіІіЗч;<)ітрЗч; Зч; fa g tfifo  

30 {ГЯч учрсІшЬч; цчпЗ шцикрЯчічпчІіч;- 
*£Я Зч; річііч; фрічачііч;: Зч; {ГЯ mifli 
іршііірччрт чфЯЯч;: Зч; f fR  1]ч;{гццчтч;
<ічт ті\Іічтч;: ирщЯчіи^с (/ Яч ч;чіч;3- 
чрЯч;. Зч;^Ч[()чІ:ч;ч} Я: Зч; Ъч[ ч;чіч;Ьч;~

36 чічпч;: Зч; Яч;чі<)іІітш Зч; ч;3ч3ч;\

Н его, какъ говоритъ пророкъ 
[П с . 145 ,15]: «очи всѣхъ упова
ютъ на Тебя», и еще [П с . 16, 2] 
«благо мое безполезно для Тебя».

Но, какъ я сказалъ раньше, 
по Своей благости подвигся ла
сковый Царь нашъ для производ
ства насъ изъ ничего въ бытіе, 
сотворилъ насъ изъ земли и духъ 
живой вдунулъ въ насъ боже
ственнымъ Своимъ изволеніемъ 
{букв.: мановеніемъ глазъ). Ц а
ремъ надъ всѣми, сколько ихъ ни 
создалъ на землѣ, Творецъ нашъ 
назначилъ человѣка. Не только до 
этой степени покрылъ Омъ своею 
благостью и милостью человѣка, 
но [еще бо.тЬе, такъ— ] когда мы, 
согрѣшивъ, преступили спаси
тельную святую Его заповѣдь, 
потеряли утѣхи рая и лишились 
первоначальной славы, ставъ вра
гами Его, порабощенные діаво
ломъ, Онъ не презрѣлъ пасъ, не 
отвернулъ вполнѣ лица отъ пасъ, 
достойныхъ того, чтобы отъ пасъ 
отворачивались; напротивъ, бла
гій Господь по неисчислимой 
Своей добротѣ и невыразимому 
человѣколюбію склонилъ небеса, 
сошелъ, облекся въ наше чело
вѣчество отъ препепорочпой свя
той Дѣвы, воплотился для насъ, 
возстановилъ нашу природу отъ 
паденія Своимъ вочеловѣченіемъ, 
поднялъ ее, сдѣлалъ божескою и 
возвеличилъ и далъ намъ пресвя-
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тыя Своп заповѣди, какъ путь 
для Ж ПЗІІП .

Страдалъ Оиъ для насъ плотью 
п даровалъ намъ свободу отъ 
страданій иетлѣнными Свопми 
страстямп, умертвилъ смертью 
смерть, освободилъ перваго чело
вѣка изъ ада и вывелъ оттуда 
связанныхъ (плѣнныхъ) боже- 
ственнымъмужествомъ. Воскрес
ши изъ мертвыхъ, Онъ воскре
силъ съ Собою первосозданнаго 
нашего отца и сдѣлалъ его 
угоднымъ соучастникомъ Своего 
царствія— вѣчпыхъ нетлѣнныхъ 
благъ,- которыя уготовалъ Онъ 
любящимъ Его, блюдущимъ спа
сительныя Его заповѣди п творя
щимъ ихъ.

Вознесся Онъ на небо п воз
несъ въ горнія небеса человѣче
скую плоть, въ которую Онъ об
лекся отъ нашего естества. Сѣлъ 
Онъ въ той плоти, (взятой) отъ 
насъ, одесную Бога и Отца, и 
естество, осужденное раньше [на 
пребываніе] въпрепсподнпхъ ада, 
ниже всего, Христосъ Богъ пашъ 
возвелъ превыше всѣхъ небесъ и 
ангеловъ и сотворилъ его царемъ 
всей видимой и невидимой при
роды. Оиъ, Единый изъ Троицы, 
облачившись (въ нашу плоть) и 
соединившись (съ нашимъ есте
ствомъ), возвеличилъ его вмѣстѣ 
со святою Троицею и прославилъ 
во вѣки вѣковъ.

Послѣ же того, какъ Спаситель 
нашъ вознесся на иебо и сѣлъ
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одесную Отца, Онъ просвѣтилъ 
наши омраченныя сердца соше
ствіемъ св. Духа и призвалъ всѣхъ 
для познанія Его божества. Онъ 
оставилъ иамъ священныя книги, 

возбуждающія насъ къ подра
жанію Его страстямъ и увлекаю
щія насъ надеждою на блага, 
обѣщанныя тѣмъ, которые со
гласятся пріобщиться къ Его 
страстямъ.

Потому-то украшаются похва
лами памяти о мученикахъ и пи
шутся житія святыхъ, которые 
взяли па себя Его благое иго, 
поработили плоть духу, и овла
дѣли страстями, попрали насла
жденія, облачились въ боже
ственные доспѣхи противъ рато
борствъ діавола и вышли на бой 
съ врагомъ, презрѣвъ всякое 
мірское величіе въ надеждѣ на 
будущее непреходящее величіе 
и вѣчное царствіе со Христомъ.

Такіе достойно и подобающе 
прославляются и возвеличиваются 
Богомъ, а святыя тѣла ихъ слу
жатъ на исцѣленіе различныхъ 
людскихъ немощей, такъ какъ 
пищею и усладою ихъ было по
стоянное величаніе Бога и соблю
деніе нетлѣнныхъ святыхъ Его 
заповѣдей. Постомъ, бдѣніемъ и 
лежаніемъ па голой землѣ они 
поработили плотскія страсти, по
бороли этотъ міръ и его князя съ
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помощью Христа j  стали для 
всѣхъ наставниками и учителями 
добра. Презрѣвъ видимое и пре
ходящее, они тѣмъ достигли 
непреходящихъ и сверхъесте
ственныхъ благъ, исполнились 
мудрости свыше, сдѣлались во
жаками шествія по прямымъ 
путямъ блаженства, просіяли вы
сокою ангельскою жизнью, поло
жили [духовную] высоту твер
дымъ и непоколебимымъ основа
ніемъ смиренія, чѣмъ сокрушили 
діавола, и въ небесные чертоги 
взошли блестящими и вѣнценос
ными, защищенные смиреніемъ 
on. всѣхъ западней злого діавола.

Одинъ изъ нихъ есть этотъ бла
женный и великій нашъ отецъ, чу
дотворецъ и святой подвижникъ, 
Варлаамъ, о которомъ и вспоми
наемъ теперь. Отечество блажен
наго была страна великаго го
рода Антіохіи; онъ былъ изъ се
ленія, которое антіохійцы назы
ваютъ Джубіею: оно находится 
на одной изъ вершинъ Черной 
горы. Въ этомъ-то селѣ родился 
этотъ блаженный и во-истину 
Божій человѣкъ; тамъ онъ воз
росъ, отъ младыхъ лѣтъ обнару
живая, что онъ станетъ обитали
щемъ всякой добродѣтели.

Родители блаженнаго были изъ 
мірянъ, люди, полные благоче
стія; обычнымъ занятіемъ ихъ 
было воздѣлываніе и паханіе 

s
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ЧЬчі чрііітч; шфицчі Ьушируттх учрччпч чцш ІО 
Яріііч цч;і1ічпч;ч;Ь: і1ічпч\іч;ті\\ірч; цчпЬч; U ij- 
цч/Ьч; іщЬ^ширіЫіч; Ячіірічічр1тч[уиіВч;
ччр 9 т  Ьііі: Вч; ііічпч Ііч;тЯиіч]цч;В ЬчЬцчрч;- 

Б Яч\иррп 4?ihfi: ц чпІіч;чрчі уч^шч^іЯч^Я ччр 
тч;чрІіч;уІі тф[Я]ч;: £  чр ч; U xb iu fa B  чич;Ьч;1]чЬч;: 

ЮОЬ \Ьшч\пччі ччр: чіч^іІпЯЯч; faR tpB ІрітччпВ 
Вч; Ііч;тЯиіВ чітчііч;: ш^уриирііішірпо: \пч?~ 
і1ищчрч;чшпч;о: Вч; іщЯч;}{чищчпч\чрч;Ячі\і- 

ю mupjo \пч;іІіЬч;чрч;чптч;о: ч;ЬчІітіфі\іч; Іищ- 
ііічрччпчтч; Ьчт рч;і1ищчрч;чптч; fa m  1р\тч- 
чптч;отч;: ц чпччрч\ ч\\іч\ Іишрчпчііч; чуцЬиічр- 
Яч\ир;4 цчіиц іііч :^  ціи fa R :  Вч; Ііч;ртіщі1іч 
U4;4jyfaljiuo ііГчпчтч; ч;ртіщЯч\и^і ччр ft~ цтч? 

іб ч;і!іч; і1іч;В уч^ и і^ ц ц ч;:-  
КЬчІі іщ^іирц ^ч{і1іч\іч;тфі: фшіІірчЯчцрІіч; 11 

ччр рчфч ч;і!іч; чЯч^ч; f a R :  ч ;В  Ьшчшцч;\пч\- 
тч; іѵ(ші1ічі^ч;о ч;чічі1фчч; ч;ЬчІітфі\р; цчпч- 
*rp4f Вч;иц\р\чрч; f a R : Вч; чрііхпііч; ЬиіЯч;Іі\рі- 

б ih fa  уч;: Ьч;ЬіщчичЬч; фцч;Яч\іч;\іч; ЬшЯч;Ъш- 
Я чфЬЯч; ччр: Вч; цчп\іч;чрч\ Ьч;чі тиюііч; ЬчЬ 
Ьиіфч;чпч;фшір\іч; рчфііч; fahfnili4;ip4fB 
ч;чіЬч;Іп1ищчпчіірічи чцш: Ьч;іЯ\ічрчтч; Вч; 9- 
чіфкч;і1ічіи>чтч;. Вч; ірЬчрпкч; ф цч;Яч;Ііч;

Ю ІаіО \ ЬВчЬ ртіичпчтч;: чтп\іч\ічтч; Вч; грЬчічпЬіщ- 
Яч\іртч; ІічЬВч;ц>чпчтч; Вч; Ьшііфччпчіучтч;

земли по примѣру нашего пра
отца, ибо по изгнаніи изъ рая 
онъ жилъ этимъ занятіемъ: такъ 
какъ [наши прародители] не 
смогли соблюсти первую запо
вѣдь, то подчинились второй и 
ѣли хлѣбъ въ потѣ лица своего. 
По примѣру ихъ и эти [родители 
Варлаама] были земледѣльцы и 
въ тоже время кормильцы дру
гихъ, которымъ нужно было 
питаться отъ нихъ (земледѣль
цевъ).

Блаженный Варлаамъ былъ 
сынъ такихъ-то родителей; по
тому онъ учился отъ нихъ луч
шимъ образцамъ во всемъ и соби
ралъ въ себѣ все, что вело къ 
добродѣтели. Когда же онъ до
стигъ зрѣлаго возраста, то со
зналъ прекрасно и богоугодно 
превосходство непреходящаго и 
недостаточность преходящаго, и 
потому, стремясь къ непреходя
щимъ благамъ, онъ презрѣлъ 
мірскія сладости и ни во что не 
поставилъ соблазновъ, которыми 
діаволъ соблазняетъ людей.

По этой причинѣ онъ не по
желалъ брачнаго образа жизни, а 
избралъ подвижническую жизпь. 
По сему же онъ покинулъ все, 
сдѣлался монахомъ въ одномъ 
монастырѣ родной страны, былъ 
старательнымъ исполнителемъ 
всѣхъ правилъ божественной жиз
ни, изо дня въ день все болѣе при
давалъ блеска своей святой душѣ 
постомъ, бдѣніемъ и постояннымъ
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ІГчакъ 9*f:к ріъ Вчічтч Вчічуч^Яъцфуіцч-
Ячц̂ Въ: *$4! ъВ^чпЪтъ: Яшф~чпфшуъкъ 
чиуъЖчрчВъ чуч: иц\ршік\іштъкъ ушііірчтъ:

15 jf кч^уфВчкъ Въ ^Яшркчкучрчртши^къ Ячкч- 
къ ііічцціі ъ&Ъ чцш цчвВчрчу. 4pfi44\ufi Въ 
ч^чтцъ^рЯ ччр УВчк чічікктъ Въ рітъ %ъ%Ъ- 
тъ^В ВъЩщдіЯъ\чй\тЪ*£Я If чпччріітъ чрЯчі-
уъмъ Ьш̂ щчітчІіъіпЦІі: кчЪуфВчт Въ кчціщъ- 

20 ііищчвчт чк\пъчрчіуЯ чнр ц чпкъчрчу фшуц 
дВъутъВ ъфш{ЯВчч[В Яък: ЯВчк іршікрч- 
чртЯч тпцъчйЯч: \f ЪъчічпъВ: Іічпчііъ тицъ- 
чпчшъ Ъ\ічі8чрчут ъ&К ччр кчІрцтч\къ %ък 
Въ ущчіЯччрііч^ъкъ If чпччріітъ къфЪчутъкъ. 

25 Въ кчцицъікіщчпчтъ %чт къчітшстъ 
цчпкъчрчі цішікрччічпкъ %чпчк тфшръкъ Въ 
кішрчпчкъ кчціщъііщчпкъ учрщікъ[Щ 

101b | чицшірЯ ччуі Въ чцш ччр ііі чйчкътіфіръ
річфВъ 1}ъЯшЯ ЪшЯъЬшЯтъ, ррікчіучкъ: 

зо Въ *ѴікЯ ччр 9 Вчк Ъчріхччіирут шръчічггцк- 
тъ ЬъфЯутъ. Въ ицучрішВ Въ учриррічірщ- 
чпч̂ ирцчпъВ ччіціІішуЯ чъуі If чвкъ ті\ккъ 
ц чвкъчрч{ *цъЪкъ:- ^чкті(кръ Ц отъ 
9 ііі: учщицъікчіиріцчв Въ чіърччррчріицчп 

35 чцш: Въ цчптъ ВъшіЩ^ВчіирііВъ ччр: 

і^чвчкъші\кръ цчвчтшркт щЯВъ %чк 
Ііърширкччрчкъ фчіучЬъ%Я: кччрчвриі- 
чвъо: Въ рицВчкъ ВчВчщчку Я ч̂ Яуш- 
ііічіуъо: ц  чрчЯъотуЯ къччтшо: кшрк- 

40 чрччвч учр\й)Яъ к чвкъ 9чккъ: чпЭк. 9ч-
кчвчрчкъшЦк: Въ 9*j?m \птъ ъВчрчвтъ 
5ш{£ччвчрчкъ^к- гщчічікъ^цк ікъ §рш- 
иркччркъ фчщъкъ Въ цщВкъ ВчВчщъкъ 
тъЯъ {пъікчиціВчік: Въ ікъ къчітшЯч ч*£- 

45 ч ъВчрчвЯч 9шччвшрЯч\к\ ікчптъ уъ  
102а і иіч ЦЯч чі\ *f ч[ і̂укЯчутч Яърцшчръікч цчв- 

тъо іушіІщччічвъВ чрччвчръ &Ъ чфр’ЦшВъ 
9щЯ фцЯъкъ Иъ щшіІічіучкъті[к Jj Ячкъ:
\Г чрчЯъотч̂ Я пцріцшВъ ЯчіЯ 'цкчу чр S ъ&ъ 

50 Цчрпччп ъгіік. 9цчк уч{В^ш^ъо %чпчк Іщ-

лежаніемъ на голой землѣ, мо
литвами и пѣніемъ псалмовъ, сми
реніемъ и послушаніемъ и под
ражалъ плотью жизни безплот
ныхъ ангеловъ, кротости же и 
негнѣвлпвости его вовсе не было 
мѣры. Опъ вывѣдывалъ и выспра
шивалъ постоянно у достойныхъ 
и святыхъ отцовъ и духовныхъ 
лѣкарей объ отсѣченіи страстей, 
съ кротостью и любовью учился 
онъ всему, глаза плоти у него 
были постоянно низко опущены 
долу, а вверхъ глядѣли глаза души 
на прелесть и красоту духовныхъ 
дѣлъ; божественною любовью онъ 
срамилъ всякое плотское помы
шленіе и мірскую любовь: онъ и 
былъ тотъ, для котораго правила 
монашеской жизни были зако
номъ. Былъ онъ постояннымъ 
искателемъ наиболѣе высокихъ 
дѣлъ и каждый часъ хранилъ 
свою душу безпорочной и неза
пятнанной. Поэтому-то онъ былъ 
любимъ всѣми и уважаемъ, и 
всѣ удивлялись ему, изъ-за чего 
онъ всячески хогЬлъ бѣжать отъ 
людскихъ похвалъ и удалиться 
отъ ложнаго величія. Между тѣмъ 
онъ зачалъ въ душѣ божествен
ное желаніе отправиться въ Іе
русалимъ и посѣтить святыя мѣ
ста, во-первыхъ, для того, чтобы 
уйти отъ людской похвалы и сует
ной славы, а затѣмъ, чтобы совер
шить богомоліе по тѣмъ боже
ственнымъ мѣстамъ, гдѣявплся во 
плоти Господь нашъ Іисусъ Хри- 

8*
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цш[чітч;о: ч^ч:і}іЯч: ^ чу Я  *t;ihU ч р $  іЯч*чу- 
8ч\Я%чу іЯчч(цч:о щ і} тиц кч:чгтшотч: 
Яч\учтч; ч іііій  чачк кчуц о: ччр  ч:Яіщ  чгіАч?:-

КЪчктфііч: 8ч:ч:8іЯч$ч: ччр чуч\8іЯчіцч:кч: 12
у ч і  т тчккч:: гКч; чр{Вшіщ]^іч:8шк Ъчік: іщ- 
Ifmiuy. Яч$8і\чпчуч\ кч:чгтшо ч?і/;Ь ч^чпчк 
кчцц о ччр Зчкч: ч$чк ^чуЯчкч:т^к: \Г чугЯ тч^Я 

Б 1)ійч:чуч:ча *цч?() чучуч\8іЯчіиш8ч: ччр чі ч:: 
ш ^щ ч[кч:8чіч:. ч$ ЯѵЯчпччуЯ8ч\и)ш8ч: 
ч^чпчк кчуцо: ччр Ячк у к: 8ч: іщіЯчпччуЯ- 
4jh ч:чічщчЯчіуш8ч:: кчцтуѵгЯшрпч Ячкч 
ч$чк уічуЯчкч;т ijh: іh чпчкчітИЦкуч: ч?чрЫі- 

іо Яч: Ьч:Я чу 8  кч:чі тшо чціи чпчк Ьчцц о ччр Ъчкч:- 
102Ь | 'іуіцш шфіирі 8ч: УіушуЯчуч:чпч[8 ч\чуч\8\}щ- 1В 

цш8ч: \пчЯч;Ьйічіщч:іЫіч: 8ч: цчитч: гЯЪч:тч: 
гКч: Ъччрт)іі\шк ччр кч:угч{8чуткч: Зч?Ь 
тфкч:: учуифтрі 4fR8tu Ьч:к іКчпчкч:пи\к- 

б цч? і/»ч; ііч?цч? ччр: чуЯчч\у8ч:: 8ч: Ячщкчіщча- 
ч;8: цчпчтч: ЭшкуиЯч:ірчіучтч:: Ъччуі- 
чч: ччр *ffчпч?ф$ \п8ч;8  ч\ічп%ч:8: 8ч: Эш- 
чрчпЯч: Яч:Я цЯч ччр угЯч ч:8чрчпЯч\ чуч- 
Яч:сцч: иТч: іушійучгцчпч:8 ^шчуіучпЯчік-.

Ю 8 ч :  Ц чшпч? к и іу Я ч у ч ч р п ч :8  Ъшчу$т\іі[ч:\ ицчіч- 

іЯч:^ч{к \п ч : f a l l  ч :8 ч р ч п к ч : тучу}чкч:1іч:: чрч-  

Я ч:сц ч: ч ч р  у ш 8 ч у ч :с  у ч ^ у ц и у ч :ч п ч : ч:: ч?- 
8ч:Ь чк ч: 8 ч :  кч:тучпч;чукч: <іч:к Ьч?чГт ш кч: чрчЯ о -  

цч? ч ч р  *{t~R чі Я: 1іч і]Ш (8 ччѵ ч  8 ч!т іЯ ,£ іщ Я ч : 8 ч :

1 5  Ъиічіііщ ЯчЯч:: 8ч: цчпт ч: угт ч: ч:8чрчптч: 
учруЗтуі[ч:\ 8ч: чуЯчіуч:Яч ччр шчкч:Яч гЯЯч 
ЯіщЯ Ячуукчт (г Ячкч: ууіш Ячіучкч:т і{к стч?- 

103а |чрЬ чкуЯч: Я^іЯіЯчічпиірпчіЯч$ чпчкіуЯчіцчуЯч::-

стосъ, Спаситель и Животворецъ 
всѣхъ, вращаясь на землѣ тамъ 
для нашего спасенія. Но такъ 
какъ онъ зналъ, что не хорошо 
сразу слѣдовать за мыслью, и 
надлежитъ испытать нѣкоторое 
время, по Божьей ли волѣ помы
селъ или нѣтъ,

то сталъ онъ на молитву, чтобы 
Богъ открылъ ему, дѣйствитель
но ли отъ Бога его желаніе по 
этому предмету? Но послѣ того, 
какъ онъ долго молился Богу 
наединѣ, его желаніе еще болѣе 
усилилось и сильнѣе возгорѣлась 
любовь этого (задуманнаго) дѣла; 
изъ чего онъ понялъ, что его 
помыселъ былъ отъ Бога.

И такъ онъ началъ горячо 
умолять настоятеля и всю братію, 
чтобы достигнутьпредметасвоего 
желанія; было ему разрѣшено, 
чего онъ искалъ, и со всякою по
спѣшностью пришелъ онъ стре
мительно въ св. городъ Іеруса
лимъ, обошелъ всѣ святыя мѣста, 
которыя посѣтилъ Господь во 
плоти, и приложился ко всѣмъ 
ревностно, прежде всего къ свя
тому Лобному мѣсту, гдѣ (Хри
стосъ) пригвоздилъ къ кресту 
грѣхъ Адама, къ божественному 
Гробу, гдѣ Христосъ Богъ по
пралъ смерть и умертвилъ ее, и 
затѣмъ ко всѣмъ святымъ мѣ
стамъ. Онъ благоговѣйно уразу
мѣлъ страсти, которымъ подчи
нился Господь по Своей волѣ для
нашего спасенія.
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Кііітч; чфч^ч: Эч?Ь ЗвдЯ цішрчіо: іh *тшр/т?-14 
тч: Щ£ч:8іІіщІ{Ч\цч:кч: 8ч: Ы 8 і}і}{Ш£ц\іч і дч?т- 
кч: ч\4рчп%ш8ч: 8  ч: ицу^щчпшчіи^кч: Зч?ѣ 
Ъътііч; 8ч: щттщчігріЬч* Чіи^^чич^Я: 8  ч:- 

5 щ ц чіВ чі^ чут ч/В : ікчптч: шч ччуі 8учкч:о: ч*- 
іііч* 4jtfi4flj: 8ч: ш^ ч̂ ч̂ іііч:8 чіч: ^ ц іІі чіііііі т- 
фифч:с: ч р 8  4jili4j чИчіучіЬ Яч*т \tfiiuiк^о 
ЪчЬч: ih чач ччр \ч\тччтІх Ъцшірч^тчі$ Ъч:- 
т8ч: Яшчрч8ч:: <3ч:т тЯч: чрч? тфтч: тЯч: 

іо іщчічікч;^чф: \Г Ячіт Цчрпччпчіі цішрчііч: Зч- 
іічкч; річчп у£ч 8ч: \ічІ\ш[8ччйч 8ч:ч:кч:^Ь:-

Z f a h  іщ^щч] ч[кч[ чр іЫіч: чч^шЯч^Я Я ч ^ іі іч  15 
ччр 8ч: кч;чітшо ц>ч;іІічйч:ч#. 8ч: чГтчк 3^- 
чпчрчрттч: Ъч:т чиицікчч:тч} \пч:іІі\пц<)чі8ч:- 
кч:: ччутшчрЯ 8ч: рікчфчпчт ч\чрч\8ікч\- 

6 црЯ чі ч: 8ч:ицр\пІіщдчртч:8\ гкч: ч£чѵІіч:чрЬчі 
цшк ччуі тіщ ііічакч: ч:8чуічпІіч: чцш 3ЭД#і/і- 

шучіо Ячкч:
ЮЗЪ |Ііч:тйш8 шчкч:: 8ч: чрцш8ч: ч\Ыіч\т: ііічач

іщ\іччйч:чртч: 8ч: }іччтщчйтч: 8ч:'ди^:8ч\и>ч\- 
чпч чі тш цчичііч: ^чщіИшіуцчпш іhfl

ю ч:іИч: ікч:скч:*^Я ч*йіЪ.ч\ц*г:8 %ш<)чцчрч:ЯчіЯ 
£  Я: 8ч: 8ч:рч^іщчпЯч Ііч^ицВччпІіч: уч : 8ч: ц- 
іЬ\пЯччвч\іугМч: £чи8 ч;чі<}ч:8чуіЯчіЯ [ГЯ: 8ч: 
ч:чіЯсІч:і/тічіЯ: *^ЯЦч:рчіцчтч: уЯчтч:: 8ч: рЯ-  
т ф  ціЯчЪчпчк 8ч: Ячркріціщчрч:с

іб Ячрркчт тч:чрк ч8ч{чр: 8ч: 8 ч: ііч :Ь іііш { ч в ііч :

^ і/і(ГЗі ?о 8ч: ЬчЦпцВччач 8ч;чтдчЯч\\ Зі/іч?- 
чрчпчтч: <3чт Іціт  3 ірІіч\іуітч: у Ячтч: ч;- 
ріцч: ш ш кч:рччр}іш чус^шіщтфшрчртчтч:
Ъчт Яш\пцч:чпч]и)чтч: у Ячтч: річііІЗчсічііІі- 

20 тч\Я 3’tj Іічпчрч:Яч рчрЯч чріч:1іч: ЯрЯчу
ич:тч: у Я ч к ч :т ч 8 ч : ч]1і’ц ч\Ыічіт рікчрчпчтч: 
Ъ8чЯч:і!ічтч: тф~ч:: 8ч: ц Яч ч%ч ріЙч ч{8чуі- 
чпЯч **7ц*гач/<£ ЪшчрчпЯч:: 8ч: уч\ч\^т\іі[ч::
8ч: ч^чуіічрп ч^ч:с)шчрч8ч: Я ф іч  8ч: 8ч8ч  

104а25 | уч:і!ічпч:ч:^: рі8чт  фчафчт чрчпЪчт:

Но не захотѣлъ онъ жить 
тамъ, такъ какъ избѣгалъ негод
ности и строптивости евреевъ и 
безпрестанно обвинялъ ихъ въ 
беззаконіи и безбожіи, такъ какъ 
они не узнали Господа славы; 
надлежитъ сказать болѣе того: 
они не пожелали узнать Того, 
Который (пришелъ) творить имъ 
добро, пришелъ прежде всего къ 
нимъ, какъ къ Своимъ. Они же за 
то, что Онъ творилъ добро, при
судили Его къ кресту и смерти.

Объ этомъ и подобномъ раз
мышлялъ блаженный божествен
ный Варлаамъ и печалился о ги
бели богоубійцъ евреевъ; со сле
зами молился онъ Богу безпре
станно, чтобы Онъ успокоилъ его 
на счетъ того, гдѣ бы ему посе
литься угодникомъ Господа, и 
говорилъ: «Боже Вседержитель, 
Который еси Творецъ невидимаго 
и видимаго и Который изъ ни
чего произвелъ насъ въ бытіе, 
поднялъ вторично насъ, подпав
шихъ смерти и тлѣнію, и возста
новилъ, вочеловѣчившись, изъ-за 
насъ добровольно подчинился за
ушенію и оплеванію и въ заклю
ченіе по великому Твоему чело
вѣколюбію претерпѣлъ распятіе 
и смерть, пыпѣ, Господь благій, 
направь по невыразимому Твоему 
милосердію стопы мои на путь 
Твоихъ заповѣдей». Это произ
несъ онъ, съ потоками слезъ, 
снова обошелъ всѣ святыя мѣста 
и приложился къ ппмъ, и такимъ
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образомъ разстался блаженный 
великій Варлаамъ съ св. городомъ 
Іерусалимомъ. Въ вожаки себѣ 
онъ призывалъ благость Бога, 
чего и достигъ, такъ какъ явился 
къ нему ангелъ Господа и ска
залъ: «Богу угодно, чтобы ты 
поселился не въ этомъ мѣстѣ, а 
на горѣ Кавказѣ, ибо тамъ оби
таетъ множество діаволовъ, и 
безстыдный князь ихъ тобою 
будетъ изгнанъ, тобою будетъ 
онъ ввергнутъ въ преиспод
нюю міра, неистовствующая гор
дыня его будетъ сражена и ты
сячныя и десятитысячныя (силы) 
его свалятся въ бездну и исчез
нутъ оттуда силою твоихъ мо
литвъ отъ Христа Бога». Сказавъ 
это, ангелъ скрылся отъ него.

104b |І£ Я ^іііч  учіііічпчічііі: учучтчі В ч і Іічучіііш цчп- 16 Тогда блаженный Варлаамъ 
чтчі чічіч*tp liu i: учуч ицЦш[ч\ В ч іч ц р і ЗчЬ Ті ч і : исполішлся страха и радости.
уччпчучтчі Зчот чіЯч^чпЪчЬчіотчі: В ч і Я ш р ііч і Страхъ объялъ его при видѣ ан-
чрчіі В ч іш ^ ф ІіВ ч іу ч Ь  4{li4j: іІГ В чіЯччрп Іі^чі гела, и пусть никто не удивляется 

б lj цЬчі f a l l  ч^чпчЬ Іічіт фііц(1ч\чп1ічі В ч і этому, такъ какъ даже Даніилъ,
pi{п ц ц ч п ііч і В чВ Ііч і: учуч В ч і ЯиІі\пшчпчіо вожделѣнный мужъ и великій 
учріф ЯЯчі В ч і ірчрііч ч і ч і і і ч Ь ч і  ЯчЬчЬчіо ч^чуч і- пророкъ, подпалъ страху и тре- 
члч?: В ч і В ч іч у р іч іч іЫ іч іѴ ч ц р ч п ч р ч іІіч іЯ ч іЫ Г ч і пету, измѣнился въ лицѣ и палъ 
чіЯ*£чаЪчІічіЬчі: j i  ІічучііЬицчпч: чі%чЬ ^ чу к ч ііч і- ницъ при видѣ ангела. Радостно 

ю тфі уч[Ч[фсНічі Я [ііІіЬчі ирііІічпчічіЫі: ііічп  стало блаженному Варлааму по 
чГтчЬчі Ьш чищ чірчіиріо В ч і ч^Ячр^ціщчпч^цріо тому, что онъ замѣтилъ попеченіе 
ч ічуМ іЯ чі f a R  ЭчЬ ТГч*: В ч і іпііч^чпчт чі ццч}- Бога и заботу о себѣ. Онъ воз- 
чпчтчі ЯчіВчпш учіІічі ч іт чіічі учфіпчіІічрчВчі: носилъ Богу благодарность съ 
В ч і чучВ ш Вчі ччр Ьч\ічііІіщчпчт ч^ЬчіІічі тфічі:- горючими слезами и пошелъ съ

радостью по своему пути.
ІГ  чучЯчіотч^Я ш ^ ч ц р іі іі чциі ччр ч^ЬчіЬчі f a l l  17 Но такъ какъ онъ не зналъ 

ih чач Э~тчііічі ^чічу^чіЫ ічі ЪчЪцчучіЯчііррп чц- дороги, которая вела къ горѣ 
ш:- чіЬчІіт фі\рі чГч? ч/чр'і/Яі/іч^ш'^ч? ччр: Кавказу, то онъ молился, чтобы
ііі чі 4j~/zи у чр ііі f a l l  чічпчічр Іічѵчрчіічі f a i l io  Богъ указалъ ему стезю для его

рчЯчіЬЯічищіІічіВ тфіч; чГтчЬчі ЬчцрчуИ- 
. чщчііічі учі'ВиіВчі: іІічпІічі\рі f a t j f a f iфѵ,:

7h 4іЯчр\чпЪч шчіічіо чріЪшіифЯВчі
fall В ч і ЧШІіф^ЧІ ЧЦІІЧІ 4lfall Чі'Вч^ЧЧПІІЧі

30 чиЯчіучічрІі чі 4і ЩфВіІішцчіо уЯч: чіВ Зшч?-
Йч: ^4}4ЦІ141ІІІ141Ш:- (К  Щ і\В іІІ 41lhll
ІІЧ<ІіІ14І4рЧаЧІ 4\yfaljm410: В ч і ЯіПЧІЧрЧІІІІЧ
ччр fam4 іщ ііі^цііцЯш о у  Я 3 ih: чрцЯчВчр  
чрЯшЬ: ііі у  Я (h h  ут чічіучіВиіІі ччр: ф иц- 

85 ч\ЩЯчратчі ф~цЯчІічітчі: В ч і В ч іч ц р ііі 
Ъицчіширіо ччр чі&чічііІі[ічічрчіЯч!ічіо ЗчЬ:
В чі 4іт4і\іч\шриЯч ччр іЗчііЯч ‘&чі ир\чуіІіч\- 
ЩЧйЯч ШурЩікіЩЧПЧіВ ВчіуВчіЯ В41 иц- 
}ічЯш чф%ЯЯч[Я ччрЯч ЬіщЯчт гкчічпч- 

40 тчі чтицчрчітчі уЯтчіотчі: фіч\1і чічЬчі 
Ъччуіічт: Вчі чрчі чифічі ч\li4f щ^чЯш чфЯ- 
Ячі ЪчІіч̂ Я чіЯчрцчйшЪч ччр:-



—  1 1 9 -

10 5a 5 'В ч : Ч7*шч7 Ъ чщ кчщ чйч:В  piчЯч: Ъчккч: kmytj- 
уч ч^Зшш/^/Г^ч? f a b  ^(Гцчачкч:о: y f ih ib  
кч:цч]В ill чач i f цЯчт f iy 'S  ч:чічуч8ш Вч:: &  
у Я у 'ц у ш іт ч іу н 'Я чч іч ; чІтчкч:Яч: чр& ш щ т - 
фш/3ч|чп/іч В ч: ЪчлІічЬн; ч;чікч:іуВчутЯч: 

ю В ч: у  о чцш кицчупт  чуі#ш  Яф іічкч; цчіікчп- 
ч:ч#чк ЯчЯчііІт: іКчпч ч щ ш В ч : Яч?Ь ’tjhihtftn:-

шествія, и вотъ внезапно передъ 
нпмъ явился огненный столпъ въ 
видѣ креста, доходившій отъ земли 
до неба. О, неизреченныя и на
водящія трепетъ судьбы Божьи! 
Изъ столпа былъ голосъ къ бла
женному Варлааму, говорившій 
ему такъ:

E v ih Ъш цщ чгт чі В ч: у ^ Ы ч В ч ^  Зч/: &  и р -  18 «иди и слѣдуй за Мною, оВар- 
1/14ПЧ747Э: і і і  Эч( нрѵііі i f  чі ттч Ячтчутч t>4j- лаамъ! Я Христосъ, Богъ, Свѣтъ 
iftw ln g i ііі чпч 3uitp4j# кшірчач:В ірші/ціч- Истинный, пришедшій въ міръ 
шч? рцші/іч^іЬч?іт|іі: <£ч7 і/Гчлч уч^ш ^ч- во плоти для спасенія человѣковъ,

5 8 чуф  3tj 471А47 чучВшВчк ччр цЯчуткч: у  47: ч :В  и кто слѣдуетъ за Мною, тотъ не 
ч:фиуЯВч{к Яч:к Ячітчутч рцші/і^іЬч^о: будетъ ходить во тьмѣ, но будетъ
чр ч: рчцЯчча *tjihh: f  4р 4? уЬЯч? i f  о ч\кч{ Я ftih- имѣть свѣтъ жизни», какъ напи- 
h*tj уч:іЯчпч:ч:^к: ^ВЯччуІічіучт ч: *847 Ьч- сано[Іоан. 8 ,12].Услышавъ этотъ
цч:йііщчпчтч; чгпкучрЬіі учщ Вч^ч: ччр голосъ, блаженный Варлаамъ

іо і/ш/чщііч? Эч?Ь ц чц у ічп ч к ч :^ :- послѣдовалъ за огненнымъ стол
помъ смѣло и полный радости.

Ф 47 Зччрічч? ччр  Ътчікч: <)ч ііі іІГчакч:[іч: ірЫі47-19 Онъ достигъ горы, относи-
Ячщч

105b | чцш ЯчкВч:: Вч: ч:чічрчВч: Эчрш]іч\ ччр Зш -

Ь*ц Ъч*1і Тіч?: # 4 7  чуч: Ьччуічч: ччр щучЯч;чр:- 
Яч\ккч:іІѵц пцВч:уЯшкч: Зчк Ътчкч:кч::

5 47l/l4I47l/l47 шркчішВч: 34?Ь кіщчуѵі ччр 
(Грц*шчЬч?0: цччачучтч: Зчт іЯчпчтч:: ч\- 
\іщч\Яч: Зч?Ь: ч? *8 Зччррч?і//47 ччр іушікуч- 
чрвтч:*£Я тііцрчатч: Ячктч:: Вч: ІГчѵч- 
чуктч: ІГчпчкч: тщч;чатч: Я уікчкч: 3чк-

ю  От4 7 шцпчпч:чуч:8 чцрчпчучіушВч:: Ж4 7 - 

чпч ччр рі£Ш4рЧргп/і Э ірлрчпч: \рЧШЩ- 
чпчкч7 0  3чк £{ѵцчпчкч: кицчуркч:о:-

К  чу 4} ч:чічучВч: ччр В'ч: Ътчікч* З 47 /1: Зчр 

цкчуирпчіВ ІГІцпчпчтч? ш^чкЯчкч: 
тпчі ч̂ чічц̂ іцВчі З 47Я ч^чпч mifi4 Вч: 3^- 
чукВч Вч: цЯч чікшЯч чуиуѵЬчкч: 3чкчкч*-

6 Яч: 8ч: 'ЦЩіІі тп ч\пцш кчачуч:В іщучЯч:- 
ч^ѵЯ'цкч^ВіІічі ш(8ч:уЯш8 Ътчкч:В:-

^ кч^і!іч:чучпч^ч:Я Яч;Я ч/рЗ 1}тч;Ъч:Я

тельно которой было ему прика
зано, и поднялся на нее— второй 
Моисей. Когда онъ достигъ са
мой внутренней пустыни на горѣ, 
то огненный столпъ уже не пред
шествовалъ ему въ томъ видѣ, 
въ какомъ онъ явился ему, скрыл
ся отъ тѣлесныхъ его глазъ, но 
духовнымъ очамъ души блажен
наго невидимо была видна живо
творящая сила видимаго огнен
наго столпа.

20 Когда же онъ поднялся на ту 
гору, то сразу запечатлѣлъ зна
меніемъ честнаго креста сердце, 
грудь и всѣ члены тѣла и такъ 
сталъ подвигаться въ самую вну
треннюю пустыню горы.

Между тѣмъ діаволы во мно-
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106a J чуіцш ip ^ m g x8 8x  х & у ш ц ч іу х8: 8x  у -  
трштиіуВ'цІі: ’8ч; х у ч Я ч ^ 8ч\к Я y ih k x  Ъ х -  

ю U 8ч: ч і£цш8ч іЬ: Яіщ и>\М \ш чпх8 JtR8x  
Я ш ц щ х ч п х  S  ирѵікчпххЪ: 8ч: ік х о  
x ih k  у Я ч  8ч: ^Я ч: \Кчв кх<Мр(8і1і'Ц ір ут кх  
{і Я к х  Ьш уіирцВ: \пциіуч:8 І іЯ В х :  ч р -  
Я х  чу ііі учіЪЖчпчііуцча \ ix ih  у  Я: 'цкш- 

16 8ч\ЯІІЧ! Х % хк  Іічд іііхчр чп чф х цччо- 
ч у х 8ц х : х & х  m uifpyx у іч Я х  X 4i8*g- 
Ш%ХО 8х  у іііііи и чй хо  (« Яч учущ ^чичі 
у Я: p i x J i4y4j8 іщ}\щч\ l i x t y f l i l n ііуц - 
чпчт \і Ячт: 8х  иі8ч\\іВч\ чщѵячдечтч?

20 8х  iJifi4[8iJ fу ч т х  ч іш щ ЯчіуЗчіІі Я хк :
8х  ш8ч[к^чр рр\гт чк грчріічтх к х \ п -  
т х  Ъш щ ір8ч\циі8ч\к Ъ ~х и>іЬ ёиичах8 
% Х іІіт хчи кх  % хк 8х  р х :  8х  **7<Ьт tp4j-  
ih x 8 р ч [ іІ іх 8чт х 8х  т чт ш кхцчт х

25 g  Яціш рччпчіучтх k x 4 \y f ix k UimX  

106Ь | Ъхт  ш ц іЯ ч іу х іп хо т х: чии>іІіѵкш8ч\к\
Я fxihhx % хк Ьч(ІіІіхчрчач[ ч уч  8х  Ч}іщЯ8ч 
и^чрт чкхо: уч\чучухчпЯ чхЯ : чч^чЯч чи~ 
шЬчк І іх ц 'у З :  8х  8х т ф х  8х  ЯхЖ уи і-  

зо Ж ф чкх: 8х  хччт ио кх х Я ік іЪ ч іу іщ ч и ч -  
к х :  8х  1]ч п8 ч у ч [у [х ]ч іх 8 кх у чЯ ч у т х8 4[{г- 
шрцЯЯчхЯ Я х к : *guipt\4n x 8 8х  ч п ііч х і\- 
х ч п х 8\ 8х  іііч ц іх  ^ іу ц Я х В  8х  ут хЯ т - 
ф д х 8 Ьчшур8чіи>чч\8 Я х к  *Вх:-

£  Я ціііч  ч*g4 8х  х В х Я х Я у ч к х  кчач  21
Ч[8 8х  уч\іир}іцчіч\\ч\чпх8 S S g u & x ih -  
ч[ x ih R : 8х  Ы ір ічп чт х (Ц^чак Ъцірчпч- 
І і х  % ік ч к хо т х  Ъ ш хіщ іічпіщ іІічіцЯ:

5 ц ч п к х  & хк t h x ta h x  8х  іщ р Я ч щ хк х : к х -  
4(y&xfyuikx: ч іх ч іх 8ч{уЯ 8х  чуці\Я Зш- 
B gu ifam  ^ iu ^ x8g 4jk %4j 8х  Ъшучучт  
Ъии)ч\ѵіуч\1і Зчр 8х, к х у чу т чт х  ш ч к х -  
о т х чучцкч]ш8чі Ъхтш : 8х, ч£чЯч чщ- 

107а іо \ чпч\цчтх 8х  чшіцЯч\цчтхиі\ ц (і Я к х ц у -

жествѣ начали шумѣть и мутить; 
они тревожили блаженнаго, пу
гали и говорили ему: «не при- 
ходишь-ли гы, о, Варлаамъ, бо
роться съ нами? Что общаго у 
тебя съ нами, что ты пришелъ 
въ наше владѣніе для боя съ 
нами? Вѣдь ты не въ силахъ 
даже взглянуть на такую нашу 
численность, а не то, чтобы еще 
мочь тебѣ противостать намъ 
и бороться съ нами. Уходи же 
изъ нашего владѣнія!» Иногда 
діаволы показывались ему на 
колесницахъ и коняхъ, иногда 
они бросались съ огневиднымъ 
лицомъ на праведнаго и святого 
для борьбы. Такими разнообраз
ными и разновидными рядами 
діавольскихъ призраковъ боролся 
съ блаженнымъ многочисленный 
полкъ мрака. Они обращались 
во львовъ, медвѣдей, единороговъ 
и въ разъяренныхъ слоновъ; 
затѣмъ являлись ему въ видѣ 
страшнаго дракона, змѣи и скор
піона и нападали на него какъ 
будто съ тѣмъ, чтобы укусить 
его и проглотить.

Блаженный Варлаамъ, съ ал
мазною душою, однако стоялъ 
твердо и непоколебимо и зна
меніемъ животворящаго креста 
обезсиливалъ всякую діаволь
скую силу и навожденіе. Онъ 
громко говорилъ: «со всѣхъ сто
ронъ обступили меня и облегли 
меня, и именемъ Господа побѣ
дилъ я ихъ (П с . 118, 11). Они
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чпчтъ ш чкъотъш: ііі чпчкътфръ ччр- 
Яч ЪшшфічйшркВч\к Въ 'Ячічі̂ Я’ф: Въ 
If Я ъчиъ ч\кч\ікъ чрчркъокъВъ ЭшЭч|-

Ъ̂ чпЯчфиі: ъ%ък ч^ушВъ Я рікч чч̂ч 
15 іуцікч: Въ ккрічпчтъ у?отъ Яъіктчп 

іщ̂ ицЯ ъфц'ЦчрВъ %ът учитъ цицВтъ:-

Ч Ъ ш у В ъ  ш ф і Щ Ч І  к ч 'В і І І Ъ Ч р Ч П ' Ц  Ч Ч р  4 jU p  I f -  22 
тъо фЯ^фкчрч^чт чрчцк Ячъ^чич^ъ- 
Ііъ %ък Ъ ъ Ъчіхііъ: %ъ чщшВч]к Ъък ч[кік- 
ч\т: чрчЯъо цъік у Я чрЯъ чрчЯъо Ъш\ищч\- 

5 В ъ^Ъ ЪшщгкчпіщікчіуъВ }іЯВъ: & 
ицВъифшоІіъ Яіш{іъ‘тъфчіш уъіЯчпъ- 
Ъ%: £  Я рікч ччр ицущштчрчічпъВ Ячиц- 
1£*ци{8ъ <3ът: иічкъ (іч/Эчкъо чЦ фчф у£ік- 
fuujel чичкъ ЪшЯъо чръік Я’Ц: ъ%ък ъВчуі- 

ю  чпкъ ЯІ]і{ВікшуъВ: іііъ ч^ъчтиуъкъ 
1 ОТЪ | ікчпч\чрчкъкъ ЪчкВъ уч\чрк\пчікчрчВч{

Яч[ Въ[у>]кЯчкътф Въ $ъЯфъЖчрчіуч- 
ІіЪ тфЯчкъ: Въ іІІъ Ъ*\}Ъ ъВчрчпІіъ
Ъ%ък чВчВчіушВчІі чгтч 

15 Въ дцшчтио:- К чръ тфъ ч$іч\ ріЯ иъ~ 
іІічаъъЯ: ч̂іщч̂ ш %ък ЯтъчръікЯ Я:
<ЭъЯ чіфъ^тъ^ъИ: Въ чифъ: Въ ъікъ 
чріучЯчІіъ Въ кікікріч у Я (ічі&чкъ 
ікчпччркчіучкъ% Я: Въ кчЬікъчрчич- 

2 0  къ ъЯчкч̂ Я: Ъ\Ііъчрчпчкъ ііічикъ 'фч\ 
1*ч$ъчр ш^іІіъчрчпч\ккъ ікчщлЦІікъ: 
^ір'цВъіІітъ Ъ%ът и і̂чріЯчігщчатъ 
ікчптъ чічікчт ъчач ^р\гтчкъо ъчі- 
ЪшчщчЯчщчк: Въ кцЯч іІІЯч учц*ч[- 

25 цчт jT уч$\пицчрч\чп ъікчъИ: Въ
іЩчЯчкъ В ъ  [іЩчръчачкъ ВъЯъВЯш іуц- 
чи ъіІічъЯ: у Я чрчЯ ръік  **р-
Яъ чрік IjъВЯччрк чфЗч\Я: ъ ^ Ъ  Эш- 

108а | кчачръкъ кч^ицВччиъВ тъчрчкъ тфч-
зо къ: ъ і к ъ  шВчік чу\рччпъчрк ji Я ъ ф ъ  

фч\ъЯч\тъ^ъЯч чрктчръ у Якъ чупік- 
чШчѴ чуъікЯъ іИЯч ЪкъцЩік [? Я В ъ

колесницами и конями, а мы име
немъ Господа, почему они обез
силѣли и пали, но къ намъ ни
откуда не могли приблизиться». 
Это говорилъ блаженный старецъ 
и знаменіемъ креста обращалъ 
вспять всѣхъ призрачныхъ.

Толпа же діаволовъ шумѣла, 
дивясь тому, что не можетъ при
близиться къ Варлааму, и гово
рила ему такъ: «Кто —  ты? От
куда ты, о гражданинъ пустыни— 
Варлаамъ, пришелъ сюда, чтобы 
обезсилить насъ?» Блаженный 
невозмутимо отвѣчалъ имъ: «я—  
рабъ моего Господа, распятаго 
Іисуса Христа, поселившійся въ 
этомъ мѣстѣ для того, чтобы 
посвящать Ему побѣдную пѣснь 
объ уничтоженіи васъ и разсѣя
ніи, дабы здѣсь славился единый 
живой Богъ». Когда святой Вар
лаамъ произнесъ это, то князь 
діаволовъ въ отвѣтъ ему сказалъ: 
«развѣ ты не боишься моего мо
гущества и не трепещешь предъ 
этою несмѣтно многочисленной 
толпою, которую ты видишь, — 
этою толпою десятитысячныхъ 
всадниковъ, изъ устъ которыхъ 
вспыхиваетъ огненное пламя, или 
другихъ, которые однимъ прико
сновеніемъ сжигаютъ и растоп
ляютъ желѣзо и мѣдь? Кто же 
ты такой? Или какъ ты дерзнулъ 
прійти сюда на смерть свою? 
Никогда не видали мы здѣсь кого 
либо изъ христіанъ, кромѣ тебя; 
къ намъ приходили только тѣ, ко-
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ЧЦЧрЯчЧ;Я Зч; Ч;ЧІ&Ч;111ІІШ{ЧПЧіуЧ[ЧП Яч\- 
ірііч; (і Ячііч; ччр }Г Ъш<}ч;чрч;чп чцчрЯч- 

35 ч;Я рЯЗч;: уч[Ьч;іпчіІіч;чрчт Зч; *Ьш- 
ііічрчтч; Ъичцищііі {іЯ Зч; чцчрЯчч;Я\- 

І£“ pf/7 и>ч;іІічич;ч;Ь: Ъчицчуи Зч; чифч; Ятч;- 
чрч;іЬЬч; Эч?іі чдоЭч т̂ч?Ьч?: faj lUffyuffl 
чічпЗцч; Ъччрт\ѵы}і тфіЯ: ч;чич; 4j4^4(- 
іЯч; Зч; »J7pi(i*r? ЯчгЬчрчі чрвцпЬшу: 

б lit Я ччр Зч;тікчрщЯч; Ьч^іщЗччпч: Зч; 
jjfiЬчтч; Ъікчпч;чу\}ти>ч;о тфіЯч Зч}чи у-  
ЬЯч;: Зч;Я ЭшЭцч? Ъч\ Жч;чач litчач ччр 
тфітч; Ъшіпѵфчітчі ЯчЬцч;: Зч;тіііч^- 
іщЯчрчі'В чрщчрптч; Зч; чіііічч;1}ч;чатч;: 

ю Зч; фчаЬч;чрч{ іЯ чічпЬч* тфіЯЬчі уч^ш ^ЬЛчрЗ: піоновъ и для сокрушенія всякой 
108Ь 1Зч; ч;чич; ЯЪч; чрч;ііі Ъч\ ч}ЯІци)ч;3 тфіЯЗч; вашей силы. И вотъ я готовъ из-

чіЯччцк ч;3чрчпчт тііч;чпчтч; ф^чфчтч;: гнать васъ изъ этого мѣста силою
Зч; Яч;цчрч;чач;3 уччщтпч* Зч; $ѵ\*$іЯч\- Христа; вмѣсто вашихъ мерзкихъ 
ціщчптч; ір\1іч;\пчіііч;чутч; тфіЯтч;-. *ffч\- и поруганныхъ жертвъ это мѣсто

15 ч;Яч\тч; %44ji}i ч;чіччрЬшЬ ч;3чрчпч чфч\: 
чр;чтиіртч; Зч; 3  иртч; ч і отчу. Зч; ч*Я- 
ч^чйЬууіІіччіічтч: ЪшфІчпфшіртч;: чф- 
(іч\шЗчч;Я ч;фч; фІч\ч;ЯчіЯч: Яч?[ічрч?чпЗ 
ірчпртч; Ъч\}р\ііічіч\тч;о\іч;\- 

К  чрч; чфЪч; ч\]іч\ Ятчр’Мч? %4jh ирчрйчЬчіЬч; 24 Когда это услышалъ князь 
чріцш ^thi\R*tp4jih4i^4:3 Зч; щЬчіІі^чІрі- мрака, онъ сталъ свирѣпство-
Ьчтч; ірічтч; Ъі]іч\і]іч;Яч\ірт Зч; Цірчп чі- вать и, окликнувъ его громчай-
гііцчіЯчт ЪіІіч;\іч^ч3ч; Яч;1і З ч ;  ч ц і ц ш З ч ;  ш и м ъ  го ло сом ъ, в ъ гнѣвѣ скре-

б 4̂ 44jih ч;іІіч; іііч;с чрпфіщіі жеща зубами, сказалъ ему: «уйди
ij\Я }іЯЗч; ЯшЯч;іІіт Ііч;ф%,ц: чр ЗчІі \іч;і}іт (sic) отсюда, пока ты здравъ! У тебя 
дуі}3шучт: Зч; чрч; чфч\ чифіч; рГч? нѣтъ никакого дѣла со мною».
чf  ч п ч іі рціЯшсІчтч; ЗчЗчтч;: Ъчщкч]іщ- 
чпч;3\ %итц\пшЗч; %ч;Я 1ічЯіІіч;чрчпчіЬч;

1 0 9 а ю  \Ьч;Ь Ч(у3ч;^тч;1іч;: З ч ;  ч ііф іч ; І)ч;тп: іК ч ; чрі- 

циіЯ  ш ц іЯч^ чіЗ  З ч ;  \ у і\ \р Я ч \ц ч ;3 :  Я [ііЬчІіч;

ЯчЬ \Г <3ч;т •jpiifi/Ii \ $ ш ц р ; 3  З ч ;  ч ^ и р і ^ ц -  

и р ; 3 :  З ч ;  у ф іи т ш ц р ;3 \  З ч ;  ф іц Я чт  чгіч;ч\іЬ - 

т ч; Ъч[ ч ;ч іЬ ч а ч р ч ;3 : If* З і^ Я ч рч ;Я  Зч;Я  

15 Зиічищ ч;\пчі<)ч;Я и>ч;іііч п ч ;ч $ \ ч ;чіч [рчпЯ ч; 

тіщ ч;чпЯч т ф іЯ ч Ъ ч ц іЗ :  З ч ;  чц ц ш З ч ;: ч у )ч ;-

торые служили намъ и исполняли 
нашу волю: они служили намъ 
приношеніями и закланіями».

23 Тогда святой Варлаамъ отвѣ
тилъ князю діаволовъ и сказалъ: 
«я въ первый разъ говорилъ уже 
вамъ, и вотъ теперь опять повторю 
тебѣ тоже самое. Кто попралъ 
смерть и уничтожилъ ваше на
силіе крестомъ, Тотъ далъ мнѣ 
силу, данную Имъ Своимъ учени
камъ, для попранія змѣй и скор-

наполнптся черезъ христіанъ пѣ
ніемъ и величаніемъ Бога; здѣсь 
будутъ вращаться христіане ан
гельскою жизнью вмѣсто мерз
кихъ идолопоклонниковъ».

Сказавъ это святому въ великой 
ярости, онъ тотчасъ же призвалъ 
множество діаволовъ и велѣлъ, 
чтобы они стали представляться 
блаженному и пугать его. Тогда 
діаволы стали кричать, толпиться, 
волноваться и подниматься съ 
земли на воздухъ. Доблестный 
же подвижникъ Варлаамъ воз-
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$чшш^ у  Я ш ш ч~і| tft чр ih чп <hj ч|’/гЗч7Жчпччр/і- велъ очи къ небу и сказалъ:
ч\ ЪшЯъо у Яч: $ 4 7  ч ^ Я ч  Зш47Ш{Жчпшр/і- 
ч]Я h $: ih %чпчЬ ір347 ЪчцішрччіЬ Эч{ 47ті- 

20 47 і/Гчп Ч|»Ч|іАч?і/іч;Ь Ь̂ ГЬч? уч|ЗЖчпчдечрт 
471ІѵѵпЯ: *дч7іАчдоч| ірЗш/̂ ч/іч? ч?ЭчЬ $ч? tû - 
р/ічдечііч?: ih (іч/Э й ч?: чічіініііщчпч^ іщчп ч^ііі- 
b: htgifd ччр tnj3 g$: pipf £іргачЬч7 0 : ч?чи- 
ч? ч/Ьч/і/іч? $Ч7Чц«Ч(Эчч7/і цчруіІіЯч %4jilvg- 

2 б щ'цЯчт \іщЪІічг. $ч? чітчіЬЯч ^іІцуічіЯчт  
$ч? Зч| чрчр/t ЗшЭч/Ч7£чичдечч7Й:-

«благодарю Тебя, Господи Іисусе 
Христе, что Ты далъ мнѣ, Тво
ему рабу, силу и совершенно 
обезсилилъ ихъ, ибо я понялъ 
теперь, что они ничего не могутъ 
кромѣ шума и представленія. По
истинѣ на мнѣ исполнилось слово 
пророка [П с . 91 ,7 ]: «вотъ падутъ 
десятки тысячъ съ правой моей 
стороны и тысячи съ лѣвой, и 
ко мнѣ не приблизятся».

Ъ ѵ  чр ч? тф~ч7 'tjh'tj: ч?чіччрЬш ІГчич ЪчЬч: Ьчд- 25 И когда произнесъ это онъ съ
109Ь Іірйчтч?: ^Ч7 $/іччр//Ч7 $  ЗччиЗч7і/гтч7 Зч?^: І і ч -  

ЭіАч7 чрчпч|Ьч7 Зч?h ч^ 9 ч?^шч7Ьч7: Яч?(ічрч7- 
чпч?$ чщчпчдечЬч? $ч? Ьч7 [ішр/ічрч|чпчІіч?

5 ш/г/ічпч/чрч/чпч ч  Ъ ч ц і і  ф Я ч т ч ;  ч щ і\ і 1 іт ч !

Зч?Ь ірч/чвчтч?. $ч? ,чщі{Ш$Ч7 Этч7Чрч?//іІіч7 

Зч7І/ ^ЙЧ}ЧПЧЬЧ7ЬЧ7: $4? ЭчЬшЧ7̂ Ч7ШЧ7 Эч7Ш 
*£Ячуч\8чт ч#ччук  $ 4 7  Яіщчічіікч; b'Sih- 
шчщт: ill 4 7 1А4 1 4 7  4 7 /ЛЬ 1/1 4 7 ЧИЧ тйч?

іо $ 4 7  *tp4fihfttt! і|Ч/9Ачич^ч|чп \vijihm: <Нщі- 
ч|$чрч7 $(іч7 ццшчршЬ ЪцшірчутчЬч; у[і}іч- 
Ьч? Ьч?^Ьч7 47З47І1 і/Гчпчтч? $ч?чі̂ ЬЯч\Ячт
$4г чрч? Ш»/Гч7 Ч|ііЧ| рГЙ 1̂Ч7і/іЧПЧ7Ч7Э: Ъ ч щ Ь ч у -  

щчпч{8 $Ч7І1 (І{л/іЧ|/і ЧЧуіЯч уфШтЧЩЧ- 
15 ІІЧ? Зч/іЧ^й; $4? ЗчШ{4{Ш Я[11і іЬч+ іуъіІІЧйЧ!- 

Ч7ЭІІ: ЭшЧ7 ЧрЧ7//*Эч7Й 3 Я 4 J/j<f̂ ШЧ?Эч7Я:
34j щ Цщ ч\ ЗшотЗч/l t j  чуч^Ъ ’цЯ ^ч і’З Я ччціі- 

4Ĵ 4?Il47 Зч?4j4?b lfil47 Ъч?: $47 471/147 1̂ 470
цш іііш ф  »j4/4j473mj£i|4f ih ЪЯчщч:-

душою, исполненною доблести, то 
направился смѣло къ толпѣ діаво
ловъ и, неся въ правой рукѣ не
побѣдимый крестъ вмѣсто ко
лесницъ и доспѣховъ, говорилъ 
князю тьмы и его свитѣ: «уйдите 
отсюда и не медлите, такъ какъ 
нѣтъ у васъ силы и вы даже не 
можете взглянуть на это знаме
ніе животворящаго креста, ко
торымъ вы разбиты». Какъ 
только святой Варлаамъ произ
несъ это, вмигъ прекратили они 
волненіе, и князь діаволовъ от
вѣтилъ блаженному Варлааму: 
«я стерпѣлъ твою дерзость и не 
причинилъ тебѣ никакого вреда, 
такъ какъ мнѣ хочется, чтобы

110а 20 j чріі Зч{ ііі 47 3*t(i/^$4j Зч/ $47  471/147 і/і47і) ifu/i/іч ТЫ подчинялся мнѣ, и я не на-
y 4\tyt#m\ii\ui у  Я: Ч7рт чііЗчЯч\ ]іч$ч  $47 чфЗ Я 
у Я Яш цш іѵііічі £7і$Ч7: іі/47 Ііч3і/і47чрчпч| ч/Ііч/
Ш/і/іЧ/і/£і|  і/Гчи Ч/£ЧЧПЧ( ЯшіІфччв у Я З ч і  ч- 
Ц*ГрЯ*цЯ цЯч\ J£4J$474p 474U47 Ч/ІІЧ/і//Ч7 ШШ/

25 Чрі/і чЯиІіхрчЬ ф~і{Яч?0 ц ч  Ъѵі1ічЬчіЧ}Я а  Яч ій ;:-

влекалъ на тебя никакой бѣды. 
Такъ слушай меня — будь ты 
другомъ намъ, чтобы все несмѣт
ное множество, которое только- 
что видѣлъ ты, было тебѣ покор
но. Видишь, какъ колеблется вся 
земля отъ ужаса передъ нами?»
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75ч; й  ціііч ч ч р  Ъ ч іщ ч у ц у З ч; Зч ;к  З ч ;  чцщшЗ ч;: 26 Блаженный въ отвѣтъ ска- 
ш^'тш/Зцч? шріЬѵчрчп’цІішіуііо т ^йч  залъ: «если бы я зналъ, что
ш цпціиЗчу. ш р ч у іч jh tfftjb ч;й*^чпЬт ч;кч;: васъ больше, чѣмъ ангеловъ
ч ^ ч ій ^ З ч ^ ч ;  rmff/г n fih  ч\чр\ ч^і{і{ у й :  'З ч ; Христа, то я уже былъ бы по-

5 ч у ч ;  ч\Ь^ч; ч]кч\ yiuihuifthv: %hjU Я т ч у іііііч ;: пи- коренъ тебѣ, какъ ты говоришь».
ч у и й ч ; ^ ч у т т ч ^ В ч іи ^ о  Ячкч чп чф й чт :

’З щ  ч у іц ш З ч ;  й у М і ч ;  <3ч;к: ч;чіч\гччпчій  у й  

&  и>ч;і!ічпч;ч;^ т ш [ч;чпйч у й й ч  Ъ ^ З Я В ч і:

З ч ;  ч\іччпч\ ІічЯіІіщпрчпчі Ч[Ьч{ і й ч ^ ф ч ;  іщ -  

ю iJ'fjg’tj/ir \Г Ъч\іч\8йч; р Г й  З ч ;  ч^ччпч;: ЬчЯіІіч;- 

чучпч\ ф З ч  n jy c iv ljB V v o і/Гчпкч; З ч ;ч іт ц -  

іІійч{Ь Ътч;йч: n un jn iihm n jdB n j: З ч ;

НОЪ \Ъ ч щ \іч іш у т З  ч щ ш З ч ; рГч? Ьч;\і Я т ч у ій ч  

ч ч р  njydnfljm nfO: ч і& чй'ц  Ъ іЪ чіігц іу іІіч ; faч \-  

16 <)ч ііч ; о <й цуѵійчпчіч;^: З ч ;  Ъ и іччууй  у й  * ф -  

ч\ ц й ч  Я ш ц ш ^ іііч і З ч ; Зші/îrra у й З ч ; :  З ч ;  

т й ч ;  уч \()\п ч і З ч ;  ч ф Я у й  у й  т йщ Ъ чщ іІг: к щ -  

ірч^пучкч; (гч[Ячкч;: ш ф іііш от п * З ч ;  п р ч ц г£ -  

чпчт ч; З ч ;  ц ч п ч т ч ; к ч Ъ З ч З ік ч т ч ; щ чхпуѵ- 

20 n phtu  у й  Я чщ кч; у ч ;  \пч ;^ к ч; т іщ ч;чпчІГкч;:

З ч ;  ц ч п ч к ч ; Іиш рчпчкч; Іищ ірчіпрчікч? Ъчч;іІі 

чщ ш  у й :  чкЯчйш  \ іч $ ч  З ч ;  т ч;ц йчк

3*t/ 3 ч ;  ^чц ііч ікч; ч $ ч і \ і  \ічуЛ іч; щ ч ^ ш :  

ііГч Іічцѵцчпііч; {іЧ[(}1іч? Ъ ч ; чіч іЪ чіікт ч^іущ чп  

2б чіій іі: І)т ч;кч; ч $ ч ; \ і  *к ч;: і/Гчачкч; ЪчЪч;і}іт  

ц ч п ч т  t f t ц йчт  Ъ ш чучпч\й  Ъ ш іІ іч у ч іЗ  Ячкч;:-

й  Q iln: учііІічпч ічіЯ : кч;чі т ш ск ч ; Я іЬ  Ъ ч /З ч п - 27  
чкч; ч ^ й ц іМ х й ш и р ч п ч  ^чш угіуці^Зч; Яч;1і: 

^Йч\ЦЧ;Пук Ъч\ {іЙшуЧ*3 ці*ш-
щ ч п ч к ч ; ч;<3чк кчЯ ікч;чрчачкч;кч;: ш Ц т -  

111а 5 | щ :  й ч ій З іщ ч п ч у ч [ ш р іііч ;ч у ч п ч ік  Jt йчкч;

ч і і Ы і  ч і й і щ  ч ; і к ч ; :  З ч ;  п и ^ і ч ;  Я ч ; к  Ъ т ч у і Ш ч ; й  

Ъ ч ; й  ч \ у ( )  I j m y t )  й :  г щ ^ т и ц  й і ч ; ч п  ѵрц ч ; ч і і к ч -  

Ц Ц Ш { Ч {  у й :  ц й  \ п \ ід  й  Ъ ч \ і ч \ 8 й ч ;  З ч ;  ч ц ч ч п ч ;

Когда услышалъ это злой князь, 
то вздумалъ взять блаженнаго 
въ руки лестью и сказалъ ему: 
«подними, Варлаамъ, глаза къ 
небу и взгляни на множество, 
превосходящее (всякое) число!» 
Святой оглянулся и увидѣлъ въ 
огромномъ множествѣ діаволовъ, 
занявшихъ горы до воздушнаго 
пространства. Тотчасъ сказалъ 
святому князь діаволовъ: «слу
шайся моего совѣта, Варлаамъ, и 
пріобрѣти все это (множество) 
себѣ въ покорные друзья и помощ
ники и будь соучастникомъ моего 
царства. Въ мгновеніе ока вмигъ 
наполню тебя золотомъ, сереб
ромъ и всякимъ богатствомъ, и 
царствованіе надъ всѣмъ мі
ромъ раздѣлишь ты, если послу
шаешься меня, поклонишься мнѣ 
и принесешь жертву этому моему 
идолу, который воздвигнутъ мо
имъ именемъ на сей горѣ и къ 
которому приходятъ изъ всѣхъ 
странъ для жертвоприношеній».

Но блаженный Варлаамъ, ис
полнившійся мудрости Божьею 
милостью, отвѣтилъ ему: «я хочу 
знать о числѣ видѣннаго множе
ства, правда-ли, что оно больше 
насъ или нѣтъ?» Князь діаволовъ 
сказалъ ему: «если можешь, со
считай!» Блаженный оглянулся и
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увидѣлъ ужасно великую расще
лину между двухъ горъ, по глу
бинѣ полное подобіе бездны. 
Тогда святой сказалъ кпязю 
діаволовъ: «если исполнишь мою 
волю, я сосчитаю твои полчища. 
Дай имъ знать, чтобы они одинъ за 
другимъ сошли въ эту расщелину, 
и я могъ бы счесть ихъ». Онъ 
тотчасъ велѣлъ имъ по одиночкѣ 
спускаться туда, такъ какъ онъ 
думалъ, что они, какъ діаволы, 
такъ же легко выйдутъ. И когда 
всѣ они сошли въ расщелину, 
блаженный Варлаамъ сказалъ 
князю: «спустись и ты, чтобы 
счесть и тебя съ твоими всадни
ками!» Злой князь сказалъ ему: 
«я исполню всѣ твои желанія, по 
и ты такъ же дѣлай, исполни 
данное мнѣ слово». Сказавъ это, 
онъ сошелъ туда же. Святой же 
старецъ вмигъ осѣнилъ расще
лину знаменіемъ креста и ска
залъ: «во имя нашего Господа 
Христа, спустись ты, злой князь, 
съ твоимъ войскомъ тьмы въ 
преисподнюю ада, будь съ ними 
въ огнѣ геенны до пришествія 
Господа и болѣе да не будешь 
въ силахъ на вѣки подняться на 
землю!»

Какъ только сказалъ это свя
той Варлаамъ, вмигъ по Божьему 
велѣнію расщелина стянулась 
и закрылась, діаволы (застряли) 
въ ней, и не было имъ болѣе 
позволено Господомъ Вседержи
телемъ выйти оттуда. Божья
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благодать совершила черезъ свя
того это чудное и великое дѣло, 
такъ какъ Богъ даровалъ Сво
ему рабу непреоборимую силу и 
доблесть противъ діаволовъ, по
чему діаволы и ихъ злой князь 
провалились черезъ святого, какъ 
я сказалъ, въ преисподнюю. Свя
той же Варлаамъ радовался ду
шою и неумолчно возносилъ Богу 
благодареніе и величаніе; затѣмъ 
онъ поднялся на вершину горы. 
Дошелъ блаженный до мѣста, гдѣ 
совершались мерзкія жертвопри
ношенія безбожныхъ идолопо
клонниковъ и младенцы ихъ зака
лывались, нашелъ тамъ стоящимъ 
идола Зевса, доблестно сокру
шилъ его, свалилъ и высыпалъ 
все въ море, какъ геройскій по
движникъ Христа.

Когда же блаженный сокру
шилъ идола, разбилъ на мелкіе 
куски и, подобно діаволамъ его, 
предалъ безднѣ морской, то онъ 
вмигъ поднялся на мѣсто идола, 
поставилъ честный крестъ и про
изнесъ побѣдную пѣснь такимъ 
образомъ: «Господь сокрушилъ 
воителей. Господь имя Его, такъ 
какъ вотъ уничтоженъ безбож
ный и исчезла его память въ 
мірѣ. Черезъ Господа мечъ 
врага совершенно ослабѣлъ, и 
діаволы свалились въ бездну на 
вѣки силою креста!» Окончивъ 
такимъ образомъ благодарствен
ную пѣснь, онъ потомъ сотворилъ 
молитву на томъ же мѣстѣ предъ
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честнымъ крестомъ, спустился 
немного съ вершины горы и на
шелъ тамъ скалу на подобіе пе
щеры, въ которой и поселился.

И пребывалъ Варлаамъ тамъ 
въ одиночествѣ, ведя возвышен
нѣйшую жизнь, такъ какъ онъ 
почти подражалъ ангеламъ, при
рода которыхъ невещественна и 
безплотна; онъ не зналъ мѣры 
въ постѣ, молитвѣ и лежаніи на 
голой землѣ.

Однако такъ какъ по слову 
Евангелія нельзя городу, на
ходящемуся на высокой горѣ, 
скрыться, то и этотъ блажен
ный Божій человѣкъ не скрылся; 
напротивъ, молва объ его добро
дѣтеляхъ прошла во всѣ края 
Антіохіи и Лаодокіи; всѣ вели
чали его и удивлялись ему. Всѣ, 
любящіе добродѣтель, приходили 
къ нему, слыша молву объ его 
добродѣтеляхъ. Пустыня тамъ 
являлась украшенной вѣрующи
ми; прежде безводная и непро
ходимая, служившая мѣстопре
бываніемъ діаволовъ, теперь она 
чрезъ святого наполнилась мно
жествомъ христіанъ милостью 
Христа, такъ какъ нѣкоторые 
приходили туда, чтобы исцѣ
литься отъ различныхъ немощей 
его святыми молитвами, другіе 
спѣшили увидѣть его, чтобы 
лицезрѣть ангельскій его об
разъ, еще иные, болѣе совер
шенные, поднимались къ нему, 
чтобы тамъ подражать ему. Бла-



—  128  —

ЪіщЯ: }і  Я ціЯч ччр чцш Ъ ц ш ^ іііш чіу -  
чііч; Ьшцщ*ѵіЬп\ іщЪчцічф ц чпчііч;: ч*8 

30 Эшччіш Ъ*г,Я ч£чѵЬч:чрЬчіуч:о ч і ч 1і ч : ч̂ Я :

8ч: ч:^ч\Яч\и>ч!іч:тфі ЯіЬч:чрч:чтпч:оЬч:: 
ц чи ііъ чр чі тчічуіі ч8ч\ц[8ч: ччр: 8ч: іуцч- 
]пцЯч:ікч\і^8ч: ц чптч: Іічцъіішцчпчт: ч:- 
Ь\пч:чуч\і£8ч: 8ч: ^Яч:Ь^\\ч\іч^і^8ч: цчтпч;

35 и>ікіішічич:тч: ЯчсІчцИт ч ^ч :^ ч Ііч :т ч::

1 14Ъ \8ч; і і і ч :  чііч: Ьч:тЯш ч\цшціч\іш8чч:Я 8ч: Ьч?-
\ішррч\чучутІіч: ч[іЬччіу8ч[Я чішчрЯч{8:- 

1Г шіЗікч:чрчач[ІіЯч ччуі <ЗіщЯ <}чс)ч:чрч:чтпч:- 32  
ч^ЯЯч ч?іІічхч: тч?чрІі ч8ч[у8чjh ч^Яуш ік- 
ч іуц Ь ч : Я ч к у Я : 8Г  giftрчпт ч: Яч:т Ь р ч ;-  
*ірчпчітч; Я ч Ь т ^ ^ Я  8ч:1]чпчіц)ч:1іч:: чичп- 

б шц**р*/£ч/Ь \пч: Яч?1і сіицЯ ЯчЬтЯч: Щ ф8-  
і1ішіркч:ті\1і: іщ8ч:и>Яштч: Ъч;т Ячіі 
ЯтчЬчітч:: }Г Я ціііч ччр  ш[Чічікч:\р\Ііч:- 
8іИч] чіікч: тч:чр1і ч^щ и ^ч:: учучтч: Яч- 
т Ъціщ8і}ітч\ірІіч: ’ЯчіуЬЯчІічіот чі: 

іо 4*8 чгЗч/ііцч? Ъ ч: ч£чпЬч:чрЬчі чфЪЯч: чі ч- 
Ьч* Я ііг . 8ч; (ИІіч:чрч:-

чптчіоЬч: тч:чр!і ч8ч\і£8ч: ч:^ч*Ь[іч: і/Г 
Ьчццо ччр р ічЬ ч: Іічц ічя ііч ііу іі!с: Эшчр^Ь- 
ч\Яч: Ъч*1і ііічп ііч : чцці{ 1і: іІ іч  Ъшчуч8ч\\і 

іб {гчрЯч: ч : іііч :  ч^Я чрч:ч}8ш чур,\1іч\ш.- 
КЯч1шп{Ьір: ІічЯіІіч:чрчпчі ЪшЯчгЪшЯ- 33 

115а \тч:с 8ч*чіЩ і і8іііч : Ътчіііч: Зч?Ь: 8ч: Эш- 
ф~чпфшцчтч: ч:Яч£чпЪтчіотч: [іцш - 
Я8ч[уш8ч[Ь: Ъч:8чпчтч: Ячіі Я^іЯчІіч:ст ч: 

б ih чпч1іч;ті{1іір: ЪіІіч:чрч:чпЯч Ъчітч^ЯЯч 
&ч:8чп1іч: ртрГ^цчѵучіічіііч: 8ч: Ыцпчтпч:- 
Ііч: чічіЫі чф^ЯЯчф ф 4jh Э і/і: чпш(ічрч- 
тч; 8ч8чЬч: ц)ч:іИчпч:ч:^чІічтч::- 
тч:чрч:8ч\іч: ир:і1ічпч:ч:^ч\іч:ті[1і: \р \щ - 34
Яічй’цуцчп ч;іЫі Ячт іиііш уо: іЯ ч ^ і щ -  

Ьч: \ih\n чптч:\іч:: \Яч:ч^8ч\ЯЯч <1ч:Я: 
Ъ ч ч іЯ ч ^ Я ч ; Ъч:\і if i  [п ц ч : іііш о  Ц ш ц ііЯ 'ц ір :-  

б тч:о чцш ччр-. Яч:Я8фтчуч\ 8ч: %8чЯч:- 
ifi4j Ыцп чѵтч:о ц чптч:ті{Ь ЪицЯ <Ічс)ч:чр-

женный же болѣе всего любилъ 
уединеніе, но, получивъ удовле
твореніе во всемъ отъ Бога, для 
назиданія многихъ соглашался 
на все, принималъ всѣхъ радуш
но, поучалъ всѣхъ и укрѣплялъ 
въ борьбѣ съ діаволами, чтобы 
они сдѣлались угодными Богу и 
старались обрѣсти царствіе.

Большинство приходившихъ 
туда не соглашались разлучиться 
съ нимъ, лишиться его сладост
ныхъ поученій и просили свя
того, чтобы поселиться съ нимъ 
въ пустыняхъ той горы. Блажен
ный же въ началѣ не соглашался 
изъ боязни нарушить одиночество, 
но и въ этомъ отношеніи былъ 
обнадеженъ Богомъ, и для спасе
нія многихъ онъ согласился, такъ 
какъ вспомнилъ сказанное въ 
святомъ Евангеліи (Іоан. 6,37): 
«кто прійдетъ ко Мнѣ, я не изгоню 
вонъ его».

По этому-то множество мона
ховъ поселилось на горѣ и спа
салось ангельскою жизнью ми
лостью блаженнаго, и многіе изъ 
нихъ удостоились дара пророче
ства и чудотворенія отъ Христа 
молитвою великаго Варлаама.

Касательно же самого Вар
лаама невозможно сказать число 
чудесъ, именно сколько даровалъ 
Христосъ ему, такъ какъ онъ 
былъ по-истинѣ источникъ исцѣ
ленія и рѣка чудесъ для всѣхъ,
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ч : ч п т ч ; :  ill ц р і і ^ т ч :  ч і ш ц п ч п ч і у ’З ч ; :  Щ -  

ч у т ш і у ц ч т п ч :  ч * ,ч р ч п ч й ч [ і ^ 8 ч * , :  1 { ч \ т і І і і и -  

ч * ,й т ч :  Q  й к [ п ^ * ц 8 8 ч : :  8  ч :  < Й \ ш { 8 ч * , і І іч р ч :  

іо ч : ч і ч : 8 ч $ ч й * J? г к ч і ч п ч т ч *  ф ' ч [ к ч т ч : :  ц~
І і ч п й ч  ш ^ ч і т ш р і і й ч  8  ч :  ц і ш і і ш р й ч :

1 1 Г)1> | к ч р ц і \ т ч :  ч 8 ч [ ч р й ч [ у ш 8 ч [ к  Ъ ч к ч т ч * ,:-

КЯчЬті{Іі[іч* цчпкч* *\}цЯч*\ічі ч£йір8ч: 35 
\рЪч*,о Ячііч 8ч* ц й ч  Зчііч: і)ч[ч]чрчп^ш8ч{- 
к: ч?іІіч:тш{ Ъчцічпшцруттч* \і 
^цйч;т ч*ч^й: чуцікйч; tp 8 ушіІічч[- 

г. чпйчрч*,'. 8ч* шцуиийч: ill ч; ч^іщіііт- 
]лйчій %чк {hh: 8ч* Эч* 8 ч п ііч ? Ячккч: 
чічікк ч*\&йй*цй (Ничічщч/Й: jj і і іч п - 
тч* чрчціі ѵкч*чпч\8чфч1ѵ. тч*чрчт т- 
ф чт  ЯчІічпчрч*о Ъчкч*,: [п ч ^й ч^ ч -  

іо тч: 8ч* ч[учЬ[ішчпчіучтч* чпцішчр-
8 ч ч * й  с і ч к  ч ^ й  I j i h u i  \ у ч р к ч :  8 ч *  І ц і і й ч \ ц р * к ч : \  

Ч к Я ч :  ч р ч Ь Я ’ц  * t j! j4 [  ц ч п ч  Ы і \ п ч п т у ч * о  36 
й  р і к ч к ч :  у ч ? ік ч п ч ,* ч * Я ч 1 іч :  l j ( t  к ч *  ч г ч і і і -  

Ы і ч ]  8 ч :  ч ( і к т к ч :  [ п т ч :  ч ^ й к ч :  у ’ц ц ’ч -  

й ч \ ц і щ ч п к ч * :  8 ч *  к ш р ! і ш 8 ч ;  < ) ч :к  ц ч ч п -  

5 ч р ч ; о :  к к р і ч п т ч :  Ь ч к т ч * ч ^ й ч  і к ч : о -  

д ч р  х і і ч п ч к ч * , т і / і і \ і ч *  Ъ ш ч ч і ш  Ъ ч * ,й :

1 г»а \Яч*й8ччпч кчі’щч*І^ч 8ч* (по: 8ч: Зч;к 
i j ч: йч^іщ чціііуѵъчпйч *^ч:сішчиІ}іІі- 
йч: ji ^}ѵтчкч*йч: 8ч: 8ч:чиіуц\і8ч: 'дч/х 

іо ТГч?: 8ч* Ьчіщі1ічиіцч*йч* ччр  й цікііч; ц\ч*,- 
ікчпч:ч:с)к: ^чрічрііч: Ъчііч*, ч\кікч\т\ 
Ъччцгіцч/й йч*1\ш[Ч\ікр\іч:чгійч ч\чуц Эш- 
й ш  чітчкч*, #ч:чічпчкч*,ш: 8ч: тч:чрк 
ч8ч\чр y ih iu fa o  \іч$чкч: кчкч:\щчпч- 

іб кч* 8ч: ш {уч:8іІіш(1]чіучкч:т іІк: 8ч: 
Ъч:чртч: Ъшч:1{ш/і)ччі Іѵцйч:̂ ! цйч 
8ч: ч*тш(гчі \іч/3ті^і ш чкч* і)чсІч*іктш:

^  й  р і к ^ й  ц ч : іііч в ч : ч:і і : Я ч ч у і ц й ч :  й ч : % і щ -  37 
ч р 1 і щ і ч : ч п й ч  ч ч у і  8 ч :  ір \ * ц Ъ т \ н \ ч :  Ъ ч : т :

8 ч :  * [ \ й  ч ш р к й ч :  у ч щ ч { 8 ч  'д ч к  й р і к ч к ч ;  

у ч р І і ч к ч * , о :  8 ч :  й ч щ і і ч ;  Ъ ч* і р * ц ч п ч к ч :  

г* т \ $ і ч к ч : к ч :  8 ч : к \ і й ч :  Я ч : й  й ч і ^ і щ ч р к р -

Злппскп Вост. Отд. Имп. Руеск. Лрх. Общ. Т. XIII.

приходившихъ туда: слѣпымъ 
онъ давалъ зрѣніе, хромыхъ за
ставлялъ ходить, прокаженныхъ 
очищалъ, даже воскресилъ мёрт
ваго силою Христа, а нечистые и 
злые духи изгонялись его словомъ.

По-этому молва о немъ рас
пространилась во всемъ мірѣ, и 
всѣ стремились къ нему не только 
изъ ближнихъ странъ, но изъ 
весьма дальнихъ и чужихъ, чтобы 
получить его благословеніе и удо
стоиться милости отъ пего. Ка
кіе же не могли лично прійти, 
тѣ просили у ііего благословенія 
и исцѣленія письмами и посла
ніями.

Услышалъ нѣкто обо всѣхъ 
этихъ чудесахъ Варлаама, чело
вѣкъ достойный, одинъ изъ свя
тыхъ отшельниковъ, и захотѣлъ 
онъ видѣть что-либо изъ его 
чудесъ, для чего онъ взялъ бѣ
лый чистый платокъ, завернулъ 
въ него горящія уголья, за
печаталъ и послалъ въ даръ 
блаженному Варлааму, написавъ • 
слѣдующее: «пріими, рабъ высо
каго Бога, эти уголья, возьми на 
себя трудъ изъ-за меня, жалкаго 
и несчастнаго, окури ими твою 
келыо и молись обо мнѣ передъ 
Господомъ!»

Блаженный Варлаамъ при
нялъ уголья, приложился къ 
нимъ, снялъ печать блаженнаго 
старца, высыпалъ уголья на 
ладонь своей руки вмѣсто ка-

9
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рч;чпЯч ччуѵ. Яч;рчрч;чач;8 Ьч;1іч;^щ- 
Ъч\чрчртчІіч;: 8  ч; 8ч;ч;Ьрч; \іч;1{іщ- 
Ъч\[чрч\\чпч %ч;т Чіч;:

11Gb | ’8ч: Ч[чр/іЧ[т Ъшчііуіщдчч; Ъч;Я тфіч ччр 
ю \іч;чпшрч;чрч: 8ч; ч;чіч;Ыищчпч; чп рчрч;с:

(Г чрч; ч;чіч;\іііищчпч; ріЯ  и>ч;ііічпч;ч#-. чп- 
шрчрч;о: ^чщІічрщчпч;8: Яч;1]Ші чр!і ррч; чп - 
Яч чч ч̂ 8ч;ЬрЯч; фшрц: 8ч; Яшччіш с)ч;Я8ч- 
чач ччр: 8ч; Яч;рчрч;чпч;8 Яч;^шічрІірр- 

15 ч;чптч;оІіч; :  р іцч;чпч утч;ч;1ірч; Ъч;1і
уч ;: 8ч;чицчщ8ч; Ѵ ч; 8ч; ЪчшуАічищч;Яч; 
ччр цчрЫіч; Яч;1і річ;: 1£ Яч;Я чрч; Яшччі- 
ш: pfu ч£ч рщч;чпч ч;чіЬч;чрЬч( Іічрч;іІі- 
щчпчтч; чфЯЯч;: 8ч; чррчц^8ч; Ъч;1і чі- 

20  чіЫіч;: 8ч; тшрпчптч; 8ч; ц чпЬч; ч^шуч^ііч; 
ЯчЫіч;: чи<і)ч;8чт}тц)8ч; 8ч; ч;8ч8ч\и{8ч; чіч;: 
і И Я ч\\іч\ чріііч ЭЯч;тши>ч *^ч;^тч;]ічЯч;:
8ч; ччр чічіЯЬ цш ЯчІіч^Я Ьшчіч^ч/S чучр- 
чтпчрч;1іч;: ч;1іріир1іч\і£8ч; іщ^шрц ріц- 

25 чпчііч; ЪчЬч^Я річііч ; :  рчЬч;8 рчЬч;8тч; :  

ЬЯчрщчптч; Я ріііч чч ч̂ учрііч: 8ч; Яцчіі цЯч 
1 1 7 а  ! *q ЯчІ\шр}іЯч\ціи8ч\\і 8ч; ч;8ч8чіу8чі1і чіч

ЧІіч[ щірирц ЬчіЩіЯчрчртчіи^тч;^Я Ячіі Яч\- 38  
рч;ікчЬч;тч; ^рчіІѵц8ч \1іч;сх)ч\ Ъиічрч;ір\іч\- 
Ячрп. \К чцЯрч; учфч;іічпч\цчрт ч;\Ыі ч;чі- 
іІічрріщчрч;о Ячіітч; Ыірічптч;о: чрч; рч- 

б Ііч; прч;Щицчп чртч;о: чуг,\ІіЯч; чрч;шурщ- 
тт (і Я ц чптч; ф~чф ЩіІічутч; тщ чр ііітч; 
рччпчрч;тч; 8ч; %ч;<ішрііч;8’цц>ч;тч; чічіЫі 
чф&Яч; Я ріііч ччр рччпчрч;8 ф'ч/Іі chh 8ч; 
тш[ ікч;уч;<)ч 8уО(ішччіш Яч:Я ртч; у ч ;ч і чЬчуЯ:-

дильницы, наложилъ сверху ла
дану и, окуривъ такимъ обра
зомъ свою молельню, сотворилъ 
молитву. Совершивъ же молитву, 
святой Варлаамъ вмигъ высы
палъ уголья, взялъ платокъ, на
лилъ въ него воды вмѣсто 
угольевъ, запечаталъ его и от
правилъ въ даръ святому старцу. 
Получивъ святую воду, тотъ ис
полнился радости, помазалъ ею 
себѣ лицо, глаза и все тѣло и, 
вознося благодареніе, величалъ 
Бога, явившаго такое свѣтило и 
сподобившаго его принять отъ 
него евлогію. Блаженный ста
рецъ окроплялъ тою святою во
дою различныхъ больныхъ, и 
вмигъ всѣ исцѣлялись и величали 
Бога.

(К Я ріііч и^ііічйчіч;^: чф&Яч; іИч;о чр ік ттр- 
іічрирчііч; [ПчочЬч;о: уі1іиіс)ч;тч; 8ч; чі- 
ицч;річтпч; ЪчЬтчу. ЪшІіч;чі>ч\ц)чрпіІіч; рч- 
чпчрч;8 ч іч ііііі чфЪЯч; ІіЯріІічпч: Ііч;1р\\іі- 

б чрч\чпчтч; Ъчт рччпчрчтч; Ъчрі&чрпч;
%ч;т Ърччпчрчрт чфЪЯч;: ill p4j8чрч8ч;
Я ріііч ччуі (гіиіЧ[Яч[уч;Ііч; чфч\ чр'іІіЬч;: ЬчЯ-

И вотъ мы уже разсказали о 
немногихъ изъ чудесъ блажен
наго, такъ какъ нельзя счесть его 
знаменій, какъ нельзя сосчитать 
звѣздъ на небѣ. Мы повѣдаемъ 
всѣмъ христолюбивымъ, какихъ 
видѣній и откровеній сподобился 
блаженный отъ Христа и сколь 
великой славы достигъ на небе
сахъ отъ Бога.

39 Ибо блаженный Варлаамъ, 
сдѣлавшись восьмидесятилѣт
нимъ, сподобился видѣть награду 
за свои труды и подвиги, узрѣлъ 
будущее въ чудномъ видѣніи. 
Блаженный имѣлъ слѣдующее 
видѣніе: онъ видѣлъ вокругъ
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\1іч;чрчпчі ч:Яч£чпЪтч;о ч\р;іІіЧ[ЪиюІі Ъчііч; 
ч\іччпч:: і!і чпч ч?3цішіічЬ Ъцшцічрп ЗчІіВч; чцш: 

171)10 \8ч; чічі^ччрчт чрч; Ъшцпцч:і1і>ц Ъшцшрі:- 
ііѵцііч: чпчпш\ічрч8ч\1і Яч?Іі 8ч: 'Ц£цш8 ’ц1і 
\пч:іШшчущч:чпчі Ж()ч:ш 8ч: $Я шч;Яч: 
дшЕчіш иічІіч:ш: іііч: ч^ччпш ljR ііічач 
ІцГІіч; ч;іІіч;чрчІі шцпчпч:чрІі: 8ч: чр ііі ччр- 

і5 Яч ч:Яч:Ьчіч: щ цш 8гц!і 'дчііѵ. ч;чич: Ъч;8- 
чпч чі о: \пчйч:шрА\чіш8ч: Яч;т 8ч: у<1ч:о 
чцш Я рікчііч: u>wh4H4:4:%4h Яч<)ч:і1іт: 
ргчііШшч^шр^чпчі 8ч: Іщчпіищчпчт 3- 
Ші)8ч{чр8ч Зчр ііі ч;іііч; ^чц’цчрчіу jjR 

20 чр’Ц чцііч: рГг/гучЯш \п ч\ (Ігрчііч: ЪртоЬч;-:- 
^  (по ччр чріуш8ч: Ііч^цч;тч: ^ч;т [П[прц- 40  

чпч!іч:тч,:: U чпч уйч  Ьчуцѵчр/и Зчгіічіш- 
8чЬ Зч/ *ffцйч:Ьч: \пі1ирч[чптч:1іч:ш: 8ч: 
уцш(8чуі; ччуі Ііч\іч:і}ішртчт ір%ч:Ьч; <$ч;1і:

5 ІіЧіИІгч:чрчпчіЬч: З ч ; І і  тЯч; Я ч і ш ч п ч і і ч :  'ц- 
і/ітч;\іч;: 8ч: чр ііі ччуі ч;чічрч8шВч; Я рікч 
ч:Яч£чпЪтч: <Іч:т Ячс)іІіч:чрчач{Ііч: тЯч:: 
ЪччщічіВч: <Зч:Я січііііуііщчп 8ч: січчк^чп.

18а | 8ч: ч\іччпч: ІічЪікчічрчп'ц ірВ ч \ічтпч;о Яч:т ііц-
ю Цчрпшріітч:^: чич;чрІіч\і Ърчрчрттчю: і і і Яч 

ф'цЯчт чрч\ чич:чрІітч:^8чу. чр ч; Ъчшц8ч\ ч;- 
чі8чуііщчп чцчрЯ’цЬ: 8ч: шрдЪчіКВ'цІі ччрЯч 
Іічптч: Я[ртч:\іч: ч£Я Яч:чрч:чптч: ч^ицч^чт::

7>ч: ЯіЯчрч: ччішчрЯчч:Я: ч;чічрчп- 41
чч;Я <3ч;т: у іі  <)ч:тЬч: 8ч:іщцчіЯ,цц>чрт8 8ч: 
\пч;іІічрч8чч:Я ’ІГцч/£: чутшчрч:о 8ч: Ярищ- 
цч?і/гч^~о. 8ч; £Ц’Чуч;о 8ч;шрѵцчрчч:Я чр^^тч; 

5 8ч; Ътч;чр іііііч ; <3ч;1і (Іч;т1іч: уііішрііч;: jj і і і Яч 
чрчріі чрпріічрт ччшічрЯчч:Я рчрцуЯччіЯ чч^Яч: 
1іч;уіІіір>цЬч: Зч?Ь Ііч;чр^ч:1]шІіч:\ ч^ѵцЯу?Ячі~ 
и>пі8чч;Я ччрЯч січ;т $ ііг. 8ч; січчціЯччіЯ Ііч;чі- 
ціІішуччп'цВ: чр ч; Зч:тчІіч: Я’цучііч; ч;чи)ч:\і- 

ю Ятцчп'ццрцчпЯч: 8ч; чрччпч:: Я pihci Я цч;ііі- 
чпчіч#: Я}\і1п{\ч:чмщчпч:8 ч\>ч:'дші\\чч\-

себя множество ангеловъ, кото
рые, лобызая, съ почтеніемъумо- 
ляли его, точно друга: «идп, 
братъ п съ намп рабъ Господа, 
посмотрѣть то, чего нпкто другой 
не видѣлъ». Когда они говорили 
это, имъ предшествовала Божья 
благодать, и былъ гласъ къ бла
женному Варлааму: «иди и съ 
радостью слѣдуй за Мною, такъ 
какъ Я  не оставлю тебя, пока 
не представлю Небесному Царю».

Святой же произнесъ слова 
пророка [/7с. 143, 10]: «Духъ 
Твой благій да руководствуетъ 
меня въ страну праведныхъ» и 
радостно послѣдовалъ за голо
сомъ вмѣстѣ со множествомъ 
свѣтлыхъ людей. Поднимаясь со 
множествомъ ангеловъ, блажен
ный оглянулся направо и на
лѣво и увидѣлъ огромное мно
жество злыхъ духовъ, стражъ 
воздуха, которые стояли стѣною 
отъ земли до воздушнаго про
странства и смотрѣли, какъ 
души людей исходили изъ тѣлъ.

Которыя оказывались безпо
рочными, тѣ поднимались черезъ 
нихъ безпрепятственно и уходили 
въ небо, оставляя діаволамъ и 
ихъ злому князю плачъ, горе и 
рыданіе. Которыя же не оказы
вались такими, тѣ увязали въ 
діавольской западнѣ, истязались 
ими и ввергались въ темницу, 
какъ исполнявшія ихъ волю. Бла
женный Варлаамъ видѣлъ со 

9*
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уч;о  Іічатч;о Ііч;рч;йч;сІі t h h :  8 ч;  ч;йчучпЬ- 
тч; fa m  Ъчіітч; thh: тшрѵчптч; уччпчрчіі о: 
цшріітч; Іідч\йчІіч;о: 'уш йчіучІіч;о ’В ъ  чучпчіі 

118Ъ15 | Іічрцтч;о: чрч[ (пшрііччпрішрііччпч;'8ЗВч[рч;: 
іІічпчІіч;т ф рч; ^(іч іІгуВйч *уч;йчр1іч\уш8ч]1ѵ. 
уиіч;чртч;чуй fa m m 4; учриуірцучртйч.-

страхомъ допросъ душъ со сто
роны сатаны и со стороны пхъ 
ангеловъ о видѣнномъ глазами, 
слышанномъ ушами, о мысляхъ 
и сердечныхъ стремленіяхъ до 
мелочей, вслѣдствіе чего немно
гія (души) избѣгали прикоснове
нія пхъ клыковъ.

Е й р іііч  уч;і!ічич;ч;(): р ц В ч р ч В ч ; і!іч;о :'4; fa h  у ч и -  42 Видя все это, блаженный
Ііч;: ш рІійВч; f a l l  '8ч; І^иуйч^ниВч; '8ч; ѵуй- 
8ч; f a l l  учіріч(чрйч;о Ііч;\пцч;чѵшучрттч;с 
fa m . Іічп тч;о: '8ч; чрчріі ih ^ /тп ч[8чрч;: \Г ч;й- 

б ч^чпЪтч; fa m  іГійч і/цііічшіВ'цІі f a l l  ч;чічучрч;- 
йчЦіі ччуч Ъ ч ц іВ : 8ч; чуччпйч; f a R  Ъицй Ь ч іц й -  
ч; uy ill R ч ччр 8ч; ргйч іііч;чпйч 8ч; Ъ\рч\8іІіш уч;- 
йч Ъчціч;тч;йч: 8ч; ѵцйччртштч; fa m  т йч; 
шуиІупЙчрттч; уіІупучйчрч;чпч^тч; 8ч; йч;- 

10 тчпчііч; чріітч; ч;8ч8ч[у8ч; ччуірч; у  чптч; 
у ч ^ ш ф ^ у В Ііч ; ч іч ; 8ч; чццшВч;: B y  о у й В ч ;  
чіт ш  у чпчііч; 'дчіуііішучртиі 1іч;ЩіІічрч\чп 
ч;і!ічч;й Ііч;ф£)ч[йч у й й ч : 8ч; B y  о у й ч  чуч;(ки- 
щ  Цчпчрчрт 4; ih h :fa ih fa  uytyupу ч;8*уч- 

15 чаііч; уі]і\пцчйчрч;чх\ч\1іч; 8ч; чрі!і[гцчпІіч;: ч- 
рччпч; f a R  чіч;чпч;рч ушруйччрііч 8ч; Ьч;Щ іІі- 

119а \чрчрт8 уч іЦ ш уччич: 8ч; Ii4; ip fa \ li4 чцш f a l l  
у ч ; уйі\пцчйчрч;чйчу. 8ч; чу\[іІічу)\йч Ііч;у8ч;іІі- 
Ііч; f a l l  Ъ ч;. ііічпч уіІірхучйчрчВч; чр ч; ЯЪчр 8ч; 

20 4 \h fa B 4 ; f a l l  хр о: Іічсіч;чічпчт (іЧ[8ч;чрч;:
<Я Ііч;тйш f a f a  уч;і!ічпч;ч;с): чіч;чпч;~ 
рііч; fa*g4;li 8ч; Ііч ;у8ч;хЫіч; 8ч; *gi\ih*yi\R- 
f a :  ч\чуч\ у й й ч  ч;і!ічч;й\ чішрѵрічптч; 
уйт ч; ЪшІіч;чуч\учртч;В\ ч;рі u y fa p y  

25 рхч;іІічрЧ[В у й  Іічрч;іІиіцчпчт: 8ч; ччхіщч;- 
рі 4j чрч[ чуйІѵтчрч;В у й В ч ^ В ч р  xli 4fli4[ 
чр ііійч чу йЯЪчіВчіуііцчп ч;ікчч;й Яш іічщ - 
ч\уч\чпйч (Гтч; у ч ;  уйтх\1і. 8ч; Ъ1ічуч;чр1і-  
тч; yR m ijli: 8ч; чрхіі ЪшчІіЪчйч; хро ч^ѵу 

30 й p ih fa R  уч;іІічпч;ч;<): ^чщіічрирт 8 4\h fa  
ipfa;o Ч£ч;чпшучІіч;о 8ч; В чВ 'цучІі fa fiy -

Варлаамъ огорчался, стоналъ, 
хотѣлъ помочь жалкимъ душамъ 
и не могъ. Между тѣмъ прово
жавшіе его ангелы привели его 
на небо, гдѣ, увидѣвъ извѣстныя 
святыя силы и небесныя воин
ства, онъ также величалъ Бога, 
Творца всѣхъ, вмѣстѣ съ неве
щественными, нетлѣнпыми, бле
стящими, свѣтлыми и говорилъ: 
«слава Тебѣ, Вседержитель Богъ! 
Чудны дѣла Твои, и величіе Твое 
неисповѣдимо!» Затѣмъ онъ уви
дѣлъ на просторномъ блестящемъ 
мѣстѣ прекрасный дворецъ, дивно 
убранный; въ немъ находились 
блестящіе предметы необходимо
сти и на престолѣ вѣнецъ, сіявшій, 
какъ солнце. Слышалъ онъ го
лосъ свыше: «видишь, угодникъ 
Мой Варлаамъ, дворецъ, пре
столъ и вѣнецъ? Они принадле
жатъ тебѣ въ награду за твои 
труды. Теперь же уйди съ ра
достью и подвизайся до твоего 
исхожденія (изъ міра). Такая 
награда пріуготована въ небе
сахъ тебѣ и подобнымъ тебѣ». 
Когда выслушалъ блаженный 
Варлаамъ этотъ голосъ, вдругъ
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шріртчіирііічіо: ч;йч$чпЪтч;о: 8 ч; чрч ; <Ьц- 
ч[8ч; р ^ ч ч п ііч ; f a l l  8ч; Ііч;ЩіІічрчртІіч; у  f a 

ll ч; %ч;чтііучІі Ііч;: ч;чич; ш ч  ччуі 8 чирііічіо 
35 ч^ч; faui^\iR8ч; f a l l  f a 8u ifa il i4( фчрііш- 

l'.lb \ц^чйтч; Ъ ч ; 8ч; Ііч%іІіч;чрчпчі ІічрІіч;цчйт о: 
чуціІічрНиіоІі f a n  ііій ч  ч;8ч8чіц>8ч[1і fa ir .

^  \пй ч р ч ; чрччпч; и іч  тч;ц йчіі Іірч; f a l l  8ч; чіі- 
^ іііцч;: чіѵц іііш  іщ і[ тіщ чрчітчрч\ f a 84ti4 
jп ч( уЙ Ііч;: Йгщ ч^йЪіршр f a  уй ч£ й : \і ш й  
faupQ iii f a l l  чуі\цч;чрй і]й  т{ішчрч;о р й ч  

5 Ііч;тйш f a f a :  8ч; чр ч; 4[h fa  ч\1ѵц pf ч; цч;- 
і!ічпч;ч;()1і: fa n li4 p u p m 8  (hmptjpir. 1]ч і І8 
ті{1іч;чрч[ Ііш рцйч^чііч; fa i* g 8: й ріііч:

8ч; ччутшчр8ч; <Зріч;іІіч[8: ІГчптч; fa m  
і і ій ч  ч[ріі 1{тч; chit ЯччцгціІіиЗчіІі. цйчрт- 

Ю f a :  {7 ч р ччІгц уЗч ; чч^ч }ѵічпчрч;тч;: fa m  
Ііч;1{і\іІічрчрттч;: рччпчрч;1іч;: 8ч; шррчрр- 
ч \ і і і і ч ;  ц ц ііі у ч ;1іч; f a i p y  <3ч;й тч;чрч ті{1іч:

1Г 8ч;цш Ъч;й if i  ч$8  Ііч;\р\іІічрчртчІіч; f a i  
\іѵцч\йч^чІіч;: ррііічіо тшрц іршіііртч;

15 учЙч;: 8ч; Яччрчрч;чпч; f a ih fa m 4; fa m  
fa fa ih m  ^цтччптч; Ііч;і/і^г/і{йч[тч;:

120а | ч;чрЫ ійч; іщ^іирц ч^й1ічпчрч;0(іч; ч<дч m ijln:
й ріШ ч;й \пчйч;оІі\пч;іІг 8ч; Ятші{пш8ч; f a f i  
цчпт ч; Ърііртч; ті\1ітч; ііій ч  (Й}і\8і і і чцчр- 

20 йчф f a h  Ятч:1іч;: 8ч; чщіри8ч; fa m  ч[ІиІіч(т. 
рчрччпйш 8ч; і№ ч;йш: ч;чііч; ч[ІічрІіч; ч(ч;~
Яч \i4j f a i4; Ііішрчпчт річ;іЫічѵчрчІіч;о f a p i-  
ч{чрйшрт ч.чЫі: 8ч; у ’ чріі ч ; і і і і і  vj йІічпчрч;о 
f a ( l4 ір іііртч; 4;fam*n> й: 8ч; чуі\чр8іІі цч:

25 ц чптч; ill ч; чапцічрч; чпцшт f a  fa ifh :  
іІічп  чірІійч;Іі чі й Іічпч f a %4 річйч; ч;чід8- 
чуійт ч; fa m  іІіч;чатч; ч^й: чичуцііічііч; 
с)рчрч[чптч;: ill ч; <}шч;чрчпчйшІі f a ’8-

заслышалъ онъ звуки пѣнія и 
славословія ангеловъ и, посмот
рѣвъ въ сторону пріятныхъ и 
чудныхъ звуковъ пѣнія, увидѣлъ: 
Господь славы показался, сидя 
на херувимахъ и вокругъ Него 
множество серафимовъ, величав
шихъ Его.

43 Когда святой увидѣлъ Госпо
да, то онъ поклонился Ему и 
сказалъ: «о, Господи, если я 
обрѣлъ милость у Тебя, то нс 
разлучай меня съ Тобою». Гос
подь отвѣтилъ: «да исполнится 
твое моленіе, угодникъ Мой!» 
Услышавъ это, святой блажен
ный Варлаамъ опять пришелъ 
въ себя отъ видѣнія; горько 
оплакивая души, ввергавшіяся 
діаволами въ тьму, и радуясь 
тому, что видѣлъ въ чудномъ 
видѣніи, онъ предался еще болѣе 
суровой жизни.

Послѣ этого чуднаго явленія 
онъ пробылъ во плоти девять 
мѣсяцевъ и преставился въ (міръ) 
будущихъ вѣчныхъ благъ. Зара
нѣе почувствовавъ свой конецъ, 
блаженпый пригласилъ всѣхъ 
своихъ учениковъ, жившихъ на 
горѣ, и сказалъ имъ такъ: «дѣти 
и братья, вотъ теперь наступаетъ 
часъ моего отхода изъ міра и 
надлежитъ мнѣ разстаться съ 
этою нлотыо. Прошу васъ всѣхъ 
помолиться обо мнѣ, чтобы Богъ 
избавилъ мою душу отъ супро
тивныхъ силъ, стражъ воздуха, 
чтобы Онъ ниспослалъ благо-
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чич Іічпчііч: р ічІіч:о : 8 ч: ч^ЯчііІічЯіиІі дать святого Духа и, спасши
зо Ьчич j i ( lч рчриц^ч(^ч[чпч:8 Яч;тч}й: 8 ч: мою душу отъ ихъ прикоснове-

річііІіч^ЗщчЯшЬ ччр рГч[ І^рчЯчрт Ііч: нія, представилъ ее предъ страш-
і і ч і ц В  і і і Ь ч:  ф'ч[ІіЬч:: т ч:цйчіі рч[січ:8. пымъ престоломъ Христа для
ц чп8 рГч;Ьч: Ьч^ч/^ч.’/іч?: '8ч: і/Гч; т Яч: р'цчрч- поклоненія пресвятой Троицѣ, и
ііічіщ ии Яч[: 1іч*тЯттч; иіч\іч:тч:: чф ц  

35 ицфирц ч;іЫі т{±шчрч;о \ічрч\ тi f  88ч: 
120Ь [ ЯшЯчііІіт: т ф Я  fo fim ijli ччпшрчрчр-

8чт 8ч: ччіфІѵци^Ечт чічфчфч: чфч;Іі 
8ч: Яч[ mjffmr/jf чрчшші Ъч/Вчпч рГ ’ц іи чііч: 
тфЯтфІі чрчцш (ічрщ п і і ч : с) ч : і і і ч : 8 ч і і -  

ю ш8: ill ч: >дчірЬЯЯч[Іі и іЯ  ц Я ч  ЯіІГчрчп Ііч:- 
рчрч? <\ч;т 8ч: <ЯІіч:чрч:чп ірчріітч; Зч?р- 
Ч(тч: чр^ч:1{чІіч;тч:: ііічт п о  чуг:І)т\і8ччп- 
ч{цч:о Ъчіфиціі fry тчтшчрщчпч:8-.-

КЯчІітіІІірч: *£ч:,дшчуір]іч:8чіи> тфіЯ  
ч:чпч: іііч ; иц\пцш8чт ііі ц чпччр’ц \]\ч:чпч 
ЯрірІпЬч: (і'йчііч: чдоЭч^чЬчго: ч;іЫі ч?і)чі- 
ч:ійрч:чрч:йч[^ч:1іч: i j ч:: ч[чрчпрт8чіт 

5 ицфирц ч:^ч;1і (ічц^’цііч; иршіішрііч: чрфч:- 
1/чІіч:Ііч; 8ч: рчрщіщчіііічрп 1п І)8ч:и>чп'ц 
8ч: ііч ц ііц ч ч іш ц чп ч : і і і  ч: Іір\ииЯ8чіт: Ііч- 
ІИ8ч;и>чпч\ ч; і і і іі ЯшЯіиІічртч іііччііч і- 
іщтч; чрфч;1}чЬч:тч:о: ч:Ъ чІт ф рч: 

ю ш ч чціцш 8 ч: (hupi ірчрпч: Ъч:т m ijli- 
тч; р іт ч; іііч ф  цчпч ч:чіч:Ыішрт т 

121а ! Jbffl: чрцш8чіт скііЯчійч чрч;іІіт шрре)ч:іІіЯчш:
ih чпчІічітіЦіііч: і і і(1ч:Яш 8ч: учрччаЯш {іЯЯш:
*g йЯЪч;84[g іщчпч;8 чцчрч\Ячт 'В 8ч1і 8ч: Япц 

15 чр!ічч[ут ч ,’(1ч іі  Ііішрчпчіі \іч: ЯшрІіч:іІіч:Іі:

чтобы я былъ сопричисленъ съ 
угодниками Господа. Это моя 
просьба къ вамъ теперь. Мо
литесь обо мнѣ и бодрствуйте 
эту ночь, и если я обрѣту ми
лость у Господа, буду я вашимъ 
заступникомъ навсегда, чтобы 
Господь избавилъ васъ всѣхъ 
отъ многообразныхъ разнород
ныхъ западней діавола, которыя 
всѣ до одной извѣстны мнѣ по 
опыту.

44 «Поэтому открываю вамъ, 
чтобы вы знали, что вся сила 
нашего врага діавола находится 
въ гордости, избѣгайте этой злой 
западни діавола и возлюбите сми
реніе и любовь, чтобы спастись. 
Смиреніе подрѣзываетъ жилы 
діавола, почему и говорилъ Гос
подь Своимъ святымъ ученикамъ 
[Лук. 17, ю ] : «когда вы исполните 
все, то тогда говорите: «мы негод
ные рабы». И такъ, братья и дѣти 

-мои, будьте всегда готовы и не 
ищи те ничего, что отъ этого міра, 
такъ какъ образъ этого міра пре
ходящъ, и горе тѣмъ, кто без-і/і \пч:іШ хчрч:чп ч;іЫі рч;рч чфчЬ h ірчпчЬч:о 

8ч: чрч;о ч і і і іЬ <3ч:т8ч; ііічпт ч: ч:і!іч: ч:фш{Я8ч[- заботснъ относительно ухода изъ 
11 ЪіІііщЯчрч;о чфччріі ЯІічпчрчІіч:о этого міра.

^  ч;іііЯч; і і іч : (Іч^чт ціііч: т ф Я Ііч:ф(1ч[ ір 8 \pi\- 45 «Но разскажу вамъ про одинъ 
тччпч 8ч; І^ іііч^цучут ч Іі чаччрііч: іШ чф  Я _ великолѣпный и душеполезный
чр!іт<)ч:Я чіі!{чт\іч: учрііііч : чрч\и)ч\ 8ч: чиф  ч? случай. Одинъ монахъ спросилъ
Эч;Ь: чр ііі чрцш ihj Зчфч.’ш: ііічп  ір 8 (Ірііпііч:- какого-то старца: «какъ мнѣ
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5 чрЬ ЬчіІічрчІіч;о: В ч ; чрчрІічіч;і!іч;

уч[с)іІічпчііуцчп чрч;і!і ^шхпдч\Вч;Вш-. jj~ у ц -  

іШ ч;В іііч іір ч р ч т  Я чш щ ш : ч;іііч; ^ іі і^ ц іи р ц -  

Вчііч;: І іч;[пцч;чт иіуцчпш : щ & 'т іщ і іщ у о :  

Ь и іІцп д ш іВ ш чіуч Ь ч ?  у  ВчІіч;о: ф  ч ф  З ч Н у іІт ш :  

іо і і і  Ііч;\ічут ч ш В ч\В  ч у ц ф и ц h у  В ф іч ^ В ш у ч -  

\іч;о: ч;іІірч; ч у щ ч ф щ ч п \іч ; іІ і  ЯчіічЬч; ііч;^ч[- 
чп ч \іч ;т ф і ч;і!ірч; іНч;с b j i c  цчіііч т ч;чр\і 

1 іі 1Ъ \ч }ч р ш : іЬч;чрВ ч{В ч іііч?о Эшрт̂Эчрлч?
ф чфтч; ЯшчтЯчВчф Ііч;рч;В^чрчртч ЯчЬ- 

15 тфли: ill В ччр Ъч;тті\1і Вч; у Втіфі ччр- 
* Вш ірипІірчтч;ш: Вч; чр ill чфч\ чиф ч; цч\- 

і!и)ч;В: учфіЬчВч; ччуъчрчрч; Вч; чифіч; Яч;1і: 
ф ч\ч;Вч\ чрчВЬч{ Яччціч; Яч{ірч[1іч; fcjljnj- 
ііічічфч;: Вч; чрч;В^ч; ЯчЬч  ̂В ііічпччрііч;- 

20 Вт: Вч; чр ііі ц Вч Ііч;рч;В^чрчртВч ч;чіч;~ 
ЫищчаВч; <Эч;Ь Ъч; Яч;В Э грЭ В: Вч; Яиищііі- 
чшщіііВч; ччр Вч; чрчріі цчцічрч;чпч; Яч;В Ііч;- 
іІцпЗш[Ваіч[уч;о ЯчЬч ф~чф ЭѵЗ /̂і/шш:
Вч; чцш ччуі Ъчррч{ іщчіВшуІіч; фч; ВчВІші:

chчрШч[ чр^ч;1}чрщчптч; If ртч; ч ; Ъ і і і ч ;\ѵ ц - 46 
h Ъчррііч; Яч;1і ЪІіч;рчрч;о уіііцч: Вч; рчуі- 
цчрч;Вчф рГо ччр Ьч;чіірІішуччач[В Вч; 
Вч;ч;\пчрчВчф ччр ррчіВч;і!іІіч; Ъ ч;\ чічііі- 

5 ч;чи\ч;іІіт: Вч; Вч;шфіІіВчф Ъч;1і ірч[чпВч 
(ІчііВч Вч; грчрІіірВч ріуцВч;іІіІіч; Ячф Ъ ч;: 
іІічпччрІіч;В: Вч; ЯчрІіЯч[ Вч[Вч;^цч Ячрііч;- 

122а j чрч Ъчіщрчрчф Яч;Іі Віч;\ і/Гч; Вч;річрчф
ччуі <Эч;ЬтВч;: ицВч\и)чртч;В ЯчііВ ч;: i f  чрч; 

ю чрччпч, %іи\пч;<)чфВ Ііч;ф^ц ччр ушііішрч 
Вч; шрпіиВш&. Яцчіі чфч;о тфіч Цуччпч- 
тч; чур,і!іВчіч^шрцтч; Вч; Іічіщчпчтч; чі- 
чіііч ч;чіЧчрІіш Вч; і^чупіВчрІірщшрі; Іічіі- 
рчпч ччуі ЗчрІіч;чрІіч; %ч;1і ВчіВч;Іц[Ьч; чхч-

быть, отецъ? Діаволъ блуда 
сильно борется со мною, и я не 
въ силахъ терпѣть». Старецъ 
отвѣтилъ съ гнѣвомъ: «неужели 
не стыдишься ты, несчастный, 
слабости своей вѣры во Христа? 
Вѣдь ты только по имени хри
стіанинъ: ни истязуемъ ты не 
былъ изъ-за Его имени, ни под
вергался иному какому либо 
испытанію! Тогда какъ сколько 
мукъ претерпѣли мученики Хри
ста изъ-за имени Того, Кто за нихъ 
и за тебя пострадалъ плотью!» 
Сказавъ это, старецъ еще раз
сказалъ притчу: «нѣкій христіа
нинъ былъ преданъ въ руки язы
ческаго царя и сильно былъ за
мученъ имъ; исчерпавъ на немъ 
всѣ муки, царь обезсилѣлъ, но не 
могъ измѣнить его вѣры въ Хри
ста. Царь находился въ крайней 
безпомощности.

«Затѣмъ чародѣи1) дали царю 
злой совѣтъ: святого ввели въ 
темницу, уложили на постель 
лицомъ вверхъ, руки и ноги при
вязали крѣпко къ постели и тогда 
напустили на него блудницу, 
чтобы она легла съ нимъ про
тивъ его воли. Видя такое злое 
и безпомощное дѣло, мученикъ 
вмигъ откусилъ у себя языкъ 
зубами, наполнилъ кровью ротъ 
и, выплюнувъ кровь блудницѣ 
въ лицо, окрасилъ ее кровью. 
«Увидѣвъ такое удивительное

1) Буквально', діавольскіе люди.
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15 іЫ іч ;: 8  ч ; у ч ^ ч / у ч ;  ч ч у і Ііч іір ч п ч т ч ; Ъчт :

{ І  чрч ; чрччпч; 8ч{8ч;Ііі[<)ч;В 3 В ичіЩ іІічр'ц- 
чач. чнуі ЬчіфЗчр ірЯч; цш ірЯчтч; 8ч8ч- 
тчі 8 ч; т ф чі: ф ч[чіВч[ чрчіііі Ъчцічі 8 ч; Яііі- 
річіЯЬ Зч| ф~nf tit чачіічіт ф  р іо  ’цігц чрч;- 

20 Вргцирііиі: 8*іі чрч; ф у  m*ji*ti: січщіѵцші- 
ч п 8 шіІгтчічрч[ тчічрВч Ьч;тВч [пчіііѵц- 
ф рцт ВчіІі: 8*ѵ, р іч і^ч^ чііч і нр\Лі*гр\Вч 
Ъшччі’цЬш: {£ у В *tiih*ti ф ір}ищ чіВчЬ ч;:
• ф і  чр іііч ч іікцч; чріітч іііч; с  уч\чукп\іііцч\- 

2б чрчч; 8*ц чрчріірч; *g чочіі Іічрціщчітч; 
іу іііт ч п ч іііч і %шчт<)ч\Вш:-.- ѵ 

12 2Ь | It чр 4і  m *f 4; ф і [  гуціЬЯчіВ *g В ш { ф і І і8ч[Ь <)ц- 
чіі Ъш\і\4іірч\1і 4і  <Зч і1і  ЪчЫічі ціиіішірВч ч- 
чуі ч^чпчіі \ічрі[Вч ЯчІіВч: 8чі р ічііІічрч8ч; 
ччуі ІічіВчіІ}ч;8 ті[1іч і8 ч іі^чі8чпшц>8ч;

5 8чі ч і8ч8ч\і£8ч; ч і 4 і ш : 'З ч ; ч{1іч[ чцш 
Ъчіі Ві<ЭчІіч;тф 4[lulrt[m 8чі учрІічЬчі ЯчЬ Яч- 
Іічіічі: }Г ft В8ч; *учр!і 4iihh ікЯчіВш \ічріВш 
ЬчіцицчіВічртВиѵ. іЬ чч іу о  13т1і\пі1ічіціч\- 
ичт ij чптчі \ічітВшч\ц*птч!0\ чрчВчіот- 

Ю Ч { В  чі<)ч;1і щиш і і ч \ ц ч і і і 4 і  Ііч іф ц уц ч п  ч ц і і і і  

цчит чі (f ill ЬчітВшч[уч;о: 8чі Яч;1і Ь ч іи ф  
ш{Вч[Ііч; ЫГтрчрчиІічі ч і ч і і і і і  Ъіршріі ( і  В: 
чрчЬ[пі1іч;іршт fi В ц чпчтчі ііічічпчтч;:
(і Вчтчі Ъшчуццчіо ЯчЬч т чіічі Э іік-

Ч*ч[чрч[8ііічщ ш8чт іщЦшрц ф ч ; т чі (г ВЬч;: 
ІІЧірЧЧрЫіЧІ Ъч ііі 841 р^уччиіічі Ъчрщці1і4!\ 
i l l4і  ч іч іііі і ф чрВч{Іі fe В ІічітВиітчі с)ч!і- 
тчі т В ч і-. 8чічіІічі іічііі ІічіучВчртІіч; <hu- 

5 Іічпчрчіічі Ячіічіічііічі: і і і ч і  ч іііічі Іічііціціічпчрир 
123а ,\чп чрччшічрВч\т pfnj чіВч^чпЬтчі 8*ц \\\ітчі 

^ііічцугііічі f a l l  ІічіучВчртІіч;: Ч [1ѵ ц  8чі чф ц чр 
Iff iiУ, t£8 шр3і1ічічрчпч\1іч рт В іуѵіІічпчічіЪ  
чііір ічічрчі Яріуипч: Ъчіт іт\1ітч; ЬчсВІічі- 

ю чп’цііч;: 8ч; Іф т чір ч; і і і Вч Ъшііііішртч- 
цчрВч^і Ячііч;: \п 8чтчі Ячт чічііічтчі 
тфчтч;: 8ч; у  ВчіЯфчрВч; ччуіВч 8ч; ч;І\-

дѣло, женщина крикнула громко 
и сказала: «я также христіанка 
и вѣрую во Христа, изъ-за Ко
тораго мучится этотъ святой!» 
И какъ только она сказала это,, 
вмигъ обоимъ отрубили головы, 
и они получили мученическій 
вѣнецъ. Неужели не стыдно 
тебѣ, что ты не выносишь 
борьбы съ сердечными стра
стями, хотя съ тобою не при
ключалось ничего подобнаго?»

47 «Какъ только отшельникъ 
сказалъ это, вмиіъ исчезли у 
его ученика всѣ злые помыслы, 
и онъ ушелъ въ свою келыо, 
благодаря Бога и величая Его. 
Такъ было съ чѣмъ молодымъ 
монахомъ и старцемъ. Намъ же, 
возлюбленные братья мои, над
лежитъ домогаться съ усердіемъ 
всѣхъ добродѣтелей, такъ какъ 
добродѣтель въ этой жизни по
хвальна для всѣхъ, а въ той она 
удостоитъ насъ царствія; будемъ 
стараться всѣми своими силами 
стяжать ее черезъ Господа.

48 «Будемъ умолять Христа, Бога 
нашего, благого и ласковаго 
Владыку, чтобы Онъ удостоилъ 
пасъ быть съ Его угодниками

- въ страшный день Его прише
ствія, чтобы мы не оказались

іііч пристыженными передъ страш
нымъ соборомъ ангеловъ п лю
дей». Этому п еще очень многому 
иному въ этомъ родѣ поучалъ 
святыми устами святой Варлаамъ 
многочисленныхъ своихъ учени-
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шрІітрЯч:: 8 ч: ч[Ч і̂1іЧ(т ЪуфВшіуіт  
8ч:чйічЯч: Ячій: 8ч: у гцчичрч[8іІіч: ІГчпч 

15 ті[1іч (гГо: 8 ч: и щ ч р ішо: хрчрттч: ф~чф 
чг тчіічітч:: т щ чф ч: ччрчпчЫіч: ч;т[іц- 
і і іч іЯч ціііч : •:■ 'яѵі/іЬ чфЯйЯчф Ъіііч:- 
чрч:чаЯч рччпчрч:8 ч іч іііііт ч:^  ЯЯч 8ч: 
рі Яч : тіщ ч р іі і *£ф1ічу[Яш1іч:Яч 8ч8ч\- 

20 цчтч: ч;чічрч8ш8ч:: Іічпч Ячііч Ъчціч:8: 
чійч^чпЬтч: т Я ч:: ц чущчудч ччр Ячііч chp- 
Яч\ 8ч: чішрг.річпчт учфшЬччач: 8ч:ч- 
8чрч: Ьч:грчпч:чрч:8 р іт ч: <hh Ъ<)ч:тч: 
ч/ВчрчпІіч: січ:1і  чрчЯч:0[іч: чічічііпішцчпч:

1J ЗЬ25 | (іч;Я чішрпрічпч ччр ЪчЬч М ч :ч р ч :-
чпч 8ч: чі ч: \іч:тЯш чщш: }Г ч іВ чрчп - 
Ііч; Зч;1і ill чпііч; 8ч:ч8чрч: Яр іііч  8ч: (пи 
іуиііічпчіч:^: чфІ}Яч[уш8ч[Іі h Іцпчп- 
Яч 8ч8Яч ч:і1іч; іІіч:от іщЯч:^чтіц- 

зо чпчічрч:Яч[Іі •ѵчачііч:: 8ч: сіцчіі ч;- 
чісИшрВч: ІшціІіЯчічпч\цч:о Ііч:ір- 
чач:чрчЬ fa liQ  Я Ъчіічііч: jn чііч:: 
Ьчффіічрчртч 'дпідч:\і\пч:чр'ц- 
цчртч ЯпцЯчІічіо Ячіі 8ч: \іч:іщІ{Ш[- 

35 Яшоііч: Ячрѵъііі’цирііч: <Ічіічііч:о:-

Ц 8 <fi ^шчищч:\пч\тч} ІічиИ\ч:ш{- 49 
чти: 8ч: Ііч:тЯтиі ф  чф чгтчііч;
(Г ЯчІіч;ш. 8ч8ш цч:і1ічпч:ч$: чрч: 
38ч[шЯч:іІіч[ цчиіі у Я pi ч( (п чііч:

б Ііч.ЯчіучЬч:: Ііч :ц8іІіЬч: Яч:1і 8ч:
8 у ѵ ііч :  ц ’ц8ч:чр Іічуп ттЬчу. 8ч: 
ч^чіЯицу Іічрчуіішртчтч: 'Зчт 
^ч^ш иутфтфчртчтч:: ч ^ ф ш ф  

124а 11{ч;8Яччр1іч\цч:с 8ч8ч: ЪиіЪч\рІѵцЯч\Я
ю 8ч: січрщі <\чррг,чр ft Я Ьч:рп{ч:чпшуі[- 

чтпч: ч:і)ч:т: ill Яч Іішріічрччпчт ч:чі- 
*грч:Мішртч\цт ір1іч[Яч[уч:1іч: у Яіічу. 
іІ іч : чрчірЬЯЯ'цт ft Я {ііиВчрчітч:: Вч; u ih- 
ч:чптч: ^ Ятч:ч^Я: 8х  чічііііі чрчфЯЯЯч[-

ковъ и другихъ, пришедшихъ къ 
нему, укрѣплялъ ихъ, благослов
лялъ и такъ уснулъ въ мирѣ, 
предавъ свою святую и безпороч
ную душу въ руки Христа Бога, 
девятнадцатаго числа мѣсяца 
іюля. Многіе достойные и свя
тые сподобились видѣть, какъ 
съ вѣнцомъ величаво возноси
лась его душа къ небу вмѣстѣ 
съ ангелами. Тѣло же его, до
блестное и украшенное подвига
ми, было положено святыми от
цами въ могилѣ въ томъ мѣстѣ, 
гдѣ совершилъ онъ свои много
численные подвиги и сдѣлался 
угоднымъ Богу. Въ томъ мѣстѣ, 
гдѣ былъ погребенъ блаженный 
п святой Варлаамъ, происходили 
великія знаменія, нисколько не 
уступавшія первымъ; тотчасъ 
вышло изъ могилы святого чуд
ное благовоніе, знаменовавшее 
о вѣчномъ блаженствѣ его въ 
томъ мірѣ.

О, украшеніе подвижниковъ и 
угодникъ Христа Бога пашего, 
великій Варлаамъ, какъ пред
стоишь ты передъ престоломъ 
святой Троицы, впдпші. боже
ственное величіе и радуешься 
несказанною радостью, имѣя ве
ликую смѣлость, такъ помяни 
пасъ и заступись за насъ, жал
кихъ, которые съ рвеніемъ со
вершаемъ твою память, чтобы 
избавиться отъ грѣховъ и винъ 
и удостоиться твоимъ заступни
чествомъ вѣчныхъ благъ во
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15 т иіучтч; у  Ячтч; \іч;иц}{іщЯч\тч; Яч;т 
Ірцтччтпч;: ф ’ціі чі[ h iJ іh іи чііч; (ГЯчЬч;: 
ііічп ііч; ушрцЯчІі 8 цо чіч;рччрч 8ч; тчщшуг,- 
ЯчЬ рчр)ч;о тч;Яч; Яч$чт 8ч; ц чп8 [пЗч- 
8чт Іішртчтшрііт ч;\п 8ч; 9 8чЬ 8ч;

20 іщ^іщЯчтч іщ I\ч\ ч;<\ч[Я:-

Христѣ Іисусѣ Господѣ нашемъ, 
Которому подобаетъ слава, честь 
и поклоненіе съ Отцомъ и Пре
святымъ Духомъ нынѣ и присно 
и во вѣки вѣковъ. Аминь.

125Ь |Ф Ч  ччрчпчЫ ічу. *1 (Ь  р іч ііч ; Ъ ЪчЬч; \іЯч- 
Ьч; ц>ч; і і і ч п ч ; ч;< І ч і і ч : шш чі ц ц Ьч; у  о 8

0*Яч; Іцтіітч; Чіч;: СЬі|Э^чцч|Ьш іЩ чЯчіі- 
ч;ш: 8ч; ш ^ч^ііі'цііш  і/ічрчічпчііч;ш. ЪірЯчри 

5 Ъшчішрѵтрчри уч;ііічпч;[ч;]<} Ьч;Яg ііічти. у Я 
8ч8и>чпш 8ч; фіутш. чщ^І^тч; 8y^m ih,g iup  
Ячр чпш. і і і Яч І^іІіуі^іщЯшчі^чт. y/nj/ii/- 
цч;1іч; у Яііч; чрч;8ч8и> т. ф чфч; ч[чрЧ(8 іігц:
11іч ;  сІш ^Ячцт Іі \ГЯ. Я рчрчіуо: рш8чрч;тч; 

ю £ Ятч;о. ih Яч ірІіч\Я£Ііч; у Яііч; чр 8ч8 ут :

Ьт іЯЪЯт ч; річЯч; Ъікчищчіііті. Эшргг/Ьч/тч; 
Зч;Ьрічрчпч[чпш. іщ 8ч;цЯшоІіч; ЯЯчітшуш  
чічііііии. <)ч;<Іч;ш у Я ц 8 Ііч;Яч;р ііічпш у  ііічп ч ; ч;<) 
иіуѵічпч;чртч; Ярчп чрчиш. Зш/і‘(|Ь ЪчЪІічуѵчр- 

15 Іѵци^шртш. чіт чііч; $ i h  8ч8 учти, i h  чпііч; 
ч[чрчі8іІічі. сІшЯчцчіуч;8 h  чптч; \іЯтч;. <Ьирч[- 
чрчі5ч;о. [ і8чр тч; £ Ято i h  Яч. Ііч;ірІіч[Ячіуч[- 
чпііч; у ’цЯІіч; чр 8ч8ч/ут:

126а \Ьч;Іцпч;ш{чптч; Ячу'циртч;. 8ч; чру^ч^тч;
20 пі\іч\цчтч;. 8ч; Цчріічічііч; Зчіі учр)ицІиІічрч;Ііч; 

Яч\рч;\1іт. ф ч ф  (hit g  ЯЫ ічпччрІі8чЯ у Я: 8ч;

Мѣсяца іюля 19. Св. отца на
шего Варлаама. Господи воззоахъ, 
гласъ 4 -ы й 1).

Надъ соравными. О ты, болѣе 
твердый, чѣмъ желѣзо, болѣе 
крѣпкій, чѣмъ мѣдь, доблестный 
подвижникъ Варлаамъ желанный. 
Ты, величаемый и хвалимый, 
поправшій діаволовъ, молись 
Христу, чтобы намъ, которые съ 
вѣрою величаемъ твою память, да
ровалъ Онъ отпущеніе грѣховъ 
нашихъ. Мы же память твою ве
личаемъ.

Предводитель монаховъ, учи
тель братіи, свѣтило пустыни, 
преподобный отецъ, прежелап- 
ный Варлаамъ, зритель незри
мыхъ, подобный Моисею, возве
личенный Богомъ, молись Ему о 
дарованіи нашимъ душамъ отпу
щенія нашихъ грѣховъ. Мы же 
память твою величаемъ.

Знаменіями чудесъ, изгна
ніемъ діаволовъ и сокрушеніемъ 
идола, о блаженный, усилился

1) Соотвѣтственныя русскія, resp. славянскія нѣснонѣнія въ большинствѣ удалось вполнѣ 
установить при любезномъ содѣйствіи Б. А. Т ураева. Въ другихъ, сомнительныхъ случаяхъ при 
передачѣ гласовъ и ирмосовъ я ограничился буквальнымъ переводомъ наличныхъ словъ. Отъ из
ложенія ихъ въ обычной Формѣ невидимому соотвѣтствующихъ пѣснопѣній я воздержался, такъ 
какъ, во-первыхъ, соотвѣтствія эти мнѣ не казались несомнѣнными, а, во-вторыхъ, ввиду древ
ности памятника я нашелъ неудобнымъ скрадывать путемъ такой передачи особенности, хотя бы 
и мелочныя текста.
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Ц чвіч? ф цЯЬч?. Я іу8ч? Ѵ о у ч  ч іч ііііш і. 
ч?Ъч\ітЬ\іч? ЯцціІіЯЯ. Ятч^ЯчцЯч? у Я. hb[ti- 
чпщчтпч? \іч?ф$Яч. 8ч? ф ІіЯ у о . Ьчатч?

25 £ Ятч?тЬ хііЯч. хуІЯцЬч? у  Якч? ч р 8и,т:

Ъ ч і т ш т ч ?  рт: О л і у ч п у і і ч ?  іу о ф  ТГ«»:
X ч а ш у  о ущ пчііш іт : \ ^ Я  щфхііцт:

ch хіѵуЗчт Э///(п е)ВЯиі чцііЯш . 8 *t,» чр8ч8ч[- 
у8ч[т ф ч\Ііч?. ihfi Яч?цхІі\пцчЯчрч?. цчціі-

30 чпч?[ч?]Я ц 8  ф^учвч. Ъч?<}тч? Ьчф 8шртч. 
іщчуту 8т 8ч? чрцх{8т. %%чп~ут у Я чх ч?:

G u i l t y  о  ч?Яч£чпЪтч?о Ъ ш очуц . Ячухч?- 

хііш іщ 8ч ?уЯ т т ч ? у  ч?. Щ фВхЯшучтч? 

сі8ч Іх . чп(Гчрчт ч? 8ч? Я ііц ічучт ч ?

35 ч х ід іи Я ч \у 8 ч  у  Я ф  ч?. сіірііч? 8ч ?  4[*1{8ч[

Ъ Ъ т Ът

С)Ь|5іШ*<Д1 сІуф З т уч ?0  чуііііч? уЯІІЧ?. (fry III ф ч [  41 ш

ХІХЧ? уЧ[ЧрЧ?сЯ/ту8ч[ГЛ. ЧХХІіЬ8 Інуіх Яучаіхч?. (ІШЧІ- 
і/цч?[пчііч; уЯ чІіч?. цч?Яічпч? ЪчЫіч? 8ч? ч р ^ у 8 т  

4° •уч ^ чп ц т  у  Я чі ч? ЧіІП іч? КхІхч?0 чрчЯч? Ч?ІІІІ1 [ПЧ?

\1чіоцицч?і1ічі чххЫті. ІічцхШчт уЯчт ч^Я. с)ч?хіі- 
^ш’цучт іуГхІхус. ч?чхччхч[ ч 8ч? уч\хщ8чуу 
ф~ч?. х ііЯцч? Яч?тча8. *уч?Я*уч?ух}і\пцчЯч? у Я

chч?8чпч ^шч^чціч? у Я. тчііч? Э ///. Ьч?Яч?ухІхч\- 
45 чпш січ?(іч;ш . 8ч?Ятфшудч?8 чуусі 1]тч? 8ч? *уч?~ 

Я^хщхІіЯчіуч?8 I f  цтч?. 8ч? ^шфцчічуч?8 чі ч\іч?
ІіхіхуіЪЯуВ:

ты во ХрпсгЬ, п молва твоя, 
преподобный, прошла во всѣ 
страны. Посему Спаситель даро
валъ тебѣ (силу) творить чудеса 
и исцѣлять наши души. Мы же 
память твою величаемъ.

Божественныхъ св.1) Воспоемъ 
Е м у : гласъ 4-ы й. Тебѣ поемъ. 
П ѣснь возслемъ. Радуйся, безбрач.

Пріидите, вѣрующіе народы, и 
будемъ велпчатьХриста, Который 
покрылъ блескомъ всехвальнаго 
Варлаама, гордость отцовъ. Вос
поемъ ему и скажемъ: «Тебѣ 
поемъ, Богу».

Ангельскую жизнь стяжалъ 
ты, блаженный, постояннымъ 
пребываніемъ въ пустыняхъ, 
молитвою и постомъ служилъ ты 
Христу Дарю и говорилъ: «Тебѣ 
поемъ».

Сподоби мира народъ Твой, 
Дарю Хрпсте Боже, чтобы мы 
достойно украшали память Тво
его подвижника Варлаама и го
ворили: «Тебѣ поемъ, Богу». 
Утвердися: Н ѣст ь бо святъ.

Ты, преподобный, возлюбилъ 
отъ юности твоей жизнь въ оди
ночествѣ, взялъ ты крестъ и по
слѣдовалъ за Христомъ, Который 
озарила, тебя свѣтомъ.

Тебѣ, желанный отецъ, дана 
была Господомъ благодать для 
иогублеиія (букв.: потопленія) 
діаволовъ, исцѣленія людей я 
обращенія въ Божыо вѣру.

1) Если  ̂ сокращеніе  ̂»,і святыхъ; у можетъ быть началомъ многихъ словъ, какъ то 
киша, р,(С3і жертва, служба, ^  предъ н т. д.
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^чр чт ц іи ’ц [п иі. ф Ч[Іі чі тчІіч’ч^Е. Ъ£чрч\цч*,о 
цш #чрт о. ill Еч ІіЧ£ ііічпчт щчічр Ыішрпѵццт  
ціІі]пцчЕчр чііч\кчі.іркч\Еч\£Ііч; у Еііч; Іічут уцчт и:

50 СЪ ш Я Iidh (h4[h fa  ш т ч^Е Ц>ч:іІгтч:[ч:]іІ Н ^  
Ііч;Еч;ріКчпт . hm Ruiiii 3 ч; тпЕч; tEjifSihiu ф~Ч[1ті 
Яші)чірІіч[Еч[Е (і R Ячут учпЕч. ih Еч уч^чуцЩіи^т  
Іі ч;іІірі^іщЕш ’ццчт:

Ич*чнІГчптч: у ч :  І{чпЗчЬч:тч*. Зч*, дтчітч;
127а 55 | (іч;чгчѵтч; Ъ ч; чф рцш ’Зчі. 3 ч; Зчгц  Зч? •пчфч[

•тЯЬчі-
\ііпрІіч\и}8ч. чі ч; ір\іч:чпдіщЕчтч: Зч: чфчпіуітч*: 

( К Еч lull риБщЕпі’цирт. hip ЬЕ цчпііч? у Еііч; 
pi ч; ч;чічрчіЫіпцчач^т. Ч[чрч[ЗіІгі[ (і Егтп[1і 
чі ч; іііч; *цЕ чрчрЬЕчрп Ііч:гріІир’цтч;. чрур Ijчк ч;тч;:

ГЬ іК ч
60 П ^/іъ* Т Еч^Етчпч\Е (ГЕ: ^ч;ЬтіІі4^і/уЕч[Е

чі ihhiu. цЕч Э(Гііічііч; htpilf ірЕч: ушрцЕччрІіш 
ііч;і)\ч:\ш \іч:Еч:^іІічти: З чі Ьч;тЕш чщч;чр чі ч; 
ІічціЬсічт уЕчтчфЕ чічііікш.

чфицч\Еч: ч ііііііи і: ч;ЕчфчпЪч Ет чпчіічіс iliE .  
G5 [пчЕч^сЬріч'іЬчрчі чрг.шупцЕч; \іч;оЗш рчт и- 

Еч. і ііч ;  у Е щ ІЗ Е ч іЕ  km R u fi’i у Еч ч і 1І1І1Ш.

'іцччпчі чііЫ ии. If  рч [іц іічпчко рч?3 чцпч/чр- 
Ешртч. ііі ч Ъчч^чііищчищч: у Е Ііч:Еч;ріІічпш . 
(Этч;Ііч; <)ч;чі чпііч;. ііі ч; Зч?чшрІіЕчі Ііч’ртшрііч 

70 І{чрІічітч:с.\ ch~|£ ч£цчр (Г/7:- П и ф ч *  
Ч^цЗіІіуІіч; {іЯІіч: ч^ЕчрірЕ :- Ч^цЗіІічіуЬч* Ъиищ-

Проси для пасъ ты, святой, 
у Христа Бога объ отпущеніи 
грѣховъ. Мы же ликуя совер
шаемъ свѣтлую твою память, о, 
достойный воспѣванія.

Го сп оди , слышсіхъ. Услышахъ 
Господи , смот рѣнія. Прежелан
ный Варлаамъ, угодный Христу 
и пребывающій съ Нимъ, по
мяни пасъ поющихъ, которые 
украшаемъ тебя съ вѣрою.

Въ разщел инахъ скалъ и на 
высокихъ горахъ вращался ты, 
днемъ и ночью служилъ Богу 
псалмами и пѣніемъ. О насъ, ко
торые съ вѣрою совершаемъ 
твою святую память, молись 
Богу, чтобы мы избѣжали діа
вольскихъ западней.

Богъ, Который.
Отъ нощ и : П росвѣт и насъ.
Ты попралъ, достойный, пре

красный, желанный отецъ, всѣ 
западни врага и отъ юности 
твоей сдѣлался ты, достойный, 
угоднымъ Богу.

Тебѣ явился, о, преподобный, 
ангелъ свѣта, который заранѣе 
возвѣстилъ тебѣ тайны, чтобы 
открылись добродѣтели твои, о, 
преподобный.

Ты, преподобный, узрѣлъ 
огненный столпъ, достигавшій 
неба, который предводилъ тебя, 
желанный, па высокую гору, 
чтобы сокрушить соблазнъ пдо-

48—40. На нолѣ противъ промежутка между отнмн строками читается ц чр Зч? ф[П. 
50. Буквы СЪ 111 въ рн. вставлены одна въ другую, строчная въ прописную.
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1;чпчіуч[чп8 учіІцпчіІгучрВч у й :

127b Ч 8 уііідѵцйіи mm учфиЬччти 8тч[ ’8ч; ч іч ^ ’ц. 
ВчіЪірІійчртЬч; цчптчіііч; шрп т В'цуВч 8ч; чц-

75 уш В ч р  Ъч*у8чрчрВч; у й  ІГчпч £>tj(1ч m w .  ч;ч\д- 

иидчцчрч;йч\ Ъчр чр ч; чшйч;. ^й ц і/Г р ій чІіч ;-  

* уй  т ш (іЧ[(Іш *8чі Я уГ чр й ч [  Ъч\:

Эрі цчпчри

Ь ііичіЦ ицВ ч^чф  уч;іІічпч;[ч;]<) йчуічііііш  ч р й 'ц у й ч .

80 8чі йчучтч; ч£ііічіютчі чхт уЖ чгш і. уч[ч- 
Ці/ljlfrtj 8чі (Ічіі Я lit *tf ЧПЧІ1 Іічрцйч уд іш рйч.

йчш р’цй  8 ч ;  т т В у В ч  ф~ч[Іі ЯчЯіІіт. \T ih- 

р ійччпчіучЬ чі’у й :  чіт Ъ ш Ъчцчрйй [ГйдіІГчрчп

сКйч I f  ій р іЯ й уч т  ч іт ч р Ы І ч п у т  й  р іііш  у ч ; -

85 ііічпчі[чі]<): ір іій у ііч ;  у й ііч ;  8 ч ;  чрч іГ іІгцут  ц й ч :  

ф~ч; ч іч р 8 іІг і(  {Гйт Ь ц 8  ф  у чт и . і/Гч; скиуііцч;-  

йчциііі \ГЙ <hh[nd йч\тч;: <3рчр у о .  р В ч р  тч;

(Гйтч;о: чр ч; •уч і^п ф  у й 1]В  й іііу с  т іііііш ■:
Кгuf 8чіІір{ГіІіуч чрВіІіч/: Ч р ч п ііч ; 'b y  йчт чиц8ч;о

90 (Ь ч п ч  Яччрчр чпчр \ічуйч(чпч\іч;*у й Іирчп чііч; 
йт чпВ у ч р и уѵ уу ’у ч и В : Іійрііічпш  ЯчіЯчіпі: 

128а | шрп т Вч\у8ч т ч; В ч; ч р у В ’у № тч; {г йтч;

5ічч^Ьч]чріічJ ЪчіЪчіш. чу йрщшуччптч;
Ятфйчіііічітч; ЪчцічЬчітч;. Вч; Ят  т йч;

95 т lhh чфЯч{й (J44U4Jі 8: й mnj4Xi\i4; Іічі ттііч; 
В ч; чру~Вч[; № тч; I f  йтч; тт  ^ ці/і у й

сК й ч  ч;чічр hiltш/чтцут. Ш і рлдіщйиѵу- 
учт  рГч; Іір іійу  чпііч; уй ііч ;. 1іч;йч;-

ловъ. Буди  ходат. намъ у  Бога. 
Моленіе мое пролію. Моленіе 
возноси ты непрестанно.

Премудрый, богоноспый, ты 
днемъ п ночью взывалъ къ Спа
сителю всѣхъ, говоря: «душа 
моя слѣдовала за Тобою, Го
споди! Выведи меня, какъ Іону, 
изъ тлѣнія, Боже мой, и спаси 
меня, Милосердый!»

Ты, блаженный Варлаамъ, 
умертвилъ страсти, знаменіемъ 
креста вооружился ты, богонос- 
ный, имъ изгналъ злые помыслы 
и взывалъ ко Христу: изъ тлѣнія 
выведи насъ, много (милостивый).

О всѣхъ пасъ, которые съ 
вѣрою совершаемъ твою, бла
женный Варлаамъ, память и ве
селимся, молись, всехвальный, 
Христу, чтобы Онъ даровалъ 
намъ, вѣрнымъ, отпущеніе на
шихъ грѣховъ, такъ какъ у тебя 
есть смѣлость, преподобный. Не 
переставай молиться! Благосло
венъ: Отъ Іуд еи .

Желанный отецъ, преставив
шійся изъ мрака міра въ неося
заемый свѣтъ, ты взывалъ къ 
Богу и говорилъ: «[Богъ] на
шихъ отцовъ».

Ты уподобился, отецъ, стро
ямъ небесныхъ бдптелей и съ 
ними удостоился лицезрѣть бо
жественный свѣтъ, и ты гово
рилъ: «Богъ отцовъ нашихъ, бла
гословенъ Ты!»

О пасъ, которые совершаемъ 
съ вѣрою твою святую память,
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Iи ігцчпш  <3ч:<3ч:ш: 'Цчр 8 іІг ц  (Гfimifh  

100 О ^цйчіічр іі

чі ч; ill йч ч р ч іч іВ ^  m  8  ч: чрцц  і|ш 5 Яти;

К ^ Ь ч :  уЦ 8річчп  ч:чіч£Ьйч: ІічіірЯччп

И іщч\йччрІі\іч; І іч іу ііч ій ч іу  чпіічу. учя іічпч іч :-  

ЗчЫіч; ч р 8 у 8 т :  іІГ іщ В ч і^й ш т ч: у ч ;

105 ч:іІццп{йч: ЯріІіЬч: f i f t h s .  ЯіІцГчрчтч: 8  ч: 

чп рчрчт ч:. ^чі^ііч^.ііѵцирт  ч£ чпучт ч:

Я 8чІі. чі ч іВ уВ чу . ч ч р  *&ч;шір£іІі() чпч ;8 .

8  ч; ч р у 8 ч ;  у ІцГ т : ц іШ й ч

Т)ч : Ьчпч у й ч  рп8ч; чнцчр: 8 ч: чрііркЪч 
по у Я іщ цчрті8 8ч:0(іЧ[чр: р ііп  

8ч; рч:\І\ч:іІі Э»уіійчртчііч:
128b j чфс)ч[й у  й. 8 ч8 ч}учп ш . ііі у й  y h  

8 ч ;о ^ і\8 іІіч : <)ч:8чп()ч:й чі тч- 
\\ч$ч;й. ih чпііч: іщч£чпшц>8ч  

115 8 ч!ШуЦ1'1ІІшЪ>ЦЧПЧ:8 8 ч: ЧЦЦІП- 
8 ч[ ч:1у^8 т. ц іііЯ йч

Ьчпчііч: Э ih \п 8 чііч: . ч£ й ц ііі- 
іййшуччпііч: Ъшчтцч:\пчі- 
Ііч:: уч\чрч:Щ иіу8чіт Ятіутіі- 

120 чѵрчіучт }гй ЯіІцпЯ йчійт: 
чріійт ЬчцІіріЯіщ- 
йіт\цчт: Ііч{і іішцчпч- 
тч: ч:чіІіч:чрЬч[йч: ф~ч(/іч? 
чі ч: ѵцчут уЗ 'ц т  8 ч:ш ц ііГ ііісічп8 .

125 8 ч: чррц8чт  ч:^\ш і: ціШ чійч 8 ч:
С і^ ііч ;: Ііч:Яу \іч; ч:іІІ\іцчт <3чіщ 
К 8у т Ь ч :  сЬ й \пчйчіоІі[пч:і1і 
Яшч:Іцпч:чрч: у у о  ш упІіргчп8 

129а|сЬ*ш чрч: Ьч:тЙш чщш: ф чр іч: 8ч: 
ізо ц чпччрчр 8ч;шуѵцчрч: ц̂ ііічп ч іч ;^  ч іііііід  й

желанный отецъ, молись Богу. 
Поклонимся Богу мы, взывающіе 
и говорящіе: «(Богъ) отцовъ». 
Благословляйте: Седмерицею воз
жегъ пещь.

Прекрасную память Варлаама 
будемъ величать, такъ какъ въ 
пустынѣ пристыдилъ онъ нашего 
врага постомъ, молитвою, бдѣ
ніемъ и пѣніемъ —  постоянно 
взывалъ онъ безпрестанно и го
ворилъ [77с. 113,1]: «благослов
ляйте, рабы [Господни, благос
ловляйте имя Господне]».

Душу свою освятилъ и гЬло 
сохранилъ безпорочнымъ ты, 
святой Варлаамъ, храмомъ Спа
сителя сдѣлался ты, величаемый, 
такъ какъ въ тебѣ поселилась 
благодать Бога, Которому ты 
пѣлъ безпрестанно, говоря: «бла
гословляйте, рабы [Господни, 
благословляйте имя Господне]».

Подвижника, исполненнаго 
мудрости отъ Святого Духа, бу
демъ украшать со рвеніемъ мы, 
о, вѣрные. О, народы, полные 
вѣры и радости, воспоемъ Христу 
Богу безпрестанно, говоря: «бла
гословляйте, рабы [Господни, 
благословляйте имя Господне]!»

Божество Тро иц у со сущ 
ностью неизреч. Величайт е: 
Который предсказалъ рож деніе  
нетлѣнно.

Преподобнаго Варлаама, ко
торый сдѣлался угоднымъ Хри-

121. чріійш ] передъ этимъ слово въ рп. написаны буквы чр Ij г/і, которыя тотчасъ же 
зачеркнуты.
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%mihpjhufi4fRm чіЯчіІі г\іщціт. уч ічрч іЦ ш -  
у$ щ т  чр чі Ъшчшцчі]пч^іічі: 8 ч; cHjifSih- 
Ііч; hlitp чрчутч\іч;1іч і:

Ч чп ччр чі Ьчіт Яш уо: Ъшочуц у Я f f^ iln j-

135 уч іііч ; у  чі: чідчіі Іігрчп чігіічі: lift рікчпш Ъч#чім. 
’841 Ячч[ічрчічач[ *$цЯчт Ъ у 8. '8ч; Ячччічі у Я 
чтр\іЯ*нД\Яч 8ч8ч(ір Іі4 ;о : 

chчиціигц (ГЯ ІічіЯчіріІічртиі. дрЧ[Іі £ ірч- 

\ічі*ДЯ: уч\Я'8т цчіо р 8чрт ч; (гЯто 
ію і/і Яч ІічііІіргЬіщЯшчіи^т. чічічрчііі- 

ііш цчѵчіут ц 8 8ч8̂ чп Ііч ;. ірІіЧ[Ячі~ 
уч іііч і уЯ Ь н і чищчіргчпчііч; Ъііічпчри:
И Я ф річпш  ч^ф ^Ячі Ii4i\f8 К ф у т ііч ;
J i hh[ti чпч h Ір\іІічрчптчіо чі%ч;1і Ъ ч; 

b u s j^ o  чцш Ішцчщчт *£Ч$ш іІ іч :

чуіціи8чі Я чу ііЫ іч і ЯчіЬ: рхчцШіич^-
ѴЦЧІЧПЧІ 8 4 1  уЧі'Зш^ч'8'Ц*П>\ <Я У411І14ПІ41]-

4 $ :  і і і  Ь ч \  ч р ч і і і і  i f f ’ y  чіі ч :  Я т ч п ч  

ц у р ч  і і і  ч п ч :  Я р х ц ч п  ' ц у ч т  Я ш ч р Ч [ 8  

150 I n f  ч п 8  Ц р т ч ;  j t f ^ i l f ч і у ч і і ч і т і і і і :  8  ч ;

ііічп ч уч[Зш^ч8̂ ч іІі Зч[ 4і і і і4: чрч8ш8ч1і ччр: 
цЯчртІічі у  4і: ч;8 ч і^ іщ Я8ч ііі Ячііі Ячі- 
тчртч іуш иіічіучіічіо:

*Ъ чі Ч[Іі^4і ір о Яц і і іЬч і: Цчі8Яччр\іч\- 
155 цчтчі '84і Ііч\ічіі}ищчичтчі чічііічічр- 

Ігц: Ъіірпіічіірчп учрщ 8чуц чч^ч \шцч\- 
ціічі Яч;1і Я тчпчіічііічі. '8ч; Ъччрічч; ччуі 
Ятчііічі Ячііі: чічр^чіЫіч; і! і чпіічірч; 
уіІпІічіЯчіуицчп чцш ІІч1і8чі: 8ч;

1G0 Ч1ЧіЧрч8ч; (І'ЦШІІГЦ ччр ЪшІѴЦ Ячііі Ъ ч;:
8ч; у іІір іц ч Я чр чп ч^ : чфрч[ш8ч; ч*дч 
іршііірчтч; Ыіч^чічрІіч;8 чіЯчуц- 

чтиЪтч;:

30аj Ч 1чЯ()ч[ учриріічпш <)ч п ц ііііш ц ч і8. Ыцп чптч;
3 т у  Ятч;: ІічЪіІічрчпч\\іч Яріііш  і і і : иуіідчітч; ч;іщ 

105 £ чч п ч [ч р8ч Щ чпучпт ч; чічрчпчЯч[у8ч: Цчртіі- 
шчрчіЯтч; ч£ЯІцпІ}ч[88ч Щ 8і1іт ч; ч;чіч;8чрЯч\-

сту и все покинулъ, хваленіемъ 
украсимъ, о, вѣрные, какъ по
движника и какъ жителя цар
ствія.

Всякую добродѣтель стяжалъ 
ты, желанный отецъ, въ этой 
жизни, преставился съ земли 
на небо и пріялъ вѣнецъ славы.

Проси, желанный, у Христа 
Царя о прощеніи грѣховъ намъ, 
которые съ вѣрою совершаемъ 
преславпую твою память, о, по
бѣдоносный.

Тебя, Дѣва, сдѣлалъ образомъ. 
Хвалит е: О , чудное знаменіе! 
Послѣ этого: Гласъ былъ изъ 
столпа, говорившій блаженному: 
«иди и слѣдуй, за мною, о Вар
лаамъ, ибо Я — Христосъ Богъ, 
Свѣтъ Истинный, по милосердію 
пришедшій въ міръ для спасенія 
людей, и кто послѣдуетъ за Мною, 
не будетъ онъ шествовать во 
тьмѣ, а будетъ у него свѣтъ 
жизни!»

Какъ только блаженный услы
шалъ голосъ, онъ, полный смѣ
лости и радости, мгновенно по
слѣдовалъ за столпомъ свѣта, 
достигъ горы Кавказа, куда ему 
было велѣно (идти), поднялся на 
нее второй Моисей и во плоти 
вращался, блистая подобію анге
ламъ.

Кто можетъ повѣдать мно- 
■ жество твоихъ знаменій, бла
женный? Слѣпымъ ты давалъ 
зрѣніе, хромыхъ заставлялъ хо-
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i f 8  ч: 8 ч; ІГчтпч; ц ііірт ч; /л£ір|т ч$йч;1ци) 8ч: 
і/і чпчііщті^і-

рч; ft R clihfti с)йч[йч *$чр8 іЬцчт чі ihhm и>ч;іЬчпч;ч;Ь: 
(Ьич$ 8чп'ц I f  R Ijili R'tiyo 8 ч ; Я р чр уо  if8  чртч;о:

170 J i (Ьичі рщтч; Ьч;Щч;шртш: 8 ч ; bm йшш ф~ч[1і чічЬч; 
I f  йчЬч;ш чі ihhm ц>ч; ііічп ч ; ч;Я: чр ч; $8*tfi іігц jГ  ill i f  R 
pi ч[ ЬЯучЬч; [п чіѵѵ,: h ifS th b tj '8 ч; ’S y lw ;  ІГчітш- 

Ііч; рч[8ч;чр:
'8ч; чрч;іІгцу ЬчріЬ чпчт у <3чт ч^ч^шицт фсічпч- 
тчу. чр ч; у ф Ь  lf8 йччрІГи^о 8 ч ’8: Яш ЗірІГй‘цй: '8ч; 

175 січріцj чщ чр IfR  Ъчутучтпч; рйт чу

Ч»>і|чрчі*8ill’t[if 8чт чрЬйш ф~чу Ь р і і і і і ч : 8 ч; pfjup- 
чпЬчу. Ъірч^іч; цчптч;Ьч;. ill ч; ч ііЫ і сіцшрцЬ IfR  
Ьпійиітч; (ічЬтч; т йч;: 8чіч[Ьч; Яч;Ь Іі рчЙчртЬч; 
сІшЬчпчрчЬч; (ІчЬчЬч;Ьч;: і і іч ; ч;і!іч; ІгпЬр р  чпчп 

180 чрччішчрйчрп ffR  [пчу. ч;Й£чпЪ~тч; 8 ч ; I f  ртч;

Ьч; Яч;1і \іч;іуійчрт\іч;: шрчтч; 8ч;: чрч[8іЬч[уч- 
тч; ЯтчірічЬч; ц)ч;іІічпч;ч;'ЗчЬчтч;::

дить, прокаженнымъ очищалъ, 
мертвыхъ воскрешалъ, злыхъ 
духовъ изгонялъ словомъ, по
чему мы, вѣрные, молимъ тебя, 
преподобный Варлаамъ, даруй 
намъ исцѣленіе и отпущеніе грѣ
ховъ!

Украшепіе подвижниковъ, 
угодникъ Христа Бога нашего, 
преподобный Варлаамъ, такъ 
какъ ты стоишь передъ святой 
Троицею, видишь престолъ и 
славу Божью и радуешься неска
занною радостью, такъ какъ у 
тебя есть великая смѣлость, по
мяни насъ и заступись за насъ, 
воспѣвающихъ тебя.

Будемъ молить, о, народы, 
Христа, благого и ласковаго Царя 
всѣхъ, чтобы Онъ сподобилъ 
пасъ быть съ угодниками Его 
въ страшный день пришествія 
Его, чтобы мы не оказались при
стыженными передъ ангелами п 
людьми на страшномъ собраніи 
заступничествомъ и моленіемъ 
подвижника Варлаама.

Н. Марръ.



Къ исторіи старца Абу-Са’ида Мейхенейскаго.
і.

„Разсужденія о черноокой"
dXjjjy*.

У извѣстнаго старца Абу-Са’ида Мейхенейскаго былъ чтецъ Абу- 
Салпхъ. Однажды онъ настолько занемогъ, что долженъ былъ слечь. 
Старецъ позвалъ наставника своихъ дѣтей, Абу-Бекра, и сказалъ ему: 
«Принеси чернила, перо и кусокъ бумаги: я продиктую для Абу-Салиха 
амулетъ, а ты напишешь». Тотъ принесъ бумагу, чернила и перо. Старецъ 
сказалъ: «Пиши —

^  о —  O J 1 I —=»

■О

-Li U^Lf u i i  ‘h**

p i  j  J J j — jJ

Абу-Бекръ написалъ этотъ амулетъ, его отнесли Абу-Салиху, при
вязали на него и тотчасъ же онъ почувствовалъ исцѣленіе и сталъ вы
ходить г).

Такъ разсказываетъ біографъ старца, Мухаммед-ибн-ал-Мунавваръ, 
въ своемъ трудѣ j .*a ~  o ld s *  ^  стр. f"4* моего
изданія.

1) И теперь за четверостишіями Абу-Са’ида признается сила благая н чудодѣйствен
ная: ихъ читаютъ установленное число разъ, съ соблюденіемъ разныхъ правилъ, для 
облегченія грѣховъ, появленія дождя, предохраненія отъ укушепія змѣи и скорпіона, от
вращенія голода, свиданія съ возлюбленной, выполненія задуманнаго и т. д. См. изданіе 
этихъ четверостишій въ Тег. 1291 г. Г., Тег. 1303 г. Г. и
въ сборникѣ четверостишій Хайяма и др. Тег. 1308 г. Г.

Зашіскп Вост. Отд. Шш. Руссв. Арв. Общ. Т. XIII. 10
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Приведенное четверостишіе, начинающееся словомъ Î  «черноокая», 
породило литературу «разсужденій о черноокой» —  л ^ Іj у>

Одно изъ такихъ разсужденій-толкованій, принадлежащее перу Ходжа- 
Ахрара, издано мною въ приложеніи къ j i ^ J i  стр. кая— к я г ; ср.
стр. 12, 13 предисловія.

Изъ вступительныхъ словъ Ходжа-Ахрара можно было заключить, 
что не его перваго вдохновило четверостишіе, сказанное старцемъ Абу- 
Са’идомъ: и до него уже задумывались надъ смысломъ «черноокой» умные 
и свѣдущіе мужи и написали свои размышленія.

Кто были эти мужи и каковы были ихъ писанія, оставалось не
извѣстнымъ. На три такихъ разсужденія, о которыхъ именно и могъ быть 
освѣдомленъ Ходжа-Ахраръ, я натолкнулся лѣтомъ 1899 года въ Тегеранѣ. 
Посѣщая библіотеку Его Величества М узаФ Ф ар-ал-динъ-Ш ахаи про
сматривая въ ней разнаго рода рукописи, я нашелъ три печатаемыя ниже 

aJ L въ сборникѣ прозаическихъ сочиненій Шахъ-Ниметаллахи- 
Кирмани, основателя одного изъ дервишескихъ орденовъ Персіи и Индіи. 

Сборникъ этотъ, озаглавленный на корешкѣ не совсѣмъ основательно

*ии! oU o L fr , писанный въ | у ? ? году Гиджры, заключаетъ въ себѣ 
только слѣдующія 81 «разсужденіе»1 2):

а ---  К AXj \jy*--- f“ ':' ---  I-* ^L o J I

—  I * —  Я O &  —  A O U U l  —  V —  1 (3 aXj Ijy*  —  o

—  i к безъ названія —  i г  безъ названія —  ir —  11

----  | V j  j  £  j  u ls*  J  |<>̂ o---- I 4 tU sja * ---- |О

j L T ^ J L  J U T j *— r\y* — r* L̂iJ — и U— ia
---1** Ч <t**eyOS---po tUe^eS---J-'K ifoj ^1*0 (J ---РР

1) He могу не выразить чувства глубочайшей призвательности Россійскому Послан
нику при Тегеранскомъ дворѣ, К. М. Аргиронуло, содѣйствію котораго я обязанъ раз
рѣшеніемъ проникнуть въ Шахское книгохранилище.

2) По свѣдѣніямъ Рье, Персидскій Каталогъ, стр. 635, Ниметаллахъ написалъ свыше 
500 трактатовъ по суфизму; Риза-Кули-Ханъ насчитываетъ ихъ свыше 300:
II, 44 и 146. Большинство «разсужденій» ІІиметаллаха не издано; мнѣ из
вѣстно только бомбейское изданіе 1312 года Г. j \  Ol=>ALk^>\

<&1 olio которое соотвѣтствуетъ приводимому въ нашемъ перечнѣ
подъ Л» 52 <*JUô . Стихотворенія Шахъ-Ниметаллаха изданы въ Тегеранѣ въ
1276 году Г. въ видѣ «дивана» и нѣкоторые отрывки въ ѵ^ія-о тегеранскаго
изданія 1283 года Г.

3) Въ рукописи разсужденія эти занимаютъ листы 17а—23ь.
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^ « i J , J j j  j i  —  гл J \  ^l yJ  ^  j *  —  M 4j)j J J U  ^  

o l^ » J I  J r : <ul j >  —  n  —  J j j  ' j j u j s  —  n

fL“*J J>— Iм ° &  — rrt Jjb —rr rr ^
C^c ^ л j  Олу* j 5 —  Гѵ безъ названія — ГЧ C J L

— г*Г X̂il ô̂ oi J  Ĵ i Jsi ji — гч — rc. oUi — П
j j L c )  ^ jL , _, J —  rCrC J j L c  J  J  ^ILc ---- К Г  Aij^iJj

‘b is*  О Ч и *  «—?£ j b  —  r*V (jSwjw J  J*» — f*4 .? j y  —  r*o <J>j j *

op  fy o j  £  O ^ j - 5 —  ° i  ijoi —  ° ’ J[>-------гч

--- °v j  jJ5 j jL j J  <jL> — 04 O /fb  OO ----or* ф *  £  o r

Jy °^  Чг' Jy *j 41 —  4* o jb l  J j i  —  оя —  oa aj

—  4 V jL f-^ 1  £oS?—  4 4  p b  —  4 0  Zybj— 'ire o l X j  sJj j * jb  —  4 Г

*f*5* J* VI 0 ^  j - 5 —  V» ^ « j j j L j  j s  —  ЧЯ —  чл v 5^

~*yj Vo f U l  & j *  —  vr* с * І Ш  —  Ѵ Г  £ , !^  — ѴГ

А ІІ І  *JSJL/* —  A* —  VI C j U L lI) —  ѴЛ —  w  0 U 4JJ —  V4

0  d X ^ j л I

Извѣстные годы подвижничества Нпметаллаха протекли въ Самар
кандѣ, —  уже одно это дѣлаетъ весьма вѣроятною догадку нашу о знаком
ствѣ съ его ах51j j * O ^ L j  Ходжа-Ахрара.

Интересъ двухъ столь видныхъ представителей суфизма Персіи и 
Средней Азіи къ произведеніямъ Абу-Са’пда намѣчаетъ тѣ границы, 
въ которыхъ были живы рѣчи мейхенейскаго старца черезъ четыре съ 
лишкомъ вѣка послѣ его кончины. 1

1) Въ Британскомъ Музеѣ имѣется сборникъ прозаическихъ разсужденій Ниметал- 
лаха и нѣкоторыя изъ нихъ, судя по описанію Рье, 831, тожественны съ разсужденіями 
сборника Шахской библіотеки. Перечень, довольно подробный, СЛІІ*о>, принадлежащихъ 
перу Нпметаллаха, имѣется также въ неизданномъ трудѣ Риза-Кулп-Хана 
(_JyojJ\ (J^cisw о желательности скорѣйшаго обнародованія котораго я имѣлъ случай 
заявить на страницахъ «Записокъ», IV, 458. Единственный экземпляръ этого труда 
находится въ рукахъ Мухбир-ал-салтанэ, внука автора. Владѣлецъ любезно предоставилъ 
цѣнную рукопись въ мое пользованіе въ Тегеранѣ лѣтомъ 1899 г. Ознакомившись съ 
этимъ трудомъ, я могу заявить о его громадномъ значеніи для исторіи новѣйшаго дер- 
вишизма въ Персіи и сугубо выразить пожеланіе видѣть трудъ изданнымъ и всѣмъ до
ступнымъ.

10*
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<1aJ 4 J LjJ

(j *̂*u*j j  <̂r*i/A *Ull

^cLj d̂  -> ^ C -? o^LJ) J  (Ĵ lLAl S-> *UJ <-kAj

_yj -^» «-r-^  j  u ^ y ? j * -0 ь- j— 0 f j -̂— ' «lA^aj :) О L?3,

i j  <3̂ ^® j-̂ > ѵ̂ і'Ц j  J i j — a * -̂ j ci^"® o ^j  <4*" J ^  lA

J U  j  сДаЬ J %  O^oi-aJLa J*Xui..e йГ ^ j l  j)  vl**u.JjLc l)^a
СІ>№ ajus^° 4S“  j) ^ аіаіР 9̂j j^P ĵa cl»|l _yj Ĵ=» d J l  j l  i_ — ->j Lc
Ajt« ^j£j _j *U)J 0 ^  (lÂ A““ ^ аІаш.л cl>l-̂ ?̂ <e j) -̂ э- *̂>1 _j Ĵ-*-®

CjjA (j»J ‘■l^L# Lii4» jj*^ ̂ aT AjLicj^L jyS> j  ( J 4  \ - S  0?“ *^ J ^
J j ,Jj SysJ I , j 0 . S  o_yL -̂ 1 2 3 _A»j 0̂ 1 Ll" £»-A Â  t_cî /c^ Jj^l •l-Ai®

(jl j i  cl—I -i^-c ^Llio Сі Лаі»!̂  j i  ijloj *?■ _/*“
^jj-O^A S ji <j\ ^ aC d-A~a J,) ^ L j ^A aT |j CjL£“ (jLc) £aA-
,J..O l̂ ibo l̂c J  JjOijl' OkJ-f-5 _j wJ'AJĴ -̂O IjoJ'AaaJ
♦I—I J I a ^Ic j j ) LI j j .ĵ Xa« J  L> JLa _ji i f *  j l  IjjjL ( j j - ~ ^ pLL o l j  

2)̂ L<a-c 1$a9 o jy  J"AC {JO J^I _j c_j)̂ o*jJl Ĵ j <Uj)_j *—-*AiP Ал̂ до̂ іі _j^> IJ J  La _5
cI-JIm-j  clj/«a» As-*ІАЭ. c^ijjj^s^ LaajI î*A оJ-pI-ua* j l  J  I-A jlc _yj Jij Д̂А-J

L»5̂»>1-j Ij  ^ Aac «U|J (»5j ^  j  ̂ X̂“_j лАр 41]!
J^i> Â  I jjb -  y>b L«) 3)jLaj^/l ^ j J - i  j *  J  jLw^J a5̂ ,J>j ^Lju <ujI J  U

Î_j  ̂  ̂ >■)■*.j ?  <—> J ^ 3  jJL-_y ааіс «щі _̂jlo j-®̂  -̂.«j Iax- Li ) iJ S ' j l  cl—I
-Зув̂ э L̂u J  AaIc oul ĵ J-o \Jy^J C_ĵ «i> AsJ La J Ĵ-O OiĴ Luj-fl IJ ^ y ^ y l J.S>) 

aT b ^ j l  j/A Lj^3 u ~ i  Ь-»3 â IJ _j c_)Li 4-jj -̂o ^  0 3j c_Jj
^  j  AjIs^I ^iJl jJJ.1 ̂ ііч і J^ic jL.s? J^ aj cl-ajLf

1 ) 'і'акъ б ъ  рукописи; слѣдуетъ читать \^уа»; въ противномъ случаѣ разсужденіе не 
могло бы называться лі1 І)\^уь..

2) Сура 2-1, стихъ :!5.
3) Сура 6 , стихъ 103.
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J  j l  <1—Jj Lc ( j l y o j  3 j j i

£ j\ J  1 JjLLi L«iĉ  li/C ĵ LujJ й £  O tuJaC i^ .^1  ^ыхЭ j i  _jj

J *  ЬУ j y  o J " ? \ l j f  j  <1—1 0jĵ ,sJ j S  )j_j | dT f j L j j

^ i J }  c_-âC Jjjl <11— j>  <-Ĵ C ^ J -іСл <-JyAC ^Jlj^l J 3 j l  j y j  лГ J i  

Ч*^ Л t y ^ p  pjX <1—j ^ J l  4^  fy?* 4-""J c-*tjj C--  ̂p i  <1—1
O ^ I^ ^ jjaĉ L  Ul *1— I j y -м* j l  <_ĵ**JJ ^ L i  d —l^ iil
<tCLa J i j i  <——А-І̂Э <1;A.AJ _j -̂ ^Да-О Cl^OJ o fj j l  JjJjSj-e jLiJL _, Iji^
J.oU О̂ А-OJ <1—Lll Jsl^J <1/—aj <1—LaI) J^o iJjJ-e ^OJ »
( j U  d j ^ L i )  C— lie jj) dĵ  ,Ĵ , dli^ p̂Lei J'2 I 'il̂ î lTji .V_

jl  Lei L J o**i ~*y v— *——1 »̂1e 1̂ 1 <_—l J>Lj d/ljj IX
*H*j Lf _J J^j O,*»» <1aJ L*j lT 0l ( y  <1—1 _/oLo .Э̂і ОІІ ^Jljol

<l»X  J l  <ib  ĴLc <H-ibj o ^ X , <Hclil ^J_,jj_, <ulc <иІ J L  

L j L ^ у У  dĴ L» X ^ l j '*  X ) _j jijl^ibe Jlic u / i x  
J  Li ^jl dlX X  Jjic ^j) j)  <l^Lc { j!y > j o**f <_—f ^ L  1—JLLi

J.*j £A j -Э <X (^ULû jA—9 j l  «,——Jj LaC 0L— J  U ^я іі s j  ^_Jx« ijLij l_;lj.J 4â

^LLuJ ^̂ ІаІл <—iLjUaê j aj vliUJa^Jil Î U L* 0̂ ? “І̂*"АЛ lÎ L» ib jk i j  I
d j l  ^jjJ^-®_ji Oŵf-3 ««-ill J â L 1 І Л  <1̂ 15̂ j l  O ajJ ,^Xe
_j) j i  jjl^X L JsCe i ji  jl^jf 4J Ijjl Oû -5 jLs^ oJj-5 j i  

4*p_,_,l JL» S ^ .  j y  «X b ^ r l  g t - j  L V  { j* $  о '  o ^ - ^ “
4_-«aJ ^ jjjaO

j^-ал --- > d̂J» * j y *  OL j  OU? у  j l  ^1

О — 5— £ V* ) — ? j l —  i j J

<_a—1 <̂a£« _ )ул  j y *  ^  Cilj 1_j LaJ<1 ^«A _j 1j - ^ y  pу  ^
j \  j* b  лГ j j S L )  j y o j  jX «  <ЬІё j l  J i  _ji «-Ij», «Hjic j  S y * *  j  j

0**“̂  0І <4“" J ^  J-X ejlcl ^A-^ji^i ^ i^yuj-t> o ^  *—*‘“̂1
jlo^T lj<^UL <ili J1j >j1 0 X l ej и * "  ^  j  Jl«-^l J /-9'0
d—Li_̂j ^ i  j l  ^IJL £ j y  іУ * і  »̂L j  Хе <ul J < j u * " j

б £  ClSjS' (Jjl O aJ .̂̂ Laa ^*1- ^ASj»eli ĵA—P Lj! а̂э. L  >̂-ДС L_,

1) Cypa 89, стихъ 27.
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О 1 j l  j  J-*j\ ѵт ’Ь ‘*' 0}*  <-^ J-5 c /*^3 -fC® J  *-^ o'® Ь ^ а

«d-о  ^  elj J — ^$jA? O ^ k d * *  iJ* jl* h f  v k *

ГЫ  cUjI J  3 $ jf  (Ĵ JUu-fl J  ^*il«Jl AaIc 4—лЛІJ** ^

d 3  o l ^ J L

L iu !  c t u L ^  AJL^j  

^ ^ J )  ^ > /J l «ujl *̂**>

d X ji ^ )  L ,c ) j  d Jy jjj   ̂ ^C  ^yLo) j  ^ aau1 |  d A tu ») ^  ^ a«.mJ |  d-еІяА ^C  е ^ А І

dXstJj J .» )  dJ J ^ C _ j  ^rA ijJ j J jJ iiJ  C - ^ k s  ^ a£ Iau1J IjykO  ^ 1  ^ J jiiJ l

^j | J*»* * |  ^ЪІ ^Aoax l̂ dw»jie 0 ^ 0 »  d T ^ cL j J aÂ  ^*j l.cj ^aIauaJ) j

^ л і  .J je j^ i ^ l i  j i  kJ>*  ̂ ^l-ej *—*^J 0 L )  (J I»  e ^ j^A a r q^ * ^ ®  d ^ f j )  < u lc _ /aAJ 

^ k j  , ^ 1 ^  ^  k 3  v ^ - A ^  ^ k > A  o ^ -« /® _ /jl^ l j  4 І І  o L i j J  j i . L  j ^ - «

0cl>j и-— 1 Ĵ ucl.и  Cj I1 J  b JjLiii Ly ^ H3

ij <_*0 J  0 [̂OJ *' У) ---ms ----> оjLla «■■■■.» Jjj*

dU? J JljL—A * olA1* uk; 0^ a*- Jk 0̂

dJk ji d-X» _/Jdo j) jAdi>c d>j _̂г> Ul« df  )jys. jjXej

d~J dX£k-о i f  jj] dX̂j di*LJ J LX> J ( j Ul”oJ j 1 £>_jj d-®J Li-0
dllji d-~I dĈAAkk̂ d f  ІІлЗ̂Ш __1 l® JuTk_-̂ sAâ ̂i»Li (LajIaUj) dXJ lj

d*Aj dxJj> dl«t̂ dJLLi

2) u r ^  L* c r^ 3 *■'— ! ч ^ с o4>

u r k  J 3^  3) i>— 9 ) — ’ l ^ a

0k>*J uykv J  4 j^ - “ ^AkJ âJ.X.о <̂_>1іJ j  v k *  k j

d-Aj

d*®l* u ^ L  o L a  o ^ e  ^ — j *■ d s L  { j \ y j  ( j k d -^ lj 0 » jj  o k  0

1) Въ рукописи: Ц̂д̂ і_Х_к»АЛ>.
2) Можетъ быть, такъ слѣдуетъ читать стихъ рукописи k

j ^-о 'чі»., неудовлетворяющій размѣру.
3) По размѣру — лишнее.
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о** *!J j  j  ‘4 ^  <4) ( j to  <Ujl J j -~j  J l i

Г ^ Л ;  J l -  £*■  dj j\  * (J****® j l  ОыЦ> -Э/аІ L---- 1

J _> t^ jU  j l  4̂ -ІЛ в V ^ "  vjylj J^c ^Lc_j J a  J a  J

_jyS -Э̂ а «0/*Ла (J Le_j <~j I dj Д̂ІЛІ̂ а ^^iu.Lawu c£  jjbjwJ ^jbs ( j  b>bli*lLe

-tfk* *t*>b J J  c r ^ *  £>J U jf J
wIj Li «I_-*a)_̂ л vljC tjj^os? ,Jj Lo> I_^3j liue

jjLa j j  j\  ,J LfewJ £^jjl

L̂j I j j I t jb j^ a

jL ii^ ji - ij* f  i Ij j I j »  e^jJ

J.Il5^ ^  LixL* j  »̂TLa ^ ’l-^La _jij-~ _J>

c / J  “t  g s* *  O jL i) ^ 1  9 4^*uJjUJ CjjLc ^ 1  j

J j b  j i

w)"  ̂oj Lj ( j  la d-e la J.jj i  b * i j  J j j O -ІІ _> \Jrj* Lj

j )  ^  £?J  J * Ŝj -el V̂® J*  JL*J djlst** j a  J

<іГ <-̂ ê «o oJ-Ь ^  -̂ jl-5 *— J.® ііалІ* JL X  j l  J l* J  Jja _J fcl-®)^ vljy-e

4u) J  La _ ^ j f b  ^  cliJ j ,) ljoj*j_j w ^L^ j- iL i o^-e Ijjl

(JwUC £ ,j  J  dlcli Ы eu i  J  be C -Jja  j  JL*:

o j )  dJ , Ĵ 1̂ _J о-̂ ув/ij _j J L aJ dJ ^  J  dJclui* 0/ГІІ o j l  O/Xj

jjL ii_ jl ib l J i  ^ j j b :  _^LU b

<o^c^ v ...J l^ j OwiJ ^Jljil j )  aŜ «—-u.J «->*" s^*s>\_£O^o j l  j

l ! y  J -i J®)^i J-oLa JA) |j _,I dT J I T

i^_a ^ b ^A.^a ^ ;.aittC dJ ЛмііГ*

l-e) Ĵa*3 оуЛу OL*? ^ ® ! /  (J L*^jl djLiJfC ^a  daj^l j

OjL**aj V l Li» j t*_)Laj d f  d^ula *—<Lsr* oJ aJ Ь dĴ  Lc j  I J* j t—ij U^?

1) Cypa 89, стихъ 28.
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ylajvê  d*/ola dlols d*Ĵ  J  L X L « ^ _j* t_-»X d.sâ j djul»J
і і-aj JA3 ô l? Lie 4>ji j  ^ c l

J i j£ - >  ^yJLX <jl t j ^  tM *  <-*i j ^ J-5 ojJ_jl
i < y l L o ,  iSLU i^LL £*■ ,y  * ^ ~ £ L l -j p j Lj ^ L >  ^1

WJjLoJ j  J awJ La J  I» wJ^La ĵ;l j»»»̂ ŷla £ jJ ^XL> dX *,̂ aLo j

^ L j  _/j (jLjo/*j uLl^/a’j  oL^*° jy*^

y, oi— о j_,b _j~> j  Ij f  *  j*. L VJL. L n ;  * ~ ^ £ l

S>j 4_*Xj j  i^a <ji^C-^*J j  C j^y°J *' wW« O U - L© jL  jJ La (Jji

lyy  tjj J j  ly^e Ĉ j-â Sf Lk/C J  *yi 0 *У» *^f Lp^j vl>J_jj «Л-Ja-L _J

d-AJ j l

^a <1лшХ 0-5/* & (J  ̂ ОкД—«*̂ r̂*J_jJ Ŝ»‘nC dA>>*X

^Lu-ll j  .î â e dj-sL*" кДО***** ^p £^У  ̂ —̂'"■< J Cj>y da J

(Jj®J £^La V̂Ul) jL  dX ,JiC («Ij^L-І ̂  ^ і̂лС jjjlia *—'—J
4__-vJ 4_->ш1 ĵ jLa dto ĵ C j\y °J  ^Ьу) k_—-»I

u iL  ^ L a  і_Уа t j l ^ i ■e -y p J  _ /J  
i_J"L ^La j i  i j ^ y o j  L dX Jj)i i_̂OASa

yJJ d<e*eJ) *— У ) ^LJJ <ulc J  li (jyjLu o ^ y  LXj O ^y 0 у ^ ль* LX 
JjLe d J e L  _,iXkSf _J d Je ^ y lc  L  ^ C  CJ \  O y f  ^***Jl <ulc J i i _ ,  1̂ *9 ĵ OjS

fL r~ Z -f  ^ * b  j ; j  * 1#^ 0 л J-5 ^ il/®

■**JtLc Otâ -̂ k̂ '®; OkJ'f'5 0̂ /J dX J  La J  j f i j i  oJ aC dX ^J ^jS** ̂ kkiJ Ĵ,j.«l
u U -  k^yL ^  L ^  ^Уэ ^ Je ^ L i ^  j  * ^ Ь  i^JlP ^  Le J I a.^

c1-aj d-fLe j l  _j ^y.

^ Jj  Л  y 9 j  ^11« * J -----у  J-3 ^kJe _j

y* у  ^  (j^L i * i j i r i t  -̂—0 -̂ 1— ? )y  j J  tl-iedsic
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J  J~* _/:* j y k  *—‘̂ 1* J-> j y  J \  4**"l '-)'i->_ j^  « c jL L  j l y l  (
j i  i J j j i S '  U k_̂A*i» J^j j i  *_-iuli t̂ jU» J-Zj ijj£ a X o  Sybj

s j  o k j o ^?  “Ч*" J ^  ui * л  c--^* j

Ls і /Г J J  ѵі-лві^) j J  _,xe L JjJ  ̂ C-£j u * ^  kL . uS l  |oL  0 ;*j

^  kL-іМум, j L  ^.«L j b  j j j  j i  Sy?.j j l
*ЯА j y o  ^ Л і і °  j l  (jj^aJ t̂ -wi Jic _J V) ̂  pfrj CjjXlU _j

L-s X̂j I jL il d— —j Hr v— —C.J jjlc ^«L  ̂ J.a) j-el
X** .* Ij L»j L *_? pL Lo аГ  Алш jJ L i  ĵ)

* j i  J j - t j l  o**̂  * ) & * *  * j  <->=*** J *  ѵ̂ Ц. ^  j  J I ^ j I ' I f j t L j

У, i j - f  j - і  j l  Sy>j *1—9£  I j j l  *

C_P*ol «̂«1 J A ) t Ф uLLe j \ ĵ l«^L ^ д ^Л-О dS'

<ц)І c j Ij j  Li aT t ^ j <_̂ «jJL  twiLi  ̂^jl A^^jjl*^jI ілс j j i 0 * ^

*^ни1л\л J j l  _j *̂JLc ĵ jUa £̂ »S? j l  *— AĈ i* ^ L axjI _j <_>— J J^ L
0 ^ 1  J  o*^ O^-? _, 3jb  =̂?j Aw 0L*_? * 2 * ^  4^1?
У *  л ^ c ^ o^-? ^■e J  ^*obc L ^j.J.1 j *

j jL - i  _/j J \ j  j-1 2 ^ j   ̂ l^ ?->
0***iLiJ \ lj d f  j L j ! j ^ i  L  j; «Jjlf Ъ у ? cr*aj j  2)<pL‘a'c *-L̂

ѴІлО jLs<^ ,^Ju)^i ĵ j L j) Sy* ^y**> U } f  

•̂•wj jjLu l £  vlw—1 o  ̂ *“-d«>̂‘0 * 4_wauv) jjljL-J __/---J _̂jââ  jjLuJ
•л--.) jj l— » ,jT _, ^y r̂-=* j j’ ^ -J o L *  ^ х‘в л ^-? J*f

«JjLe j l  J j l  tlis «ĵ -І L  4-_j L  Aw lj_jl t—-wI ,ĵ 9; L  L aT^j L J L j

*j-AJ (j^Lib L  J  А̂ члі

^jlJ ĵ J —j L j ^5^ ° ^ j ?  j l

1) Въ рук. (fr'j-^0-
2) Въ рук. C ~ J .
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)Ls* ,jjLey9 J LmLo) 4.a±i*» <uĉ > Axis'® jJ U l j  Li <«—iLa») 4sus J Ы j l j
J L u  o}ja \ lx (̂ LUikX? ^ i.j Lmu, j  ^/i *•—>Ьь j  LikXj dULfrlL

*__aJ *) <OUau.» ілХ— <ljl

V—jLiy CaS jJ ij cj'd C-̂ Jj Lfr̂.1̂ AûJ >̂L
<йЬ«» -̂ j O'----*o |Pj^ J OjLlalj Jjy*

iL*aj digjj оХоад» *JjLioj Lib j  diJU. ĵLoyl jl сЬі j

jjL* J J J  f>U * J-Lj J L j fcl—jJ j j  j  tjl—i

,J a9 I Jj dj L« jl £jji j i  d* ^  u* ‘̂ “ J9 *£
^  1 2) L»JjJ ^  J j e  > J i j l  J >  o y i* *  0* 1J i  {*  b J j j s i

J j .j aj <й9,Г<ці) tO+*j * ^ J l j— j ) jL y  C-**j i b

cI^aj <ьЬ і  {jc A* y » j  J l « J  4JUl J  L»

U  Ь  j 1 * ^ l j  0  ----- i 0 І — ?

|*asI— J i~ s ^"1—&—f l ------> * ^ »  ^ aJ J s di^ jjl^A » J ic

vI>aj i ^ j j i !  o ' ^ 3 с)*  *uif JL*

V^jL-^o ^  j ) ij, L— «  *JlT_^j L â  ^ x  ̂ 0 ^

О  La»  < jl j i j  _/* «--a?*3 j  l j  ̂ *°J

j ) i S U L o ^  J L - ^ L O  LsoJ J ^ AXa J  vJj LioJ i  Oj  1 fcj>J ) 1_ AX3■ ^j| hJjS 'j

- ;3- f ^ c f j  | d»y «o LxIm. eS' J^AJ Le^9 « iLOy>o

<,_>aJ J j  l-o u *  I j i j^ i*  j l ^ » j  L  j eL ^ j-o ^ а ііііі* o U o  j l  о 1 ^ ^Ш ^а<4

U j j t i J  t_9*o ^J Lc о L^i 1 — J ̂ X*aJ  _  j 1

О ІЬ  O L *  j l i j  e^ia-e ^ j U j  ( j f l jJ  dA-. j L i  ( j l

1) Cypa 25, стихъ 70.
2) Рук. добавляетъ do.
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C-.AJ o l i  bi j \  <usL J J.i dj I jJ i ^  o f  J l J jI

cJ1—j  чОІіо ■*:■ Ĵ. j  j  pi aJ ^ j \ y j

J #  j l  (^T-l d**i jL--- » j i  *̂ AJ

CjL ô  ij, S.'** j  J lj j l

Cj J  ^ aILJJ V j  ^  <-**̂  j

LtfU | <1aJ )j_̂ >̂ dJLj

Ai J  *̂aj\ \  <UjJ

г)*1^іУ ^ * l j  <hj*> *Lsjlfri t l -Лс y j  JJk.

iJjL: ÔaaO рЬ^і d.Ll»J J)l k_jJ~c.*o dji^J *_̂ .«-l L̂jsI ^JljiJ Jjl

djls"0) _y ^ j p̂LUJ aĵ *c ^ j &  pLaŜ IJ J.X-U ^ c  dJIjLo j  di)i _j djlsy-

^L/** ^ y ^ l  p j  *—*9k/j ^  O jb L  j** Ul 'j^o jf'S l

^Jl*j Oj^o 0 ^  _/f_/*" j )  O/C _у»Ь cJ L ^  і£ІД<° ,j j j lja lj  jjLLLa

v- jbJ'^? ^yu*  ♦—•*?!>“* *—i/® A  о к ^  о л <AA 4 ^ ‘‘u 1̂  j  у  ' - ' c. j c

0 ) > 0>? J U J ^ . ,  J U  \L*** _,&!_, C ~ ~ t ^

jb±* ,>a.~ jL ie^j Jl*> j Lt-I  (jk v  ^ A 0-9 jJA  cr k k  <^гАл j k 0

-jj L_i*o Jj y  „(jj-k '•—i/i^^ 4̂ »»Le _уіх»л Ij ^ y j  Ĵj Ĵ-a I

^ ,jj) q_/OJ jy J  j  by  (J^-e у^Лул A«̂ xuJ j  A*lc еЦ|І ^ |аэ _j) _/**»J bej

£?J j l  _? d * y *  j l  J > y J  J i S  j  J i ^ l  j y *  J r *  ч  J ~ £
i—<*» j  1*-̂ » j l  J  3y a lL jJ  у  A*j\jy J  d_sj LcJia (^S1 j l  J 2>jJ 0 t3_/J k—аІ L>yj

J -  j l  J*)k j  J ^  ь*у* j  j y p  J* s*9 J  ^
«Л-aJ & jy C  jjC ^LliLu-_, I l̂kx*" ^ y  ^ O j i  i^cl

-*j  L_̂ J'_j* ^ y  *<ĵ  j  О ly0̂  J l _ c ^ . o T

t, j j J  dJ l»A« *Jj)J.j oLi-o jJ ok? aJLJJ ^JJ uJ L̂ekAaf j

0J Luij _ji j  I wJ-1) ^  d»̂ J I i  I j*, _yieJ) 4*« (J (J 1-» О I J  5 І̂ ііАв Ѵ̂ к î C I J
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O r  _? ^ j и Л  u k ;  “Ч г  OJ ^ г 1-® i^s** j  *4 jy°

. ' Ip ,.L  ̂ ol̂ _y iJ-'l 4лэ і  **-Jjy A! J -®̂ * *_.чіа11с J  J e l^  <_.»т л1д[с й£ J  L*

dJ j  l̂l l^o L  j  Sybji j j )^ J  £JJC fc- J “̂*e J  k —l ріл* j l  j  J'fl-f *) Ijy—

0.*j ». .3jX=^ JLaJ iJLiyjO j }  2) p̂ Lko plae

J«o_̂ Aa Lf ^  l__j*a wl J1 l~J £ J*l» _/f О  ̂ **4 ̂ Oij j  I wl-A I

S f f j  o J i j *_/J pj-c JL X  c-^*® ^  O^f dJfi

d jc  <4JL|J ^ « a  у і і іо л  ^ -o li  4^ k  k  b j  J  ^  O r  j \  ОьУ~*£ <lj) ^5^-

У, cis^-® j i  . ^ Ц  p*J j  J l j J  ^•o-c ^ j k j  О  ^  O * _J -ij

^ c L j  m > lj j  j_у»1іэ _j ly»J ^  )ljl c(ju

У, «J—о ----j o jl---- Ja-^-J [Ч Г■D J*  ^  4 ^  *> u l y i l  -/ ~ ---p /------- ---------------- : S S

(jx0* j i  <̂ іц j) (j o  j I * y> 4̂ ?/̂ ® ok> oi.-^ d,i“’ J o^
I I . . 1  : - • I . • d j  I . • i • “TTpj c * О — => ^ O f f  ^

^  О  ^  * <ji“-t£  J * e*® U ^^ —i j y

,1 jJL-ji & . S  Ĵ- л I J^C :̂- pi yi j  1 c  j \ ---- j  й £  <J-e)
J l --- » d? J-ol jL» *  y * } --- І ---->> _J J.---- el ilalcl

J>\ Д ----“--- Л ° Ъ ----^  oy—L-a
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В. Жуновскій.



„Богатство царей“.
Трактатъ о династическомъ переворотѣ въ Абиссиніи въ XII! вѣнѣ.

До самаго ХІѴ-го вѣка исторія Абиссиніи представляетъ рядъ не
разрѣшимыхъ вопросовъ, пезаполнимыхъ пробѣловъ и хронологическихъ 
несообразностей. Литературная традиція, сводящаяся къ каталогамъ царей 
съ сухими и рѣдкими помѣтками о наиболѣе важныхъ событіяхъ, не под
тверждается ничтожнымъ количествомъ уцѣлѣвшихъ эпиграфическихъ и 
нумизматическихъ памятниковъ и только путемъ натяжекъ можетъ быть со
гласована съ современными событіямъ иностранными извѣстіями. Мало того, 
существуетъ нѣсколько параллельныхъ литературныхъ традицій взаимно 
другъ друга исключающихъ. При этомъ историческая традиція нерѣдко 
расходится и съ апологической. Въ такомъ печальномъ положеніи находятся 
источники всего Аксумскаго періода, этой наиболѣе интересной поры Эѳіоп
скаго царства, когда оно играло не послѣднюю роль во всемірной исторіи и 
принадлежало къ числу культурныхъ странъ умиравшаго античнаго міра. 
Но и начало новой жизни Абиссиніи, въ которую эта страна мало по малу 
вошла въ свои современныя африканскія условія, также окутано тенден
ціозными сказаніями. Я  не буду здѣсь останавливаться на разборѣ этихъ ска
заній о такъ наз. возстановленіи такъ наз. Соломоновой династіи: они уже 
не разъ собирались и подвергались пересмотру и изслѣдованію не только въ 

.иностраннойх), но и въ нашей1 2) ученой литературѣ. Достаточно б}гдетъ

1) B asset, Etudes sur l’histoire d’Ethiopie. J. As. 1881, XVII, p. 432 сл. Conti R ossiu i, 
Appunti ed osservazioni sui re Zague e Takla Haymauot. Scale Accad. d. Lxncei Rendicouti 
1895, 341 — 359; 444 — 46S. Sulla dinastia Zague. Orienfc II. Perruchou, Vie de Lalibala. 
Public, de Vccole d'Alger. P. 1S92.

2) В. В. Болотопъ въ Xpxicm. Чтеніи 1S98, I, 95 сл.
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сказать, что не раньше конца XVII столѣтія сформировалась легенда о т. наз. 
«завѣтѣ». Перемѣна династіи произошла де мирнымъ путемъ: незаконно вла
дѣвшіе больше трехъ вѣковъ престоломъ цари Загвеп уступаютъ его пре
бывающимъ въ Шоа потомкамъ Соломона, а сами довольствуются провинціей 
Ласта; впповникъ этого великодушія преподобный Такла Хайманотъ, скло
нившій Загвеевъ своимъ авторитетомъ, получилъ треть государственной 
земли для содержанія монаховъ п для своего монастыря привилегію постав
лять эчегге— высшихъ по митрополитѣ церковныхъ сановниковъ эоіопской 
церкви, а Хайкская обитель, игуменъ которой Іисусъ Моа содѣйствовалъ 
успѣху предпріятія своими молитвами, сталъ давать т. наз. акабэ-саатовъ—  
«блюстителей часа» —  приближенныхъ къ царю архимандритовъ. Наконецъ 
Такла Хайманотъ потребовалъ, чтобы эоіопская церковь на вѣчныя вре
мена получала митрополита изъ Египта и ни одинъ абиссинецъ не могъ 
достигать епископскаго сана. Что дѣло не могло происходить такимъ 
образомъ, ясио помимо очевидныхъ внутреннихъ несообразностей уже изъ 
того, что ни одно житіе Такла Хайманотъ не упоминаетъ объ этой его столь 
важной заслугѣ предъ .церковью и государствомъ, а также изъ того об
щеизвѣстнаго Факта, что обычай получать архіереевъ —  коптовъ изъ Але
ксандріи современенъ появленію въ Абиссиніи христіанства, засвидѣтель
ствованъ многими несомнѣнными источниками и даже возводится къ Никей
скому собору, и что, съ другой стороны, и послѣ эпохи «завѣта» былъ случай 
появленія на абиссинской каѳедрѣ сирійца. Наконецъ и самое время жизни 
Такла Хайманотъ не можетъ считаться окончательно установленнымъ: по 
однимъ источникамъ онъ жилъ не во время «завѣта» —  въ концѣ X III в., а 
въ V II столѣтіи и былъ однимъ изъ ближайшихъ преемниковъ девяти пре
подобныхъ, знаменитыхъ распространителей моноФиситскаго христіанства 
и монашества главнымъ образомъ въ Тпгре. Ж итія даже выставляютъ его 
продолжателемъ ихъ просвѣтительной дѣятельности на югѣ Абиссиніи— въ 
Шоа и упоминаютъ о миріадахъ крещенныхъ имъ язычниковъ. Легенда, вво
дящая этого святого въ исторію возстановленія дома Давидова, какъ это 
весьма правдоподобно предполагаетъ К онти Россини, возникла въ силу тѣхъ 
близкихъ отношеній, какія установились особенно со временъ Зара-Якоба ме
жду дворомъ и сосѣдней Дабралибаносской лаврой, причемъ въ полной своей 
Формѣ появляется она лишь въ памятникахъ XVIII в. и повидимому была 
совершенно неизвѣстна даже «духовнымъ чадамъ» великаго представителя 
абиссинскаго монашества еще въ половинѣ ХѴІІ-го столѣтія. Эги поздніе те
ксты представляютъ хроники, доведенныя до первыхъ десятилѣтій прошлаго 
столѣтія, а также ихъ пересказъ у B ru ce , путешествовавшаго въ Абиссинію, 
какъ извѣстно, въ концѣ его. Эти тексты даютъ въ общемъ сходный раз
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сказъ, причемъ краткія хроники передаютъ его короче. Между тѣмъ въ 
Британскомъ музеѣ есть одинъ памятникъ спеціально посвященный данному 
событію и разсказывающій о немъ совершенно иначе. Онъ носитъ странное 
названіе В' ela Nagastat «Богатство царей» и сохранился въ двухъ руко
писяхъ, относящихся, если полагаться на палеографическій авторитетъ 
Р ай та , къ XVIII вѣку. Одна изъ нихъ, Orient. 722, содержитъ житіе и 
чудеса преподобнаго Такла Хайчанотъ и заказана Фитаврари (авангарднымъ 
генераломъ) Губаной для церкви Св. Арх. Михаила въ Гацѣ. Нашъ текстъ 
приписанъ другой рукой на заднихъ бѣлыхъ листахъ уже послѣ дарствен
ной замѣтки жертвователя, вѣроятно кѣмъ либо изъ церковниковъ, который 
нашелъ умѣстнымъ помѣстить его въ число дѣяній великаго аввы1).— Другая 
рукопись (Orient. 503), относимая Р айтом ъ къ самому концу XVIII в. 
представляетъ написанный разными руками сборникъ разныхъ апокалипти
ческихъ книгъ (Варуха, Эздры, Пророчество и Вознесеніе Исаіи, книгу Да
ніила), а также родословные списки царей еврейскихъ и абиссинскихъ, 
кончая Василидомъ, что позволяетъ, если не самую рукопись, то оригиналъ 
ея относить къ XVII в. «Богатство царей» и здѣсь помѣщено почти въ концѣ, 
причемъ текстъ его не оконченъ, но зато снабженъ большой раскрашенной 
картиной, изображающей царя Іекуно-Амлака, героя разсказа, принимаю
щимъ мусульманскихъ пословъ2 3). Текстъ обѣ рукописи даютъ въ общемъ 
сходный; существенныхъ варіантовъ почти пѣгъ; первая рукопись произ
водитъ впечатлѣніе большей исправности.

Трактатъ до послѣдняго времени и былъ извѣстенъ исключительно по 
описанію этихъ двухъ рукописей у Р ай та , который привелъ въ оригиналѣ 
и первыя строчки его, кончая именемъ царя и суммой лѣтъ (372) загвей- 
ской династіи. Въ такомъ видѣна него ссылаются и Б а с с е 8) и Конти Р о с
сини4). Послѣдній не имѣлъ подъ руками полнаго текста, когда обработы- 
валъ свои изслѣдованія о Загвеяхъ и Такла Хайманотъ. Здѣсь мы имѣемъ 
еще одинъ примѣръ того, что возможность пользоваться рукописями Бри
танскаго музея только въ Лондонѣ приводитъ къ необходимости игнорировать 
эго самое богатое собраніе въ Европѣ.

1) W right, Catalogue of the Ethiopic Mss. of the Br. Mus. p. 194 сл. (AS 299).
2) Ibid. p. 21 (Л: 27).
3) op. c. p. 433.
4) op. c. p. 25.
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Во имя Св. Троицы 
пишемъ книгу, именуемую «Богат
ство Царей», которое пріобрѣтено ру
кою отца нашего, славнаго именемъ, 
отца нашего Такла Хайманотъ рав- 
ноангельнаго и изряднаго подвигами, 
котораго не уклонили въ лѣность лу
кавые нравомъ духи. Молитва и бла
гословенія его да избавятъ насъ отъ 
искушенія во вѣки вѣковъ. Аминь.

Сидѣлъ царь, возставшій изъ ца
рей Загвеевъ, по имени Заэльмак- 
нунъ; и было время царствованія его 
вмѣстѣ съ царями, которые царство
вали вмѣстѣ съ нимъ, 372 года. И 
это царствіе ихъ— предметъ разсказа 
ея. И когда прогнѣвался Богъ на 
домъ Давидовъ, предалъ Богъ цар
ство Давида этимъ царямъ Загвеямъ. 
И когда былъ этотъ Заэлыиакнунъ, 
возсталъ пѣтухъ и прокричалъ въ 
его домѣ, говоря: «съѣвшій голову 
мою будетъ царствовать и наслѣдуетъ 
царство Давида и воцарится во вѣкъ, 
и не перейдетъ царство его къ дру
гому». И пока онъ такъ продолжалъ 
пѣть, прошло 3 мѣсяца, и не было 
знающаго объясненія пѣнія пѣтуха 
ни среди судей его, ни среди князей 
его, ни среди любимыхъ его свя
щенниковъ и знающихъ писанія, 
кромѣ одного царя Заэльмакнуна. 
И объялъ его страхъ и трепетъ. 
И когда онъ былъ въ страхѣ,

1) ®иЛ° \ Orient 722. -■— 2) om. Orient 722. 3) ad. НОГАФ ".
.еФп/дя : ф а я . : лнд-Ф : тм 1»: лл.п \ : шо.е. : Ф’Аѣ : Ае®да*і-Ф :
ч ;ѣ : : о г . 7 2 2 . 4) ®ио : Or. зоз.
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пришелъ отецъ нашъ Такла Х а й м а -  
нотпг и вошелъ внутрь стана его съ 
великимъ достоинствомъ, и сказали 
царю люди дома его о приходѣ Ьтца 
нашего Такла Хайм аномъ , говоря: 
«вошелъ въ станъ твой одинъ мо
нахъ, котораго благодать велика, 
лицо страшно и все существо воз
буждаетъ трепетъ, да повѣдаешь ему 
всю печаль сердца твоего. И когда 
они это сказали, онъ отвѣтилъ, ска
завъ людямъ дома своего: «гдѣ этотъ 
монахъ, о которомъ вы говорите, 
что онъ вошелъ въ станъ?» И они 
отвѣчали и сказали ему: «вотъ онъ 
въ домѣ начальника твоей свиты». И 
услыхавъ отвѣтное слово людей дома 
своего, царь Заэльмакнунъ всталъ 
со своими приближенными и судьями 
и князьями и пошелъ къ отцу нашему 
Такла Хайм аномъ, и палъ предъ 
нимъ и облобызалъ ноги и руки его. 
И отецъ нашъ Такла Хайм аном ъ  
всталъ поспѣшно и поднялъ его, и 
принялъ его радостно и весело, и они 
сѣли вмѣстѣ и удалили отъ себя лю
дей, чтобы побесѣдовать. И разска
залъ царь Заэльмакнунъ о крикѣ 
пѣтуха и объясненіи слова его, и 
сказалъ ему: «когда я былъ на ложѣ 
моемъ въ полночь, и пробудился отъ 
сна моего, я услыхалъ крикъ пѣтуха 
вмѣстѣ съ голосомъ, объяснявшимъ 
его, а другіе не слыхали. Отче, объ
ясни мнѣ все это дѣло: я не въ состоя
ніи истолковать и изслѣдовать его, ка-

1) Ф 'йФІОг. 722. 2) фО'йЧКОг. 722. 3) Ф ^ Ч Ф ^ ’.Ог. 503.
Записки Вост. Отд. Пли. Русск. Лрх. Общ. Т. XIII. 11
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ф л^еф : фферФ : flrfi*trn 
-na^-P3): а*!»*!»̂ 8) : 'п ^ : tf-^он 
лог'лф : .pop : флс'лгі 4): л»аггі 
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кова причина его и какова причина 
такой рѣчи его». Когда сказалъ ему 
царь Заэльмакнунъ умильнымъ голо
сомъ, отвѣчалъ отецъ нашъ Такл а  
Хайм анот ъ : «трудное дѣло ты изло
жилъ мнѣ, какового не было отъ на
чала и не будетъ впредь». И онъ 
молчалъ долгое время въ удивленіи 
и изумленіи, и отверзъ уста свои и 
сказалъ: «слушай, я объясню тебѣ 
дѣло, которое ты разсказалъ мнѣ. 
Встань, схвати этого пѣтуха, убей и 
съѣшь его голову, сообразно изрѣче- 
нію голоса этого пѣтуха: «отъ дома 
съѣвшаго голову мою не отойдетъ 
царство, и онъ воцарится во вѣкъ». 
Тогда всталъ царь Заэльмакнунъ, 
пошелъ въ домъ царствія своего и 
позвалъ рабыню по имени Далила- 
витъ (а она была почетнѣйшая изъ 
всѣхъ рабынь его), и сказалъ ей: 
«встань, схвати этого пѣтуха и убей 
пѣтуха, кричащаго всегда въ моемъ 
домѣ, чтобы я его съѣлъ скоро, не
медленно, и да не подступаютъ другія 
женщины кромѣ тебя къ этому пѣ
туху, но поступи съ нимъ тайно и 
не явно, ибо сокровенна тайна его». 
И когда онъ это сказалъ ей, она 
встала поспѣшно, схватила его и 
убила и положила въ него много 
’aqaqirat, чтобы сдѣлать вкуснымъ 
этого пѣтуха, а голову его бро
сила въ печку по своему обыкнове
нію.

1) 0<Д>П : Or. 503. 2) *ПН^ : Or. 503. 3) ЛФ‘І>£ : Or. 5 03 ,
4) Р : Or. 503. 5) ad. : Or. 722. 6) ad. Л;1' : Or. 722.
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Ж илъ въ это время отрокъ по 
имени Іекуно-Амлакъ, избранный отъ 
чрева матери своей, чтобы наслѣдо
вать престолъ Давида отца своего. 
И воспомянулъ Богъ клятву, которою 
клялся Давиду, говоря: «и созижду
въ родъ и родъ престолъ твой.....
[Слѣдуютъ 30 по 36 стихи 87-го 
псалма, отмѣченные первыми сло
вами]. И засимъ еще сказалъ Духъ 
Святый усты давидовыми: «возне- 
сохъ избраннаго отъ людей моихъ 
и обрѣтохъ Давида раба моего и 
помазахъ его, ибо рука моя (засту
питъ его) и мышца моя (укрѣпитъ 
его). Ничтоже успѣетъ (врагъ на 
него). Etc. ibid. 20 — 29.

Вернемся къ началу разсказа. 
Этотъ отрокъ Іекуно-Амлакъ жилъ, 
служа царю Заэльмакнуну, и служба 
его была, когда онъ косилъ траву 
для муловъ царя и когда кормилъ 
коней царя и когда носилъ мечъ и 
плащъ и щитъ предъ царемъ. И ro

ll*
4 )  А Д М 0 : Or. 5 0 3 . 2 )  ПЯИ» : Or. 5 0 3 .
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лову пѣтуха, которую бросила та 
женщина въ печь, нашелъ этотъ от
рокъ Іекуно-Амлакъ, взялъ ее и 
съѣлъ. И наполнила внутренность 
его благодать, и сдѣлала его высо
кимъ и сильнымъ, такъ что онъ 
возвысился надъ всѣми сильными. И 
озарила она лицо его, какъ солнце, 
и страхъ его устрашилъ всѣхъ ра
бовъ царя. И боялись всѣ люди его, 
и удивлялись ему и полюбили его 
весьма, и положили его въ сердца 
свои и уразумѣли, что Богъ надъ 
нимъ, и говорили: «что совершилось 
надъ отрокомъ симъ?»

Опять обратимся къ разсказу. 
Когда царь Заэльмакнунъ не на
шелъ этой головы пѣтуха въ со
судѣ, онъ испугался, сталъ скор
бѣть, смутился и плакалъ сильно и 
катался по землѣ. Всталъ и пошелъ 
со свитой своей къ отцу нашему 
Такла Хайм аном ъ. Они встрѣтились 
и удалили отъ себя людей, какъ и 
раньше и остались одни. И спросилъ 
его отецъ нашъ Такла Хайм аном ъ  о 
головѣ пѣтуха. И сказалъ онъ: «я по
ступилъ, какъ ты приказалъ мнѣ и по
совѣтовалъ мнѣ, а женщина потеряла 
голову пѣтуха и не нашла ее тамъ, 
куда ее бросила, ибо думалось, что 
я не буду ѣсть голову пѣтуха. И по
этому, я печалюсь и сокрушаюсь

і )  от. 503. 2) ФоСФоС : 503. 3) от. 503.
503. 5) Ф от. 503.

4) ф ^ ч іс п і . :
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і ) от. 503. 2) от. 503.
Ф ^^ С  : Or. 722. о) Ф от. 503.

очень, п пришелъ къ тебѣ разсказать 
и повѣдать объ исчезновеніи этой го
ловы пѣтуха. Отче, на сколько воз
можно тебѣ, помоги мнѣ и посовѣтуй 
мнѣ, ибо у тебѣ власть (отъ) Бога, ибо 
молитва твоя много можетъ поспѣше- 
ствуема, какъ сказалъ Іаковъ Апо
столъ, братъ Господень». Когда ска
залъ это Заэльмакиунъ отцу нашему 
Такла Хайманомъ, отецъ нашъ Таила  
Хайм аномъ  блаженный и могучій 
исполинъ, услыхавъ этотъ разсказъ 
изъ устъ царя, всталъ и сталъ при
лежно молиться, и поднялъ лицо свое 
къ небу и сказалъ: «Боже, Боже 
Боговъ и Господи господей, и Царю 
царей, услыши молитву мою и моле
ніе мое, Который услышалъ молитвы 
всѣхъ Пророковъ и Апостоловъ пра
ведныхъ и мучениковъ, дѣвствен
ныхъ и монаховъ, молитвы бодр
ствующихъ Ангеловъ и молитвы Вла
дычицы всѣхъ насъ, не имѣющей 
подобія изъ подобій и пріятелпща 
моленій, и молитвы меня грѣшнаго, 
и открои этому царю исчезновеніе 
головы этого пѣтуха». И когда это 
сказалъ, молясь, отецъ нашъ Таклю 
Хайм аном ъ , явился ему Ангелъ съ 
небесъ и сказалъ Ангелъ Божій: 
«не молись объ этомъ царѣ Загвеѣ; 
довольно съ него данныхъ мною ему 
многихъ дней— 3 7 2 лѣтъ, хотя онъ и 
не достоинъ. Говоритъ сіе тебѣ Богъ: 
оставь, не молись и нынѣ я возвра
щаю царствіе Божіе Іекуно-Амлаку,

3 ) А  : 5 0 3 .  4 )  ad. й < Я £  \

6 )  om . Or. 5 0 3 .
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сыну давидову и сѣмени его до вѣка. 
И возвращаетъ ему царство не цар
ство только, но съ рогомъ помазанія 
по обычаю отцовъ его царей; и 
имена благовоній суть: ѳиміамъ и 
стакти, кинамонъ, пистики, мандра
гора и миндальная вода, яблоки вмѣ
стѣ съ плодами винограда. Составивъ 
это и собравъ, помѣсти въ одинъ со
судъ, а самъ взявъ числомъ три 
горсти ладану, ступай въ святилище 
Божіе и кади кивотъ завѣта Божія 
три седмицы дней. Когда же вый
дешь изъ этого святилища, возьми 
рукою пепелъ кадильный и соеди
нивъ его съ водой, помѣсти въ эту 
чашу помазаній и повтори надъ нимъ 
изъ словъ Давида: Вскую шата- 
шася.... Господи, что ся умножи- 
шася.... Внегда призвати ми.... Ус
лышитъ тя... Господи, силою твоею... 
Суди Господи.... Боже, ушима наши- 
ма слышахомъ.... Отрыгну сердце.... 
Помилуй мя Боже по велпцѣй мило
сти... Да воскреснетъ Богъ... Боже 
въ помощь... На Тя, Господи, уло
вахъ... Боже, судъ Твой цареви 
даждь... Благоволилъ еси... Приклони, 
Господи, ухо Твое... Милости Твоя, 
Господи, во вѣки воспою... Господь 
воцарися, да гнѣваются людіе... Го
споди, услыши молитву мою... Воз
несу Т я ...Б) И изъ пророковъ молитву 
Анны °) и молитву Владычицы нашея

4) а Ф Ч і : Or. 503. 2) on : or. 7 2 2 . 3) ф *а ^  : Or. 503.
4) Ф : om. Or. 722.

б) Псалмы: 2, 3, 4, 19, 20, 34, 43, 44, 50, 67, 69, 70, 71, 84, 85, 88, 98, 101, 144.
6) Царствъ I, 2 (Третья пѣснь канона).
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М аріи1) и молитву Захаріи2 3 4 * б) * * 9) и пять 
пѣсней8), Похвалы Владычицы пашея 
М аріи4) съ «Дверью Свѣта»ь) и мо
литву Евангелія.

Когда ты помолишься этими 24 
молитвами, тотчасъ закипитъ у тебя 
это помазаніе царское. Тогда возьми 
Іекуно-Амлака и помажь его рукою 
своею, да будетъ царь надъ всѣми 
царями и да обладаетъ одинъ всѣмъ 
міромъ. И симъ помазаніемъ не по
мажутся всѣ цари, которые будутъ 
царствовать послѣ него, кромѣ только 
Зара-Якоба праведнаго и того, кто 
востанетъ послѣ Зара-Якоба во дни 
многи въ 7160 году міра, а лѣтъ цар
ствованія царя, который воцарится 
тогда —  дней его 43 года. И тебѣ 
да дастъ отъ царства своего Іекуно- 
Амлакъ часть и да будетъ тебѣ въ 
сына. Если кто похулитъ это твое 
установленіе и твое царство, да на
слѣдуетъ проклятіе. И вотъ я от
крылъ тебѣ всѣ тайны Божіи, а ты не 
упусти, но помажь Іекуно-Амлака». 
И сказавъ это, восшелъ Ангелъ 
Божій на небеса, а отецъ нашъ 
славный Такла Хайманот ъ , выслу
шавъ это изъ устъ Ангела, помазалъ 
Іекуно-Амлака и послалъ его на

1) Величіітъ душа моя Господа...
2) Благословенъ Господь Богъ Израилевъ... (9 пѣснь).
3) Пѣснь пѣсней, раздѣленная въ Эоіопск. церковномъ употребленіи на пять зачалъ.
4) ©ГД* ft, I tfSC .P f'5 • -»е0Т0КІ&. коптск. церкви, изд. Tuki. Эоіопск. переводъ

изд. F rie s  Lpz. 1892. См. у В. В. Болотова, Христ. Чт. 1887, II, 147 сл.
б) Иначе OTJPl'b I ©У£*.Е, помѣщаемыя въ рукописяхъ псалтиреіі послѣ предыду

щихъ. Изд. Guidi въ Римѣ 1900 (Propag. f.). Переводъ двухъ пѣсней въ моей статьѣ въ 
«Отчетѣ о засѣд. И. Общ. Любит. Др. Письм.» 1898, прнл. 20.

н— 6) om. Or. 503. 7) ош. Or. 303.
9) Yl I om. Or. 503.

8 )  H  om. Or. 5 0 3 .
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войну, чтобы воевать съ тѣмъцареыъ. 
И онъ иобѣдилъ его и убилъ его и во
царился по волѣ Божіей и по молитвѣ 
отца нашего Такла Хайманотъ.

Зрите силу Божію, дѣйствующую 
надъ святыми Его. Здѣсь исчислимъ 
послѣдніе роды тѣхъ, у которыхъ по
хищено ихъ царство. Они слѣдую
щіе: Дельнаадъ родилъ Махбара Ве
демъ; Махбара Ведемъ родилъ Агба- 
Сіона; Агба-Сіонъ родилъ ЦенФа- 
Арэдъ; ЦенФа-Арэдъ родилъ Нага- 
ш а-Зарэ; Н аташ а-Зарэ родилъ Ас- 
Феха; А сфѳхъ родилъ Іакова; Іаковъ 
родилъ Бахеръ - Асгедъ —  110 ро
довъ— Бахеръ-Acre дъ родилъ Эдемъ- 
Асгедъ; Эдемъ-Асгедъ родилъ Іеку- 
но-Амлака, который вернулъ царство 
отъ Загвеевъ—112 родовъ отъ Адама, 
и отъ Эбна-Хакима родъ 70-й, а 10 
родовъ, тѣхъ, которые жили въ изгна
ніи, скитаясь по горамъ и пустынѣ и 
переселяясь изъ града въ градъ и 
скрываясь въ пещерахъ и пропастяхъ 
земныхъ до царствованія Іекуно-Ам- 
лака. И когда онъ царствовалъ, былъ 
миръ и покой во всѣхъ странахъ. 
Такъ сотворилъ для нихъ отецъ нашъ 
святый Такла Хайм анот ъ силою 
Бога своего, Ему-же вся возможна 
суть.

Приведенный разсказъ состоитъ изъ двухъ частей: первая занимается 
пѣтухомъ и царствованіемъ послѣдняго Загвея, вторая —  собственно «Бо
гатствомъ Царей» т. е. царскимъ мѵромъ. Что касается первой, то она 
представляетъ изъ себя приспособленіе весьма распространенной и попа

1) Здѣсь обрывается Огіеп. 503.



— 169 —

дающейся почти у всѣхъ народовъ сказки о волшебной «счастливой» птицѣ, 
ея головѣ и юношѣ, проглотившемъ послѣднюю и получившемъ послѣ 
этого особое счастье и даже царство1). Откуда непосредственно зашла въ 
Абиссинію эта сказка и каково вообще ея происхожденіе въ данномъ слу
чаѣ, рѣшить мы не въ состояніи, но полагаемъ, что въ этомъ отношеніи 
можетъ оказать нѣкоторую услугу имя царя въ нашемъ текстѣ: Заэль- 
Макнунъ, мнѣ представляется какимъ-то гибриднымъ эѳіопскимъ genetivus, 
отъ арабскаго имени. Съ другой стороны, это имя нигдѣ не встрѣчается ни 
въ хроникахъ, ни въ царскихъ спискахъ, ни въ агіологическихъ текстахъ. 
Всѣ они помѣщаютъ послѣ Лалибалы его племянника Наакуето-Лаабъ, а 
затѣмъ сына Лалибалы Іетбарака и еще двухъ царей: Маирари и Харбаи. 
Перепищикъ рукописи Orient. 722 зналъ это, и потому къ имени Заэль- 
макнуна, при его упоминаніи въ первый разъ, прибавилъ глоссу: «который 
есть Іетбаракъ, сынъ праведнаго царя. Лалибалы». Перечень потомковъ за
конной династіи, современныхъ Загвеямъ, также у него совершенно тоже
ственъ съ общепринятымъ. Приспособивъ ходячую сказку къ династической 
легендѣ, неизвѣстный абиссинскій авторъ даетъ и послѣднюю не въ той 
Формѣ, какая намъ извѣстна изъ лѣтописей и житій. Кромѣ уже упомяну
таго необычнаго имени послѣдняго царя династіи Загве, прошлое новаго 
царя и его рода изображается отлично отъ оффиціяльной традиціи, Онъ 
живетъ при дворѣ и занимаетъ близкую къ царю придворную должность; 
предки его .«живутъ въ изгнаніи, скитаясь и переселяясь изъ града въ 
градъ, и скрываясь въ пещерахъ и пропастяхъ земныхъ», а не правятъ 
самостоятельно на югѣ, въ Шоа, какъ это сообщаетъ преданіе, сохранен
ное V it to r io  M a r ia n o 2) и B ru c e 2). Накопецъ нѣтъ рѣчи ни о какомъ согла
шеніи съ послѣднимъ царемъ-загвеемъ: престолъ у него отнимаютъ на
сильно и онъ погибаетъ, а не добровольно удаляется въ Ласту, которую 
получаетъ въ наслѣдственное владѣніе.

Является вопросъ о названіи, времени и происхожденіи трактата. Что 
касается перваго, то я полагаю, оно придумано какъ бы въ соотвѣтствіе къ 
K ebra nagast —  «Слава Царей». «Слава и богатство» —  обычное сочетаніе 
въ слогѣ ветхозавѣтныхъ книгъ3). «Богатствомъ», вѣроятно, въ данномъ слу
чаѣ названо мѵро, способъ приготовленія и освященіе котораго составляютъ

1) Сказки этого рода сы. у B asset, Contes populates ВегЬёгеэ (Р. 1887), р. 76 и 181 сл. 
(указаны аналогіи и литература), Stumme, Marcheu d. Schluh v. Tazerwalt (Lpz. 1896), 119 u 
203 (также указана литература), L idzbarski, Geschicbten u. Lieder aus d. neu-aramitiscben 
Handschriften. (Weimar 1896), 263 сл. За эти указанія приношу благодарность С.Ѳ. Ольден
бургу.

2) См. у C onti-R ossini, о. с. р. 6 и 7.
3) Напр. Пс. 111,3.
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предметъ 4-й главы. Я  думаю, эта глава должна заставить насъ отказаться 
отъ того пониманія изданныхъ Р ай то м ъ  вступительныхъ строкъ, которое 
высказали Б асс е  и К онти  Р оссини, не знавшіе текста въ цѣломъ. Они 
считаютъ авторомъ его Такла Хайманотъ, понимая въ этомъ смыслѣ .H't’Z'Hfl I 
П'АД? I А 1Н . . .  etc. Но не значитъ «написанъ» или «составленъ»,
а «достигнутъ», «пріобрѣтенъ», и мнѣ кажется, Фраза относится къ «Ъ'ёіа 
uagastat» —  «богатство, пріобрѣтенное рукою .. .  Такла Хайманота», т. е. 
дѣло идетъ о приготовленіи этимъ святымъ мѵра для помазанія абиссин
скихъ царей. Интересна замѣтка въ той же главѣ: «и симъ помазаніемъ не 
помажутся всѣ цари, которые будутъ царствовать послѣ него, кромѣ только 
Зара-Якоба праведнаго и того, который востанетъ послѣ Зара-Якоба во 
дни многи въ 7160 году міра, а лѣтъ царствованія царя, который воца
рится тогда —  дней «го 43 года». Что здѣсь пророчество ex eventu — это 
ясно. Ясно также почему упомянутъ Зара-Якобъ. Кромѣ своего централь
наго значенія въ исторіи эѳіопской государственности и церковности, этотъ 
знаменитый царь, по замѣткѣ въ книгѣ «Кебранагастъ», возобновилъ обряды 
при коронаціи и посвященіи абиссинскихъ царей, установленные царемъ 
Габра-Маскаль, когда онъ «прибылъ въ стольный градъ Аксумъ, гордость 
всего міра, достояніе царей»1). Но какой царь послѣ него долженъ удо
стоиться той же почести помазанія? 7160 годъ отъ сотворенія міра =  
1667 отъ Р. X. былъ годомъ смерти царя Василида и вступленія на пре
столъ Іоанна I; съ этимъ согласуется до извѣстной степени л  то обстоя
тельство, что рукопись Orient. 503 даетъ родословную царей, кончая Ва- 
силидомъ. Возможно, что нашъ трактатъ и возникъ около времени воцаренія 
Іоанна. Это тѣмъ болѣе вѣроятно, что обѣ рукописи даютъ тотъ-же 7160 годъ. 
Почему именно этотъ царь удостоился такой чести, а также почему ему су
лили именно 43 года царствованія (на самомъ дѣлѣ онъ просидѣлъ всего 
около 15), сказать мы не можемъ. Можно только предполагать, что въ 
данномъ случаѣ были не безъ вліянія монашескія соображенія Дабралиба- 
носцевъ, изъ среды которыхъ вѣроятно и вышелъ нашъ странный трактатъ. 
Не говоря уже о томъ, что центральной личностью въ немъ является Такла 
Хайманотъ, онъ именуется вездѣ «абуна», т. е. «отецъ нашъ» —  такой эпи
тетъ могъ имѣть мѣсто только въ устахъ духовнаго сына этого святаго, 
въ устахъ монаха дабралибаносскаго устава; для всѣхъ другихъ Такла 
Хайманота былъ просто АО, «авва», абуной же могъ называться только 
митрополитъ.

1) Dillm ann, Ueber die Regierung, insbesondere die Kirchenordnung des Kfinigs Zar’a 
Jacob. Abhandl. d. K. Ah. zu Berl. 1884, p. 18 и 74 — 76.
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Если наше предположеніе о времени памятника вѣрно, то онъ окажется 
по крайней мѣрѣ не новѣе другихъ сказаній о воцареніи Іекуно-Амлака л 
будетъ представлять самостоятельную обработку династической легенды. 
Общераспространенная и, можетъ быть, заимствованная извнѣ, сказка 
оказалась удобной для пріуроченія къ столь важной въ національныхъ пре
даніяхъ смѣнѣ династій; послѣдняя кромѣ того была разукрашена подроб
ностями ветхозавѣтнаго и апокалиптическаго характера; затѣмъ чисто всС 
это, связанное механически, было включено въ циклъ преданій о великомъ 
основателѣ дабралибаносской конгрегаціи, котораго хотѣли такимъ путемъ 
сдѣлать вторымъ Самуиломъ давидова дома.

Б. Тураевъ.





Нѣсколько словъ о трѳбизондскомъ діалектѣ.

Наиболѣе типичнымъ представителемъ этого діалекта является языкъ 
жителей самого города Требизоеда, его окрестностей, населенія города Ке- 
расонда и жителей цѣлой области къ сѣверо-востоку отъ Требизонда. Область 
эта называется Лазистаномъ и входитъ въ составъ требизондскаго вилай
ета. Половину населенія этой области составляютъ лазы; такъ называются 
грузины и мингрельцы, обращенные въ мусульманство. Весьма возможно, 
что ихъ вліяніемъ объясняются нѣкоторыя особенности, замѣчаемыя 
въ требизондскомъ діалектѣ. Въ западной части требизондскаго округа, въ 
гор. Самсонѣ, БаФрѣ и т. д. чувствуется вліяніе кастамунійскаго діалекта, 
а въ южной и юго-восточной части преобладаетъ эрзерумскій діалектъ. 
Требизондскій діалектъ совершенно еще не изслѣдованъ, а между тѣмъ у 
него есть свои особенности, отличающія его отъ прочихъ анатолійскихъ 
діалектовъ. Укажемъ на нѣкоторыя его Фонетическія особенности по срав
ненію съ главнымъ южно-турецкимъ нарѣчіемъ, — османскимъ1).

Въ началѣ словъ нѣкоторые глухіе звуки стоятъ у требизондцевъ 
тамъ, гдѣ въ османскомъ нарѣчіи мы встрѣчаемся со звонкими. Напр. ос-

1) Южно-турецкіе діалекты вообще мало изслѣдованы. Укажемъ на «Опытъ изслѣ
дованія тюркскихъ діалектовъ Максимова, «Образцы народной османской литературы», 
собранные Кунош емъ и транскрибированные В. В. Радловымъ въ VIII томѣ «Образцовъ» 
послѣдняго; K arl Foy, «Tttrkische Vocalstudien» Mittheil. des Seminars filr Orientalische 
Sprachenzu Berlin Jahrg. Ill Abtheil. II 1900, собраніе малоазійскихъ пѣсенъ L ittm a n ’a — 
ZDMG 53,2, K arl Foy, Das Aidinisch-tQrkisclie, см. Rerue Orientale 1900,3. J. Thury, 
A kasztamuni-i torok nyelvjirds.
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майское: бармак =  требизондск. пармак палецъ-, османск.: бандура —  
пандура флагъ-, османск. бабуц —  папуч т уф ля; османск.: даш —  таш 
камень-, османск.: дбкмак— тбкмак лить, сыпать; дікміік — тікмак ш ит ь, 
втыкать и т. д.

Звукъ г, въ османскомъ произносимый часто, какъ j , въ серединѣ слова, 
произносится вообще такъ-же и въ требизондскомъ діалектѣ, напр. jajipMi 
двадцать, да^шмак мѣнят ься, но во многихъ словахъ это г почти не про
износится. Напр. османское: діуанак —  требизондск. да’анак палка. 
Османск. ojpamiaK —  о’ранмйк научит ься; ajpi —  а’рі кривой. Османск. 
AojMaK — до’мак бить, cojM&K—  со’мак бранить.

Твердое к произносится у требизондцевъ довольно отчетливо, въ про
тивоположность другимъ анатолійскимъ діалектамъ, которые часто произ
носятъ этотъ звукъ, каі?ъ х .

Впрочемъ въ двухъ глаголахъ: бакмак и сыкмак— требизондцы про
износятъ х вмѣсто к. Бахмак1) смот рѣт ь; сыхмак сдавливать. Глухой 
т. е. носовой нунъ произносится у требизондцевъ различно.

Въ нѣкоторыхъ словахъ онъ звучитъ, какъ простое м, такъ же, какъ и 
въ османскомъ. Эта группа словъ будетъ самая многочисленная. Напр. бін 
тысяча, бан родимое пят но, jSHi новый, jaHiui ошибка, jiiH рукавъ. Слѣ
дующая группа та, въ которой носовое и не утратилось. Напр. jaipaaK вы
игрывать, нудар источникъ =  осм. бунар, (въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ 
Требизондскаго вилайета, напримѣръ, въ городѣ Ризе, это слово произно
сится пухар), чац к о л о к о л ъ .

Наконецъ послѣдняя группа, гдѣ глухой нунъ или совсѣмъ пропадаетъ, 
или переходитъ въ звукъ в: jaлaвyз одинъ, только —  османское з'алыныз, 
гбвул сердце—  османское гонуі.

Звуки н и л ,  находясь рядомъ, произносятся какъ двойное н. Напр. 
онлар они — оннар, бунлар эти —  буннар, хатуннар =  осм. кадынлар, 
госпожи, женщины.

Ж послѣ ле тоже переходитъ въ н  во множ, числѣ: адамнар =  осм. 
адамлар люди. Двойное л иногда тоже произносится, какъ нн. Напр. 
даннар =  даллар вѣт ки.

Плавный звукъ р  произносится въ нѣкоторыхъ словахъ, какъ л, I. 
Напр. ііімані =  іірмйні арм янинъ; карабалук =  калабалык суматоха.

1) Этотъ глаголъ нѣкоторые произносятъ правильно, такъ что произношеніе его еще 
колеблется.
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Глаголы істамак желать, банзамЗк походитъ, бімак умирать произно
сятся у требизовдцевъ слѣдующимъ образомъ: іштамак, банжамак, аімак.

Существительное шамсцЗ, зонтикъ произносится шаышуа.
Все вышесказанное касалось согласныхъ звуковъ. Перейдемъ теперь 

къ гласнымъ.
Невольное вниманіе обращаютъ на себя мягкія окончанія въ словахъ, 

имѣющихъ твердую коренную гласную. Напр. кыз дѣвушка будетъ скло
няться слѣдующимъ образомъ: кызін, кызЗ, кызі, кыздйн, кызда; капі 
дверь —  османск. капу — капінін, Kanija, капуі, и т. д. Множественныя 
числа существительныхъ почти всегда имѣютъ окончаніе Ійр и очень рѣдко 
лар. Напр. бабаійр отцы, аркадашіар товарищи', но встрѣчается и атлар 
логиади, ^апулар ст роенія, параллельно съ атіар, janylap.

Только слова, оканчивающіяся на твердое к , сохраняютъ твердыя 
окончанія въ единственномъ числѣ. Напр. ушак малый склоняется, какъ 
и въ османскомъ: уша’ун, уша’а, уша’ы и т. д.

Множественное число ушаклар и ушакІЗр. Такъ же склоняются кабук 
скорлупа , кора, пічак ножъ и т. д.

Существительныя съ «твердыми» коренными, получая мѣстоименные 
аффиксы, заставляютъ послѣдніе звучать «твердо», но падежныя окончанія 
всетаки остаются мягкими. Напр. анасынЗ. его матери дат. п., атына его 
лошади, —  д. п., кызыпі ею дочь —  в. п., дуварумда на моей сгпѣнѣ—  
осм. діварымда, jaнyнyздaн съ вашей стороны (исходи, п.) и т. д.

Существительныя, оканчивающіяся на твердое к, послѣ прибавленія 
мѣстоименныхъ яффиксовъ склоняются въ единственномъ числѣ твердо.

При образованіи прилагательныхъ на лы, лу, 1і, 1у мы опять встрѣ
чаемся съ мягкими окончаніями, хотя бы даже существительное, отъ кото
раго образуется данное прилагательное, имѣло «твердую» коренную. Напр. 
Османск. атлы всадникъ, конный будетъ произноситься атіі. Бущузлу въ 
османск. —  бу^нузіі рогатый, janaK.ibi —  janaKli со щеками. Напр. 
кырмызі janaKli, краснощект.

При образованіи отвлеченныхъ существительныхъ на лык, лук замѣ
чаемъ слѣдующее:

Если существительное или прилагательное имѣетъ твердую коренную, 
напр. патак болото, алчак низкій , то образуемыя отъ нихъ отвлеченныя 
существительныя получаютъ мягкія окончанія. Напр. пагакіік болотистое 
мѣст о, алчакіік низость. Въ османск. батаклык, алчаклык.

Если же существительное или прилагательное имѣетъ мягкую корен
ную, отвлеченное существительное получаетъ твердое окончаніе. Напр.
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гузііл красивый , въ османск. —  гузйі, гузаллук красота —  гузаііік въ 
осмавск. Тоже інсануйтлук человѣчность вмѣсто осм. інсануатіік; гунлук 
протяж еніе дня вмѣсто осмавск. гувіук и т. д.

Въ глагольвыхъ Формахъ также мягкія оковчавія появляются тамъ, 
гдѣ въ осмавскомъ діалектѣ употребляются твердыя. Это особенно замѣтно 
при образованіи страдательнаго и взаимнаго залоговъ, при образованіи дол- 
женствовательнаго наклоненія, при образованіи 3 лица множественнаго 
числа всѣхъ временъ и наклоненій и 1 л. мн. ч. повелительнаго наклоненія. 
Напр. ачарым я открываю, страдательный залогъ — ачііірім я  откры
ваюсь. меня открываютъ —  османск. — ачылырым. Взаимный залогъ отъ 
алмак брать л. ед. ч. аориста въ османск. — Ълышырым я привыкаю , въ 
требизондскомъ — аіішірім.

Долженствовательное наклоненіе отъ janMaK дѣлать— janMali нуж но  
дѣлать, въ османск. ^апмалы. Тоже отъ бахмак смотрѣть —  бахмаіі дол
ж но смотрѣть, въ османск. бакмалы.

3 л. мн. числа прошедш. времени отъ вурмак бить — вурдуійр; ос
манск. — вурдулар. 3 л. мн. числа будущаго времени отъ булмак нахо
д ит ь— булауакіар; осм. —  булацаклар. 3 л. мн. числа условнаго наклоне
нія отъ армак искать —  арасаіар, османск. —  арасалар и т. д.

1 л. мн. ч. повелительнаго наклоненія отъ глаголовъ твердаго спря
женія часто тоже бываетъ съ мягкимъ окончаніемъ. Напр. janaliM сд ѣ 
лаемъ! вмѣсто османск.— jaпaлым. Тоже бахаіім посмотримъ! чыкаіім 
выйдемъ! и т. д.

Глаголы съ твердой коренной, имѣющіе конечной согласной основы 
звукъ р  при образованіи страдательнаго и взаимнаго залоговъ ни въ чемъ 
не уклоняются отъ османскаго образованія. Напр. вурулурум меня бьютъ, 
вурушурум я бьюсь съ к. «., курулауак онъ будетъ заведенъ и т. д.

Во 2 л. ед. ч. повелительнаго наклоненія отрицательной Формы твердое 
окончаніе ма служитъ для всѣхъ глаголовъ, даже для глаголовъ мягкаго 
спряженія. Напр. гідма не уходи , османск. —  гідма, дйма не говори, 
осмапск. дама савма не люби и т. д.

Какъ почти во всѣхъ анатолійскихъ діалектахъ, такъ и въ требизонд
скомъ, многія слова, звучащія мягко въ османскомъ, произносятся твердо. 
Напр. дуз ровный, въ османск. дуз. О’унда передъ нимъ, въ османск. 
ojyima. До’ун свадьба, въ османск. дбдун, гбмук кость =  осм. гбмук.

Отмѣтимъ еще важное Фонетическое явленіе въ данномъ діалектѣ.
Часто въ произношеніи требизондцевъ слышатся звуки у , у  тамъ, гдѣ 

въ османскомъ ы, г. Напр. банум мой, вмѣсто османскаго бйнім, галуб
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придя вмѣсто гйліб, варур даетъ вмѣсто варір, алурум беру вмѣсто алы- 
рым, кардашум мой братъ вмѣсто кардашім, душманун твой врагъ вмѣсто 
душманын, гідауа’ум я отправлюсь, османск. гідіцііуім, варауа’ум я 
пойду =  осм. варауа’ым п т. д.

Глаголъ алдатмак обманывать произносится у требпзондцевъ ja -  
лдатмак.

Изъ грамматическихъ особенностей діалекта отмѣтимъ слѣдующія:
I. Отсутствіе османскаго настоящаго времени (если и встрѣчается, то 

очень рѣдко). Вмѣсто этого времеии употребляются пли аористъ, или насто
ящее время особаго типа. Наир. отъ janMaK дѣлать —  1 л. jandipi.M,
2. jandipcin, 3. jandip, 1. ми. ч. janaipyK, 2. janaipci3, 3. janaiplap. Отъ 
глагола сатмак продавать наст. вр. —  сатаірім и т. д.

Гідмак уходить — гідаірім, сіівмак любить —  сііваірім и т. д.

2 и 3 л. ед. и мн. чиселъ произносится часто сокращенно. Напримѣръ:
3. савусін, савусіз. 3. саву (lap). Отъ конушмак разговаривать — 2 л. 
Konyuiyjciu 3 л. Kouyuiyj и т. д.

II. 1 л. мн. ч. наст. времени, аориста, будущаго категорическаго, про
шедшаго историческаго оканчивается на ік, ык, ук, ук. Напр. отъ батмак 
погружаться 1 л. мн. ч. наст. вр. 6aTdipyK 1 л. мн. ч. аориста — oaTdpyK. 

Будущ. категорическ.— батауа’ук. Исторпч. батмушук пт. д.

1 л. мн. ч. отъ глагольной основы і =  ук, ік, мы есмьі. (Это явленіе 
замѣчается также въ кастамунійскомъ, адербейджанскомъ и южно-крым
скомъ діалектахъ).

III. Во 2 л. мн. ч. тамъ, гдѣ османлы употребляютъ окончаніе сін із, 
требизондцы пользуются обще-турецкимъ сіз, напр. гбрурсуз, горііуаксіз 
П т. д.

IV. Въ прошедшемъ категорическомъ времени вмѣсто османскаго 
окончанія ініз для 2 л. мн. ч. имѣется сокращенное окончаніе із, уз. Напр. 
гбрдуз вы в и д ѣ л и = о т .  гордунуз, jaiiTy3 вы сдѣлали =  османск. janTbiHbi3.

V. Дательный падежъ отъ мѣстоименій баи, еан, о, бу, я, т ы , ows, 
этотъ будетъ — ба’а, са’а, о’а, бу’а. Въ первыхъ двухъ Формахъ замѣтно 
сходство съ южно-крымскимъ діалектомъ.

VI. Османская дѣепричастпая Форма на інуа напр. гідінуа уйдя зву
читъ въ данномъ діалектѣ гідінуііс.

Заштсвп Вост. Отд. ІЬш. Русск. Арі. Общ. Т. XIII. 12
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ТБКСТЫ

I. Требизондснія пѣсни (турку).

1.

Бу дара ба’ыша’ы (баш аша’ы). Эта балка направляется внизъ.
Аніш гідйір аніш. 
Бані кодун дардіара. 
Сан газаірсін гіініш.

Все ниже и ншке идетъ она.
Ты меня повергла въ страданья, 
А сама покойно гуляешь.

Хандак дар-кі атладум,

2.

Я, говоритъ (юноша), перепрыгнулъ

ШашаФуну1) катладум, 
Біін дадум сарыіаіім, 
Кыз даді oj патладум!

черезъ канаву,
Я  скинулъ покрывало съ ея лица,
Я сказалъ: давай, обнимемся! 
Дѣвушка сказала: ой, я изнемогаю!

Сабах чыктум дішары, 
Думан дарада іді. 
Ахшам галдум jaHyHa. 
Коуан нарйда іді.

3.

Утромъ вышелъ я на улицу; 
Въ балкѣ стоялъ туманъ 
Вечеромъ я пришелъ къ тебѣ. 
Гдѣ же былъ твой мужъ?

Каыам баіуміі камам, 
П і ш т о ф куратасына, 
Банум цаным пак савар 
Кызлар ховардасыні

4.

Кинжалъ у меня за поясомъ, 
Пистолетъ въ кобурѣ.
Очень я люблю 
Гулящихъ дѣвушекъ.

Гідаірім Батума; 
Галуб бані гбр-сана,

5.

Уѣзжаю я въ Батумъ; 
Приди, посмотри на меня

1) Шашаф =  османск. Чаршаф.
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И отъ цвѣтныхъ твоихъ шальваръ 
Дай мнѣ кусочекъ.

Гідарім ja li, ja li; 
Фаіукаійр 6ojali. 
Са’а алтун такаім 
Ііар бірі катыр наіі

6.

Я  ѣду вдоль берега,
Фелюки у меня раскрашенныя.
Я навѣшаю па тебя золота,
Каждый золотой — съ подкову мула.

МусааФІр чок алдув, 
JaMilK гатурду’ун аз.

7. *
М уж ъ.

Много ты гостей назвала, 
А угощенья принесла мало.

ІіаФтада бір janapcyu, 
Ону да janapcyH наз.

Ж ена.

Разъ въ недѣлю ты угощаешь, 
Да и то, угощая, ломаешься.

Шімді Маіс гунудур: 
Рашбарцуа бакіімаз

М уж ъ.

Теперь Май мѣсяцъ:
Нельзя много требовать отъ поселя

нина.
Ж ена.

Гбзум, санун атту’ундан 
Адам уанабйт олмаз

Глазокъ мой! отъ твоихъ угощеній 
Человѣкъ не потеряетъ головы.

Дара акар баш аша’ы 
Бан гідііірім пашуна 
Кучуктан бір jap  савдум 
JaHapyM аташуна 

»

8.

Потокъ бѣжитъ внизъ по балкѣ,
Я иду за нимъ вслѣдъ.
Съ малолѣтства полюбилъ я подругу, 
Такъ и сгорю въ ея огнѣ.

9.

Карамуш варур сачак, 
Алчак 6ojlicvH, алчак; 
Саві кучук дадііар,
Саы долдурурсун кууак

Дикая слива пускаетъ отростки. 
Небольшого ты роста, небольшого. 
Тебя называютъ маленькой,
А ты (все-таки) наполняешь объятья.

12*
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Олду jiiilaya’yH,
Bap ca’a діу ііпа'ум: 
Jocsia, сандіін сабііб 
Бу j ола аіііпа’ум

Дара акар болаііук 
Іпак чаркы долаиур 
Hiijlapifti ojla japi 
Ікі гбвул кулланур

Бу дара ба’ыша’ы, 
Апгіна дур, ангініі. 
Шімді і ’тібар вардур 
Гузаліариан заигула

Aj таблаіі памбупак 
Гал janaliM бір кууак! 
Агар куцак олмасан 
JacyH сііні joMypijaK

10.
Пришла тебѣ пора быть съѣденной.
Я  нѣчто скажу тебѣ.
Красавица! изъ за тебя 
Я уйі ру на этомъ пути.

11 .

Мутный потокъ бѣжитъ въ балкѣ. 
Вертится прядильное колесо.
Что мнѣ дѣлать съ такимъ другомъ? 
Вѣдь онъ измѣняетъ мнѣ.

12 .

Эта балка идетъ книзу.
Широка опа, широка.
Теперь оказываютъ почтеніе 
Только красивымъ да богатымъ.

13.
Эй, пухленькая дѣвушка въ шапочкѣ! 
Давай, обнимемся разочекъ!
Если не будешь обниматься,
Пусть затретъ тебя мельничный жер

новъ.

Гамунун кычіндй-ім 
Діірі] а ічінда-ім 
Он ікі jaurrau біірі 
Кызларын пашунда-ім

Я  сижу на кормѣ судна;
Я  нахожусь въ открытомъ морѣ, 
Съ двѣнадцати лѣтъ 
Я  ухаживаю за дѣвушками.

II. Требизондскія пословицы.
1. Караіиуш ачар чічак; да’ыр да jailai,iS,K. Салт гузал#ужпан даДІ 

гбмуктіі савіійцак. =  Распустивъ цвѣты, дикая слива поспѣетъ, съѣдятъ 
ее; не только дородство да красота, и худоба иногда полюбится.

2. Зангун олан да’дан арабасыпі ашурур, зугут олан дуз овада joli 
шашурур. =  Богатый человѣкъ свою телѣгу черезъ горы переправляетъ, а 
бѣдный человѣкъ и въ чистомъ полѣ дорогу потеряетъ.
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3. Да’ башіна бір піітак, иатак, патй’і бакіар; бір кыз ча’ыпнан1) 
гашсіі, jacyu ону кбпакіар. =  На вершинѣ горы улей. Улей улей стережетъ. 
Если дѣвушка перейдетъ за извѣстный возрастъ, пусть ѣдятъ ее собаки.

4. Бір кула’ума кііча, біріндан Bypyj гііча. =  Въ одно ухо впускаю, въ 
другое выпускаю (Буквально: въ одномъ ухѣ у меня войлокъ, въ другое 
звукъ ударяетъ и отскакиваетъ).

5. Кызум са’а діуапа’ум, гйіунум сйи ашіт =  Тебѣ, дочка, скажу, 
ты, невѣстка, слушай.

6. B6jy'K локма ja , 60jyK сбз cojlaxia. =  Т>шь пирогъ съ грибами, 
держи языкъ за зубами. (Буквально: Много ѣшь, да не говори много).

7. J a  дауіат башй, ja  кузгун Іашіі. =  Либо панъ, либо пропалъ. (Бук
вально: Или удача на голову, или воронъ на тѣло).

8. Гузаіі савуійр різаап lilla; гуна’ы варіса, ач> адар алла =  Л[обятъ 
красавца по милости Божьей; если въ этомъ есть грѣхъ, Богъ проститъ его.

9. Аташа jaininaH курі бір janap. = В ъ  огнѣ вмѣстѣ горитъ и сухое, 
и сырое дерево. (Здѣсь курі =  османск. куру).

10. Гот іслатма^інцас балук тутулмас. =  Не замочивъ зада рыбы не 
поймаешь.

III. Дестаны.
Нижеслѣдующія 2 народныя поэмы, пли дестаны записаны мной, 

первый въ 1897 году въ Ялтѣ со словъ одного турка изъ города Ризе, 
второй въ 1900 г. въ Требпзондѣ. Первый дестанъ повѣствуетъ о дракѣ, 
происшедшей въ Ялтѣ въ 1896 г. между турецкими и русскими рабочими 
на базарѣ, а второй —  о походѣ Османа Паши на курдовъ въ царствованіе 
Султана Абду-л-Меджпда, въ 1262 г. Гиджры. Авторъ дестана былъ од
нимъ изъ участниковъ этого похода. Оба дестана написаны чистымъ народ
нымъ требизондскимъ языкомъ. Второй дестанъ имѣется въ рукописныхъ 
спискахъ, какъ мнѣ передавали. Записанъ же онъ мной со словъ одного 
неграмотнаго турка-требизондца, заучившаго этотъ дестанъ по слуху.

1) Ча’ынан вмѣсто ча’ындан (сравн. киргизскія нарѣчія).
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1. Гаріб Дастан.
Діи1£цін азізіар ішбу кавданы1 2),
Бін уч jy3 он ушта адйрм бЗуаны.
LLIojla бір уацга олду акыі capjaHa3).
Алла д іі і  ісіама japAbiM ajlacyu.

5 Даніз jaliciHAa, ypyc japiiiAa,
Крым Bilajim, ja.ixa шйірінда 
Шуббат jajipMici, 6ajpaM гунунда 
Алла дін ісіама ^ардым ajlacyH.
Уч сокактур jajxa, ііііі ханы вар. 

ю hap  ханында біндаи «і>азла цаны вар.
Бірі Ъу, бірі да’, ікі janbi вар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.
Фуруну, ка’васі, баккаі aj4ici3),
Дін ісіамдан іді шаірін japbicbi. 

is Бірдан Ііуііум атті арі, карысы.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.

К а’ваіар долмуш; уумііі ahali 
Сорушуріар іді хаіі ахваіі: 
галуб бірі хабар варді бу хаіі 

20 Алла дін ісіама іардым ajlacyu.
Чок сурмйді, галды каФыр, аріш ті4).
Муаннатіар ара j арда савішті 
Коч j i’biTlap сокактан гарішті 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH.

25 Чыкарііді пічакіар, токулду5) башіар,
Бсданды сокакіар, j i ’b ^ b i  лашіар,
Іадмур гібі гбктан jagap іді ташіар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyu!
Бу xala уіщк олду, сурду чок заман; 

зо Лорулду ісіам: аман аі аман!

1) Рѣдкій случай окончанія ны въ віш. п. Въ одной пѣснѣ поется: Гозум гормііз шу 
дУ^аны, ыуруввііт ахваііні.

2) Вмѣсто османск. сіурана.
3) Вмѣсто османск. простонародн. ахчи =  ашчи.
4) Причиной нападенія русскихъ рабочихъ на турокъ было сильное озлобленіе противъ 

послѣднихъ, такъ какъ турки, получая гроши, брались за самыя тяжелыя работы и отби
вали такимъ образомъ заработокъ у русскихъ.

5) Токулду =  османск. докуіду.
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1. Гаріб Дастан.

Послушайте, друзья, я разскажу вамъ 
О битвѣ въ тысяча триста тринадцатомъ году.
Итакъ, нашъ умъ слѣдитъ за схваткой.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ! 

б Это происходило на берегу моря, въ русской землѣ,
Въ области Крымъ, въ городѣ Ялтѣ,
Двадцатаго Шуббата, въ день Байрама.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Три улицы составляютъ Ялту, въ ней 50 хановъ; 

ю Въ каждомъ ханѣ собирается болѣе тысячи душъ.
Съ одной стороны Ялты море, съ другой горы.
Да поможетъ Богъ мус}тльманамъ!
Больше половины города составляютъ мусульмане:
Булочники, коФейщики, торговцы Фруктами, 

іб Вдругъ однажды пришли въ смятеніе мусульмане и мужчины, и женщины. 
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Кофейни переполнились, всѣ 
Спрашивали другъ друга о происшедшемъ.
Кто-то пришелъ, принесъ какое-то извѣстіе.

20 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Немного спустя появились невѣрные.
Трусливые люди облюбовали площадь1),
А храбрые молодцы растянулись по улицамъ,
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

2б Выхватили ножи, посыпались головы,
Окрасились кровью улицы, повалились тѣла;
Какъ дождикъ съ неба, летѣли каменья.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Такъ происходила драка; продолжалась долгое время, 

зо Устали мусульмане, запросили пощады.

1) Это значитъ «уклонились отъ боя», такъ какъ на площади его не предвидѣлось.
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Таш атыр кафыріар вармазіар аман 
Алла дін ісіамй дардым ajlacyii!
Саат баша кадар карту дурдѵіар,
Нігіа каФырІарін 6ojнун вурдуіар,

35 Уч хіссадан бір хіссйсін кырдыіар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!
ТаІііграФ вурулду, газат ]азылды,
Баш jy.3 alii кігаі аскіір дузулду ’■),
Уч біндіііі чок баші бозук чозулду1 2).

40 Алла дін ісіамй jap,ip>iM ajlacyii!
Бір турк башіна он казак ушту,
Санкі бір аслана он сарчіі душту;
Кімі japalaHAbr, кімі кашты.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!

45 Трабізон уша’ы асла janinSpi,
Кімі пічак чыкарды, кімі хынчарі 
Гірар, чыкар дуканійрда ічарі 
Алла дін ісіама japAbiM djliicyii 
Б ір кач тана хараб олду ка’ваіар,

50 Кызыл кана бо]андьі бутун сокакіар,
Коркудан баііді, душту казакіар 
Алла дін ісіама japAbiM ajliicyii!
Хоросан бінаііір, уч кат jaпyлap 
Кырыіді, токулду дамур капулар,

55 Jalin ajait сока’а чыкты карылар.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyii!
Вурур лаз3) уша’ы дініамаз сбзу;
Кыблады шаірі кавдануп jy3y;
Коркудан кбр олду душманун гбзу.

60 Алла дін ісіама japAbisi ajlacyii!
Чок j i ’biTTbip Трабізон уша’ы!
Шімшйк гібі ojnaAyp піча’ы ;
Вурур казакіарін алча’ы.
Алла дін ісіама japAbiM іуійсун!

65 Овіадан4) jaTCbija міііат о’рашты,

1) Дузулду =  османск. дузуіду.
2) Чозулду =  османск. чбзуіду.
3) Лазы — жители области Лазистана; это грузины и мингрельцы, обращенные въ 

мусульманство.
4) Овііі =  османск. ojlii или yjlii
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Бросаютъ камни невѣрные, не даютъ пощады.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
До пяти часовъ стояли другъ противъ друга,
Убили наши нѣсколько невѣрныхъ,

35 Выбили у нихъ третью часть народа.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Передали по телеграфу, написали въ газетахъ. 
Пятьсотъ пятьдесятъ солдатъ было выстроено. 
Собралось болѣе трехъ тысячъ добровольцевъ.

40 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
На одного турка налетѣло десять казаковъ (русскихъ): 
Какъ будто на одного льва налетѣло десять воробьевъ; 
Кто изъ нихъ былъ раненъ, кто убѣжалъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

45 Требизондскіе молодцы искони —  янычары;
Кто изъ нихъ выхватилъ ножъ, кто кинжалъ;
Ходятъ, разгуливаютъ себѣ по лавкамъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Нѣсколько кофеенъ было разрушено, 

so Цѣлыя улицы окрасились красной кровью,
Обезумѣли отъ страха, попадали казаки.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Цементныя зданія, трехъэтажныя строенія 
Были сломаны, разбиты желѣзныя двери;

65 Босикомъ вышли на улицу женщины.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Бьетъ молодецъ Лазъ, не слушаетъ слова.
Лицо схватки охватило весь городъ;
Отъ страху ослѣпли глаза врага.

60 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Молодцы Требизондскіе ребята!
Какъ молнія, сверкаютъ ихъ ножи;
Они бьютъ подлыхъ казаковъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

65 Отъ обѣда до вечерней молитвы возился народъ,
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Баштан aja’a дак кана булашты. 
Бакчііар тікііді, аскар долашты. 
Алла дін ісіама ]ардым ajlacyH!
Сорах) ахбабіііра йдйрум саіам 

70 Дуз каФырй карту  варды бір ісіам 
Фаідос олду кавда цуміасі тамам 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Цуміасі cag галды, аіан jo ’yAy 
Japalici jy3 аііідан чо’уду 

7б Кіміна таш вурду, сііах jo ’yjiy.
Алла дін ісіама ^ардым ajlacyH! 
Чакііді ханіар, капанды капііар, 
Дараіанды таніар, аціды цаніар.
О гйца шаірдан чыкты ісіаміар. 

во Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Артасі гун гана кавда курулду,

, Дадды падіша’а таііар "вурулду,
І ’іан олду, газата басылды.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!

85 Дбрт міііат ііам олду, біза вурдуіар: 
Уруслар бозулса, урум галурду, 
Аімані, ЧуФут імдад варурду 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Ді’ылды hap jaHAaH, долду сокакіар, 

90 Дарііді башіар, кырііді ajaKlap, 
Тікііді пандура, 6aja3 6ajpanlap. 
Алла дін ісіама japдым ajlacyH!
О гун MajAan гбрду Р іза 1 2) уша’ы, 
Бакіарді шаірі канар буца’ы,

95 Дішары чыкана саларды піча’ы. 
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH! 
Сархошу, аікы урус міііаті 
О’уна чыкана адар азу ат і;
Р іза уша’ы вармаз нббаті. 

іоо Алла дін ісіама japAbiM ajlacyu! 
Icniplilap3) сіфта кавда ашты,

1) Сора =  Сонра.
2) Різа — на востокъ отъ Требнзонда, по побережью Чернаго Моря, въ Лазпстанѣ.
3) Городъ Испиръ находится къ югу отъ Рнзе на границѣ Эрзерумскаго вилайета.
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Съ головы до ногъ испачкался онъ въ крови.
Были поставлены часовые, расхаживали солдаты.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Затѣмъ поздравляю друзей!

70 Противъ ста невѣрныхъ шелъ одинъ мусульманинъ.
Насталъ перерывъ; прекратилась битва.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Всѣ вернулись цѣлыми, убитыхъ не было,
Раненыхъ было больше полутораста;

75 Нѣкоторые были побиты камнями, оружія (у непріятеля) не было. 
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Опустѣли ханы, закрылись ворота.
Тѣла были изранены, скорбѣли души.
Въ эту ночь мусульмане вышли изъ города, 

во Да поможетъ мусульманамъ Богъ!
На слѣдующій день снова завязалась битва.
Протелефонировали семи царямъ;
Объявили, напечатали въ газетахъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

85 Четыре народа соединились и дрались съ нами:
Когда уставали Русскіе, приходили Греки;
Армяне, Евреи помогали имъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Стали валиться съ обѣихъ сторонъ, наполнились улицы,

90 Разсѣкались головы, ломались ноги;
Вывѣсили Флаги и бѣлые значки.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Въ тотъ день выступили на ристалище Ризейскіе молодцы:
Они охраняли городъ и его окрестности;

95 Они пускали ножомъ въ того, кто выходилъ наружу.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Пьяный и трезвый русскій народъ 
Дразнилъ выходящихъ впередъ,
Но Ризейскіе молодцы не покидаютъ поста, 

юо Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Жители Испира сначала открыли схватку,
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Зор гаіапдан соцра ripija кашты,
Оф 1) j і’ытійріндан о’уна гашті.
Алла діи ісіама japAbim ajlacyn! 

іОо Бурду Трабізон Мм Гумуш-Ханй2);
Кучуктур інсаны, біщжар тарпана,
Сад олсун оннары додуран анй.
Алла дін ісіама japAbim ajlacye!
Міід адаріар Хамшінні3) Ьазістаны, 

по Аркак та уша’а баіркар інсаны;
Бір сбз даса, анлашіімаз лісаны.
Саиаатлары Фурунпуіук ajlacyn!
Baj6ypT, Іспір, Арзарум, гід т а к 4) Вана,
Ахмак тур інсаны бацжар хавана, 

п о  Різа уша’ы бацжар аслаеа.
Алла дін ісіамй]ардым ajlacyn!
Дбрт гун кавда олду 6ajpam ІіаФтасі 
Пар-шамба, уума, уума артіісі,
Базар гуну jagma йттііар насі 

1 2 0  Алла дін ісіама japAbim iljliicyH!
Jagma олду дін ісіаміи маШірі,
Гітті маііарі, Факыр олду хаіійрі;
Шукур сад саіамат калды уаніарі.
Алла дін ісіама japAbiM іуійсун!

125 Міііат токулду тйійфон хана]а:
Таі вурдуіар шаіі-бйндар-agaja;
Дадіііір ауаій гііл іктіза]й!
Алла дін ісіамй japAbiM ajlacyн!
Hina бу йхваіі mah-бандйр дуіду, 

ізо JapiHAan Cbi4bipajy6 вапора бінді,
Саат бір рйддіда jajTaja галды.
Алла дйулат іііі даім SjlacyH.
Галды забітану ва Мм ahali,
Газдііар jaлтai шаірі, ууварі,

1 3 5  Тахрір атті андй олан зарарі.

1) Селеніе на берегу Чернаго Моря между Ризе и Требизондомъ. Населено преимуще
ственно Греками, обращенными въ мусульманство.

2) Къ югу отъ Требизонда по дорогѣ въ Эрзерумъ.
3) Къ югу отъ Ризе у подножья Демнръ-Дага. Языкъ населенія отличается грубостью 

и неясностью произношенія.
4) Так =  персидскому та; не смѣшивать съ османск. послѣлогомъ діік.
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Но когда стало трудно, они убѣжали назадъ 
И опередили даже Офскихъ молодцовъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

Ю5 Ударили Требизондцы и жители Гюмюш-Ханэ.
Это маленькій народъ, похожъ на кораллъ.
Да здравствуетъ родившая ихъ мать!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Хвалятъ также Хэмшинскій Лазистанъ: 

но  Народъ тамъ мужественный и сильный.
Скажетъ слово, не разберешь ничего.
Пусть ихъ занимаются хлѣбопекарствомъ!
Байбуртъ, Испиръ, Эрзерумъ, до самаго Вана,
Глупые люди, похожи на скотину, 

іі5 Но Ризейскіе молодцы похожи на львовъ.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Четыре дня продолжалась схватка въ недѣлю байрама: 
Въ Четвергъ, въ Пятницу, въ Субботу 
И въ Воскресенье грабилъ непріятель.

120 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Разграблены были имущества мусульманъ;
Пропало имущество, обѣднѣли мусульмане.
Хвала Богу! души ихъ остались невредимыми.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!

125 Посыпалъ пародъ къ телефону:
Протелефонировали консулу:
Сказали: скорѣй пріѣзжай по неотложному дѣлу!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Какъ только услышалъ объ этомъ консулъ, 

ізо Вскочилъ съ мѣста, сѣлъ на пароходъ,
Въ часъ приблизительно прибылъ въ Ялту.
Да осчастливитъ его навѣки Богъ!
Пріѣхали съ нимъ офицеры и народъ;
Объѣхали всю Ялту съ предмѣстьями 

185 Описали оказавшійся тамъ убытокъ.
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Алла дін ісіама .іардым ajlacyH!
Japalilap долдурду хаста-ханаіар.
Адлады чок атаіар, анаіар.
Xajp дуа атсун піраіар, бабаіар! 

но Алла дін ісіама ]'ардым ajlacyH!
Омру узун олсун Султан Хамід-Хан!
Jolimi ь'урбан олсун башіій Ьам ііан!
Ну<і [>усу аламі іуіаді <і>ат зішан.
Алла кылычыиы каскун ajlacyH!

145 Онун нуфусііа булдук саіамат,
Башіміза галды бунна аіамат,
Адардііар біза туріу адаіат.
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!
Гбзум ііа гбрдум ууміасі ajaH, 

iso Даздум бу дастаиы, іуійдум 6ajan;
Валла’і бу созіі jo ’yMyui ja3an,
Алла дін ісіама japAbiM ajlacyH!
Гаііін гачані бунда дііда cojlSjiyM.
Бііікі aHaaMajyo кусур ajІадум;

155 Шмаат, баа сіздан буну дііадум:
Кусуруму адаійр аФ ajlacyn!

2. Дастаны Осман-Паша вЗ Бадур-Хан-Baj.

Гуш адуп васфуму cojlajiM барі.
Курдістан уацгіні Здам^ біуаны.
Кімкі падішаЬтан чакмаз хазіірі,
Булур баіасіні joKTyp імкані.

5 Ван ііа Бітіісін ол асы Курду 
Факыр Фyкapaja пак зуіум вйрді. 
Бадур-Хан-Baj адіі бір кімса варді 
Ол асы Курдліірун улу a ’jani.
Фукара оланиар налды намауаі, 

ю Маміакат уам олду ja3,ibi арзухаі:
Заіім Бадур-Хандіін rajax мушкіі хаі, 
Султан Мйуид-Хана кылды аманы.
Анлады маддаі Султан Мапід-Хан,

1) Адіім =  желательн. наклонен. отъ атміік.
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Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Раненые переполнили больницы,
Сильно плакали ихъ отцы и матери;
Пусть возблагодарятъ Бога ихъ бабушки и дѣдушки! 

140 Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Пусть живетъ долго Султанъ Хамидъ Ханъ!
Пусть головы и души будутъ жертвами на его пути. 
Онъ, великій, подчинилъ себѣ весь міръ!
Пусть Богъ сдѣлаетъ острой его саблю!

145 Благодаря его подчиненнымъ мы обрѣли благоденствіе: 
Случилось съ нами такое несчастіе,
И намъ оказали всякую справедливость.
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
Своими глазами я видѣлъ все это,

150 Написалъ этотъ дэстанъ, обнародовалъ его.
Клянусь Богомъ, нѣтъ здѣсь лжи!
Да поможетъ Богъ мусульманамъ!
По просгу я разсказалъ происшедшее;
Можетъ быть, не разумѣя, я ошибся.

155 Собраніе! одного прошу у васъ:
Пусть простятъ мнѣ агп мою ошибку!

2. Дастанъ Осман-Паши и Бадур-Хан-Бара.

Выслушайте то, что я разскажу Вамъ.
Буду я повѣствовать о войнѣ съ Курдистаномъ.
Всякій, кто не почитаетъ падишаха,
Сильно пострадаетъ, нѣтъ ему спасенья.

5 Ванскіе и Бптлисскіе непослушные Курды 
Стали жестоко притѣснять подданныхъ Султана.
Былъ у нихъ нѣкто, по имени Бадур-Хан-Бгу,
Великій вождь тѣхъ непослушныхъ Курдовъ.
Нехватпло силъ терпѣть у подданныхъ Султана, 

іо Собрались они всѣ, написали просьбу.
Очень ужъ плохо приходилось имъ отъ Бадур-Хан-Біу’а. 
Просятъ смиловаться надъ ними Султана Меджид-Хана. 
Понялъ въ чемъ дѣло Султанъ Меджид-Ханъ;
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Бу іш Kiwcaja атмаді біуіін; 
іб Бахты Фукаранін хаіі пак jaMaH,

Дііді: сан бііурсун japaAan дані!
Амр іітті ча’ыртты Осман Пашаі; 
Хызматі вар галсун пак іктізаі.
Гіііішіас анлатты ішбу маддаі;

20 Дйді б&хма, рйм ат мірі ыірані 
Осман-Паша орда кылды таманна,
Даді: ша’ум баша галды бір баіа: 
Нуфуз-у карам ajlii іідіуім кавда,
Лоіуна комушум тан ііа паны 

25 ШаФкатІі амр атті, хасыіі раваб 
^Даді аскаруну вар ajlii хісаб,
Карышмам ішуніі, на janapcaii jan,
Бір Tiip6ija iijlii шу Курдістаны.
Осман Паша даді: кіуд йтма ша’ум, 

so Тахтунда даім ол aj падіша’ум!
Cajaiwi хазырдур мірі міранум.
Су гібі ічіірум біін о душманы.
Ол дйм Осман-Паша аскіір ідам іітті, 
Орду дузуб бундан Бітліса гітті,

35 Он бір гун діуінцііс Ыіман ]атішті.
О’а да біідурду joli ііркані.
Осман-Паша дііді: галсун ijalaT!
Иацк іітма’а галдум, біін віірміім рухсііт. 
Бандасініі 6ojlii іімр іітті доуіііт.

40 До’русу віірміізум аман зііманы. 
Бадур-Хан-Biij дііді: олду мурадум:
Заты до’уш іді тіімаіі ва’дум.
Кіч мі іішітмйдун сіін бііпулі адум?
Ніі расарат інаи гіілдун бу jaHbi?

45 Осман-Паша дііді: гйл, діиііі кіііам! 
Нбчун падіша’а віірміізсуи пізам?
Сііпі сурурум да’іііріі йнуам.
Акіуну топла да хасмуну таны! 
Бадур-Xau-Baj дііді: iij Паша Осман!

50 Вйрмазум біін са’а аскііру ciiljan. 
До’ушурсіін іштіі хазырдур міудан 
Ьіір хаі інан віірміізум баи са’а Ваны.
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Никому объ этомъ не сказалъ ни слова,
15 Видитъ, плохо приходится его подданнымъ.

Ты —  Одинъ —  вѣдаешь, Великій Творецъ, сказалъ онъ 
И приказалъ позвать къ себѣ Осман-Пашу.
Пускай придетъ по неотложному дѣлу, сказалъ Султанъ. 
Когда Османъ пришелъ, онъ объяснилъ ему все не медля! 

20 И сказалъ: «не зѣвай! Собирай своихъ полководцевъ»! 
Осман-Паша привѣтствовалъ Султана 
И сказалъ: «Повелитель мой, постигло насъ несчастье»! 
«Будь милостивъ, позволь мнѣ воевать»!
«На пути твоемъ положу я и тѣло, и душу»!

25 Соизволилъ отвѣтить ему Славный Падишахъ:
«Поди, сосчитай свое войско»!
«Что хочешь, то и дѣлай, не стану тебѣ мѣшать».
«Поди, образумь этотъ Курдистанъ»!
Сказалъ Осман-Паша: «Не безпокойся, шахъ мои»! 

зо «Вѣчно царствуй на тронѣ, о падишахъ мой»!
«Осѣненные твоей милостью готовы полководцы»!
«Какъ глотокъ воды, истреблю я этого врага». 
Осман-Паша тогда собралъ войско,
Построилъ полки и пошелъ на Битлисъ.

35 Черезъ одиннадцать дней прибылъ онъ туда;
Дорогу ему показывали его помощники.
Сказалъ Осман-Паша: «Пусть соберется народъ»!
«Я пришелъ воевать, не дамъ ни отдыху ни сроку».
«Такъ приказалъ рабу своему государь».

40 «Воистину, не ждите отъ меня пощады».
Сказалъ тогда Бадур-Хан-B aj: «Свершилось мое желаніе»: 
«Сражаться —  это мой исконный обѣтъ».
«Неужели ты пикогда не слышалъ моего имени»?
«Что ты за смѣльчакъ, что пришелъ сюда»?

45 Сказалъ Осман-Паша: «Приди и выслушай слово»! 
«Почему не поставляешь ты войска падишаху» ?
«Я за это прогоню тебя въ горы».
«Опомнись! Вглядись въ своего врага!»
Сказалъ Бадур-Хан-B aj: «Эй, Паша Османъ»! 

бо «Не дамъ я тебѣ ни войска, ни подати»;
«Если хочешь сражаться, изволь, ристалище готово»!
«Ни за что не отдамъ тебѣ я Вана».

Загшскп Вост. Отд. Плп. Русск. Лрх. Общ. Т. XIII. 13
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Осман-Паша даді: aj шашкын ахмак! 
Дбрт janyny кастум .іоктур качамак.

55 Са’а кімдан мірас калды бу топрак?
Хаіі мі зан аттун Уран Тураііы? 
Бадур-Хан-Baj даді: бйнум шам зады; 
Казаблансам до’ушурум 6ajagbi,
Топ туФІіцг кар йтмаз бу Курд купады: 

60 Ат гібі о]надур кылыч калканы. 
Осман-Паша даді: гйл, йтма бйнлук: 
Бйнлук олан ^ардіі олмаз дузанлук1).
Сііи на сун кіма) сандан аріша камлук? 
ПадішаЬ нйФасі jiuap куііаны.

65чБадур-Хаи-Бгу даді: іштамам чаіым, 
Дахы сан біімазсун Фйедуг ахваіім: 
Аскарум ач курт тур, j i p T b i g i ,  заіім.
Са’а бо]Тадырым Апамістаны 
Осман-Паша дііді: сануак тікіірум,

70 До’ушміідан тамаіуну сокарум,
Бір jajliM аташіа гока чакарум.
Сабаб олуб гал кырдырма інсаиы. 
Бадур-Хан-Baj даді: бані бііанніір бііур, 
JolyMii аскарум уан варур, аіур;

75 Бозулсам Хан Махмуд імдада галур 
О дур бу japlapJrH бір каііраманы. 
Осман-Паша даді: іштамам чок Ьіф 

Аскаруиу давшір чакіі бір тараФ;
Бйнум аскаріарум хазырдур саФ саФ,

80 Марді діван ііа окур мгуданы. 
Бадур-Хан-Baj дііді: іуТіімам умур:
Кырк бін аскіір банда араста турур, 
Кырк бін дахы посу бакіар, отурур; 
Запт іуііімуш гумуш да’ы орманы.

85 Осман-Паша дііді: aj сы’ыр гудан,
Ojla курі ІаФі.і дініамазум бан; 
Ашітмадун мі Ьіч бу масаіі сан:
Османні араба інан авлар таушаньі. 
Бадур-Хан-Baj даді: хасыл-і каіам

1) КІИ =  кі союзъ.
2) Поговорка турецкихъ борцовъ.
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Сказалъ Осман-Паша: «Безумецъ, неразумный»!
«Окруженъ ты со всѣхъ сторонъ, бѣжать тебѣ некуда».

55 «Кто оставилъ тебѣ въ наслѣдство эту землю»?
«Или ты думалъ, что Уранъ и Турапъ —  пустынныя страны»? 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Я, что Сирійское лезвіе»;
«Если разсержусь, буду сражаться съ вами по просту»,
«Но ни пушки, ни ружья не пробьютъ Курдской груди»: 

оо «Какъ лошадь играетъ подъ Курдомъ, такъ щитъ и сабля въ рукѣ его». 
Осман-Паша сказалъ: «Подожди еще, не хвастайся»!
«Кто передъ борьбой похваляется, на ногахъ не устоитъ».
«Кто ты такой, чтобы отъ тебя обрушивалось (на меня) оскорбленіе»? 
«Одно дыханіе падишаха ниспровергаетъ цѣлыя горы».

G5 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Не хочу я хвастаться»,
«Но не знакомъ ты, вѣрно, еще съ моей ловкостью».
«Войско мое —  голодные волки, жестокіе хищиые звѣри».
«Я отброшу тебя до самаго Аджемистана»!
Осман-Паша сказалъ: «Я водружу знамена»,

70 «Я сокрушу твои укрѣпленія, не сражаясь»:
«Однимъ залпомъ подброшу ихъ до неба»!
«Лучше не губи людей, подчинись мнѣ»!
Бадур-Хаи-Бй^ говоритъ: «Кто знакомъ со мпой, тотъ меня зпаетъ»:
«На пути моемъ войско душу кладетъ и умираетъ».

75 «Если буду я разбитъ, подоспѣетъ на помощь Махмудъ-Ханъ»:
«Это одинъ изъ славныхъ витязей здѣшнихъ мѣстъ».
Осман-Паша сказалъ: «Не хочу я много говорить»;
«Собирай свое войско, уходи отсюда»!
«Мое войско готово, построено въ ряды»; 

во «Привыкло оно состязаться съ доблестными мужами».
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Что мнѣ до этого»?
«Заготовлены у меня 40 тысячъ воиновъ»,
«Да 40 тысячъ еще въ засадѣ сидятъ, дожидаются»;
«Захватили они лѣсъ у горы Гюмюшъ-Дагъ».

85 Осман-Паша сказалъ: «Ахъ, ты, коровій пастухъ»!
«Не буду я больше слушать такихъ дерзостей»!
«Да развѣ никогда не слышалъ ты пословицы»:
«Османецъ и въ телЬгѣ можетъ охотиться на зайца».
Бадур-Хан-Біу говоритъ: «Одно я скажу»;
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оо До’ушмйдйн тасіім олмам вассаіам.
Хакк ja  ба’а варур ja  са’а ануам. 
Бііурук ол дай марді марданы. 
Осман-Паша дйді: сбзун зарар дур;
Гал, 66jyK cojlaMa, хасмун хункар дур: 

95 ПадішаЬтан 66jyK ja  бір алла дур. 
Каидуна муіахаза йт 6ahaj ja6 au iг). 
Бадур-Хан-Baj даді: гаііба шаштун.
На насарйтнан сйн да’ійрі аштун. 
Хазыр кііндуна галуб дуза’а душтун. 

юо gajp i кормазум3) бап hap xal janauM 
Осман-Паша даді: бан caj aj Іадум: 
у а е  заі олмасун да-jy дііак дііадум: 
Баидйіі гунаЬ чыкты, са’а coj Іадум:
Руз кьуаматта вар чак уазаны.

Ю5 Бадур-Хан-Baj даді: ачук міуданум, 
Кутук гібі хазыр дур паЫаванум.
Сан ніі дарсаи Курдум туркча надавум. 
Чок кімсаіар cojjiyM йттум таланы. 
Осман-Паша даді: кардашум, о’лум! 

по Іазук олур са’а, гал, йтма зуіум!
Бу вакыт Рустамум, букуімаз колум. 
Гал каібундйн чыкар ка<і>ыр majTanbi! 
Бадур-Хан-Baj даді: гал атма таіаш ! 
Мутлак адаца’ум can ііа саваш.

П5 Банум Ьа]батумдан тіграр да’ва таш 
Бір карра ат бінуб атсам уавіаны 
Осман-Паша даді: гал, чык apajii!
Са’а гугунурсан3) гір бу кавзд'а!
Бан заты сыдындым дані мйвкца;

120 Діідіін зікр aj Іадум сахыб субханы.
Бір да Паша даді: аскар уам олсун, 
Боіук біііук олсун, Ta6ijaja долсун, 
ТуФііцг хазыріансун, суцгу суруісун. 
Кылыча сыдынсун улу jasAaiibi.

125 Бадур-Хан-Baj дііді: гал, чык міцдана:

1) Дабані =  ajy.
2) Кормііэум =  Koj вармііз іи.
3) Гугупміік — осм. гувішмак.
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90 «Не сдамся я безъ бою, вотъ и дѣлу конецъ».
«Или мнѣ, или тебѣ пошлетъ Господь удачу»:
«Тогда узнаемъ, кто храбрѣйшій изъ насъ».
Осман-Паша сказалъ: «Не ладно говоришь»!
«Не хвастайся; вѣдь твой противникъ —  государь»:

95 «А выше Падишаха развѣ только Одинъ Богъ».
«Поразмысли хорошенько, ахъ, ты, дикій медвѣдь»! 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ты, вѣроятно, рехнулся»!
«Откуда у тебя хватило смѣлости черезъ горы перейти»?
«Вотъ и попалъ теперь въ капканъ, тебѣ приготовленный», 

юо «Ужъ не выпущу тебя я изъ рукъ своихъ».
Осмаи-Паша сказалъ: «Приложилъ я всѣ старанья»,
«Я просилъ тебя нс губить людей напрасно»;
«Сложилъ я съ себя грѣхъ, сказалъ тебѣ»:
«Въ Воскресенія день понесешь ты наказаніе»!

Ю5 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ристалище открыто»,
«Столпы мои, богатыри, стоятъ готовые къ бою».
«Что хочешь говори, я Курдъ, не знаю по турецки»;
«Я зарѣзалъ и ограбилъ множество людей».
Осман-Паша сказалъ: «Братъ мой, сынъ мой»! 

по «Жалко мнѣ тебя, не твори насилія»!
«Я теперь сталъ Рустемомъ, не дрогнетъ рука моя».
«Изгони лучше изъ сердца дьявольскій нечистый духъ»! 
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Послушай, не волнуйся»!
«Все равно съ тобой сражаться буду непремѣнно».

И5 «Отъ страха предо мной дрожатъ горы и скалы»,
«Какъ только сяду я на лошадь и начну гарцовать». 
Осман-Паша сказалъ: «Ну, тогда выходи»!
«Коль на себя надѣешься, начинай сраженье»!
«А я прибѣгну къ Милостивому Богу»,

120 «Грѣшными устами помяпу Того, Кому подобаетъ славословіе». 
И сказалъ Паша: «Пусть соберется войско»,
«Построится въ полки, заполнитъ всѣ траншеи»,
«Пусть приготовятъ ружья, пусть надѣнутъ штыки»,
«Пусть схватятся за сабли съ криками: Великій Богъ».

125 Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Выходи состязаться»!



—  198  —

Сітаміі сбзіарув кар атті рапа.
Кырк біп аскйрінйн турдум майдана, 
Топладум башіма атіі ja6aHi. 
Осман-Паша дйді: топііірі курун 

ізо Ыіпупуз рйм олуб араста турун, 
Ішарйт чакінра 6axMajiu вурун, 
Варсун, танысунійр аі Османі. 
Бадур-Хан-Baj дйді: діній зуКіурум, 
Кар тараФтйн хазыр олду мйімурум, 

135 Аскйрумнйн са’а карту турурум, 
Шімді cajp ат баша гйійн топапу. 

ч Осман-Паша дйді: кісвйт гуаннйр, 
hani душман діуу гйлсун да^аннар, 
Падішаіі ні’матіні jajannap 

і jo Чаксуи кылычыпы вурсун душману. 
Ікі хасым табур табур турдуійр, 
Ыубйтіірй азым рйргі курдуійр, 
Хісабтан зуада інсан ыудуіар. 
Гбкгакі мйійкійр кылды ciijp ону.

146 Ол замай Османні вурду топу, 
Шімшіік гібі гуріаіарі *) санурду; 
Хашіады інсаны атйш кавурду.
Ciijl гібі акытты ал кызыл капы. 
Осман-Паша дйді: душману сарун,

150 Кочак асланнарум Пару варун,
Біза амрі 6ojla сахыб хункарун; 
Аиіідуб шад олсун бу ад ва шаны. 
Ііірй Осмаішідіін атыіды тоніар, 
Даіанмады душман бір зарра кадар, 

155 Бахтыіар кі гбктан гуріаійр jagap, 
A’.iajy6 йттіійр ahy ФІганы. 
Бадур-Хан-Baj дйді: j ыктун баданум, 
Атйші iLpa j акту н ран ілй танум, 
Садіікта 6ojHyMa тактун кйФйнум, 

ібо Бу татіі ранымдан кастун туманы. 
Осман-Паша дйді: jawaii олурсун, 
Хаддун мі хункарй душман олурсун.

і) гуріа =  гупа.
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«Обидныя твои слова раздражили меия».
«Съ 40 тысячами войска я стою на ристалищѣ»,
«Собралъ я около себя дикихъ медвѣдей; всѣ они верхомъ». 
Осман-Паша сказалъ: «Установите пушки», 

ізо «Собирайтесь всѣ и выстраивайтесь»!
«Когда данъ будетъ знакъ, бейте, не зѣвайте»!
«Пусть знаютъ враги, что такое Османскій народъ». 
Бадур-Хан-Ба] сказалъ: «Посмотри, какъ я выступаю»! 
«Со всѣхъ сторонъ готовы мои воины»;

135 «Выхожу я на тебя со своимъ войскомъ».
«Посмотри, сколько пушекъ надвигается на тебя». 
Осман-Паша сказалъ: «Одѣтые въ одежды борцовъ», 
«Желающіе сразиться со врагомъ»,
«Пользующіеся милостью падишаха» 

но «Пусть выхватятъ своя сабли и побьютъ врага»!
Оба противника стали полками другъ противъ друга, 
Завязалась между ними ужасная битва.
Безчисленное множество людей выставили они;
А небесные ангелы взирали на все это.

145 Тогда стали Османы стрѣлять изъ пушекъ,
Какъ молніи стали выпускать они пули;
Распалилъ огонь людей, воспламенилъ.
Потоками стали проливать они алую, красную кровь. 
Осман-Паша сказалъ: «Окружайте врага»! 

ібо «Храбрые мои львы, идите впередъ»!
«Такъ намъ приказалъ нашъ государь»;
«Пусть услышитъ онъ и порадуется объ этомъ»!
Когда ударили Османскія пушки,
Не устоялъ непріятель противъ нихъ нисколько.

155 Увидѣли они, что нули летятъ, будто съ неба,
Заплакали, заохали и застонали.
Бадур-Хан-Біу сказалъ: «Ты меня одолѣлъ»,
«Ты сжегъ въ огнѣ мою душу и тѣло»,
«Ты еще при жизни надѣлъ на мепя саванъ», 

ібо «Ты разлучилъ меня съ этой пріятной жизнью». 
Осман-Паша сказалъ: «Плохо тебѣ придется»!
«Ну развѣ ты въ силахъ противиться государю»?
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Дамадум мі са’а пішіман олурсун?
Нбчун бос іітмадун дйст у дамавы.

165 Бадур-Хан-Baj даді: бйн аттум нандум, 
Касііді мйі/аіум, калмады Фандум; 
ПадішаЬ башічун олсун йФйндум 
Датішур, копардун сан бу туфаны. 
Бадур-Хан-Baj ala галду’у заман 

по Асітавы тйіхыс іуіаді міран;
ПадішаЬ амр атті гатурсун Ьаман 
Галсун хузурума гбрсун хакапы. 
Осмап-Паша даді: гйл атма міннйт 
Істамбола гіт хункара аібйттй йібат 

175 Бан куііна 6ojla ймр атті доуійт 
Сандан сорацактур зарар у зі]аны.
Ол дам Хан Махмуду тутту ба’лады, 
Бадур-Хан-Baj ах вах да]у а ’лады,
АЬ аттукча уааріні да’лады, 

iso Асітанй кылды азму раваны.
Хазыріамді атіі інан нуада,
Хабаріар варііді Факыр a6aja.
Конак конак дахыі олду 6ypaja, 
Галуб-та гбрду бу Асітаны.

185 Осман-Паша 6ajagbi Асітана гбтурду 
Гбрдунуз мі Осман-Паша асланы. 
ПадішаЬ амр атті дініарн сбзум:
Гіріда наФІ адум гбрмасун гбзум,
АбазйJ) хазыр олсуніар гбрмйсун гбзум 

190 Гбрмасун! рулада гбрсун ватаны. 
Осман-Паша Ьаіа арді мурада.
Ayujaja ііііцк олмаз бундан зцада. 
ПадішаЬы аійм кылды ірада:
ІФтіхар гбнсуна3) аімас нішаны.

195 Гуш атсун васФуму ахбабу japaH  

Бу уацгі барабйр аттум cajpaH.

1) Къ Бадуру былъ приставленъ конвой изъ абхазцевъ.
2) Гонс =  османск. гбкус; ІФтіхар — орденъ.
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«Не говорнлъ-ли я тебѣ, что придется тебѣ раскаяться»?
«Отчего не изъявилъ ты покорности падишаху»?

1G5 Бадур-Хан-Baj сказалъ: «Я самъ виноватъ».
«Силы мои изсякли, не хватаетъ больше ловкости».
«Клянусь головой падишаха, господинъ мои»!
«Довольно, останови этотъ потокъ»!
Когда Бадур-Хан-Біу попался въ плѣнъ, 

по Послали полководцы донесеніе въ Стамбулъ.
Падишахъ приказалъ привезти Хана немедленно:
«Пусть предстанетъ предо мной и узритъ своего владыку»! 
Осман-Паша сказалъ Бадуру: «Не ломайся, пожалуйста»! 
«Отправляйся непремѣнно въ Стамбулъ, къ государю»!

175 «Мнѣ, рабу своему, такъ приказалъ повелитель».
«Онъ взыщетъ съ тебя за твои проступки».
Въ то же время схватилъ онъ Хана Махмуда и связалъ его; 
Бадур-Хан-Біу завопилъ и заплакалъ:
Воплями своими раздиралъ себѣ сердце, 

iso Но все-таки пришлось ему отправиться въ Стамбулъ.
Тамъ приготовлены были и пѣшіе и конные люди,
Которые извѣстили объ этомъ всѣхъ подданныхъ государства.
Со всѣхъ сторонъ прибылъ народъ 
И увидѣлъ Стамбулъ.

185 А Осман-Паша привезъ сюда Бадур-Хана.
Видите, какой левъ былъ Осман-Паша!
Падишахъ приказалъ: «Выслушайте мое слово»!
«Сошлите Бадура па Критъ, чтобы не видѣли его мои очи».
«Пусть приготовятся Абхазцы, пусть не видятъ его мои очи»!

190 «Пусть только во снѣ видитъ онъ свою родину»!
Такъ достигъ своей цѣли Осман-Паша.
Не было и не будетъ на свѣтѣ болѣе жестокой войны, чѣмъ эта. 
Падишахъ міра издалъ указъ:
Повѣсить алмазную звѣзду на грудь Осман-Паши.

195 Пусть слушаютъ мое повѣствованіе друзья и пріятели.
Потому что я былъ очевидцемъ этой войны.

В. Писаревъ.

13*
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